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      Aantekening van de auteur


      In het uiterste noorden van Queensland ligt een kleine kuststad genaamd Trinity Beach. De bewoners ervan zullen hun stad in Onderstromen misschien niet herkennen, omdat ik de ligging en het karakter ervan enigszins heb gewijzigd, en daarvoor bied ik hun mijn verontschuldigingen aan. Het Trinity in Onderstromen is een combinatie van Bluff Beach in Devonport (Tasmanië) en Palm Cove in Trinity (Queensland) – naar mijn mening de hemel op aarde – want beide vertegenwoordigen een bijzonder tijdperk in mijn leven.

    


    
      Opdracht


      Voor Daireen Eva Liefchild McKinley en alle vrouwen die andermans kinderen grootbrengen en van hen houden alsof ze hun eigen vlees en bloed zijn. Zij weten wat de ware betekenis van moederschap is.


      De wreedste leugens worden vaak verteld door te zwijgen.


      ROBERT LOUIS STEVENSON 1850-1894

    

  


  
    Proloog


    Het stoomschip Arcadia was zes weken geleden uit Liverpool vertrokken. Nu was het de tiende maart in het jaar 1894 en de storm kwam vrijwel zonder waarschuwing opzetten voor de westkust van Australië.


    De kapitein vocht om zijn schip met de boeg in de orkaanachtige wind en de huizenhoge golven te houden, maar begon te vrezen dat ze het niet zouden redden. Hij had al machteloos moeten toezien hoe drie van zijn bemanningsleden overboord waren geslagen toen ze probeerden een luik van het ruim te repareren, en nu waren twee van de drie masten afgebroken alsof het lucifers waren. De dekken lekten, de lading schoof losgeslagen heen en weer, maar de schoorsteenpijpen hielden stand en de krachtige motor in de machinekamer draaide nog steeds. Zijn schip had veel stormen doorstaan, net als hijzelf, en hij weigerde het op te geven. Hij had niet alleen de verantwoordelijkheid voor zijn bemanning, maar ook voor de 1500 passagiers. Het was zijn plicht hen veilig aan wal te brengen.


    Hij tuurde de donkere nacht in door de ruiten die werden gegeseld door de regen. Misschien waren ze door deze storm al mijlen uit de koers geraakt. Zonder maan en zonder sterren was het onmogelijk hun positie te bepalen. Meedeinend met het van links naar rechts hellende dek onder zijn voeten greep hij het grote stuurwiel nog steviger vast en begon te bidden. Voor de kust lagen tientallen rotsformaties en onzichtbare koraalriffen. Als ze daarop terechtkwamen, zou zelfs de stalen romp van de Arcadia het niet houden.


    In hun luxe passagiershut op het bovenste dek klampte Eva Hamilton zich aan Frederick vast. Het was pikkedonker in de hut, zo donker dat ze zijn gezicht niet kon zien noch de glans van haar gloednieuwe trouwring. Toch was haar angst gemengd met opwinding, een huiveringwekkend gevoel dat dit het hoogtepunt was van een groot avontuur. Niets had haar hierop kunnen voorbereiden.


    Het grote schip nam een duik waar je maag van omdraaide, en hief toen zijn boeg weer op, waardoor ze samen van het bed op de vloer gleden. ‘Dit kan zo niet doorgaan!’ riep Frederick boven het huilen van de wind en het bulderen van de oceaan uit. ‘Deze storm duurt nu al drie dagen. De romp houdt het nooit.’


    ‘Het is tot nu toe toch goed gegaan?’ riep Eva terug toen ze elkaar in het donker weer vonden. ‘We moeten blijven vertrouwen op de kapitein.’


    Eva zat op de vloer met haar gezicht tegen zijn borst gedrukt en haar rug tegen de eikenhouten lambrisering. De eerste tekenen van de naderende storm waren de donkere wolken geweest die zich in het oosten hadden samengepakt. De kapitein had de passagiers verzekerd dat er niets aan de hand was, dat dit hier voor de westkust een bekend verschijnsel was. Maar toen het harder was gaan waaien, toen de wind was gaan loeien en de golven zo hoog werden dat ze de horizon helemaal uit het zicht verloren, hadden de passagiers hun toevlucht genomen tot hun hutten, nu niet meer opgewonden maar bang.


    Eva begon nu ook een beetje bang te worden en dacht snel aan plezieriger dingen terwijl ze probeerde op haar plek te blijven zitten. Ze waren op weg naar een nieuw leven in een nieuw land. Frederick zou daar de taak gaan vervullen van koninklijke landmeter en zij zou de huishouding op zich nemen en deelnemen aan alle evenementen die de high society van Melbourne te bieden had.


    Hun eerste huis zou er prachtig uitzien wanneer de meubels eenmaal waren uitgeladen en uitgepakt. Gedurende hun lange verloving had ze zich vaak de soirees en theekransjes ingebeeld die ze zou houden voor de dames uit Melbourne en omgeving. Haar bruidsschat was zorgvuldig ingepakt in hutkoffers, de japonnen en avondjurken verpakt in vloeipapier om ze te beschermen tegen de zeelucht. Wat een opvallende verschijning zouden zij tweeën zijn te midden van de kolonisten, die ongetwijfeld erg achterliepen bij de Londense mode.


    Haar aangename gedachten werden verstoord door een enorme klap die het hele schip deed trillen. De Arcadia nam een duik en tilde toen zijn boeg weer op, hoger en hoger, tot het leek alsof het schip in de lucht hing.


    Eva gilde toen ze samen langs de wand gleden en ergens tegenaan botsten, vermoedelijk het plafond. Rondom hen viel in de duisternis aardewerk aan scherven. Meubilair brak in stukken, de kroonluchter spatte in duizend stukjes uiteen toen hij tegen een harde oppervlakte sloeg. Van pure angst was de opwinding om het avontuur in één keer verdwenen.


    ‘Freddy!’ gilde ze terwijl ze zich vastgreep aan zijn revers. ‘We gaan ten onder!’


    ‘Houd je aan mij vast!’ riep hij in haar oor. ‘Wat er ook gebeurt, laat me niet los.’


    Dat hoefde hij geen twee keer te zeggen. Frederick was warm en sterk en hij was het enige anker dat ze had. Ze was niet van plan hem los te laten.


    De neus van de Arcadia stortte terug in de zwellende zee en kwam sidderend stiI te liggen. Een gigantische golf rees op boven het schip, dat nu hulpeloos beklemd zat in de kaken van een rif.


    De kapitein keek op naar de golf en wist dat dit het einde was. Zijn laatste gedachten golden de arme passagiers in de hutten en de mannen in de machinekamer, tot de golf al zijn krachten bundelde, als een moker neerkwam op het hulpeloze schip en het in tweeën brak.


    Eva gilde weer. Water stroomde naar binnen. De wind rukte aan haar met ijzige vingers, probeerde haar bij Frederick weg te trekken, haar mee te sleuren naar de loeiende duisternis buiten de hut.


    ‘We moeten hier weg.’ Frederick trok haar overeind. ‘Maar we moeten bij elkaar blijven,’ riep hij boven de wind uit. ‘Houd me stevig vast en laat me niet los.’


    Eva greep zijn hand. Ze was kletsnat en had het verschrikkelijk koud, want ze was nog steeds gekleed in haar avondjurk. Ze zag geen hand voor ogen en wist niet welke kant ze op gingen, maar ze vertrouwde volledig op Fredericks gevoel voor richting.


    Het schip stampte en sidderde en boorde zich steeds verder in het rif. Tot aan hun knieën in het water strompelden ze de gang op. Doodsangst overheerste in de chaotische duisternis. De passagiers vochten, klauwden, vertrapten elkaar om bij de reddingsboten te komen. Hun gekrijs mengde zich met het loeien van de wind, als een voorproefje van de hel.


    Eva greep Fredericks broekriem en hield zich daaraan vast terwijl hij zich dwars door de mensenmassa een weg baande. Ze struikelde steeds over haar lange rok, maar was vastbesloten dit te overleven. De instinctieve drang om de reddingsboten te bereiken, om bij het schip weg te komen voordat de zee het zou opeisen en naar de bodem sleuren, gaf Eva kracht.


    Ze hoorde kinderen angstig om hun moeder roepen, voelde de graaiende hand van een passagier die door een monsterlijke golf van het dek werd gespoeld. Ze bleef zich vastklampen aan Frederick, blind van paniek, zonder zich er nog iets van aan te trekken op wie of wat ze trapte.


    Ze wisten de plek te bereiken waar de reddingsboten werden neergelaten. Frederick kon Eva nog net beetpakken en zich samen met haar aan een stang vastklampen voordat een nieuwe golf op het dek neerstortte. Eva voelde hoe de kracht van het water haar de adem benam. Het was een wrede golf. Hij stroomde met kolkend schuim over het dek en sleurde iedereen mee die zich nergens aan had kunnen vastgrijpen.


    ‘Vooruit. Dit is je kans.’ Frederick probeerde haar vingers, die strak om de stang geklemd zaten, los te maken.


    Alom duisternis, alom verwarring. Eva was verdoofd van de kou, de gierende wind en het beuken van de golven. Ze was bovendien verblind door het prikkende zout en voelde zich als bevroren, niet meer in staat zich te bewegen. Ze wist alleen nog maar dat ze zich vasthield aan iets stevigs, iets wat haar van die afgrijselijke golf en de allesoverheersende duisternis had gered.


    Frederick drukte zich tegen haar aan toen een nieuwe golf zich op het stervende schip stortte. Het water raasde over hen heen, probeerde haar vingers los te trekken van de stang, benam haar de adem en het laatste restje moed.


    ‘Nu, Eva!’ riep hij. ‘Kom!’ Hij trok haar handen los van de stang en tilde haar in zijn armen, precies op het moment dat een nieuwe golf over de boeg sloeg en een luik van het vooronder verbrijzelde. Water stroomde het ruim in en door de extra ballast kwam het schip een ogenblik recht te liggen.


    Eva hoorde vaag het geluid van een krakende katrol toen Frederick langs de brokstukken van een schoorsteenpijp over het dek strompelde. Een sloep werd neergelaten. ‘Ze vertrekken zonder ons!’ riep ze. ‘Houd ze tegen!’


    De davits zwaaiden heen en weer. Langzaam verwijderde de sloep zich van het hellende dek. Als ze niet iets deden voordat de volgende golf over hen heen sloeg, zouden ze verloren zijn.


    Frederick snelde naar voren toen een laatste, wanhopige siddering door de Arcadia trok en de reddingsboot zijwaarts zwenkte, weg van het schip.


    Eva voelde hoe ze uit zijn armen werd gerukt en in de maalstroom terechtkwam. Ze deed haar mond open om te gillen, maar de adem werd haar op wrede wijze benomen toen ze met een harde klap neerkwam op de bodem van de reddingsboot. Handen werden naar haar uitgestoken, hielpen haar overeind, duwden haar tussen de anderen die zich op tijd hadden weten te redden.


    Ze keek omhoog. De sloep hing nu los van de Arcadia. Frederick stond nog op het dek. Ze zag zijn silhouet boven de reling uitsteken. ‘Freddy!’ gilde ze. ‘Spring, spring!’


    Hij hoorde haar niet. Haar woorden werden meegesleurd door de wind en gingen verloren in de brullende zee.


    Ze rukte zich los van de handen die haar vasthielden en klampte de dichtstbijzijnde matroos aan. ‘We moeten terug,’ riep ze. ‘Mijn man is nog aan dek.’


    Hij duwde haar van zich af. De kleine boot slingerde gevaarlijk aan de davits. ‘Als ik deze touwen niet loskrijg, gaan we allemaal dood,’ schreeuwde hij vlak in haar gezicht. ‘Ga zitten!’


    Ze kreeg geen gelegenheid hem tegen te spreken, want ze smakte weer neer op de bodem van de kleine boot toen die tegen de wand van het schip sloeg. Nu werden er geen handen meer naar haar uitgestoken. Alle overlevenden moesten zich vastklampen aan de rand van de boot. Wanhopig keek ze weer op naar de Arcadia. Het schip begon uit elkaar te vallen. De rotsen en koraalriffen maakten grote scheuren onder de waterlijn, terwijl de golven zich op de hellende dekken bleven storten.


    ‘Freddy,’ kreunde ze. ‘O, mijn god, Freddy.’ Haar tranen mengden zich met de regen en haar snikken kwamen van diep uit haar binnenste toen ze zag hoe een muur van water over de hele lengte van het schip sloeg en de resterende passagiers meesleurde, de donkere nacht in, hun kreten verloren in de wind.


    De reddingsboot verkeerde nu ook in moeilijkheden. Met steeds grotere kracht werd hij keer op keer tegen de wand van de Arcadia gesmeten. Nog even, en de romp zou het begeven. Het was van het grootste belang de navelstreng met het moederschip door te knippen.


    Terwijl de matrozen zich inspanden om allerlei wrakstukken die in de touwen verward geraakt waren, los te maken, tuurde Eva de duisternis in of ze Frederick zag. Ze hoorde de kreten van de mensen in het kolkende water beneden haar en voelde zich weer misselijk worden toen de reddingsboot opnieuw tegen de Arcadia werd gesmeten.


    Het was te donker. Ze zag niets.


    Plotsklaps zakte de achtersteven van de sloep een heel eind naar beneden. Eva’s angstkreten mengden zich met die van de anderen, maar stokten abrupt toen ook de boeg met een klap zakte. Net als alle andere overlevenden greep ze zich vast aan de rand van de boot, haar ogen stijf dichtgeknepen, amper ademhalend tot de boot weer horizontaal was.


    Een ogenblik bleef de boot zo hangen en toen stortte hij zo plotseling neer in de kolkende golven, dat het ieders adem benam. Ze kwamen met een daverende klap op het water terecht en werden onmiddellijk door een gigantische golf bij het stervende schip vandaan gesleurd. De naden van de kleine boot hielden het en de mannen trokken hard aan de riemen om zoveel mogelijk ruimte tussen de boot en de zinkende Arcadia te krijgen.


    Eva kreunde van angst en verdriet. Ergens in de pikdonkere nacht, in de onafzienbare, woedende golven van deze onbekende oceaan ging een schip ten onder en samen met het schip verdwenen haar man en alle dromen die ze samen hadden gehad.
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    Australië 1947


    Thuis. Het was een emotief woord, dat gedachten aan warmte, liefde en bescherming opriep. Maar op haar tweeëndertigste was ze terug op een plek die alleen maar een provocatieve herinnering was. Een herinnering aan eeuwige zonneschijn, aan kinderlijk plezier, maar ook een herinnering aan duistere geheimen die schuilgingen achter de warme stralen van de zon; geheimen die ze nu, na tweeëntwintig jaar, pas begon te ontraadselen.


    Olivia huiverde, maar niet vanwege de zachte bries. De lang vervlogen kinderjaren kwamen in volle hevigheid tot leven, nu ze hier was. Haar blik ging naar de kinderen die op het strand aan het spelen waren en een van hen trok haar aandacht.


    Het meisje was geconcentreerd bezig een zandkasteel te bouwen. Haar blonde krullen glansden in de zon en ze tuitte haar lipjes van inspanning. Het was alsof de tijd in de tussenliggende jaren had stilgestaan en ze een glimp opving van hoe ze zelf was geweest. Alsof zij dat kind was, onschuldig, zich niet bewust van het web van geheimen en leugens dat haar verbond met de mensen die ze vertrouwde. En Olivia wist maar al te goed dat onschuld van onschatbare waarde was, want de waarheid kon, wanneer ze uiteindelijk aan het licht kwam, alles vernietigen waarin je had geloofd.


    Wat voor toekomst wachtte dat meisje, vroeg ze zich af toen het kind een blikken emmertje omkeerde en weer vol schepte. Welke geheimen zouden een schaduw werpen op haar leven? Hopelijk geen enkel geheim. Hopelijk waren er mensen die van het meisje hielden.


    Olivia knipperde de opkomende tranen weg en deed haar best kalm te blijven. De oorlogsjaren hadden haar geleerd dat het geen zin had medelijden met jezelf te hebben. Het was een verkwisting van energie om woede naar de oppervlakte te laten komen en vrij spel te geven. Ze had ook geleerd dat je er weinig aan had je besluiten te laten ondermijnen door angst voor het onbekende. Ze kon beter deze stille ogenblikken benutten om kracht en moed te verzamelen voor wat komen ging. De waarheid lag immers hier in Trinity en ze was vastbesloten die te vinden.


    Ze stak de zakdoek onder haar riem en sloeg het zand van het nauwsluitende zijden mantelpakje dat hoogmode was in het naoorlogse Londen, maar dat haar hier, te midden van de katoenen jurkjes en badkleding van de mensen op het strand, het gevoel gaf dat ze veel te formeel gekleed was. Haar witte handschoenen, tas en pumps met open neuzen vielen ook helemaal uit de toon. Ze glimlachte wrang terwijl ze bleef kijken naar het spelende meisje. Ze had niet eens eerst ingecheckt in het hotel. Ze was zo ongeduldig geweest dat ze zich niet had omgekleed voordat ze hierheen was gekomen. Want dit strand, deze plek in het noorden van Queensland omvatte alle herinneringen.


    Ondanks de verbijsterende en pijnlijke reden voor de reis had ze plezier beleefd aan het aanschaffen van haar nieuwe garderobe. Het was bijna een opluchting geweest haar uniform een tijdje op te bergen, alle afgrijselijke dingen die ze had gezien te vergeten, en alle verantwoordelijkheden die ze als verpleegster op zich had moeten nemen, van zich af te zetten en zich weer als een gewone vrouw te gedragen, ook al had dat ingehouden dat ze alle kledingcoupons die ze had opgespaard, had moeten gebruiken.


    Met een diepe zucht leunde ze tegen de rugleuning van de houten bank en bekeek de omgeving. Ze was vergeten hoeveel ruimte hier was. Vergeten hoe buitengewoon licht de wereld kon zijn, na de duisternis en de chaos van Londen gedurende de blitz. Hier was het alsof de tijd niet van belang was. De dagen volgden elkaar op in een kalm tempo, zonder de drukte en het gedrang waar ze in Engeland aan gewend was geraakt. Het was alsof er helemaal geen oorlog was geweest. Alsof dit deel van de wereld alleen maar was ontwaakt uit een diepe slaap, de nachtmerries weggenomen door de genezende warmte van het zonlicht dat de Australiërs bijna als iets vanzelfsprekends beschouwden.


    Ze keek om zich heen en zag dat de warmte haar weerklank vond in de ontspannen houding van de mensen, hun opgewekte uitstraling en vriendelijke glimlach. Ze sloot een ogenblik haar ogen en snoof de geur op van de pijnbomen en eucalyptussen, zoutig door de nabijheid van de zee. De magie van deze bijzondere plek begon op haar in te werken. Dat ze de kracht ervan zo snel was vergeten!


    Olivia liet haar blik over het bekende landschap glijden. Bekend, omdat haar dromen zich hier afspeelden. Bekend, omdat de herinnering eraan in haar was blijven leven, diep in het deel van haar dat ernaar was blijven verlangen vanaf het moment dat ze was vertrokken. Het wonder van deze thuiskomst maakte zulke sterke emoties in haar los dat het haar bijna de adem benam. Er was niets veranderd, besefte ze. Het was alsof deze speciale plek al die tijd op dit moment had gewacht – een kostbaar cadeau dat net was uitgepakt en spiksplinternieuw voor haar lag. Ze liet de geuren, geluiden en beelden waarvan ze had gedacht dat ze voor altijd voor haar verloren waren, diep op zich inwerken.


    Het strand vormde een halve cirkel van lichtgeel zand waar het melkwitte schuim van de warme oceaan zachtjes overheen stroomde. Aan het verste uiteinde was een beschuttende rotspartij van zwarte steen die tot in de blauwgroene zee reikte. De rotsen hadden rode strepen, de kleur van roest, de kleur van de uitgestrekte outback, die zich op slechts een paar honderd kilometer ten westen van deze vredige baai bevond. Pijnbomen en felgele acacia’s verdrongen elkaar boven op de klippen, hun wortels begraven onder een dik tapijt van dennennaalden, dennenappels en vruchtbare, zwarte aarde.


    Olivia snoof de geur op die haar jeugd had gekenmerkt, terwijl ze keek naar de elegante pelikanen die over het water scheerden en luisterde naar de roep van de krombekstrandlopers en pluvieren. Thuis. Dit was haar thuis, ongeacht de pijnlijke herinneringen, ongeacht de geheimen die ze nog moest blootleggen. In het grote geheel gezien was haar afwezigheid slechts kortstondig geweest en eigenlijk was haar ziel hier altijd gebleven. Haar wortels zaten in deze zwarte aarde, net als die van de inheemse bomen. Ze hoopte alleen dat ze diep genoeg zaten om de komende storm te kunnen trotseren.


    Giles haalde zijn wijsvinger langs de binnenkant van zijn boord en wou dat hij geschiktere kleding had aangetrokken. Zijn lichtgewicht pak was verkreukeld en vuil van de reis, de boord van zijn overhemd zat te strak, de stropdas wurgde hem. Hij duwde zijn panamahoed iets naar achteren en droogde met een zakdoek zijn voorhoofd. De warmte deed hem denken aan Italië en de eindeloze weken die hij in het krijgsgevangenenkamp had doorgebracht nadat hij was neergeschoten. De ontsnapping had een hoge tol geëist en zelfs in deze vreedzame omgeving had hij het gevoel dat hij boven de kreten van de zeevogels uit het fluiten van kogels kon horen.


    Hij zette zijn hoed weer recht en streek zijn snor glad. Hij herinnerde zichzelf eraan dat hij dit voor Olivia deed. Het maakte niet uit dat hij zich wat onbehaaglijk voelde: ze was het waard.


    Giles keek naar de jonge vrouw die op het bankje aan het strand zat. Ze was anders dan de anderen, niet alleen vanwege haar kleding, maar ook vanwege haar houding, en hij wist intuïtief dat ze het prettig vond om een poosje alleen te zijn. Er ging natuurlijk heel veel door haar heen en hij had wel een idee wat het voor haar betekende om weer thuis te zijn. Hij had iets soortgelijks meegemaakt toen hij eindelijk uit het ziekenhuis was ontslagen en naar Wimbledon was teruggekeerd, maar als iemand hem zou vragen de overweldigende emoties van die dag te beschrijven, zou hij niet hebben geweten waar hij moest beginnen, want het waren er zo verschrikkelijk veel.


    Hij trok zijn stropdas los, knoopte zijn boord open en na een korte aarzeling deed hij zijn jasje uit. De lege mouw zou hem altijd aan zijn eigen strijd herinneren, maar hij moest leren dat te accepteren. Hij leefde nog, en daar ging het om. Hij legde het jasje op de grond naast een pijnboom, ging zitten en leunde tegen de ruwe bast. Hij stak een sigaar op en keek door de rooksluier naar Olivia.


    Ze maakte nu al tweeëntwintig jaar deel uit van zijn leven en hij herinnerde zich nog heel duidelijk de dag waarop zij en haar moeder de stille straat in Wimbledon in kwamen rijden. Hij sloot zijn ogen en zag weer hoe de kratten en koffers vanuit de verhuiswagen het huis werden binnengedragen. Hij zou de week daarop elf worden en had gehoopt dat hun nieuwe buren een zoon van zijn leeftijd hadden met wie hij kon spelen. Als enig kind leidde hij een eenzaam leven.


    Giles opende zijn ogen en zocht meteen weer naar Olivia. Hij glimlachte bij de herinnering aan de teleurstelling die hij had gevoeld toen er een meisje uit de taxi was gestapt. Hij had nooit gedacht dat hij met haar bevriend zou kunnen raken, maar dat had hij mis gehad.


    Olivia had hem van het begin af aan geïntrigeerd. Ze was dan ook anders dan alle kinderen die hij tot dan toe had gekend. Ondanks dat ze een jaar jonger was dan hij, hield ze van zijn ruige jongensspelletjes, was ze veel beter dan hij in bomen klimmen en bleef ze hem altijd voor wanneer ze op hun pony’s door de velden galoppeerden. Ze was dapper en energiek, huilde nooit, klikte niet en accepteerde de schrammen en builen van hun avonturen met een bewonderenswaardige bravoure.


    Giles voelde lachkriebels opkomen toen herinneringen als kiekjes voorbijflitsten. Hij had haar geplaagd met haar malle accent. Dat was één keer geweest en daarna nooit meer, want hij had heel gauw gemerkt dat ze haar vuisten net zo goed kon gebruiken als een jongen.


    Weer gleed zijn blik over het brede strand naar de jonge vrouw op het bankje en voelde hij de oude, vertrouwde opwelling van liefde. Olivia’s ruwe kanten waren bijgeschaafd in de jaren die ze op een meisjeskostschool had gezeten en het accent was verdwenen, maar af en toe stak haar befaamde temperament de kop op, en soms zag je in haar nog iets van de robbedoes terug die in een vertrouwelijk ogenblik had bekend dat ze vond dat ze helemaal uit de toon viel in wat de Engelsen de ‘society’ noemden.


    Olivia was pas echt tot bloei gekomen tijdens de oorlogsjaren, als je de praatjes in het ziekenhuis mocht geloven. Er was niemand die zo onverschrokken een ambulance kon besturen als zij, niemand die zo effectief kon omgaan met lastige blokhoofden en chirurgen. Haar energie en resolute aanpak waren haar goed van pas gekomen, maar de tedere zijde van haar karakter was naar voren gekomen wanneer ze zich over de verminkte, krijsende gewonden ontfermde die vanonder de brandende puinhopen van East End gehaald waren en naar het ziekenhuis gebracht.


    Giles bleef naar haar kijken. Diep in gedachten verzonken zat ze op het bankje, klein en slank, met haar gezicht in de schaduw van haar strohoed, zonder dat er iets was te bespeuren van de passie die in haar tengere lichaam lag opgesloten, noch van de dingen die ze had meegemaakt en de verbijstering waaraan ze door de gebeurtenissen van de afgelopen maanden ten prooi was gevallen. Wie haar niet kende, zag alleen het aura van rust, haar verzorgde uiterlijk en haar bedrieglijk tengere postuur. Wie haar wat nader bekeek, zou de diepte van haar passie in haar donkere ogen zien en de fiere manier waarop ze haar kin ophief, en het vermoeden krijgen dat er achter de tere façade wel eens veel kracht kon schuilgaan. Wie haar nader bekeek, zou ook het dikke, donkere haar zien dat ze, ondanks het bevel van de hoofdzuster en geheel in strijd met de nieuwste mode, niet kort had laten knippen, en in een glad knotje laag in haar nek droeg.


    Hij tikte de as van zijn sigaar en slaakte een zucht. Hoe vaak was hij niet in de verleiding gekomen de haarspelden eruit te trekken zodat hij dat gitzwarte gordijn door zijn vingers kon laten glijden? Hoe vaak had hij niet de donkere, gebogen wenkbrauwen en de zachte mond willen kussen, en zijn handen om haar gezicht willen leggen om haar zachte huid te voelen?


    Hij boog zijn hoofd en lachte zachtjes. Olivia zou hem een draai om zijn oren geven als hij zich zoiets permitteerde, en met recht. Hij had haar immers nooit verteld wat hij voor haar voelde, had nooit hun vriendschap op het spel durven zetten. En nu was het te laat. Welke vrouw, laat staan een zo mooie vrouw als Olivia, zou hem nu nog willen?


    Giles onderdrukte de vluchtige opwelling van zelfmedelijden, omdat hij wist wat daaraan ten grondslag lag en omdat hij de achterliggende waarheid niet kon ontkennen. Tegelijkertijd was hij zich scherp bewust van het sprankje hoop dat zich niet liet doven. De hoop dat Olivia op een dag van hem zou gaan houden.


    Hij betastte de lege mouw van zijn overhemd. Het fantoom van zijn linkerarm deed pijn, jeukte en tintelde met een verve alsof de arm er nog zat, en hij wist dat hij op den duur aan het gemis zou moeten wennen. In zeker opzicht, peinsde hij, was zijn ontbrekende arm net zoiets als zijn relatie tot Olivia. Iets wat bestond, maar niet in de tastbare vorm die hij wenste. Hij had genoegen moeten nemen met vriendschap – de tweede keus – en de plannen moeten vergeten die hij aan het begin van de oorlog had gemaakt, plannen voor een huwelijk, kinderen en een huis buiten de stad.


    Hij vermoedde ook dat ze zijn hartstocht niet deelde, dat ze voor hem slechts een diepe genegenheid voelde, als voor de grote broer die ze nooit had gehad; hij was haar beste vriend, degene die al haar geheimen kende en zorgvuldig bewaarde, en misschien zou alles tussen hen veranderen als hij over liefde begon; misschien zou het een gêne opwekken die ze nu niet kenden, een verandering teweegbrengen in de hechte band die ze nu hadden en uiteindelijk datgene vernietigen waar ze zo aan hechtten. Dus zei hij niets.


    Hij drukte zijn sigaar uit en keek of de peuk goed gedoofd was, voordat hij opstond en zijn jasje opraapte. Hij wist dat hij zich zelfzuchtig gedroeg. Hij dacht alleen maar aan zichzelf, terwijl het duidelijk was dat Olivia het moeilijk had. Er was een specifieke reden waarom ze hierheen was gekomen – een reden waar ze hem, tegen haar gewoonte in, niets over had verteld. Hij twijfelde er echter niet aan dat ze dat zou doen wanneer ze er gereed voor was. Hij moest bereid zijn al zijn gedachten aan liefde opzij te zetten en als anker voor haar te dienen, want hij had het onaangename gevoel dat hen een stormachtige tijd te wachten stond.
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    ‘Ja, ja, moment!’ riep Maggie Finlay. Ze wurmde zich met de kratten bier door de smalle deuropening van het café.


    ‘Ik sterf van de dorst,’ mopperde de schapenscheerder, die een paar dagen in de stad was om zijn zuurverdiende geld uit te geven voordat hij zou doorreizen naar de volgende schapenboerderij.


    ‘Je zult aan iets heel anders sterven als je niet ophoudt met zaniken,’ mompelde Maggie terwijl ze de kratten onder de tapkast schoof en er een flesje uit pakte. Ze keek de man in de ogen. Het was een ruige kerel met een leerachtige huid en bloeddoorlopen ogen. ‘Eerst betalen. Je kent de regels.’


    Hij haalde een briefje van tien uit zijn zak en gooide het op de tapkast. ‘Jemig, Maggie, waarom ben je zo chagrijnig vandaag?’


    Maggie zette een losse lok opnieuw vast met de speldjes waarmee ze haar bruine haar had opgestoken en haalde diep adem. ‘De hitte, de vliegen, en dat ik er hier helemaal alleen voor sta terwijl Sam lekker aan het vissen is. Het bekende verhaal.’


    Ze keerde hem en zijn bier de rug toe, pakte een vochtige doek en begon de schappen achter de tapkast af te nemen. Ondanks het feit dat ze pal aan de kust zaten, was alles voortdurend bedekt door een rood laagje stof uit de outback. Maggie vroeg zich wel eens af of ze de rest van haar leven zou verdoen aan pogingen van dat stof af te komen. Ze zag zichzelf in de spiegels achter de schappen en zuchtte. De katoenen jurk die ze vanochtend schoon had aangetrokken, plakte nu al aan haar lijf en er zat een zwarte veeg op van de bierkratten. Hoewel ze vanochtend haar haar had gewassen, zag het er nu alweer slap en dof uit, en ze had donkere kringen onder haar ogen. Ze was zo mager dat ze meer op een jongen leek dan op een vrouw van begin dertig, en het ontbreken van fatsoenlijke make-up maakte de zaak er niet beter op. Ik heb helemaal geen tijd voor mezelf, dacht ze verongelijkt. Ik zie er niet uit.


    Toch had ze het naar haar zin in Trinity. Het was een leuk stadje met genoeg bedrijvigheid om leven in de brouwerij te houden. Schaapscheerders en veedrijvers kwamen vanuit de outback om hun geld te verbrassen, en boeren ontvluchtten regelmatig de ondraaglijke hitte van hun afgelegen boerderijen om zich te ontspannen in huisjes aan zee. Alles bij elkaar genomen, peinsde ze, was ze blij dat ze hierheen was gekomen, ook al was het doel van de lange reis naar het noorden niet volledig verwezenlijkt. Haar nieuwsgierigheid was echter gedeeltelijk bevredigd, en ze had inmiddels begrepen dat sommige dingen doodgewoon niet haalbaar waren.


    Ik mag niet mopperen, dacht ze terwijl ze doorging met stof afnemen. Ik heb werk, een dak boven mijn hoofd en de zee om in te zwemmen, en de rest kan me niet schelen.


    Ze hief haar blik op naar de spiegel en keek langs haar eigen gezicht naar het vertrek achter haar. Het hotel stond op de hoek van de hoofdstraat, die tot aan het strand liep. Het was bijna honderd jaar oud en had tot nu toe weten te ontkomen aan brand, overstromingen en een witte-mierenplaag, maar het moest nodig geschilderd worden en sommige ramen vertoonden een spinnenweb van barsten. Het was bruin geverfd en had twee verdiepingen, beide met een balkon dat om het hele gebouw liep, zodat de hotelgasten in de schaduw konden neerkijken op het leven dat zich op straat afspeelde. Voor de ingang waren langs de stoeprand nog steeds stangen om paardenleidsels aan vast te binden, hoewel de meeste hotelgasten tegenwoordig in busjes en auto’s arriveerden.


    De hotelbar zag er precies zo uit als alle andere bars in Australië: schemerig en saai, met kleverige vliegenvangers aan het plafond en een krakkemikkige, oude ventilator die hoofdzakelijk de warme lucht in beweging hield in plaats van de gasten verkoeling te brengen. Tegen de muren stonden wat grove houten banken, maar de meeste bezoekers gaven er de voorkeur aan op de glanzend gewreven dennenhouten tapkast te leunen, met één voet op de koperen stang die een paar centimeter boven de vloer langs de hele bar liep.


    Maggie had liever tafels en stoelen, en vaasjes bloemen. Geblokte gordijntjes zouden leuk staan voor de ramen, en een vloerkleed om het geluid wat te dempen zou ook niet gek zijn, maar ze wist dat daar geen enkele kijk op was. Dit was een mannenwereld en daar had zelfs de Tweede Wereldoorlog niets aan veranderd. De mannen hielden liever alles bij het oude en hadden er vermoedelijk niet eens erg in hoe kaal alles eruitzag. Vrouwen en hun malle ideeën werden nog steeds naar de gelagkamer of de veranda verwezen en nu Maggie hier bijna een jaar werkte, was ze het daar eigenlijk wel mee eens. Wat had een dame er nu aan om een stelletje mannen te horen vloeken en snoeven op een toon waarvan het volume evenredig steeg met het aantal genuttigde biertjes? Een andere reden waarom de bar zo weinig meubilair had en vrouwen er geweerd werden, was dat er regelmatig gevechten uitbraken, al werd het nooit menens.


    Maggie grinnikte, haalde de lap over de laatste schap en begon glazen te spoelen. Ze wist waarom ze in een mineurstemming was. Vanwege Sam. Onmogelijke kerel! Maar wat ze voor hem voelde, kon ze onmogelijk ontkennen. Ze wou dat hij haar nu eindelijk eens zag als vrouw, en niet alleen als een goede beheerder en barmeid. Ze vreesde echter dat ze voor Sam alleen maar iemand was die schoonmaakte en kookte en zijn zaken regelde. Een metgezel aan tafel, iemand met wie hij kon praten wanneer de bar dicht was en ze eventjes konden zitten voordat ze elk naar hun eigen kamer gingen.


    Samuel White was de eigenaar van het Trinity Hotel. Een oorlogsheld die bij terugkeer uit Europa te horen had gekregen dat zijn vrouw en zoon waren omgekomen bij een bosbrand. Hij had het leven in de outback de rug toegekeerd en zijn geld in dit hotel gestopt. Hij was tweeënveertig, tien jaar ouder dan Maggie, maar had nog steeds de energie van een jonge vent. Hij was lang, gespierd, gebruind door de zon, had donker haar met grijze slapen. Hij was niet knap in de gebruikelijke zin van het woord – tot hij glimlachte. Dan lichtte zijn hele gezicht op en lag er zoveel warmte in zijn felblauwe ogen dat de donkere wimpers nog donkerder leken. Maggie was hopeloos verliefd op hem en vroeg zich tijdens slapeloze nachten vaak af hoe het zou zijn om zijn bed te delen.


    ‘Is er kijk op nog een biertje?’


    De stem van de schapenscheerder haalde haar uit haar dromerijen. Dankbaar pakte ze nog een flesje uit de krat en wipte de dop eraf. Het had geen zin te wensen dat zij en Sam een ander soort relatie zouden hebben, en dergelijke gedachten deden haar weinig goed.


    Het werd steeds drukker in de bar en het aantal decibellen steeg toen er een meningsverschil ontstond over wie de winnaar zou worden van de Melbourne Cup die over een week zou worden gehouden. Maggie transpireerde hevig terwijl ze drankjes inschonk, gemorst bier van de tapkast veegde en probeerde de vrede te bewaren tussen de kemphanen. Haar voeten brandden en ze had pijn in haar rug, en Sam was nog steeds niet terug. Verliefd of niet, Maggie zou hem straks de wind van voren geven.


    Ze bukte zich en begon te trekken aan een zwaar vat dat aan de pomp bevestigd moest worden, en had er geen erg in dat het lawaai verstomde. ‘Kan een sterke vent even achter de bar komen om me te helpen dit vat te verplaatsen?’ riep ze. ‘Het kreng zit zo vast als een kurk in de kont van een kip.’


    De stilte die op haar verzoek volgde, was zo eigenaardig dat ze het vat losliet en zich oprichtte. Haar mond viel open van verbazing. In de bar was het zo stil geworden dat ze de krekels in de afvoerpijp kon horen sjirpen, maar de mannen die tegen de tapkast geleund stonden, beletten haar te zien wat de oorzaak was van dat eigenaardige fenomeen.


    Ze ging op haar tenen staan om te zien wat er aan de hand was en nu weken de mannen uiteen als de wateren van de Rode Zee. Zwijgend schuifelden ze opzij, hun glazen tegen hun borst gedrukt, hun ogen opengesperd van achterdocht en afgrijzen.


    De vrouw deed een stap naar voren en liet de deur van de bar achter zich dichtvallen. Ze leek zich in het geheel niet te storen aan de reactie van haar publiek en knikte en glimlachte zelfs naar een paar van de jongemannen die leken te zijn vergeten hoe ze hun openhangende mond moesten sluiten.


    Maggie kreeg een kleur, zich bewust van de indruk die ze moest maken in de ogen van deze bedaarde, elegante vrouw in het mooie pakje en de witte pumps. Ook was ze zich pijnlijk bewust van de grove taal die ze seconden geleden had gebruikt en die de vrouw vast had gehoord. Ze haalde snel haar handen door haar haar, stopte een paar losgeraakte lokken tussen de speldjes en probeerde de kraag van haar katoenen jurk plat te strijken. Wie deze vrouw ook was, ze had lef. Ze kwam niet uit deze streek, dat stond als een paal boven water, want een fatsoenlijke Australische vrouw zou hier geen voet over de drempel zetten, tenzij ze achter de tapkast werkte.


    ‘Waar kan ik u mee van dienst zijn, mevrouw?’ vroeg ze. ‘De gelagkamer is achterom. Of u kunt op de veranda gaan zitten, dan breng ik u daar wel iets.’


    Alle ogen volgden de vrouw toen ze naar de tapkast liep en haar handtas erop legde. Een zacht gemompel steeg op toen ze haar handschoenen uittrok en haar bovenlip bette met een smetteloos zakdoekje. ‘Ik vroeg me af of u kamers vrij hebt.’


    Een Engelse, besefte Maggie. Geen wonder dat ze hier zomaar binnen durfde te stappen. ‘Kom maar even mee naar achteren,’ zei ze haastig.


    ‘Ik zou graag eerst iets willen drinken,’ zei de vrouw, die vastbesloten leek aan de tapkast te blijven staan. ‘Een koud biertje zou fijn zijn.’


    Het gemompel steeg in volume en Maggie ving een paar van de opmerkingen op die heen en weer vlogen. ‘Ik zal het u brengen in de gelagkamer,’ zei ze op een doortastende toon die geheel in strijd was met de lach die in haar binnenste opborrelde. Wie deze vrouw ook was, ze stond stevig in haar schoenen, want ze móést zich bewust zijn van de opwinding die ze had veroorzaakt. Leuk! Een verzetje konden ze hier goed gebruiken.


    Maggie klapte het draaibare deel van de tapkast omhoog en trok de vrouw zo’n beetje mee naar de zijdeur. ‘Kom maar mee. U zou het bier van mijn klanten nog laten verschalen.’


    Ze liepen de koele gelagkamer in, waar het licht werd gefilterd door de gesloten luiken, en draaiden zich naar elkaar toe. Ze waren ongeveer even lang, en Maggie zag dat de vrouw grote, bruine ogen had die een paar tinten donkerder waren dan die van haarzelf. ‘Sorry,’ zei ze. ‘De jongens gaan raar doen wanneer er een vrouw de bar binnenkomt. Daar worden ze nerveus van.’


    ‘Waarom zouden ze van mij nerveus worden?’ Een zachte toon, met ronde klinkers. ‘In Engeland ga ik vaak naar de pub.’


    ‘Hier ligt dat anders. Dat merkt u vanzelf wel.’ Maggie greep het gastenboek. Ze voelde zich slecht op haar gemak, boers, en was zich onaangenaam bewust van haar smoezelige jurk en rode werkhanden. Dat de vrouw haar zo nerveus maakte, kwam vast en zeker door haar kalme houding en de grote zelfverzekerdheid waarmee ze alles deed. ‘Een kamer voor één nacht?’


    De handtas werd op een zijtafel gezet, de handschoenen kwamen ernaast te liggen. De hoed werd afgezet en het zwarte haar werd uit het smetteloze gezicht weggestreken. ‘We zijn een beetje verkeerd begonnen. Het spijt me dat ik zo’n opschudding heb veroorzaakt.’ Ze stak haar slanke hand uit. ‘Mijn naam is Olivia Hamilton.’


    Maggie gaf haar een hand, zag de gelakte nagels en de afwezigheid van een trouwring. ‘Maggie Finlay. Beheerder en manusje-van-alles van deze tent,’ zei ze met een nerveuze lach. ‘Het is niet veel bijzonders, maar het is best gezellig en de lakens zijn schoon.’


    Olivia’s glimlach leek oprecht. ‘Dan zal ons verblijf hier vast goed bevallen,’ zei ze zachtjes. Maggies verbaasde blik ontging haar blijkbaar niet, want ze legde uit: ‘Ik reis met een vriend. Ik heb dan ook twee kamers nodig en ik weet nog niet hoe lang we blijven.’


    Maggie onderdrukte een ironische glimlach toen Olivia het registratieformulier invulde. Gescheiden kamers of niet, Maggie zat lang genoeg in deze business om te weten dat ‘vrienden’ vaak het bed deelden. Ze was benieuwd aan wat voor soort man deze koele, beheerste Olivia de voorkeur gaf. En ze was nog nieuwsgieriger naar wat ze hier te zoeken hadden, zo ver van de bekende toeristenattracties.


    ‘Maggie zei dat ik je hier kon vinden,’ zei Giles, toen hij de zitkamer tussen hun slaapkamers binnen kwam lopen. ‘Ik heb gehoord dat je nogal wat opschudding hebt veroorzaakt. Iedereen heeft het over je.’


    ‘Dan laten ze in ieder geval een andere stakker met rust,’ zei ze half binnensmonds en ze dronk wat van het ijskoude bier dat Maggie boven had gebracht.


    Olivia zag dat Giles zich had omgekleed en nu een lichte broek en een schoon overhemd droeg. Hij was een knappe man met zijn donkerblonde haar, lichtbruine ogen en keurig verzorgde snor, maar ze zag dat hij moe was. De kringen onder zijn ogen wezen op slapeloze nachten en mogelijk ook pijn, ondanks de medicijnen. Toch klaagde Giles nooit en leek hij zich langzaamaan met de amputatie te verzoenen.


    Ze glimlachte en liet zich wat dieper wegzakken in de zachte kussens van de fauteuil. Ook zij had zich gewassen en omgekleed, en zelfs een halfuurtje geslapen toen Giles in de bar iets was gaan drinken. Haar ruimvallende katoenen jurk en sandalen zaten veel prettiger dan dat malle mantelpakje en ze voelde zich nu niet meer zo uit de toon vallen. Maar ook zij was moe. Het was een lange reis geweest van Sydney naar Trinity en ze kon nog steeds amper geloven dat ze hier nu echt was. Ze nam nog een slok bier en zuchtte tevreden. ‘Heel wat anders dan het lauwe bier thuis.’


    Giles zette zijn glas op de dichtstbijzijnde tafel en ging zitten. ‘En,’ begon hij, zoals hij vaak deed, ‘is er veel veranderd?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Niet veel. Er zijn meer auto’s en de weg is geasfalteerd, maar alles bij elkaar genomen is het ongeveer hetzelfde.’ Ze bekeek de kamer. De stoffige aspidistra in de hoek, de versleten bank en fauteuils, de gehavende tafels en de doffe verf kwamen haar allemaal bekend voor. Net als de piepende plafondventilator, de stoffige openslaande deuren naar het balkon en de kleverige vliegenvangers vol zwarte lijkjes. ‘Als ik niet had geweten dat dit een hotel was, had ik zelfs kunnen zweren dat dit het oude huis was. We hadden precies zo’n bloempot als die daar in de hoek.’


    Ze zag dat Giles rusteloos was en ze wist al voordat hij sprak wat hij ging zeggen, maar ze had er behoefte aan alles wat er vandaag was gebeurd eerst te verwerken. Haar zintuigen waren overbelast door de beelden, geuren en geluiden waarvan ze had gedacht dat ze ze nooit meer zou ervaren. Haar geest bezweek bijna onder de druk van wat ze aan het doen was.


    ‘Mag ik nu eindelijk weten waarom we naar het andere einde van de wereld zijn gereisd?’


    Olivia gaf in stilte toe dat ze hem tekort had gedaan. Lieve Giles. Wat had ze deze laatste paar maanden zonder hem moeten beginnen? Hij was een rots in de branding, maar ze had zijn genegenheid en goede hart bijna als vanzelfsprekend beschouwd. ‘Heeft moeder je ooit het verhaal verteld hoe ze hier terecht is gekomen?’


    Giles schudde zijn hoofd. ‘Eva was voor mij een mysterie, Olivia. Volgens mij mocht ze me niet erg. We hebben nooit een echt gesprek gevoerd.’


    Olivia knikte. ‘Zo was ze,’ gaf ze toe. ‘Maar ik geloof dat het meer door verlegenheid kwam dan door iets anders.’


    Giles snoof. ‘Ik zou juist zeggen dat Eva de minst verlegen persoon is die ik ken. Niettegenstaande haar geringe lengte en tengere postuur had ze een indringende blik waar ik voor sidderde, zelfs toen ik allang geen korte broeken meer droeg. Theedrinken bij jou thuis was een helse kwelling.’


    Olivia lachte. ‘Ja, leuk was anders.’ Bij moeder moest alles altijd precies zijn zoals het hoorde. De middagthee werd iedere dag stipt om vier uur geserveerd met komkommersandwiches, scones en cake. De sandwiches zonder korst, uiteraard, en citroen in de thee. Thee met melk was ordinair.


    Giles trok een gezicht. ‘Het was een onmogelijke opgave om een bord en een kop en schotel te moeten vasthouden en ook nog een beleefd gesprek te voeren. Ik heb dat nooit onder de knie gekregen.’


    Olivia lachte en heel even zag ze Giles weer voor zich als jongeman, ongemakkelijk op de rand van de bank, met een kop en schotel in zijn ene hand, een bord vol sandwiches in de andere, en een servet op zijn knie. Hij had nooit veel naar binnen gekregen, hoezeer moeder ook had aangedrongen.


    ‘Moeders Victoriaanse opvoeding zat er helaas heel diep ingebakken en dat was, geloof ik, ook haar grootste probleem. Ze zei vaak dat ze altijd het gevoel had gehad dat ze er hier niet bij hoorde. Hier was geen klassensysteem, zie je, niets bekends waaraan ze zich kon vastklampen. En toen ze uiteindelijk terugkeerde naar Engeland, was daar zoveel veranderd dat ze niet wist wat ze dáár nu weer mee moest aanvangen.’ Olivia zuchtte. ‘De lieverd. Ik mis haar erg.’


    ‘Dat weet ik,’ zei hij zachtjes. ‘En het zal niet makkelijk zijn geweest haar te moeten zien sterven. Ik snap nog steeds niet hoe je je daar doorheen geslagen hebt.’


    Olivia keek uit het raam en zag dat de lucht donkerder werd, met paarse en rode strepen. De zonsondergang zou spectaculair zijn. Ze wou dat ze deze kamer en de herinneringen kon ontvluchten en terugkeren naar het strand. Maar nu ze al zover was gekomen, had het geen zin een stap terug te doen en te wensen dat alles anders was.


    ‘Wie lang in de verpleging zit, krijgt een soort pantser, maar toch kan niets je voorbereiden op de dood van iemand van wie je houdt.’ Haar stem trilde en ze knipperde met haar ogen. Ze herinnerde zich Eva uit de eerste jaren. Ze was toen levenslustig geweest en het had geleken of ze zich nergens door uit het veld liet slaan. Toch was Eva nooit een aanhankelijke moeder geweest, die haar zomaar opeens optilde en overlaadde met kusjes. Hoe vaak had Olivia niet gewenst dat ze zou losbreken uit de strakke banden die haar gevangen hielden en meer emotie zou tonen. Het had lang geduurd voordat ze had begrepen dat er geen kusjes en omhelzingen nodig waren om te weten dat haar moeder van haar hield.


    ‘Uiteindelijk was het voor ons beiden een zegen. Ze leed erg veel pijn en vond het verschrikkelijk om hulpeloos te zijn.’


    ‘Ja, dat zal best,’ zei Giles zachtjes. Hij zweeg even en streek over zijn snor. ‘Ergens had ik bewondering voor haar, ook al joeg ze me angst aan. Ze leek altijd zo sterk, zo beheerst. Daarom was ik zo verbaasd toen ze je naar kostschool stuurde. Je zou toch denken dat ze je thuis had willen houden. Ze was immers helemaal alleen.’


    Olivia trok een grimas. ‘Ach, die afgrijselijke school. Moeder was ervan overtuigd dat ik het beste naar zo’n school kon gaan. Ik moest goed opgevoed worden, ik moest bijgeschaafd worden en leren me te gedragen als een jongedame, niet als een kwajongen. Daarin zijn ze wel geslaagd.’ Ze glimlachte wrang. ‘Maar ik was er erg eenzaam, en als ik Priscilla niet had gehad, had ik het misschien niet volgehouden.’


    ‘O ja, Priscilla.’ Giles glimlachte, en de pretlichtjes in zijn ogen ontgingen haar niet. ‘Heb je nog contact met haar?’


    Olivia lachte. ‘Af en toe. We zijn nu volwassen en hebben elkaar niet meer zo hard nodig.’ Ze schraapte haar keel en nam nog een slok bier. Ze voelde zich kalmer, gereed om te beginnen aan de angstaanjagende reis naar het onbekende. Het was tijd hem iets te vertellen over de geschiedenis die de reden was voor deze buitengewone reis.


    ‘Toen moeder vorig jaar overleed, moest ik me in de papierwinkel verdiepen die gepaard gaat met het afwikkelen van erfenissen. Ik was bezig haar bureau leeg te maken, toen de lade opeens bleef vastzitten.’ Ze grinnikte. ‘Je weet hoe weinig geduld ik heb. Ik heb er een hekel aan wanneer iets niet lukt. Dus heb ik er een schroevendraaier onder gezet en de lade losgewrikt. Hij raakte uiteraard een beetje beschadigd, maar toen ik zag wat erachter verborgen zat, was dat niet belangrijk meer.’


    Giles zat voorover geleund op zijn stoel. De lege mouw hing slap naast hem. ‘Ik ben dol op spannende verhalen,’ zei hij geboeid. ‘Wat was het?’


    Olivia glimlachte, ondanks de verwarrende gedachten die door haar hoofd spookten en de beelden die haar niet loslieten. Giles had nog steeds zoveel in zich van de jongen die hij was geweest, ondanks alle afgrijselijke dingen die hij had meegemaakt. Hoe kon ze hem beschrijven wat een enorme schok het was geweest toen ze zich had gerealiseerd wat ze had gevonden? Ze zag zichzelf weer op de vloer zitten, naast de beschadigde lade, terwijl de tranen onstuitbaar over haar wangen rolden en de staande klok het ene uur na het andere wegtikte. Haar wereld was helemaal op z’n kop gezet. Ze had niet geweten wat ze moest geloven.


    Olivia maakte zich los uit haar sombere gedachten en besefte dat Giles op antwoord zat te wachten. Ze wilde deze eerste dag van haar thuiskomst niet bederven door hem juist over die moeilijke uren te vertellen. Ze kon beter bij het begin beginnen. Dát deel van het verleden bezat niet de macht haar te kwetsen, dus kon ze er zonder vrees over praten. ‘Ik zal het je allemaal vertellen,’ zei ze zachtjes. ‘Maar je moet geduld hebben,’ voegde ze er op smekende toon aan toe. ‘Dit zal voor geen van ons beiden makkelijk zijn.’


    Giles fronste zijn voorhoofd toen hij achteroverleunde. Zijn lichtbruine ogen probeerden van haar gezicht af te lezen wat haar dwarszat. Maar Olivia liet zich niet opjutten. Ze was er nog niet klaar voor haar diepe angsten onder woorden te brengen, en om Giles duidelijk te maken waarom ze hier waren, moest ze systematisch te werk gaan. Zij en Giles hadden altijd een heel nauwe band gehad, hij zou het wel begrijpen.


    Ze deed een bewuste poging zich te ontspannen. Haar speurtocht naar de waarheid was begonnen, en ze had geen idee waar haar reis zou eindigen, net zoals het al die jaren geleden voor Eva Hamilton moest zijn geweest.
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    Olivia was doodop. Na de lange reis was het eigenlijk veel te vermoeiend geweest om Eva’s verhaal te vertellen. Ze keek op haar horloge. ‘Etenstijd,’ zei ze. ‘Kom, Giles, ik val om van de honger.’


    Giles keek haar onthutst aan. ‘Je kunt nu niet stoppen,’ protesteerde hij. ‘Hoe is het verdergegaan met Eva? Is Frederick verdronken?’


    ‘Dat hoor je allemaal nog wel,’ zei ze geeuwend.


    Giles hees zich overeind. ‘Wat gemeen van je,’ mopperde hij. Toen ze geen antwoord gaf, pakte hij zijn sigaren en aansteker en liet ze in zijn zak glijden. ‘Ik hoef toch geen colbert en stropdas te dragen, hè?’ vroeg hij, nog steeds een tikje verongelijkt.


    ‘Welnee, het is het Ritz niet.’ Ze stopte de manchet van de lege mouw tussen zijn broekriem. ‘Ben je zover? Ik heb honger als een paard.’


    Zijn ergernis verdween meteen. ‘Ja, zuster,’ plaagde hij. Dat leverde hem een zachte stomp op zijn kin op om hem eraan te herinneren dat hij niet te ver moest gaan met zijn plagerijen. Toen gaf ze hem een arm en gingen ze naar beneden.


    ‘Precies op tijd,’ riep Maggie die met volle borden langs de trap snelde. ‘Kom maar mee.’


    Net als de rest van het hotel had de eetzaal betere dagen gekend, maar de vloer was glanzend gewreven en de tafels waren gedekt met spierwitte tafellakens. De laatste stralen van de ondergaande zon, die door het glas-in-lood boven de openslaande ramen schenen, zetten de gasten in een gouden gloed. Het hotel mocht dan wat sjofel zijn, het was duidelijk dat het erg in trek was.


    Olivia en Giles namen plaats aan een tafel die gedekt was voor twee personen, zich bewust van de nieuwsgierige blikken en het feit dat de gesprekken bij hun binnenkomst vrijwel waren verstomd. Olivia glimlachte en knikte als antwoord op het geprevelde ‘goedenavond’ van deze en gene. Ze wist dat men reuze nieuwsgierig naar hen was, maar slaagde erin haar houding beleefd en nietszeggend te houden. Ze vond dat volslagen vreemden niets met haar zaken te maken hadden en had te lang in Engeland gewoond om klakkeloos informatie prijs te geven.


    ‘Alsjeblieft.’ Maggie zette twee volgeladen borden voor hen neer. ‘Daarvan zullen jullie snel wat kleur op je wangen krijgen,’ zei ze, en ze lachte daarbij naar Giles.


    Olivia bedankte haar met een glimlach, maar kreeg er slechts een nonchalant schouderophalen voor terug voordat Maggie doorliep naar de volgende tafel. Maggie had op eigen initiatief het vlees op Giles’ bord in stukjes gesneden, en Olivia vond dat attente gebaar hartverwarmend. Ze keek echter onthutst neer op haar maaltijd. Vier, nee, vijf lamskoteletten, een biefstuk, een grote portie aardappelen en een gebakken ei, en dat alles overgoten met dikke uiensaus. Op de rand van het bord lagen twee dikke sneden brood, besmeerd met boter. ‘Hoe moet ik dat ooit op krijgen?’ fluisterde ze tegen Giles.


    Hij knipoogde. ‘Je zei dat je honger had als een paard. Dat kun je nu bewijzen.’ Hij prikte een stuk vlees aan zijn vork en begon te kauwen. ‘Het is erg lekker. Eindelijk weer eens een goed stuk vlees.’


    Olivia zuchtte. Het was nog steeds warm, hoewel de zon bijna onder was en het schemerig begon te worden. Vanwege de rantsoenen was haar eetlust een stuk verminderd en ze vreesde dan ook dat ze, mede door haar vermoeidheid en de drukkende warmte, niet veel op zou kunnen van deze reuzenmaaltijd. Maar de geur van munt in de uiensaus was verleidelijk en toen ze eenmaal begon te eten, kreeg ze tot haar verbazing de helft op. Giles had gelijk. Niet alleen deed men hier niet aan rantsoenen, het was ook heerlijk om weer eens lamskoteletten te eten.


    Ze duwde haar bord van zich af en leunde met een voldaan gevoel achterover. Terwijl ze wachtte tot Giles zijn bord had leeggegeten, bekeek ze de andere gasten in de eetzaal. Dat waren allemaal mannen, van wie sommigen duidelijk welgestelder waren dan anderen. Ze vermoedde dat de welgestelde mannen de schapenfokkers waren, de elite van de outback. Ze zaten niet met de veedrijvers en schapenscheerders aan één tafel, maar praatten met hen alsof er geen klassenverschil bestond, en ze leken volkomen op hun gemak in elkaars gezelschap.


    Wat een vreemd land is Australië, dacht ze. Geen wonder dat moeder er niet veel van had begrepen. Er was werkelijk niets terug te vinden van de strikte regels van de Engelse society. Olivia vond de vrolijke nonchalance wel leuk. Trouwens, ook in Engeland waren veel dingen aan het veranderen. Daar was wel een oorlog voor nodig geweest, maar het zag ernaar uit dat het zou doorzetten.


    Ze keek op toen Maggie hun borden wegnam en er kommen cake met warme vla voor in de plaats zette. ‘Ik zal erg dik worden als ik iedere dag zoveel eet,’ zei ze met een glimlach.


    ‘Dat zal wel meevallen,’ antwoordde Maggie terwijl ze hun borden op een dienblad zette. Ze bekeek Olivia en grinnikte. ‘U bent net als ik. Mager van uzelf.’


    Olivia nam die wijsheid voor kennisgeving aan, maar wist niet goed hoe ze erop moest antwoorden. Ze was zo mager geworden van jarenlange rantsoenen, niet omdat ze van zichzelf zo was. ‘Ik kan echt niet meer op,’ zei ze, en ze gaf de cake terug.


    ‘Geef maar aan Giles. Die kan wel wat gebruiken na alles wat hij heeft doorstaan.’


    Olivia zag dat Giles een kleur kreeg en begreep dat hij een diepgaand gesprek met Maggie had gevoerd toen hij in de bar iets was gaan drinken. ‘Werk je hier in je eentje?’ vroeg ze toen Maggie een lepel oppoetste en die zorgvuldig aan de rechterkant van Giles’ bord neerlegde.


    Maggie schudde haar hoofd. ‘We hebben Lila en haar dochter in de keuken, en ’s ochtends komt er iemand om schoon te maken. In het weekeinde helpt die ook in de bar. Sam, de eigenaar van het hotel, had eigenlijk hier moeten zijn, maar hij is weer eens pleite.’ Haar bruine ogen leken goudkleurig in het licht van de lampen die ze eerder op de avond had aangestoken. ‘Ik ga hem aan zijn duimen ophangen wanneer hij terugkomt,’ zei ze dreigend. ‘Hij weet heel goed hoe druk het op zaterdagavond is.’


    Olivia dronk een kopje thee en keek ondertussen naar Giles die de twee porties cake met vla bijna helemaal opat. Ze lachte zachtjes toen hij uiteindelijk achteroverleunde en zijn mond afveegde met zijn servet. ‘Het zal me meevallen als je je nog kunt bewegen, na al dat eten,’ zei ze plagend. ‘Maar ik ben blij dat je weer eetlust hebt.’


    ‘Troostvoedsel,’ antwoordde hij met een voldane glimlach. ‘Het doet me denken aan kostschool en de officiersmess.’ Hij wreef zachtjes over zijn buik en stak een sigaartje op. ‘Wat je noemt een stevige maaltijd.’


    Olivia lachte en toen Giles aan de praat raakte met een schapenfokker aan het tafeltje naast hen, keek ze naar Maggie, die af en aan liep met zwaarbeladen dienbladen. Haar gezicht stond op storm, haar mond was een streep. De uithuizige Sam was blijkbaar nog steeds niet terug, en Olivia begon een beetje medelijden met de man te krijgen. Het was duidelijk dat je Maggie niet tegen je in het harnas moest jagen.


    De mannen nodigden Giles uit nog iets met hen te drinken, maar hij was er niet voor in de stemming en Olivia kon aan hem merken dat de reis zijn tol begon te eisen. Ze namen afscheid en besloten een wandeling te maken langs het strand. Ze hadden wat lichaamsbeweging nodig na de zware maaltijd, anders zouden ze de slaap niet kunnen vatten.


    Olivia snoof het zoete aroma van de nachtbloemen op en de frisse zoute geur van de zee. Het was zo kalm, zo stil, de strandweg volkomen verlaten. Ze stak haar arm door die van Giles, genietend van de vredige rust en de lichte bries uit zee, en van zijn vertrouwde gezelschap.


    Het strand baadde in het maanlicht en het water glinsterde onder de met sterren bezaaide hemel. Olivia deed haar sandalen uit en wroette met haar tenen in het zand dat nog warm was. Ze tilde haar rok een stukje op en waadde de fluwelen koelte van het water in.


    Nadat hij met enige moeite zijn schoenen en sokken had uitgetrokken, volgde Giles haar. Ze stonden tot hun enkels in het zacht kabbelende water en keken vol ontzag op naar de gigantische hemelkoepel. De Melkweg spreidde zich uit als een majestueuze witte nevel van miljoenen lichtjes die geen begin en geen einde leek te hebben. Het Zuiderkruis en Orion staken koel en helder af tegen het peilloze zwart, en de maan was een perfecte zilveren munt die werd weerspiegeld in de rimpels van het water.


    Opnieuw voelde Olivia de kalmerende invloed van deze plek die ooit haar thuis was geweest. Als kind had ze nooit naar buiten gemogen wanneer het donker was, maar ze had uren voor het raam van haar slaapkamer naar deze hemelse pracht zitten kijken. De sterren waren oude vrienden en leken haar te vertellen dat ze het fijn vonden dat ze terug was, zoals oude vrienden doen.


    Sam wreef de merrie droog, keek of ze voldoende voedsel en water had en vergrendelde zachtjes de staldeur. Hij pakte zijn vistuig en vangst bij elkaar, draaide zich om naar de verlichte ramen van het hotel en trok een gezicht. Het was laat, veel later dan hij had gedacht en hij zou zonder enige twijfel van Maggie op zijn duvel krijgen.


    ‘Het is mijn hotel,’ mompelde hij. ‘Ik mag doen wat ik wil.’


    Maar hij wist dat dit alleen maar bravoure was. Hij had er spijt van dat hij Maggie in haar eentje had laten zwoegen, en wou dat hij een goed excuus had voor zijn late terugkeer, maar hij was gewoon de tijd vergeten. Hij had aan de rand van zijn favoriete meer in de Tablelands gezeten en de hele dag weggedroomd, genietend van de eenzaamheid en van de rust die zich altijd in zijn ziel nestelde wanneer hij in de tropische bossen was.


    Ik word oud, dacht hij. Hij besloot nog één sigaretje te roken voordat hij Maggie onder ogen kwam. Waar was de stoere schapenfokker gebleven die tegen brand, wateroverlast, droogte en kogels had gevochten? Hij was een dagdromer geworden, een ouwe sukkel die niet veel meer begreep van de wereld die veel te snel veranderde. Zijn gezicht kreeg een bedroefde trek. Zonder Stella en hun zoon kon de wereld hem ook weinig meer schelen.


    Hij hield zijn handen rond de lucifer die opvlamde in de duisternis. Dat eenvoudige gebaar was nog steeds bij machte hem een huivering te bezorgen, want het maakte herinneringen los aan de oorlog – aan het schot van een sluipschutter gericht op de lucifer die vlam vatte nadat hij driemaal ondoordacht was afgestreken. Het herinnerde hem er tevens aan dat één enkele vonk bij machte was alles weg te nemen wat het zijne was geweest en waarvan hij had gehouden.


    De beelden van het uitgebrande geraamte dat zijn huis was geweest toen hij na de oorlog was teruggekeerd naar Leanora Station, lieten hem nooit echt los. Hij dacht aan de eenvoudige grafstenen op het kleine kerkhof. Die hadden er toen, bij zijn thuiskomst, al eenzaam en verlaten uitgezien, de stille bewijzen van wat de natuur kon aanrichten. Een man kon zijn hele leven tegen de kracht van de natuur vechten, maar uiteindelijk won de natuur het toch. Het was een harde les geweest.


    Met een zucht deed hij de gedoofde lucifer terug in het doosje en leunde met één schouder tegen het ruwe hout van de stal. Alle vechtlust was op dat moment uit hem weggestroomd. Hij was gedwongen geweest te accepteren dat alleen jonge mannen veerkracht hadden. Zij bezaten de energie en de hunkering om te blijven vechten. Zijn oorlog was in ieder opzicht voorbij, en nu was hij de eigenaar van een sjofel hotel in een uithoek van Queensland.


    Sam zette de zwartgallige gedachten van zich af terwijl hij door het verlichte raam naar Maggie keek. Ze was rad bezig, zoals altijd, en ook haar mond stond niet stil, want hij zag haar tekeergaan tegen de bordenwassers in de keuken. Hij grinnikte. Ze was een prima meid. Zo mager als een lat, maar heel aardig om te zien wanneer ze zich optutte voor een speciale gelegenheid. Maggie had bewezen dat ze de aangewezen persoon was om zijn hotel te runnen. Een tijdje geleden had hij begrepen dat het haar in het leven niet had meegezeten en hij wist dat hij haar niet echt hielp wanneer hij op zaterdag zo lang wegbleef en haar met al het werk liet zitten.


    Zijn sigaret was op. Hij drukte de peuk met zijn hiel in het zand. Dat hij zo vaak wegging was trouwens niet puur egoïsme; het was voor Maggies eigen bestwil dat hij een beetje bij haar uit de buurt bleef, want hij had gezien hoe ze naar hem keek en wist wat het betekende. Hij voelde zich gevleid dat een zo jonge vrouw hem aantrekkelijk vond, maar begreep absoluut niet wat ze in hem zag.


    Hij kon makkelijk in de verleiding komen, dacht hij met een glimlach. Maggie had pit en dat had hij bij vrouwen altijd een bewonderenswaardige trek gevonden. Maar intuïtief had hij geweten dat Maggie niet het soort vrouw was dat genoegen zou nemen met een korte verhouding en er daarna verder niet moeilijk over zou doen. Ze woonden allebei in het hotel, in een kleine stad waar veel werd geroddeld en iedereen alles over iedereen wist, en hij had geen zin in een relatie die tot complicaties kon leiden.


    Sam pakte zijn vistuig en vangst en liep snel naar de achterdeur. Als hij geluk had, zou Maggie in de keuken zoveel werk hebben dat ze hem niet hoorde binnenkomen. Maar de deur vloog al open toen hij zijn hand uitstak naar de deurknop.


    ‘Waar heb jij al die tijd gezeten?’ beet ze hem toe, met haar handen in haar zij de weg versperrend.


    Sam stond in de baan licht die door de open deur naar buiten viel, zijn vistuig in zijn hand. Hij schuifelde met zijn voet in het zand, zijn gezicht verborgen door de rand van zijn hoed. ‘Ik heb niet op de tijd gelet.’ Hij keek naar haar op en grinnikte, in de hoop haar daarmee te vermurwen. ‘Sorry, Maggie.’


    Ze legde de palm van haar hand tegen zijn borst en duwde hem achteruit de duisternis in. Met een klap gooide ze de deur achter zich dicht en keek hem aan. ‘Sorry is niet goed genoeg, Sam,’ zei ze nijdig. ‘Sinds zes uur vanochtend sta ik er hier helemaal alleen voor. De bar zit tjokvol en we hebben gasten in acht kamers.’


    Hij voelde zijn gezicht gloeien van schaamte en probeerde aan haar beschuldigende blik te ontkomen. ‘Je hebt volkomen gelijk, Maggs,’ zei hij op zijn lijzige toon. ‘Maar ik heb een mooie portie vis gevangen voor morgen.’


    ‘Ik zou je graag willen vertellen wat je met die vis kunt doen,’ zei ze woedend, ‘maar daarvoor ben ik te netjes opgevoed.’


    Sam wist dat hij nu niet moest grinniken, maar hij kon het niet helpen. Maggie zag er zo komisch uit wanneer ze kwaad was.


    ‘Sta niet zo dom te grijnzen,’ siste ze, met haar wijsvinger vlak voor zijn gezicht. ‘Dit is geen grap, Sam. Ik heb me de hele dag kapot gewerkt en ik ben het zat.’ Ze gooide de theedoek in zijn gezicht en beende de duisternis in. ‘Ik neem morgen een vrije dag,’ zei ze over haar schouder. ‘En misschien neem ik wel ontslag. Denk dáár maar eens over na wanneer je weer gaat vissen.’


    Sam beet op zijn onderlip en probeerde zijn lachen in te houden. Hij draaide zich om, duwde de deur open en stapte de verlichte gang binnen. Ze kwam heus wel terug. Ze kwam altijd terug. Maar toen hij de vis in de keuken neerlegde en naar de bar liep, had hij het onaangename gevoel dat hij deze keer misschien toch te ver was gegaan. Op een kwade dag zou ze haar dreigementen waarmaken, en het idee dat hij het hotel helemaal in zijn eentje zou moeten runnen, deed zijn glimlach snel verdwijnen. Hoe zou hij dat in godsnaam moeten klaarspelen?


    ‘Het personeel komt in opstand,’ zei Giles zachtjes, toen hij en Olivia het laatste deel van de woordenwisseling opvingen en Maggie in de nacht zagen verdwijnen.


    ‘Ze heeft groot gelijk,’ antwoordde Olivia. ‘Ze heeft er recht op stoom af te blazen.’


    Ze liepen de brede trap met de versleten rode loper op en staken het vierkante portaal over naar hun kamers. ‘Slaapmutsje?’


    Olivia knikte. ‘Ik ben zo moe als een hond, maar nog klaarwakker. Misschien zal een cognacje me helpen in slaap te komen.’


    Giles schonk voor elk van hen een flinke scheut in uit de fles die hij eerder op de dag had gekocht en ze luisterden saamhorig zwijgend naar het piepen van de plafondventilator en de zachte tikjes van insecten die tegen de horren vlogen.


    Olivia zakte onderuit in de zachte kussens van de verschoten leunstoel en sloot haar ogen. Ze herkende steeds meer geluiden en geuren uit haar kinderjaren en de lokkende charme ervan bracht haar steeds nader tot de reden voor haar terugkeer. Weldra zou ze het hoofd moeten bieden aan de consequenties van deze reis en van de gebeurtenissen waarover ze als kind geen macht had gehad en die boven haar bevattingsvermogen hadden gelegen. De herinneringen uit die jaren waren nog steeds scherp en ze fronste haar wenkbrauwen bij de gedachte dat niet alle dagen zonovergoten waren geweest, maar soms vervuld van angst.


    ‘Waar denk je aan? Je ziet er zo betrokken uit.’


    Ze deed haar ogen open en glimlachte flauwtjes. ‘Spoken,’ antwoordde ze.


    Hij trok één wenkbrauw op en maakte het boordenknoopje van zijn overhemd los. Het was nog steeds warm, ondanks dat het al laat op de avond was. ‘Dat klinkt onheilspellend.’


    Olivia keek van hem weg en liet haar blik rusten op de balkondeuren. Door de hordeur zag ze het schijnsel van de maan, en opeens was ze weer het kleine meisje dat voor het raam zat en naar de sterren keek, luisterend naar de afschuwelijke ruzies in de aangrenzende kamer. ‘Waarom herinneren we ons nooit de regen, de wolken, de snijdende wind?’


    ‘Omdat we dat niet willen,’ antwoordde hij hees. Hij ging verzitten. ‘Praat met me, Olivia. Vertel me wat je dwarszit.’


    Ze vertrok haar mond tot een gemaakte glimlach, waarmee ze hem niet kon bedotten maar die haar hielp de sombere gedachten opzij te schuiven. ‘Een andere keer,’ zei ze. ‘Ik zou je nog vertellen over de ellendige manier waarop moeder haar leven in Australië begon.’


    Hij hield zijn hoofd schuin en keek haar bedachtzaam aan. ‘Je bent moe en je bent duidelijk een beetje van streek. Misschien kunnen we dit beter tot morgen uitstellen.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kom toch niet in slaap. Ik heb veel te veel aan mijn hoofd.’ Ze nam een slokje van de cognac en voelde haar goede humeur gedeeltelijk terugkeren. ‘Bovendien,’ voegde ze eraan toe, ‘heb ik morgen een en ander te doen, waardoor er misschien geen tijd zal overblijven voor verhalen vertellen.’ Ze zag de nieuwsgierige blik in zijn lichtbruine ogen en lachte. ‘Eén ding tegelijk,’ plaagde ze. ‘Het zal nu niet lang meer duren voordat je evenveel weet als ik.’


    Eva zat bibberend te huilen op de bodem van de kleine boot. De storm raasde maar door en de mannen trokken hard aan de zware riemen om het bootje drijvende te houden. Het leek Eva een zinloze poging, want hoe kon een handjevol mannen voorkomen dat ze allemaal zouden verdrinken in deze meedogenloze zee? Ze zouden deze gruwelijke nacht geen van allen overleven.


    Voor het eerst sinds ze Engeland had verlaten, moest ze overgeven, zo hevig dat ze er volkomen uitgeput van raakte en neerzakte in de ijskoude omarming van het water dat in de boot om haar heen klotste. De kou had haar beroofd van de wilskracht die haar ertoe had gedreven haar ouders te trotseren en met Frederick te trouwen. De kou had haar beroofd van de zucht naar avontuur, die de reden was geweest waarom ze naar het andere einde van de wereld was afgereisd. Ze was óp en het kon haar niets meer schelen wat er met haar gebeurde. Als Freddy was verdronken, was ze bereid hem achterna te gaan. Haar oogleden voelden zwaar aan toen haar hoofd zakte en het water in haar neus en mond sijpelde.


    ‘Kom, kom, gansje. Je hoeft niet te verdrinken voordat het echt niet anders kan.’


    Eva hoorde de stem met het cockneyaccent en was zich er vaag van bewust dat sterke handen haar onder haar oksels grepen, waardoor de stof van haar avondjurk een beetje scheurde. Ze was zich er ook vaag van bewust dat ze over de bodem van de boot werd gesleept en omhoog gehesen tot ze rechtop zat tussen twee stevige benen. Ze probeerde haar ogen te openen om te zien wie haar zo ruw behandelde, maar haar wimpers leken wel aan elkaar geplakt door het zout en de wind. ‘Koud,’ bibberde ze. ‘Ik heb het zo koud.’


    ‘Ik weet het, liefje. We hebben het allemaal koud.’


    De boot rolde en stampte en het bijtende zoute water sloeg in haar gezicht terwijl de sterke armen haar omklemden en de vrouw haar stevig tegen haar eigen lichaam gedrukt hield. Eva rook de natte wol van de jurk van de vrouw, en de eigenaardige, schimmelige geur van haar huid. Ze kreeg een vage afkeer van de vrouw en haar bijna aanstootgevende vrijpostigheid, maar voelde zich te beroerd om tegen te stribbelen. Haar hoofd rolde heen en weer en zakte uiteindelijk opzij tegen een van de beschermende armen. Nog even dacht ze aan Freddy en de gigantische golf die hem had meegesleurd.


    Toen Eva weer bijkwam, merkte ze tot haar ontzetting dat ze nog steeds in de boot zat, in de omarming van de vrouw. Het stormde nog altijd hevig. Huizenhoge golven rezen rondom hen op, regen en schuimend zeewater staken als scherpe naalden in haar gezicht toen ze om zich heen keek. De mannen trokken nog steeds hard aan de krakende roeispanen, probeerden een ritme te houden, hun gezichten vertrokken van vermoeidheid en angst. De andere overlevenden zaten bij elkaar gekropen, hun hoofden gebogen tegen het striemende water en de gierende wind.


    Opeens zag Eva een van de mannen uitgeput neerzakken op zijn roeispaan. Slechts de snelle reactie van een van de andere inzittenden voorkwam dat de roeispaan overboord gleed. De passagier sleurde de zeeman ruw van zijn plek en nam zijn plaats in. ‘Als je kunt roeien, gun deze mannen dan wat rust,’ schreeuwde hij in de wind tegen de passagiers. ‘Als je niet kunt roeien, begin dan te hozen.’


    De vermoeide zeeman stapte strompelend over hen heen naar het kastje in de boeg. Hij verloor zijn evenwicht toen een reusachtige golf tegen de achtersteven sloeg en kwam met een harde bons vlak voor Eva’s voeten op de bodem van de boot terecht. Ze stak haar handen uit, hielp hem overeind en ging zelf aan de riemen zitten. Het overlevingsinstinct had gewonnen. Ze had dit tot nu toe overleefd en was niet van plan het nu op te geven.


    De zeeman gaf twee emmers door en een stel tinnen bekers die in het kastje werden bewaard. De passagiers grepen de bekers en begonnen te hozen. Het was een wonder dat ze nog niet gezonken waren, want er stond zeker dertig centimeter water in de boot.


    Eindelijk brak de nieuwe dag aan. De dageraad was even grauw en somber als de zee. Toch hadden ze de indruk dat de storm op zijn einde liep, want alhoewel de golven nog steeds huizenhoog waren, vochten ze niet meer met elkaar om voorrang. Ze kwamen nu aanrollen als gigantische walvissen, keurig achter elkaar, met windvlagen die de omslaande randen deden schuimen.


    Eva rustte even uit. Ze zakte op haar hurken en keek naar de lichter wordende hemel. Ze had pijn in haar rug gekregen van het roeien, haar lippen waren droog en bedekt met zout, maar vanbinnen brandde de levensvlam nog fel. Ze was blijven geloven dat ze de nacht levend zouden doorkomen en dat was gebeurd. Nu moest ze blijven geloven dat ze spoedig land in zicht zouden krijgen en daar naar andere overlevenden konden gaan zoeken.


    Ze draaide zich om naar de vrouw die zo aardig voor haar was geweest en zag verbaasd hoe vermoeid de blik in haar bleekblauwe ogen was en hoe diep de rimpels al in haar jeugdige gezicht waren geëtst. Ook Jessie had de riemen gepakt en urenlang geroeid. Ze had gezegd dat ze na alle jaren dat ze in een touwfabriek had gewerkt, net zo hard aan de riemen kon trekken als een man. Nu zat ze voorovergebogen op de bodem van de boot, aan het einde van haar krachten, uitgeblust.


    ‘We zijn gered, Jessie,’ zei Eva terwijl ze de natte sjaal van de mollige schouders van de vrouw nam. ‘De storm is voorbij.’


    ‘Maar het schip?’ Jessies stem was een schorre fluistering tussen haar gebarsten lippen. Ze hadden al uren niets te drinken gehad.


    Eva keek uit over de nog zwaar deinende oceaan en hoopte iedere keer dat ze op de top van een golf zaten, een teken van leven, van land te zien. Maar er was niets. Ze keek weer naar Jessie en na een korte aarzeling sloeg ze haar arm om haar schouders. ‘Verdwenen, lieve,’ zei ze, en haar stem sloeg over van verdriet.


    ‘Maar de anderen dan? Zijn er nergens boten te zien?’


    Eva schudde haar hoofd. Ook als er nog meer boten waren, was het niet zeker dat ze die zou kunnen zien tussen de hoge golven. Er waren geen woorden nodig om te weten hoe groot de tragedie was. De twee vrouwen bleven samen op de bodem van de boot zitten, in gedachten verzonken, terwijl ze hun ogen onophoudelijk over de eindeloze, zwaar rollende oceaan lieten gaan, op zoek naar een teken van menselijk leven, of van redding.


    De waterige zon was alweer aan het zakken en de boot klom naar de top van de zoveelste golf toen er een kreet opklonk: ‘Land! Land in zicht!’


    Met hernieuwde hoop gingen Eva en Jessie snel op hun knieën zitten om het wonder te kunnen zien. ‘Daar,’ riep Jessie opgewonden en ze wees met een groezelige vinger naar de ondergaande zon.


    Eva tuurde naar het licht, met haar hand boven haar ogen. Ze zag alleen de gouden gloed van een tropische zonsondergang, en de eindeloze oppervlakte van de lege oceaan. Maar toen ze bleef turen, besefte ze opeens dat ze het mis had. Het was geen zonsondergang, maar een groot duin van geel zand dat zich over de hele horizon leek uit te strekken. Ze draaide zich om naar Jessie en ze omhelsden elkaar, met warme tranen op hun gezicht; hun opluchting was zo groot dat het klassenverschil en hun status van pure verrukking volslagen onbelangrijk werden.


    De mannen begonnen nog harder te roeien. Ze waren de uitputting nabij, hun hemden donker van het zweet, hun handen kapot van de arbeid die ze niet gewend waren. Maar nu er land in zicht was, was het alsof ze nieuwe energie kregen en trokken ze fel aan de riemen.


    Het was donker toen de boot met een bons op de zanderige bodem tot stilstand kwam. In het licht van de volle maan waadden ze door het ondiepe water en vielen op het strand neer. Eva zag een rotsblok en ging daarop zitten. Ze keek vol ontzag op naar de hemel. Ze had nog nooit zoveel sterren gezien. Het was alsof de hemel zich feestelijk had uitgedost om te vieren dat ze dit had overleefd.


    Weer rolden tranen over haar wangen, warm en traag. Ze was alleen. Freddy zou de sterren nooit meer zien, zou haar nooit meer omarmen en haar zijn lieve meisje noemen.


    ‘Daar hebben we geen tijd voor,’ zei de zeeman bars. ‘Droog je tranen en ga hout sprokkelen. We moeten een kampvuur maken en voor beschutting zorgen.’


    Eva’s beruchte temperament liet zich meteen gelden. Deze zeeman had haar al vaker beledigd, haar bevelen gegeven en opzij geduwd toen hij pogingen had gedaan alle passagiers in de kleine boot een plek te geven. ‘Hoe waag je het me zo toe te spreken, afschuwelijke man,’ beet ze hem toe. ‘Ik ben je bediende niet.’


    Hij greep haar arm en trok haar overeind. ‘In de benen,’ gromde hij.


    Eva wilde weer iets zeggen, maar hij draaide haar om en dwong haar de omgeving te bekijken. ‘Er is hier alleen maar zand. We moeten aan water zien te komen, we hebben vuur nodig en een plek om te slapen, want morgen moeten we gaan lopen.’


    Eva rukte haar arm los en keek op naar zijn verweerde gezicht. Ze had nog nooit zo’n afgrijselijke kerel ontmoet en hij stonk ook nog. ‘Lopen? Waarom moeten we gaan lopen?’ vroeg ze hooghartig. ‘Er zal heus wel iemand weten dat we hier zijn.’


    ‘We zijn mijlen uit de koers geraakt,’ zei hij fel. ‘Er zal niemand zo ver naar het zuiden komen zoeken, en lopen is de enige manier om gered te worden.’ Hij duwde haar van zich af en liep weg.


    Toen Eva langzaam in het rond draaide en de plek bekeek waar ze terecht waren gekomen, begon het haar met toenemend afgrijzen te dagen wat hij bedoelde. Het strand strekte zich in beide richtingen uit tot zover ze kon kijken. Het was bezaaid met puntige, zwarte rotsblokken, maar verder helemaal leeg. Achter haar rees in spookachtige pracht het duin op, de hellingen bedekt met tere vegetatie die zich zwakjes richting zee boog. Er waren geen huizen, er stond geen vriendelijke vuurtoren op de rotsen, er was geen enkel teken van leven.


    Ze draaide zich om naar Jessie, die bij haar was komen staan. ‘We kunnen beter doen wat hij zegt,’ mompelde ze. ‘Als we onze kleren niet droog krijgen, gaan we allemaal nog dood aan een longontsteking.’


    De nacht verstreek snel, want de vijftien schipbreukelingen waren zo moe dat ze vrijwel meteen in slaap vielen in de warmte van het grote kampvuur dat ze op het droge gedeelte van het strand hadden gebouwd. Toen Eva wakker werd, besefte ze dat de warmte nu afkomstig was van de zon. Het voelde aan als een fornuis, brandde op haar gezicht en naakte schouders. Ze liet haar tong over haar droge lippen glijden en wou dat ze nog een slokje kon nemen uit de vies smakende linnen waterzak die een van de zeelui mee aan land had gebracht. Maar er was voor iedereen maar één slok geweest en nu was de zak leeg.


    Ze keek verlangend naar de zee. Het kon vast geen kwaad als ze wat zeewater dronk. Het was wel zout, maar ze kon er in ieder geval die afschuwelijke dorst mee lessen. Ze pakte haar rokken bijeen, liep het water in, schepte wat water in de kom van haar handen en wilde die net naar haar mond brengen, toen iemand haar handen ruw uiteen sloeg.


    ‘Geen zeewater drinken!’


    Eva draaide zich met een ruk om en verloor bijna haar evenwicht in het water. Het was die weerzinwekkende zeeman weer. ‘Ik heb dorst,’ zei ze schor.


    Hij greep haar pols en trok haar het water uit. Ze stribbelde tegen, maar hij liet haar pas los toen ze het strand over waren gelopen naar de anderen die nog rond het kampvuur zaten, ondanks dat de zon al zo warm was. ‘Wie zeewater drinkt, wordt krankzinnig voordat de zon vanavond ondergaat.’


    ‘Dat is belachelijk,’ brieste Eva.


    Hij draaide zich naar haar toe. Op zijn gezicht was niets meer te bespeuren van de agressiviteit van daarnet. ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw, dat ik u zo ruw heb behandeld, maar ik heb het zien gebeuren en het is echt geen pretje.’ Hij keek haar somber aan. ‘Gillen, schreeuwen, schuimbekken. Het is een trage, maar gewisse dood. Je kunt beter dorst lijden.’


    Eva’s woede verdween op slag. Ze keek naar de andere zeelui, die bevestigend knikten. Ze keek weer naar de zeeman naast haar. ‘Maar ik heb zo’n vreselijke dorst,’ zei ze op een klagende toon.


    ‘Dit is nog niks,’ antwoordde hij. ‘We kunnen beter van start gaan, nu de zon nog laag staat.’


    Eva keek naar de andere schipbreukelingen. De groep bestond uit zes zeelieden en negen passagiers: vijf vrouwen en vier mannen. Ze kende geen van hen en begreep dat de andere passagiers op de lagere dekken moesten hebben gezeten, misschien zelfs tussendeks. Dat wilde voor haar zeggen dat ze de leiding moest nemen door het goede voorbeeld te geven. Ze pakte dan ook resoluut haar door het zoute water bevlekte rokken bijeen en liep achter de zeeman aan. Hoe eerder ze het duin beklommen, hoe sneller ze water en mensen zouden vinden.


    De zon scheen meedogenloos op hen neer toen ze zwetend en zwoegend over het voortdurende wegzakkende zand tegen het duin klommen, dat vastbesloten leek hen te dwingen op het strand te blijven. Zeevogels krijsten boven hun hoofden, als een droefgeestige begeleiding van hun vermoeide zuchten en steunen, terwijl ze worstelden om de top van het duin te bereiken, waar hopelijk redding wachtte.


    Eva scheurde een strook van haar petticoat en bond die om haar hoofd. Op handen en knieën kropen zij en Jessie tegen het duin, steeds weer zoekend naar een nieuw houvast. Niettegenstaande de geïmproviseerde sluier voelde Eva de zon op haar hoofd beuken en op haar blote schouders branden, en kreeg ze een bijna verblindende hoofdpijn die ze achter haar ogen voelde steken. Maar ze had inmiddels begrepen dat de zeeman gelijk had, want toen ze had omgekeken, had ze op zee geen enkel schip gezien. Er zou geen redding komen. Om te overleven waren ze helemaal op zichzelf aangewezen.


    Een voor een bereikten ze de top. Handen werden uitgestoken om de laatsten naar boven te hijsen en toen ze een beetje op adem waren gekomen, waagden ze het om zich heen te kijken.


    Het land strekte zich rondom uit tot aan de horizon. Bloedrood, vijandig en stil zinderde het onder de gigantische hemelkoepel. Bleek gras vormde een deinende zee op de stugge aarde. De weinige bomen waren door blootstelling aan de wind verbogen alsof ze artritis hadden. En hoog in de lucht cirkelden de donkere silhouetten van roofvogels.


    De kleine groep zweeg. Eva zakte op haar knieën en keek starend om zich heen. Ze wist niet wat ze had verwacht, maar in ieder geval niet deze trieste woestenij. Met een blik die wazig was van ellende en wanhoop zag ze de zeeman naar voren lopen. Ze bleef naar hem kijken toen hij een dik blad van een spitse plant afbrak en in zijn mond stak. Ze keek naar zijn keel en zag hem slikken. ‘Water,’ zei ze schor. ‘Hij heeft water gevonden.’


    Ze schaarden zich om hem heen en deden hem na. Het water was brak, maar Eva vond dat ze nog nooit zoiets heerlijks had geproefd. ‘Hoe wist u dat hier water in zit?’ vroeg ze vol ontzag.


    ‘Van de inboorlingen,’ antwoordde hij. ‘Ik heb het hun zien doen, een andere keer dat ik hier was.’


    ‘Dus u bent hier al eerder geweest?’ Eva likte de laatste druppels van haar gebarsten lippen. ‘Hebt u enig idee waar we zijn? En hoe ver we moeten lopen?’


    Hij keek lange tijd uit over het landschap voordat hij zijn blik weer op haar richtte. ‘We boffen,’ bromde hij. ‘De dichtstbijzijnde stad is hier ongeveer honderdvijftig kilometer vandaan.’ Hij wees naar het noorden en zag toen het afgrijzen in haar ogen. ‘We zullen een tent maken om vandaag onder te schuilen en gaan vannacht lopen. Het is volle maan, dus hebben we genoeg licht.’


    De kleine groep schipbreukelingen maakte een soortement tent door jassen en petticoats over de lage takken van een boom te draperen. De hele eindeloze dag zaten ze in stilte bijeen en bewogen zich alleen om de irritante vliegen weg te jagen die zoemend om hen heen vlogen, op hen neerdaalden, over hun monden en ogen kropen en ieder stukje onbedekte huid verkenden, tot Eva er gek van werd. Hoe had ze ooit kunnen denken dat Australië een avontuur zou zijn? Waarom kozen mensen er in vredesnaam voor hier te gaan wonen, en hoe bleven ze in leven onder deze ziedende, verzengende zon? Maar nog veel onrustbarender was het vooruitzicht zo ver te moeten lopen. Honderdvijftig kilometer, had hij gezegd. Honderdvijftig kilometer. Dat redde ze nooit.


    ’s Avonds werd het snel donker en kwam er uit zee een bries opzetten die hun verbrande huid verkoelde en enige verlichting gaf. Ze gingen op weg. Hun voeten deden bij iedere stap rode stofwolkjes opwaaien, en de rokken van de vrouwen hinderden hen omdat ze over de grond sleepten en in stekels van kleine plantjes bleven hangen. Stilte overheerste binnen de groep. Men vond kracht waar voorheen zwakte was geweest. Moed werd geput uit bronnen van weerstandsvermogen waarvan ze niet hadden geweten dat ze die bezaten. De wens om in leven te blijven was uiteindelijk sterker dan al het andere.


    Eva liep naast Jessie, haar blik gevestigd op de horizon. Iedere stap bracht haar dichter bij een hopelijk veilig onderkomen. Ze zou zich niet laten kisten door het schuren van haar schoenen tegen haar hielen, noch door de pijn aan haar schouders die door de zon vuurrood waren verbrand. Ze keek naar de vrouw naast haar en zag op haar gezicht een vastberadenheid die een afspiegeling moest zijn van die van haarzelf. Hun ogen vonden elkaar en na een korte glimlach, waarbij hun gekwelde lippen zich nauwelijks vertrokken, verzonken ze weer in hun eigen gedachten.


    De dageraad begon de hemel te kleuren met strepen roze en oranje toen ze aan de horizon een stofwolk zagen. Ze bleven aarzelend staan, hielden hun handen boven hun ogen om ze te beschermen tegen het felle licht en tuurden ingespannen naar het verschijnsel.


    Een gemompel kabbelde door de groep toen ze zich afvroegen wat het zou kunnen zijn. Het gemompel groeide toen ze weer doorliepen, in de richting van de stofwolk. Er werd druk gespeculeerd en de angst was bijna tastbaar toen iemand opmerkte dat het een zandstorm kon zijn of een bende plunderende inboorlingen.


    De wolk kwam dichterbij en nu zagen ze in het midden ervan een onduidelijke vorm. Ze waren nog te ver weg om te kunnen zien wat het was en liepen minder vastberaden toen ze weer op weg gingen. Angst vertraagde hun pas terwijl ze voortliepen over het ruige terrein en ze wendden geen moment hun blik af van de naderende, onheilspellende wolk.


    Eva strompelde voort naast Jessie terwijl de wolk groeide en de kleine, donkere vormen in het midden ervan herkenbaar werden. Ze stopte, hield haar hand boven haar hoofd en had moeite te geloven wat ze zag. ‘Het is een wagen,’ zei ze ademloos. ‘Een paard en wagen.’ Tranen rolden over haar verbrande gezicht en ze nam niet eens de moeite de vliegen weg te jagen. ‘We zijn gered. We zijn gered,’ snikte ze.


    De schipbreukelingen bleven staan terwijl de wolk door de wind werd uitgerekt en de wagen dichterbij kwam. Nu konden ze de kreten horen, het klappen van de zweep en de denderende hoeven van de paarden. Nu het gerinkel van het tuig en het geratel van de wagen die met grote snelheid over de hobbelige grond reed.


    Eva pakte Jessies hand. ‘Ik heb je niet eens bedankt dat je mijn leven hebt gered,’ zei ze zachtjes. ‘Ik zou verdronken zijn als je me in de boot niet uit het water had gesleurd.’


    Jessie gaf haar hand een kneepje. ‘We hebben elkaar geholpen,’ zei ze hees. ‘Door u heb ik het volgehouden.’ Ze glimlachte vermoeid. ‘Ik was namelijk niet van plan me te laten verslaan door een dame die nog nooit verder was gelopen dan van haar voordeur naar haar koets.’


    Eva knikte en aanvaardde in stilte dat ze gelijk had. Zijzelf had doorgezet omdat ze van mening was geweest dat ze een voorbeeld moest zijn voor de lagere klasse, maar in werkelijkheid had ze geen zwakkeling willen zijn in de ogen van deze sterke, onverwoestbare vrouw, en dát had haar steeds de kracht gegeven door te gaan wanneer ze dacht dat ze niet meer kon.


    De wagen was nu dichtbij. Het stof dat oprees achter de wielen en de hoeven van de paarden wervelde in verstikkende wolken om hen heen. Eva hield de geïmproviseerde sluier voor haar mond en neus en kneep haar ogen tot spleetjes toen de redders tot stilstand kwamen.


    Ze wilde net als de anderen naar voren lopen om hen verheugd te begroeten toen ze iemand achter op de wagen zag zitten. Ze bleef staan, met kloppend hart, helemaal in de war.


    De man sprong van de wagen en liep op haar af, zijn armen gespreid, zo verrukkelijk vertrouwd.


    ‘Freddy?’ Haar stem trilde toen hij zijn armen om haar heen sloeg. ‘O, Freddy,’ snikte ze. ‘Ik dacht dat ik je nooit meer zou zien.’
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    Maggies boze bui verdween snel toen ze de straat uitliep naar het strand. Ze had haar hart gelucht en duidelijk gemaakt dat ze niet meer met zich zou laten sollen. Maar ze wisten allebei dat ze nooit zou weggaan, want waar zou ze naartoe moeten? Ze had geen familie. Geen thuis om naar terug te keren. Niets.


    Ze schopte haar schoenen uit en liep het strand op, genietend van de warmte onder haar blote voeten en het trekken van haar kuitspieren toen ze door het mulle zand sjouwde. Het was een fluweelzachte nacht en de zachte zeebries was heerlijk fris na de hitte in de keuken. Ze glimlachte wrang toen ze dacht aan de schaapachtige grijns op Sams gezicht en de hoopvolle blik in zijn ogen toen hij haar zijn vangst had laten zien. Echt iets voor een vent, dacht ze. Denken dat je met een portie vis iets kon goedmaken.


    Na een poosje ging ze langzamer lopen. Ze was niet verbaasd toen ze zag waar ze was uitgekomen en bekeek de omgeving vrijwel emotieloos. Het had allemaal heel anders kunnen lopen, dacht ze weemoedig. Het had gekund. Ze trok haar schouders naar achteren en draaide zich om, vastbesloten die gedachten geen kans te geven. Het had geen zin naar dingen te talen die je nooit zou krijgen. Het had geen zin te dromen. Er was hier niets voor haar en er was ook nooit iets geweest. Het was een harde les geweest en ze zou niet in dezelfde fouten vervallen.


    Ze begon aan de lange wandeling terug. Het ontbreken van emoties was een teken dat ze op de goede weg was. Een teken dat ze hier zou blijven en zou proberen er het beste van te maken, wat er ook gebeurde. Ze kon niet eeuwig vluchten. Ze moest de nare jaren van zich afzetten en een nieuw begin maken.


    Het hotel was donker toen ze eindelijk terugkeerde. Na de jaren dat ze in Sydney had gewoond, vond ze het nog steeds eigenaardig dat men hier in Queensland zo vroeg naar bed ging. Ze was de jaren vergeten dat ze zelf iedere dag bij zonsopgang was opgestaan. Ze was vergeten wat een lange dagen je maakte op een veefokkerij en hoe moe je was wanneer de zon onderging. Dat was een heel ander leven dan ze in de stad had gekend en ze vond het fijn dat ze er nu weer deel van uitmaakte.


    Haar houten huisje stond op een uithoek van het terrein, ver van de stallen en het lawaai van de hotelbar. Het had maar één kamer, die in drieën was gedeeld, maar was niettemin heel aardig ingericht. Maggie had haar tweepersoonsbed in de hoek gezet en haar dierbaarste snuisterijen een plaatsje gegeven op de commode. Een gammele tafel met twee stoelen stond in het midden van de kamer, een bank en een leunstoel aan weerskanten van de open haard. Een met een gordijn afgescheiden hoek diende als badkamer, maar aangezien het water opgepompt moest worden uit de waterput, was de badkamer niet meer dan een emaillen wasbak, een waterkan, een kom en een po die ze wegborg in een kastje. De buiten-wc achter het huis had geen licht en zat vol spinnen, en na de luxe van een echt toilet in Sydney weigerde ze er gebruik van te maken.


    Maggie ging naar binnen en stak de petroleumlamp aan. Deze kamer was haar domein en het was een weelde dat ze hem met niemand hoefde te delen, zoals in de stad het geval was geweest. Ze keek vergenoegd naar de prenten die ze had opgehangen aan de houten wanden en de porseleinen voorwerpen op de gewreven, dennenhouten schoorsteenmantel. Met een langgerekte geeuw kleedde ze zich uit, pompte water in de wasbak en begon zich te wassen. Het water kwam regelrecht uit de put en rook vaag naar zwavel, maar het was warm en deed haar goed.


    Met een handdoek om haar lichaam gewikkeld trok ze de spelden uit haar haar en liet het over haar schouders en rug vallen. Ze was te moe om het nog een keer te wassen, en aangezien ze vastbesloten was morgen een vrije dag te nemen, had het ook geen haast. Ze ging op het bed zitten en begon de klitten eruit te kammen, terwijl ze haar gedachten liet afdwalen naar de Engelse gasten.


    In Sydney was ze een grote filmfan geweest. Zo vaak als maar kon, had ze samen met de andere meisjes van de textielfabriek in de donkere bioscoop gezeten en zich laten meevoeren naar een wereld ver van de hunne. Maggie grinnikte toen ze aan Giles dacht. Hij deed haar denken aan Laurence Olivier en ze vond zijn manier van praten schitterend – zo correct en geaffecteerd. Ze giechelde. Olivia was al net zo, en Maggie durfde er iets om te verwedden dat ze in haar werk een Pietje Precies was, net zoals de ploegbazen in de fabriek.


    Maggie gooide de haarborstel op het kastje en trok haar katoenen nachtpon aan. Ze stapte in bed en schudde de kussens op tot ze lekker lag. Olivia’s kleren hadden een dure snit, haar nagels waren verzorgd, haar make-up was perfect. Het tweetal moest een hoop geld hebben als ze het zich konden veroorloven helemaal hierheen te komen, maar ze zagen er niet uit als vakantiegangers. Het was een raadsel wat ze hier deden, dacht ze, terwijl ze keek naar het flakkerende schijnsel van de lamp aan het plafond. Een raadsel dat ze waarschijnlijk niet zou kunnen oplossen, want ook al was Olivia nog zo aardig, ze was een tikje intimiderend, en Giles had niet veel losgelaten toen ze voor het avondeten in de bar een praatje hadden gemaakt.


    Ze bleef stil liggen en liet haar gedachten de vrije loop. Het was een lange reis geweest naar deze noordelijke stad en sommigen zouden zeggen dat ze hier haar tijd verdeed, maar Maggie was een optimist en beschouwde het als een stap in de goede richting. Haar verblijf hier had haar inmiddels al antwoorden opgeleverd op een deel van de vragen die haar hadden gekweld, en bovendien had ze een nieuw begin kunnen maken. Ze had nu tenminste het gevoel dat ze een stek had gevonden waar ze voor het eerst in jaren enige geborgenheid kende. Als Sam nu ook nog belangstelling voor haar zou tonen, zou haar geluk volmaakt zijn.


    Haar blik ging naar de foto op de commode. Het zilveren lijstje was dof geworden en de foto van haar geliefde ouders achter het met krassen beschadigde glas was verbleekt. Zoals altijd maakte de foto herinneringen los aan haar korte, maar gelukkige jeugd. Een jeugd die uiteengereten zou worden door tragediën.


    Maggie hield hartstochtelijk veel van Waverly Station, dat zich in de vruchtbare streek ten noorden van Adelaide uitstrekte over glooiende heuvels en groene valleien. Daar leek het alsof de vogels altijd zongen, en het vee zag er onder de blauwe hemel goedverzorgd en glanzend gezond uit. Ze wist echter hoeveel arbeid er vereist was en hoeveel offers er gebracht moesten worden om Waverly zo mooi te houden, en vanaf het moment dat ze kon lopen, had ze daaraan welgemoed haar bijdrage geleverd.


    Ze zat met bengelende benen op het hek en vroeg zich af wanneer ze een gelegenheid zou hebben de jurk te dragen die haar moeder voor haar elfde verjaardag had gemaakt. De eerstvolgende jaarmarkt was pas over een paar weken en ze kon haast niet wachten tot ze aan iedereen de citroengele mousselinen jurk kon laten zien met de pofmouwen en bollende petticoat die om haar benen hupste wanneer ze danste voor de spiegel in de slaapkamer van haar ouders.


    Maar ze had mamma en pappa gisteravond horen praten en begrepen dat het nu niet het juiste moment was om aan jurken en dansavonden te denken. Pappa maakte zich zorgen om de rekeningen voor het veevoer, de salarissen voor de veedrijvers en de pachtgelden. Mamma maakte zich zorgen over het nieuws in de kranten – iets wat te maken had met Wall Street in Amerika. Maggie had zich gisteravond in bed afgevraagd wat dat kon betekenen. Hoe kon een straat in Amerika van invloed zijn op Waverly? Ze kon er echter niets over vragen, want ze had in bed moeten liggen in plaats van voor luistervink te spelen.


    Met een diepe zucht sprong ze van het hek en ging de laatste emmers met voer halen. Het vullen van de troggen was iedere dag haar laatste taak en alhoewel ze het altijd vervelend vond wanneer ze de kalfjes klagend om hun moeder hoorden roepen, wist ze dat ze snel zouden kalmeren. De geluiden en geuren van Waverly waren zozeer met haar wezen verbonden dat ze al heel jong had geleerd dat er weinig tijd was voor misplaatste sentimenten. Op Waverly werden de dieren goed verzorgd, maar evengoed jaarlijks bijeengedreven, gecastreerd, gesteriliseerd en verkocht voor de slacht, of apart gehouden als fokdieren.


    Maggie gaf de kalfjes hun voer, keek of ze voldoende water hadden en zwaaide naar haar vader die zijn laarzen uittrok en op de veranda neerzonk in een rieten stoel. Terwijl ze de laatste spullen opruimde, wierp ze af en toe een blik op het oude huis dat een gouden gloed had gekregen, nu de zon zo laag stond.


    De boerderij was bijna honderd jaar geleden gebouwd door de grootvader van haar vader. Het zat als verankerd in de grond, en de uit platte stenen opgetrokken muren en het golfplaten dak gingen gebukt onder het gewicht van de klimop en daarin verstrengelde bloemenranken. De wind had vrij spel in de kieren tussen de stenen en onder de rand van het dak op de plekken waar de dwarsbalken waren kromgetrokken. In de zomer was het binnen heerlijk koel, maar in de ijskoude winternachten van de outback zat je er te vernikkelen. De trap naar de veranda was onlangs vernieuwd, maar de termieten waren alweer begonnen het hout weg te vreten. Het dak zag eruit als een lappendeken en zakte door als de rug van een oud paard, en de horren voor de ramen en deuren waren hard toe aan een likje verf en een drupje olie. De leuning van de veranda was verschoten door de zon en de planken van de vloer moesten eigenlijk wat steviger worden vastgespijkerd. Maar dit was haar thuis en Maggie kon zich niet voorstellen dat ze ooit ergens anders zou moeten wonen. Ze ging naast haar vader in haar favoriete schommelstoel zitten op de overdekte veranda.


    Harold Finlay rolde een sigaret, kneep zijn ogen tot spleetjes en tuurde vanonder de rand van zijn hoed naar het weidse land. Hij was een man van weinig woorden, maar Maggie wist dat hij van haar hield. Ze zag het aan de glimlach die rimpeltjes maakte bij zijn ooghoeken en de lijntjes op zijn gezicht verdiepte. Ze kon het merken aan de zachte aanraking van zijn hand, die donker was van het vuil dat er na zoveel jaren ingebed zat, en eeltig van een leven van hard werken.


    ‘Je moeder is aan de late kant,’ zei hij zachtjes toen hij een lucifer afstreek.


    ‘Ik zorg wel voor het eten,’ bood Maggie aan. ‘Ze zal de tijd zijn vergeten omdat ze samen met Betty Richards heeft zitten breien.’


    Harold Finlay knikte en bleef uitkijken over zijn land terwijl de sigaret tussen zijn lippen opbrandde. ‘Ja, dat zal wel, liefje,’ zei hij.


    Maggie liet haar blik over de horizon gaan. De zon was bijna onder en de Richards woonden ver weg. Ze liet niet blijken hoe bezorgd ze was, maar legde haar hand even op haar vaders schouder en ging naar binnen om het eten klaar te maken.


    De aardappelen waren gekookt en gepureerd, het gepekelde vlees in plakjes gesneden, het brood werd warm gehouden in de oven en vulde de boerderij met een aroma om van te watertanden. Maggie droogde haar bezwete gezicht en keerde terug naar de veranda. In de keuken was het zo heet als in een oven. ‘Het eten is klaar,’ zei ze.


    ‘Ik wacht wel tot je moeder er is,’ antwoordde hij terwijl hij opstond en de omliggende heuvels afzocht.


    Maggie zag hoe wit zijn knokkels werden toen hij zijn handen om de leuning klemde. Ze zag hoe strak zijn gezicht stond, hoe diep de lijntjes waren aan weerskanten van zijn mond. Een angstgevoel trilde in haar binnenste en ze had moeite er niets van te laten merken. ‘Ze komt zo wel,’ zei ze met geforceerde opgewektheid.


    Ze zag de onuitgesproken angst in zijn ogen toen hij op haar neerkeek. ‘Ik zal haar een stukje tegemoet rijden,’ zei hij. ‘Blijf jij maar hier.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ga mee,’ zei ze met klem.


    Harold Finlay bekeek haar een paar lange ogenblikken met een ondoorgrondelijk gezicht. ‘Ik denk dat je beter hier kunt blijven, lieverd,’ zei hij uiteindelijk. ‘Het is niet goed voor je om er in het donker op uit te gaan.’


    Maggie trok een bedenkelijk gezicht. Pappa moest wel erg bezorgd zijn. Ze was zo vaak ’s avonds uit rijden gegaan en had op haar achtste al meegedaan aan het jaarlijkse bijeendrijven van het vee. Ze was eraan gewend om zowel op hete dagen als koude nachten ritten te maken op haar sterke, kleine pony. Gewend om op de grond te slapen, onder de sterren, met alleen een zadel als kussen en een dunne deken tegen de kou. Gewend om weken van huis te zijn met alleen de mannen als gezelschap. Ze nam niet de moeite antwoord te geven, maar liep het trapje van de veranda af en zadelde haar pony.


    Harold volgde haar en toen ze door het eerste hek reden dat naar het pad leidde, raakte hij haar elleboog aan. ‘Dank je,’ zei hij zachtjes. ‘Eerlijk gezegd kan ik je gezelschap goed gebruiken.’


    Maggie zag de angst in zijn ogen en slikte. Er kon mamma niets zijn overkomen. Dat kón gewoon niet. Maar de boerderij van de Richards was meer dan vijftig kilometer bij hen vandaan en mamma was er zo vaak geweest dat ze heel goed wist dat ze halverwege de middag aan de terugreis moest beginnen als ze voor donker thuis wilde zijn. Maggie wist dat er geen berichten waren binnengekomen via de mobilofoon, dus moest mamma onderweg zijn. Maar waar was ze dan?


    Ze reden door de weiden terwijl het donker werd en de maan opkwam in de heldere, met sterren bezaaide hemel. Ze reden dwars door de grote kudde koeien, die zich onrustig bewogen en klagend loeiden omdat ze bij hun nachtelijk herkauwen werden gestoord. Ze gaven hun paarden de sporen, lieten de kudde achter zich en galoppeerden over het pad dat gegroefd was door de wagenwielen en hard aangestampt door de vele paardenhoeven. Het pad liep door het uitgestrekte weideland en de bossen en was de kortste weg naar de boerderij van hun buren.


    De galopperende merrie dook opeens op vanuit het donker, met wilde ogen en wapperende manen. Ze steigerde toen Maggie probeerde de loshangende teugels te pakken en Maggies pony zwenkte snel om aan de trappende hoeven te ontkomen.


    ‘Laat haar!’ riep Harold. ‘Ze weet de weg naar huis.’ Hij gaf zijn paard de sporen en galoppeerde verder over het pad, met Maggie in zijn kielzog.


    Maggies angst zat nu in iedere ademhaling, in iedere klop van haar pony’s hoeven. Mamma’s paard was achter hen verdwenen, maar waar was mamma?


    Ze vonden haar naast het pad, bijna aan het zicht onttrokken door een omgevallen boom en het lange buffelgras. Haar nek was gebroken. Ze moest op slag dood zijn geweest.


    Maggie blies de lamp uit. Met warme tranen op haar wangen bleef ze liggen in de zachte gloed van de maan. De dood van Elizabeth Finlay had een lange schaduw geworpen op het paradijs dat Waverly was geweest. Maar die schaduw was slechts een voorloper geweest van de diepe duisternis die nog zou volgen.


    Olivia werd goed uitgerust wakker en alhoewel ze de op handen zijnde ontmoeting met angst tegemoet zag, wilde ze graag een begin maken. Het was nog erg vroeg, de zon was nog maar net op en aan de blauwe hemel was geen wolkje te zien. Toen ze zich aankleedde, keek ze uit het raam naar de straat. Ondanks het vroege uur waren de winkeleigenaren bezig de stoep te vegen en hun waren buiten te zetten, en een paar mensen maakten een wandeling in de zonneschijn, terwijl anderen op de bankjes zaten die op regelmatige afstanden aan de rand van een grasveld stonden. Hoe bedaard verliep het leven hier. Geen geren en gedraaf, geen uitlaatgassen die de blauwe lucht bevuilden. Het was een heel andere wereld, ver van de smog van Londen.


    Toen ze klaar was, deed ze de deur naar de zitkamer open. Stofjes zweefden in de banen zonlicht die tussen de luiken door naar binnen vielen. Ze duwde de luiken open en zette de horren los. Buiten rook het heerlijk en het was nog koel. De geur van tropische bloemen mengde zich met de pikante zeelucht en het hete, droge aroma van het lege land dat zich uitstrekte achter deze groene oase.


    Olivia stak haar handen in de zakken van haar katoenen broek, stapte het balkon op en bekeek de omgeving. Het strand werd door palmbomen aan het oog onttrokken, maar over de daken heen zag ze een streep onvoorstelbaar blauw en de wazige omtrek van een klein eiland. De stad lag te midden van palmbomen, varens en een wirwar van klimop die was doorweven met prachtige bloemen. Ze zag een of twee huizen die er twintig jaar geleden nog niet hadden gestaan, maar al met al was er niet veel veranderd.


    Ze verliet het overdekte balkon, liep naar Giles’ deur en luisterde. Ze glimlachte toen ze hem hoorde snurken. Hij mocht van haar nog wel een poosje blijven liggen. Ze kon zijn ontbijt zo dadelijk mee naar boven nemen.


    ‘Goedemorgen, Miss Hamilton. Hoe maakt u het?’ Hij glimlachte en stak haar zijn grote hand toe. ‘Ik ben Sam White.’


    ‘Aangenaam kennis te maken,’ antwoordde ze, zich er pijnlijk van bewust hoe Brits ze klonk. Zijn handdruk was stevig. Hij was een knappe man, zag ze, met zijn brede schouders, gespierde armen en vriendelijke glimlach. Geen wonder dat Maggie hier bleef.


    ‘Er wordt aan het ontbijt gewerkt,’ zei hij opgewekt en hij ging haar voor naar de eetzaal. ‘Neem maar vast thee of koffie.’


    Olivia glimlachte onwillekeurig. De opgewekte sfeer hier op de vroege ochtend was aanstekelijk, maar ze kon de verleiding niet weerstaan er een domper op te zetten. ‘Is Maggie er vandaag niet?’ vroeg ze met geveinsde onschuld.


    In de felblauwe ogen vlamde iets op dat veel weg had van paniek, maar het was even snel weer verdwenen. ‘Vrije dag,’ antwoordde hij kortaf, waarna hij zich omdraaide en de eetzaal uitliep.


    Olivia klemde haar lippen op elkaar toen ze een kop koffie nam en ging zitten. Er was verder niemand in de eetzaal en ze wilde niet dat hij haar zou horen giechelen. Maggie had dus voet bij stuk gehouden en zo te zien had haar dreigement om op te stappen, de gewenste uitwerking. Ondanks de uiterlijke bonhomie zat Sam flink in zijn rats.


    Toen het ontbijt voor haar werd neergezet, kreunde ze in stilte. Een biefstuk had gezelschap van twee gebakken eieren, een gebakken aardappel, spek en iets ondefinieerbaars. Ze kon zich niet voorstellen dat iemand dat allemaal op kon.


    Sam zette een grote fles tomatenketchup op de tafel en bleef grinnikend staan. ‘Een goed begin van de dag. Eet smakelijk, Miss Hamilton.’


    Met haar vork schoof ze het mysterieuze voorwerp op haar bord heen en weer. ‘Wat is dit?’ vroeg ze.


    ‘Saucijs,’ antwoordde hij. Toen hij haar bedenkelijk zag kijken, streek hij over zijn kin en zei: ‘Ik weet dat ze er bij u wat anders uitzien.’


    Olivia bekeek de gebakken klomp die verdacht veel weg had van iets waar je op straat wel eens in trapte en vond dat het absoluut niets gemeen had met welke soort saucijs dan ook die ze ooit had gegeten. Ze fronste haar voorhoofd en stak haar vork in de aardappel.


    ‘Ze zijn misschien niet zo mooi,’ zei hij verontschuldigend, ‘maar ze smaken heel lekker, hoor.’


    Ze keek naar hem op en hoopte dat hij niet van plan was hier de hele tijd te blijven staan. Om hem een plezier te doen, sneed ze een klein stukje van de klomp en stak het behoedzaam in haar mond. Het smaakte inderdaad prima. Ze sneed nog een stukje af. Het lamsvlees was gemengd met uien, munt, paprika en een vleugje peterselie. Het onooglijke saucijsje was gewoon verrukkelijk.


    Sam knikte alsof hij zelf bevestigde dat hij gelijk had gehad en keerde terug naar de keuken.


    Haar ontbijt bestond gewoonlijk uit een kop koffie en een sneetje toast, haastig bereid voordat ze naar het ziekenhuis ging, en na het zware diner van gisteravond kon ze zoveel voedsel doodgewoon niet op. Zelfs de aanblik was haar te veel. Ze zette Giles’ ontbijt op een blad en liep ermee naar boven.


    Hij was wakker en zat in zijn ochtendjas op het balkon. De rook van zijn sigaar dreef weg op de lichte bries. Hij zette grote ogen op toen Olivia hem vertelde over de saucijs en ondertussen het vlees voor hem in stukjes sneed, maar leek helemaal niet tegen de berg voedsel op te zien. Integendeel, hij at met smaak zijn bord vrijwel helemaal leeg.


    Toch zag Olivia aan de wallen onder zijn ogen en zijn afhangende schouders dat de reis en de hitte hun tol eisten. ‘Blijf jij vanochtend maar lekker hier om wat uit te rusten,’ zei ze toen hij onderuitzakte op zijn stoel. ‘Ik heb een en ander te doen, maar ik zal niet al te lang wegblijven. Dan gaan we vanmiddag naar het strand.’


    ‘Waar ga je naartoe?’


    ‘Naar het huis,’ zei ze. Het had geen zin hem ongerust te maken door hem nog meer te vertellen. ‘En met een paar spoken afrekenen,’ voegde ze er met een zachte glimlach aan toe.


    ‘Pas goed op jezelf,’ zei hij. Hij pakte haar hand toen ze opstond. ‘Ik ken je beter dan je denkt, Ollie,’ zei hij zachtjes. ‘Het gaat niet alleen om het huis, nietwaar? Zou ik niet toch maar met je meegaan?’


    Ze kon hem niet in de ogen kijken en bukte zich om zijn wang te kussen. ‘Rust jij nu maar uit,’ zei ze. ‘Ik zal je in een later stadium nog nodig hebben.’ Ze pakte haar handtas en ging snel weg, voordat hij haar van gedachten kon doen veranderen.


    Ze liep het hotel uit en in plaats van af te slaan in de richting van het strand, liep ze rechtdoor over de zanderige weg die tussen twee rijen houten huisjes liep die je in Engeland bungalows zou noemen. De meeste waren wit geschilderd, met raamsponningen en luiken in vrolijke kleuren. De huisjes aan de linkerkant hadden vrij uitzicht op de zee, en die aan de rechterkant waren zodanig geplaatst dat men daar tussen de huizen aan de overkant door eveneens de zee kon zien. In de tuinen lagen roeiboten, visnetten en speelgoed, en aan de waslijnen hingen handdoeken en badpakken. Helmgras groeide in het zand en de geur van acacia’s werd sterker naarmate de lucht door de stijgende zon werd verwarmd. Olivia kreeg een sterk gevoel van déjà vu. Het was alsof de tijd echt had stilgestaan, want alles was precies zoals ze zich herinnerde.


    Het huis dat ze moest hebben, was het laatste van de rij aan het strand. Het zag er net zo uit als alle andere, met als enig verschil de grote tuin en de overdekte veranda die rondom het hele huis liep. Iemand had een poging gedaan de nogal strakke lijnen van het huis te verzachten door aan de zijkant bougainville te planten, die tegen de muren en over het dak groeide met uitbundige paarse, roze en witte bloemen.


    Olivia slikte en haar benen trilden toen ze haar hand uitstak naar de klink van het hek. Met haar hand op het bekende, verweerde hout en de verroeste klink, bleef ze als bevroren staan. Ze was hier nog niet klaar voor. Helemaal niet. Waar was ze in hemelsnaam mee bezig?


    Ze voelde haar hart bonken en ondanks dat ze een katoenen bloes en een broek van dunne stof droeg, voelde ze het zweet uit haar oksels druipen. Dit is waanzin, zei ze in stilte tegen zichzelf. Maar terwijl ze als bevroren bij het hek stond, wist ze heel goed waarom ze niet wegging. De schommel hing nog steeds aan de knoestige boom in de hoek van de tuin. De schuur leunde nog steeds tegen de omheining, waarlangs nog steeds banksia’s bloeiden. De spoken met wie ze wilde afrekenen, waren er nog en riepen haar, sleurden haar terug naar de momenten waarop Eva er niet was geweest om haar te beschermen.


    ‘Zoekt u iemand?’


    Ze schrok van de stem, die heel dichtbij klonk. Ze draaide zich met een ruk om en verloor in het rulle zand bijna haar evenwicht. ‘Ik...’ Ze slikte toen ze de achterdochtige blauwe ogen zag die over de schutting van de buren naar haar keken. De vrouw had een gebruind gezicht en had haar haar strak naar achteren gekamd en in een nonchalante knot opgestoken. ‘Ik neem aan dat Irene Stanford niet meer de eigenaresse van dit huis is?’ wist ze uiteindelijk uit te brengen.


    De ogen verloren hun kilte en de vrouw glimlachte. ‘Allemachtig,’ zei ze ademloos. ‘Wat doet een Engelse in deze uithoek van de wereld?’


    Olivia’s knieën knikten van de zenuwen. ‘Ik ben op zoek naar de familie Stanford,’ zei ze, op een scherpere toon dan haar bedoeling was geweest.


    Het hek ging open en de vrouw kwam de zanderige weg op. Ze droeg een rode katoenen jurk, bedrukt met een grote hoeveelheid gele bloemetjes. Ze liep op blote voeten en haar huid had de kleur van mahonie. Een klein kind klampte zich vast aan haar blote benen en gluurde om de opzichtige jurk heen. ‘Ik heet Debby. Aangenaam,’ zei ze, en ze stak haar hand uit.


    Olivia gaf haar een hand en stelde zich met een glimlach aan haar voor. ‘De Stanfords?’ vroeg ze nogmaals.


    Debby tuitte haar lippen en schudde haar hoofd. ‘Het is nog steeds hun huis, maar ze zijn hier bijna nooit,’ zei ze, terwijl ze haar ogen over het huis en de tuin liet glijden. ‘Mevrouw Stanford is liever in Sydney wanneer het zo warm is.’


    Olivia voelde een bijna overweldigende opluchting toen de spanning uit haar wegtrok. ‘Komen ze deze zomer nog hierheen?’ vroeg ze.


    De magere bruine schouders gingen omhoog. ‘Geen idee. Mevrouw Stanford vertelt mij nooit iets over haar plannen.’


    De sarcastische ondertoon ontging Olivia niet. ‘Wonen ze nog steeds op Deloraine Station?’ vroeg ze.


    Debby kneep haar ogen tot spleetjes tegen de zon en hield haar hoofd schuin. ‘Dat neem ik aan,’ antwoordde ze. ‘Zijn ze familie van u? U bent van zo ver gekomen om ze te spreken?’


    ‘Dan zal ik maar naar Deloraine gaan.’ Olivia voelde de spanning terugkeren. Ze wilde niet langer met deze vrouw praten. Ze wilde niet langer in de brandende zon staan voor het hek van het huis waar ze ooit had gewoond.


    ‘Nou, veel succes,’ zei Debby opgewekt. Ze tilde de peuter op en zette hem op haar knokige heup. Toen leunde ze naar voren en zei op een vertrouwelijke toon, terwijl haar ogen onaangenaam schitterden: ‘Misschien is het niet aan mij om het te zeggen, maar wees op uw hoede. Irene Stanford is niet de vriendelijkste persoon ter wereld. Ze voelt zich erg boven ons verheven.’


    Zo, dacht Olivia, ze is dus niets veranderd. ‘Dat weet ik,’ antwoordde ze. ‘Ik ken haar van vroeger.’ Ze zag de nieuwsgierigheid, de hoop op een smeuïge roddel. Ze bedankte de vrouw voor haar tijd. Ze wilde hier niet langer rondhangen en liep snel terug door de straat. Ze voelde dat de vrouw haar nakeek, dat de blauwe ogen haar in de gaten hielden tot ze de hoek omsloeg.


    Het strand lokte en ze kon de verleiding niet weerstaan. Zittend op een rots, met haar blote voeten in een poel stilstaand water, staarde ze naar de zee en wachtte tot haar hartslag zou bedaren. Een lange rij pelikanen was aan de rand van het water naar voedsel aan het zoeken. Ze stapten hooghartig met onhandige passen in het rond. Het kleine eiland aan de horizon was zichtbaar geworden, nu de ochtendnevel was opgetrokken en Olivia kon een streep geel strand zien en een met dennenbomen begroeide heuvel. Maar haar gedachten waren bij Irene Stanford en de reis die ze nu zou moeten maken om haar te spreken te krijgen.

  


  
    5


    Olivia liep de deur van de bar voorbij en ging het hotel binnen via de zijdeur. Na de manier waarop ze gisteren was ontvangen, had ze geen zin nog meer mensen tegen de haren in te strijken, hoewel ze het belachelijk vond dat een vrouw niet gewoon een bar kon binnengaan.


    De vierkante hal vormde het middelpunt van het hotel. Er kwamen deuren op uit van de eetzaal en de gelagkamer en er was een doorgeefluik naar de bar. De trap liep met een zwierige draai naar de bovenverdieping en zou indrukwekkend zijn geweest als er niet zo’n versleten loper op had gelegen. Sam stond achter de bar glazen te poetsen, met zijn rug naar het luik.


    Olivia schraapte haar keel. ‘Ik vroeg me af of u me ergens mee zou kunnen helpen,’ begon ze.


    Sam zwiepte de theedoek over zijn schouder en draaide zich om met een glimlach die hem opeens erg knap maakte. ‘Met alle plezier,’ zei hij.


    Olivia raakte bijna gehypnotiseerd door zijn ogen. Toen hij haar bleef aankijken, moest ze knipperen om uit de betovering los te komen. ‘Kan ik hier ergens een pick-up huren?’ vroeg ze.


    ‘U wilt zeker naar Cooktown?’ vroeg hij terwijl hij op de plank leunde die tussen hen in zat. Hij had zijn mouwen opgerold. Zijn gespierde armen waren gebronsd onder het donkere haar. ‘Prachtige stad. Vroeger hadden ze daar een lucratieve parelvisserijvloot.’


    Olivia stak haar handen diep in de zakken van haar broek. Ze was zich veel te sterk bewust van zijn aantrekkingskracht, van het feit dat ze alleen maar haar hand hoefde op te heffen om haar vingers over die sterke, bruine armen te kunnen laten glijden. Ze schraapte haar keel. ‘Ik dacht dat de parelvissers in Broome zaten.’


    Hij lachte. Ze zag dat hij een prachtig gebit had. ‘Dat denken veel mensen,’ zei hij, ‘maar Cooktown was veel belangrijker dan Broome. Nu doen ze er geen van beide nog iets aan.’


    Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Nee? Ik dacht dat Broome nog een bloeiende handel had.’


    Hij schudde zijn hoofd en streek met zijn vingers door zijn dikke, zwarte haar dat aan de slapen aantrekkelijk grijs was. ‘De Jappen hebben de boel ondermijnd. Ik denk niet dat het ooit nog goed zal komen.’ Hij zuchtte en sloeg zijn armen over elkaar. ‘U mag mijn pick-up wel lenen,’ bood hij aan. ‘Mooi is hij niet, maar er zit een goede motor in en voor de hobbelige weg naar Cooktown zult u iets stevigers nodig hebben dan die huurauto van u.’


    Ze bedankte hem, zonder hem de waarheid te vertellen over het doel van haar tocht. ‘Maar hebt u hem echt niet zelf nodig? Het duurt wel even voordat ik terug ben.’


    Hij grinnikte en opeens zag ze hem zoals hij als jongen moest zijn geweest: ondeugend en brutaal. Mensenkinderen, wat was hij knap om te zien.


    ‘Ik zit hier de hele dag vast,’ zei hij op zijn lijzige toon. ‘Maggie heeft zichzelf een vrije dag gegeven.’


    Olivia merkte dat ze net als hij stond te grijnzen en beheerste zich snel. ‘Ik heb ook een wegenkaart nodig,’ zei ze, zijn blik ontwijkend.


    ‘Die hebben we niet,’ zei hij spijtig. ‘Er komen hier niet veel toeristen en de wegen naar Cooktown zijn bovendien alleen maar karrensporen.’


    Olivia besefte dat ze hem de waarheid moest vertellen. Ze was jaren geleden een keer naar Deloraine geweest, maar toen had Eva aan het stuur gezeten en zoals alle kinderen had Olivia helemaal niet op de weg gelet. ‘Ik ga niet naar Cooktown maar naar Deloraine Station,’ bekende ze. ‘Kunt u misschien uittekenen hoe ik daar moet komen?’ Haar stem stierf weg toen zijn blauwe ogen groot werden.


    ‘Dat is nogal een eind,’ zei hij. ‘En als je de weg niet weet, kun je makkelijk verdwalen.’ Hij dacht even na, terwijl hij naar haar bleef kijken. ‘Ik zou u ernaartoe kunnen brengen, maar pas morgen of overmorgen.’


    Olivia voelde haar ongeduld stijgen. ‘Maar ik moet er nú naartoe,’ zei ze nogal fel. ‘Het is belangrijk.’


    Hij bleef haar rustig aankijken, hield haar blik vast, de onuitgesproken vragen bijna tastbaar tussen hen in. Toen reikte hij onder de toonbank en scheurde een bladzijde uit een schrift. Hij likte aan de punt van een potlood en begon te tekenen. ‘U verlaat de stad aan de westkant,’ begon hij.


    Olivia leunde naar voren om de lijnen te zien die hij tekende, zich er sterk van bewust dat hun hoofden elkaar bijna raakten. Ook onderging ze de aangename gewaarwording van de warmte en de frisse geur van zeep die om deze aantrekkelijke man heen hing.


    Maggie had de hele ochtend verbeuzeld. Ze was eerst gaan zwemmen om de nare dromen te verjagen. Tintelend over haar hele lichaam was ze in de zon gaan zitten om op te drogen. Ze had Olivia het strand op zien komen en had op het punt gestaan naar haar toe te gaan, toen ze zich had gerealiseerd dat de andere vrouw diep in gedachten was verzonken. Wat de reden ook was voor Olivia’s verblijf hier, het was duidelijk dat ze met problemen kampte.


    Nadat ze haar haar had gewassen en haar huisje aan kant gemaakt, had ze niets meer te doen gehad. Ze had op de wekelijkse bus naar Cairns kunnen stappen, maar het was een lange, trage reis en niet erg prettig in deze hitte. Ze kon Sams pick-up niet lenen, omdat ze die een paar maanden geleden bijna total loss had gereden. Ze zat hier vast. Ze kon gaan winkelen, maar ze had niets nodig en de winkels hier in Trinity verkochten over het algemeen alleen maar nuttige dingen. Warenhuizen en boetiekjes zoals in Sydney had je hier niet. Ook geen cafeetjes en lunchrooms. Alleen de groenteboer, de kruidenier, de slager en de ijzerhandel.


    Ze bekeek zichzelf in de spiegel en gooide haar haar naar achteren. Ze had het voor de verandering niet opgestoken. Het glansde en viel in zachte, donkerblonde golven rond haar gezicht en schouders. Ze leunde naar voren, bracht behoedzaam mascara aan, wat ze nog steeds een moeilijk kunstje vond, en deed lippenstift op ter ere van haar eerste vrije dag in maanden. Met een tevreden knikje deed ze een stap achteruit om zichzelf helemaal te bekijken. Haar pas gestreken katoenen jurk was lichtgroen en had een hartvormige halslijn die het feit verdoezelde dat ze zo’n platte borst had, terwijl de smalle ceintuur de nadruk legde op haar smalle middel. Haar lichtbruine leren sandalen deden haar lange, slanke benen goed uitkomen. Alles bij elkaar zag ze er niet gek uit.


    ‘Zo,’ zei ze zachtjes. ‘Nu zul je eens wat zien, Sam White.’


    Er stonden al een paar pick-ups op het parkeerterrein achter het hotel en Maggie hoorde het personeel roddelen in de keuken tijdens het bereiden van de zoveelste reuzenmaaltijd. Ze duwde de deur open en in plaats van naar de keuken te gaan, liep ze de hal in. Sam moest in de bar zijn, maar ze ging hem vandaag niet helpen. Ze zou door het luik een drankje bestellen en in de gelagkamer gaan zitten. Het was de hoogste tijd dat ze zich ging gedragen als een dame, en niet als een deurmat.


    De deur draaide geruisloos op de geoliede scharnieren en Maggie stond op het punt haar entree te maken toen ze Sam en Olivia zag. Ze leunden op de plank van het luik, hun donkere hoofden bijna tegen elkaar. Al haar goede voornemens vervlogen toen rauwe teleurstelling als een mes door haar binnenste sneed. Sam en Olivia praatten glimlachend met elkaar, keken elkaar in de ogen, volkomen blind voor wat er om hen heen gebeurde. Het was duidelijk dat er vonken oversloegen tussen die twee. Ze vormden een knap stel, moest ze bitter toegeven.


    Ze zag hen ergens om lachen. Zag hoe Olivia vluchtig haar hand op Sams arm legde en toen een velletje papier van hem aanpakte. Geen twijfel mogelijk, dacht Maggie, ze waren aan het flirten. O, waarom keek Sam nooit op die manier in háár ogen? Haar verlangen naar hem was zo groot, dat ze het nauwelijks kon verdragen.


    Olivia draaide zich om, zette grote ogen op van verbazing en glimlachte toen vriendelijk. ‘Hallo, Maggie. Wat zie je er leuk uit. Kon je uiteindelijk toch niet wegblijven?’


    Maggies gezicht was bijna een masker van haat toen ze probeerde de glimlach te beantwoorden. ‘Zoiets,’ mompelde ze.


    Olivia lachte. ‘Ga toch lekker genieten van je vrije dag en laat je niet door hem op je kop zitten,’ zei ze met een hoofdknik naar Sam, die toekeek. ‘Misschien zien we elkaar straks nog op het strand?’


    Maggie stond nog steeds in de deuropening en keek Olivia na toen die met lichte passen de trap op liep. Zelfs in een katoenen broek en bloes zag ze er elegant en koel uit, dacht ze bitter. Ze had alles. Waarom moest ze Sam ook?


    ‘Hoe is ’t ermee, Maggs?’ Sam leunde op de plank en grinnikte. ‘Kom je een handje helpen?’


    Maggie kwam met een schok in beweging. Ze gooide de deur achter zich dicht en liep met grote stappen de hal door naar het luik. ‘Nee, ik heb een vrije dag,’ beet ze hem toe. ‘En aangezien jij niets beters te doen lijkt te hebben dan met klanten flirten, mag je een gin-tonic voor me inschenken, met veel ijs.’


    Hij trok één wenkbrauw op. ‘Jemig, Maggs. Wat heb jij opeens? Ze wil alleen maar de pick-up lenen.’ Hij schonk het drankje voor haar in en zette het voor haar neer.


    Maggie nam een grote slok, die haar bijna de adem benam. Zoals de meeste mannen was Sam altijd scheutig met de gin. ‘Wat moet zij met jouw pick-up? Er is hier nou niet bepaald veel te bezichtigen, en ze heeft die mooie huurauto toch?’


    Sam boog zijn hoofd om de glimlach te verbergen die rond zijn mondhoeken speelde en in zijn ogen flonkerde. ‘Zij en Giles willen naar Deloraine,’ zei hij.


    Maggies hand verstijfde. Het koude glas raakte haar lippen, maar ze merkte het niet. ‘Waarom?’ vroeg ze zachtjes.


    Sam haalde zijn schouders op. ‘Dat is iets wat ons niks aangaat, vind je ook niet?’ antwoordde hij. Zijn ogen flonkerden niet meer, maar stonden bezorgd toen hij weer naar haar keek. ‘Alles in orde, Maggs? Je ziet opeens zo bleek.’


    Maggie dronk haar glas in één teug leeg en bestelde er nog een. ‘Ja hoor, alles kits,’ loog ze.


    De bar was eindelijk dicht. Sam had de deur achter Kenny, de parttimebarman, op slot gedaan en de lampen gedoofd. Hij bedekte de kratten met vochtige lappen en liep vermoeid de hal in. Het was druk geweest vanavond en hij begreep nu waarom Maggie zo boos was geweest en had geweigerd nog langer zo te werken. Hij zou haar van nu af aan wat meer vrije tijd geven, besloot hij. Hij was niet fair geweest, en het was per slot van rekening zíjn hotel.


    Hij stond op het punt de trap op te lopen naar zijn kamer toen hij zag dat er in de gelagkamer nog volop licht brandde. Binnensmonds vloekend liep hij ernaartoe.


    Maggie zat in een fauteuil, met haar gezicht naar de stoffige papieren ventilator in de nu ongebruikte haard, haar haren als een zachte sluier uitgespreid over haar schouders. Op de tafel naast haar stond een leeg glas en de gelagkamer zag blauw van de rook.


    ‘Sinds wanneer rook jij?’ vroeg hij, terwijl hij een raam openzette zodat de koele nachtlucht de rook kon verdrijven.


    ‘Sinds ik ben begonnen met drinken,’ mompelde ze. Ze hief haar glas op, haar gezicht nog steeds van hem afgewend, en vroeg om nog een gin-tonic.


    Sam keek naar het glas en kwam na een snelle berekening tot de conclusie dat ze meer dan genoeg had gehad. ‘Tijd om naar bed te gaan, Maggie. Morgen moet je weer aan het werk.’ Hij zei het op een zachte toon.


    ‘Ja,’ zei ze lusteloos. ‘Dat is het enige waar ik goed voor ben, niet, Sam?’


    Ze draaide zich naar hem toe. Sam probeerde tevergeefs te verdoezelen hoezeer hij van haar schrok. Strepen van het zwarte spul dat ze op haar wimpers had gedaan liepen over haar gezicht, haar lippenstift was uitgesmeerd, haar neus glom. Zijn hart ging naar haar uit. Hij ging op de armleuning van de stoel zitten en legde met een onhandig gebaar zijn hand op haar schouder. ‘Zeg het eens, meisje, wat is er mis?’


    ‘Alles,’ zei ze met een snik en ze drukte haar gezicht tegen zijn borst.


    Hij wist dat hij niet zou moeten glimlachen, maar hij kon het niet helpen. ‘Alles is wel een beetje veel,’ zei hij nuchter. ‘Vooruit, Maggs. Dit ben ik niet van je gewend.’


    Ze maakte zich van hem los en snoot haar neus. Met nijdige gebaren probeerde ze de smurrie van haar gezicht te vegen. ‘Wat ben je dan wel van me gewend?’ vroeg ze schor. Ze keek hem aan met bloeddoorlopen ogen waarin nieuwe tranen van woede opwelden. ‘Goeie ouwe Maggie,’ sneerde ze en ze schudde fel haar hoofd. ‘Moet er iets gedaan worden? Doet Maggie wel even. Iemand een werkster nodig, een kokkin, een barmeid? Op de goeie ouwe Maggs kun je altijd rekenen.’


    Sam staarde haar verbijsterd aan. Hij had niet geweten dat ze zó kwaad was. Maar wat was er in hemelsnaam de oorzaak van? ‘Dat zeg je alleen maar omdat je te veel hebt gedronken,’ zei hij.


    ‘Nee!’ beet ze hem toe. Ze duwde zijn hand opzij en stond op. Leunend op de brede schoorsteenmantel hief ze haar kin op en deed met bewonderenswaardige waardigheid haar best zonder wankelen te blijven staan. ‘De gin heeft me alleen maar in staat gesteld alles haarscherp te zien.’ Ze hikte en verloor bijna haar evenwicht.


    Sam greep haar elleboog. ‘Kom, Maggs, ik breng je wel even naar je kamer. Je kunt beter niet in je eentje het terrein oversteken.’


    ‘Maar ik zal wel in mijn eentje achterblijven,’ beet ze hem toe terwijl ze probeerde haar arm los te rukken. ‘Ik ben altijd alleen, Sam,’ zei ze met hartverscheurende eenvoud. ‘Waarom ben ik altijd alleen?’


    Hij had geen idee wat hij daarop moest antwoorden. Dit was niet de Maggie die hij kende. Niet de Maggie die sterk was en alles leek te kunnen klaren. Niet de Maggie die hij bewonderde. Hij zocht naar woorden, maar welke woorden konden het verdriet verzachten waaronder ze gebukt ging? ‘Maggs,’ begon hij.


    ‘Sorry,’ zei ze met een snik. ‘Misschien heb je gelijk. Ik heb te veel gedronken en gedraag me belachelijk.’ Ze keek hem weer aan. ‘De eenzaamheid werd me opeens te veel,’ legde ze uit. ‘Ik kon het idee niet verdragen dat iedereen van wie ik ooit heb gehouden, me heeft buitengesloten, achtergelaten... vergeten.’


    Hij sloeg zijn arm om haar heen en liet zijn kin licht op haar kruin rusten toen ze het uitsnikte tegen zijn borst. Zijn overhemd werd nat van haar tranen. Maggie voelde verrassend tenger aan in zijn armen, breekbaar en hulpeloos. Het was lang geleden dat hij een vrouw op deze manier had vastgehouden. Lang geleden dat hij het heerlijke gevoel had gekend iemand die klein en weerloos was, in bescherming te nemen.


    ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen,’ bekende hij. ‘Ik heb me nooit gerealiseerd...’ Hij stokte. Hij wist zelf niet hoe hij die zin had willen afmaken. De herinnering aan Stella was nog scherp en dit was een gevoelige situatie. Emoties konden makkelijk uit de hand lopen en de arme Maggie was blijkbaar al zo vaak gekwetst dat hij dat niet óók nog eens moest doen.


    Ze slikte haar tranen in en maakte zich los uit zijn omarming. ‘Kom mee,’ zei ze zachtjes, terwijl ze zijn hand pakte. ‘Ik wil je iets laten zien.’


    Hij verroerde zich niet. ‘Maggs. Dat lijkt me geen goed idee.’


    Ze hief haar betraande gezicht naar hem op en glimlachte flauwtjes. ‘Maak je geen zorgen, Sam. Ik ga je heus niet bespringen.’ Ze trok aan zijn hand. ‘Ik wil alleen iets uitleggen, meer niet. Kom.’


    Hij wilde niet en bleef staan. Het laatste wat hij nu nodig had, was dat Maggie haar ziel voor hem zou blootleggen, of wat vrouwen in zulke situaties ook deden. Ervaring had hem geleerd dat het gevaarlijk was en vaak tot dingen leidde waar ze de volgende dag spijt van zouden hebben. ‘Kun je het me hier niet vertellen?’ vroeg hij, nog steeds zonder een voet te verzetten.


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik zal koffiezetten en we zullen netjes tegenover elkaar op aparte stoelen gaan zitten, zodat het allemaal uiterst respectabel zal zijn,’ zei ze, spottend met Olivia’s beschaafde manier van spreken.


    Met tegenzin liet Sam zich meevoeren de achterdeur uit en het terrein over. Hij hield haar overeind toen ze wankelde en toen ze over een hobbel in het asfalt struikelde. Het begon hem te dagen dat dit wel eens iets te maken kon hebben met de Engelse hotelgast, al had hij geen flauw idee waarom. Vanochtend had hij geen enkel spoor van vijandigheid bespeurd, en hij had zelfs gedacht dat ze misschien wel bevriend zouden raken, omdat ze ongeveer dezelfde leeftijd hadden en er hier zo weinig vrouwen waren dat die er wel voor oppasten ruzie te maken om niks.


    Maggie trok haar jurk recht en streek haar haar glad toen ze haar kamer doorliep en de ketel op het gasfornuis zette. Toen opende ze een lade, haalde er een dik boek uit en nam plaats op de bank. ‘Ga zitten,’ beval ze. ‘Het is tijd om de kaarten op tafel te leggen.’


    ‘Het is al laat,’ zei hij, treuzelend bij de deuropening. Hij keek over zijn schouder naar de donkere, verlaten binnenplaats. ‘Ik kan beter gaan.’


    Ze hield haar hoofd schuin. ‘Wat is er, Sam? Ben je bang dat ik je mijn eeuwige liefde ga verklaren? Dat ik je gerieflijke leventje overhoop ga gooien?’ Opeens verzachtte de uitdrukking op haar gezicht. ‘Je hebt nog veel over vrouwen te leren, Sam. Ga zitten. Ik zal het niet al te lang maken.’


    De ketel begon te fluiten. Sam schonk voor elk van hen een mok sterke, zwarte koffie in en ging toen tegenover haar in de fauteuil zitten. Hij was doodmoe en had de koffie nodig om wakker te blijven. Ze namen zwijgend kleine teugjes, terwijl hij om zich heen keek. Maggie had de kamer leuk ingericht. Het vertrek had niets meer weg van het saaie hok dat de vorige beheerder had achtergelaten. ‘Wat is dat?’ vroeg hij uiteindelijk, met een knikje naar het boek in haar hand.


    Ze keek ernaar, streelde teder het glanzende leer. ‘Dit is mijn leven,’ zei ze zachtjes. ‘Dit is het enige wat ik heb om te bewijzen wie ik ben en waar ik vandaan ben gekomen.’ Haar ogen hadden een gouden gloed in het lamplicht toen ze naar hem opkeek. ‘Maar zelfs dat was een leugen,’ voegde ze eraan toe.


    Sam slikte om het brok in zijn keel weg te krijgen. Maggie begon nu erg op zijn gemoed te werken en hij voelde een onweerstaanbare behoefte haar in zijn armen te nemen. Haar tegen zich aan te drukken en te beschermen tegen alle dingen die haar kwelden. Maar hij was zo verstandig daar niet aan toe te geven. Maggies houding maakte duidelijk dat ze behoefte had aan afstand, dat ze die eigenaardige, onzichtbare barrière had opgeworpen die alle vrouwen opwerpen wanneer ze willen dat je naar hen luistert.


    Maggie keek naar hem en zag op zijn knappe gezicht welke emoties er door hem heen gingen. Op dat moment hield ze meer van hem dan ooit tevoren, want hij deed zijn best haar te troosten en geduldig te zijn, hoewel hij hier helemaal niet wilde zijn. Ze schaamde zich dood dat ze zich zo had laten gaan. Dit was de laatste keer dat ze gin had gedronken, zwoer ze in stilte. Ze keek naar zijn gezicht en naar zijn grote handen die hij losjes tussen zijn knieën ineengeslagen had, en dacht terug aan hoe het had gevoeld toen hij zijn armen om haar heen had geslagen. Misschien zouden ze een betere verstandhouding krijgen als ze hem haar levensverhaal had verteld. Misschien zou hij haar dan niet alleen als een dienstmeid beschouwen.


    Ze keek neer op de eerste foto, die ze voorzichtig onder de hoekjes vandaan haalde. ‘Dit is Waverly,’ zei ze. Haar hand trilde niet eens toen ze hem de foto gaf, en haar stem had een zachte, genegen klank toen ze hem vertelde over de eerste jaren en de dood van haar moeder.


    Elizabeth Finlay werd op Waverly begraven. De kleine familiebegraafplaats met de door de zon verbleekte houten omheining bevond zich op een uithoek van het terrein. Kraaien krasten in de nabije bomen en de wind fluisterde weemoedig in het hoge gras. Het was een vredige plek, een toevluchtsoord, een passende rustplaats voor iemand die zo geliefd was geweest.


    Maggie ging er iedere dag naartoe om verse veldbloemen op het graf te leggen en het onkruid te verwijderen. Ze ging dan naast het kleine houten kruis zitten en staarde over het dal naar de verre heuvels, in stilzwijgende saamhorigheid met de vrouw die nu onder de warme, geurige aarde sliep. Thuis was haar thuis niet meer. Er werd niet gelachen. Er klonk geen kordaat tik, tik, tik van Elizabeths voetstappen op de houten vloer. Ze kreeg geen zachte kus meer bij het slapengaan. Harold had zich teruggetrokken in zijn eigen wereld, zijn eigen rouw, en in zijn verdriet leek geen plek te zijn voor Maggie.


    Maggie had eenzaam moeten zijn, omdat ze immers niemand had, geen broers en zusjes om mee te spelen, maar ze had Ursula, haar trouwe vriendinnetje. Maggie wist dat Ursula alleen maar in haar verbeelding bestond en dat ze, nu ze al zo groot was, een einde zou moeten maken aan de vriendschap, maar Ursula bleef haar trouw. Haar vriendinnetje luisterde naar haar geheimen, deed mee aan avonturen en troostte haar wanneer ze verdriet had. Ze waren samen opgegroeid in een wereld van volwassenen en nu Maggie zo’n groot verdriet had, was Ursula meer dan ooit haar steun en toeverlaat.


    De droogte bleef aanhouden. Het vee werd bijeengedreven en verkocht, de mannen kregen hun loon en vertrokken. Stilte daalde over Waverly neer gedurende de lange, droge zomer en de daaropvolgende winter. Ook het jaar daarop bleef de regen uit en toen een nieuwe winter naderde, werd de rest van het vee geslacht. De weiden waren nu leeg, evenals de hondenkennels. De paarden, het tuig en alle werktuigen werden per opbod verkocht. Harold stond er met een somber gezicht bij toen de hamer steeds weer viel en er weer een stukje van Waverly werd meegenomen door vreemdelingen.


    Maggie had met tranen in haar ogen toegekeken toen haar vader na de veiling was teruggesloft naar het huis. Hij liep met trage, onzekere passen en afhangende schouders. Hij was verloren zonder Elizabeth en Maggie had het gevoel dat hij Waverly en zelfs het leven had opgegeven.


    Ze liep achter hem aan toen de laatste vrachtwagens hun terrein afreden en grote stofwolken opwierpen. Het was alsof het stof de zoveelste smorende deken van stilte was – nóg een doodskleed dat werd uitgespreid over de stervende, eenzame hoeve die hun thuis was geweest.


    ‘We moeten iets doen, pap,’ zei ze zachtjes toen ze naast hem op de veranda was gaan zitten. ‘Waverly gaat dood. Dat zou mamma niet hebben gewild.’


    Zijn bedroefde ogen keken vanonder de rand van zijn hoed naar de leegte. ‘Ik...’ begon hij, en toen rolde er een traan over zijn gezicht.


    Maggie knielde naast zijn stoel, legde haar handen op zijn knie en keek naar hem op. ‘Kop op, pap,’ zei ze. ‘We redden het wel. Jij en ik. We zullen ervoor zorgen dat mamma trots op ons kan zijn.’


    ‘Het is te laat,’ zei hij bruusk.


    Maggie kneep in zijn knieën. ‘Nee,’ hield ze vol. ‘We kunnen weer vee kopen. Reparaties uitvoeren. Wat machines en paarden lenen van Betty Richards.’ Haar geestdrift laaide op. ‘We kunnen het huis schilderen en voor je het weet, loopt alles weer.’


    Hij droogde zijn tranen met zijn ruwe werkhanden en keek haar aan. ‘Ik ben tekortgeschoten, Maggie. Tegenover jou en je moeder.’ Hij legde zijn handen op de hare en omsloot haar vingers. ‘Het spijt me, lieverd, dat ik de afgelopen twee jaar geen goede vader ben geweest.’


    Van pure opluchting dat hij nog steeds van haar hield, kroop ze in zijn armen. Ze klampten zich aan elkaar vast toen Harold eindelijk huilde om zijn vrouw en Maggie met pijn in haar hart luisterde naar de gierende uithalen van de man die ooit zo sterk was geweest.


    Na een heel lange tijd maakte hij haar zachtjes van zich los, snoot zijn neus, droogde zijn tranen en ging bij de leuning van de veranda staan. Hij keek uit over het land waar hij en zijn vader en grootvader hun hele leven hadden gewerkt. ‘Alles is weg, Maggie,’ zei hij uiteindelijk.


    Maggie keek bedenkelijk. De klank van haar vaders stem was zo beslissend, maar de woorden waren haar een raadsel. ‘Nee, hoor,’ protesteerde ze. ‘Alles is er nog. We moeten er gewoon weer van gaan houden en alles goed verzorgen.’


    Harold boog zijn hoofd en klemde zijn handen om de leuning alsof zijn leven ervan afhing. ‘Alles is weg,’ zei hij nogmaals. Hij negeerde haar protest met een kort hoofdschudden. ‘Ik ben aan te veel mensen te veel geld schuldig. Ik heb al onze spullen geveild om een deel van de schulden af te betalen, maar het zal me nooit lukken om ze allemaal te voldoen.’


    Maggie had het gevoel dat ze geen adem kon krijgen toen ten volle tot haar doordrong wat hij zei. ‘Hoe kan dat nou? Waverly is altijd een goed bedrijf geweest.’


    ‘Ja,’ zei hij mat. ‘En het zal ook weer een goed bedrijf worden, in de juiste handen.’ Hij draaide zich om. Maggie zag de leegte in zijn ogen, de moedeloosheid geëtst in de rimpels van zijn gezicht. ‘Ik heb risico’s genomen, lieverd. Ik dacht dat je moeder en ik samen de recessie wel aankonden. Maar het wordt steeds erger. Iedere dag komt er een nieuwe rekening, een nieuwe eis om af te betalen. Al ons spaargeld is op. We hebben nog één week, dan moeten we hier weg.’


    Maggie zat doodstil, met stomheid geslagen. Ze had niet geweten dat het zo erg was. Ze kon zich absoluut niet indenken hoe het zou zijn om hier weg te gaan, om de plek die haar thuis was geweest, te verlaten. ‘Waar moeten we dan naartoe?’ fluisterde ze.


    Harolds ruige hand streek met een teder gebaar haar donkerblonde haar achter haar oren. ‘Ik heb een baan kunnen krijgen in de Territories,’ zei hij. ‘Het is niet veel bijzonders, maar ik krijg een salaris en zal een dak boven mijn hoofd hebben, en dat is voldoende tot ik een meer permanente oplossing kan regelen.’


    Maggie voelde de paniek in haar binnenste groeien toen haar vader zijn blik van haar afwendde en zich weer omdraaide naar de leuning van de veranda. ‘En ik, pap?’ vroeg ze. ‘Heb je daar voor mij ook een baantje gevonden?’


    ‘Nee, lieverd. Ik heb voor jou lieve mensen gevonden bij wie je mag wonen tot ik er weer bovenop ben.’


    ‘Ik wil niet zonder jou ergens naartoe,’ riep ze uit. ‘Ik ben bijna dertien. Ik kan koken en schoonmaken en allerlei karweitjes doen.’ Ze snelde naar hem toe, greep zijn arm, dwong hem naar haar te kijken. ‘Neem me met je mee, pap,’ smeekte ze. ‘Laat me niet alleen.’


    Hij drukte haar tegen zich aan, streek met zijn ruwe handen over haar hoofd alsof ze een jong, angstig veulen was. ‘Dat kan niet, lieverd. De Territories zijn echt geen plek voor meisjes.’ Hij maakte haar armen, die ze om hem heen had geslagen, zachtjes los en keek op haar neer. ‘Ik zal zorgen dat je niets tekort komt, Maggie,’ zei hij stellig. ‘En zodra ik op orde ben, mag je weer bij me komen.’


    ‘Maar hoe lang zal dat duren?’ Tranen stroomden over haar wangen en ze deed niets om ze tegen te houden. Haar hele wereld viel uiteen. Eerst was haar moeder gestorven en nu zou ze ook haar huis en haar geliefde vader kwijtraken.


    ‘Dat weet ik nu nog niet,’ antwoordde hij, met droefenis in zijn ogen. ‘Maar ik zal ervoor zorgen dat het niet al te lang zal zijn.’ Hij gaf een zoen op haar kruintje. ‘Ik houd van je, Maggie. Dat moet je nooit vergeten.’


    Een week later zaten ze op de bok van de wagen die werd getrokken door de oude, moeizaam voortsjokkende Hector. Ze hadden bijna alles achtergelaten en de bak van de wagen was vrijwel leeg. Maggie had zich voorgenomen niet om te kijken naar de boerderij, maar uiteindelijk kon ze het niet laten nog één keer gedag te zeggen.


    Waverly zag er nu al klein en eenzaam uit, leeg en verlaten, besefte ze toen haar blik over de bekende weiden en bijgebouwen gleed. Ze herinnerde zich hoe ze in de stal had gespeeld, had meegeholpen met het bijeendrijven van het vee, in de beek had gezwommen. En daar was de schommel die pappa aan een van de bomen had opgehangen. De pijn zat heel diep toen ze zich voorstelde hoe een ander meisje daar nu zou schommelen.


    Ze knipperde haar tranen weg en ging doelbewust weer recht zitten. Ze had niet moeten omkijken. Ze moest zich pantseren voor wat er komen ging. Ze deed haar ogen dicht en voelde de vertrouwde, rustgevende aanwezigheid van Ursula. Ze was bang geweest dat haar vriendinnetje op Waverly zou achterblijven, maar nu zat ze hier naast haar op de bok. Toch was de tijd van kinderlijke dingen voorbij. Hoe lang zou Ursula bij haar blijven wanneer ze eenmaal aan haar nieuwe leven was begonnen?


    Ze deed haar ogen open en keek neer op de spullen in de bak van de wagen. Het was niet veel, want alle meubels waren verkocht of achtergelaten voor de nieuwe bewoners. Ze hadden slechts een rol beddengoed, een kussen, een zadel en tuig, en pappa’s extra paar rijlaarzen meegenomen. De kleren van haar vader hadden ze in de grote reistas gestopt, en zijn smidsgereedschap was opgerold in een stuk zeildoek en vastgebonden aan de tas, samen met wat pannen en een tinnen mok.


    Ze dacht aan haar eigen kleine tas onder het zeildoek achterin. De gele mousselinen jurk zat netjes opgevouwen onder de stugge werkbroeken en katoenen bloezen. De jurk was haar nu te klein, maar het was het laatste wat mamma voor haar had gemaakt en ze had hem onmogelijk kunnen achterlaten. Net als het fotoalbum, dacht ze, terwijl ze het tegen haar borst klemde.


    Haar vingers betastten de versiersels op het leer terwijl de kar over de ongelijke grond hobbelde. Zolang ze haar herinneringen had, zouden pappa en zij zich hier doorheen slaan. Zolang ze bleef geloven dat hij werk zou vinden en haar zou komen halen, hield ze het wel vol. De gedachten waren als een mantra toen ze over de zinderende, uitgedroogde vlakte noordwaarts reden naar een onzekere toekomst.


    Sam bleef stilzitten toen Maggies stem wegstierf. Hij hoorde de klok tikken op de schoorsteenmantel en het sjirpen van de krekels in de bomen die de binnenplaats omzoomden, maar in zijn verbeelding voelde hij de hitte en het stof van die eenzame tocht en het verdriet van het eenzame kind.


    ‘Je zult wel denken dat ik ze niet allemaal op een rijtje heb,’ mompelde Maggie. ‘Met mijn denkbeeldige vriendin.’


    Sam leunde naar voren. ‘Is ze er nog steeds?’ vroeg hij op zachte toon.


    Maggie schudde haar hoofd. ‘Ze is weggegaan toen ik uiteindelijk mijn lot in eigen hand nam.’ Ze keek hem aan, haar blik standvastig, alsof ze hem uitdaagde de draak met haar te steken.


    Sam schudde zijn hoofd en een trage glimlach nam de gespannen trek op zijn gezicht weg. ‘Ze was er toen je haar nodig had,’ zei hij zachtjes. ‘Daar gaat het om.’


    Maggie keek van hem weg en staarde naar de lege haard. Hij vroeg zich af wat ze zag, waar ze aan dacht. Haar jeugd verschilde zo van de zijne, dat hij zich niet echt kon inbeelden hoe haar leven moest zijn geweest. Met vier broers en twee zussen had hij nooit behoefte gehad aan een denkbeeldige vriend. Er was altijd zoveel werk geweest, en zoveel mensen hadden op de drukke boerderij om ruimte gevochten. Ook zij hadden het moeilijk gehad tijdens de recessie, maar ze hadden het gered.


    ‘Waar ben je uiteindelijk terechtgekomen?’ vroeg hij toen de stilte aanhield. ‘Je zei dat je je lot in eigen hand had genomen. Hoe is het verdergegaan?’


    Maggie stond op en streek haar verkreukelde jurk glad. ‘Het is laat,’ zei ze. ‘En we moeten morgen allebei werken. Ik vertel je dat wel een andere keer.’


    Sam keek op de klok, er verbaasd over hoe de tijd was omgevlogen. Hij stond op en pakte haar handen vast. ‘Gaat het een beetje?’


    Ze knikte. ‘Bedankt voor het luisteren. Ik had er behoefte aan te praten.’


    Hij gaf haar handen een kneepje en deed toen een stap achteruit. ‘Ik zal altijd bereid zijn te luisteren,’ zei hij en hij meende het.


    Hij verliet haar kamer en liep snel terug naar het hotel. Talrijk waren zijn gedachten en emotioneel was hij vreemd in de war. Maggie had hem vanavond verrast, en hij was ook verrast door het besef hoe makkelijk hij door haar ingenomen kon worden. Ze had iets in hem wakker gemaakt waarvan hij had gedacht dat het samen met Stella en zijn zoon bij die bosbrand was gestorven.


    Hij herinnerde zich hoe het was om verliefd te zijn. Herinnerde zich hoe het had gevoeld om zijn pasgeboren zoon in zijn armen te houden. Herinnerde zich de wanhoop die hij had gevoeld toen hij was teruggekeerd naar zijn boerderij en daar alleen maar stompen van verbrande bomen en zwarte as had gevonden. Hij had er vijf jaar voor nodig gehad om die gevoelens te begraven, maar nu ze weer naar boven kwamen, besefte hij dat ze nog steeds even rauw waren als toen. De behoefte om iemand te omarmen was overweldigend. De behoefte om naast iemand te liggen, de hele nacht te praten en de liefde te bedrijven was schrijnend. Het verlangen om bij iemand te horen, om deel uit te maken van iemands leven, was allesoverheersend.


    Hij zou heel voorzichtig moeten zijn, dacht hij toen hij via de achterdeur naar binnen ging. Het laatste wat ze nodig hadden, was het misleidende genoegen van een verhouding die snel zijn glans zou verliezen wanneer de eerste hartstocht was geblust. Ze waren te kwetsbaar en hij wist intuïtief dat ze het geen van tweeën konden riskeren nogmaals gekwetst te worden.
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    Het was maandagochtend. Maggie hoorde Sams pick-up van het parkeerterrein wegrijden toen het licht begon te worden en raakte een ogenblik in paniek. Hij ging er toch niet weer vandoor? Toen herinnerde ze zich, in de nevelige waas van de kater, dat Olivia ermee naar Deloraine zou rijden. Ze zakte terug in de kussens. Ze voelde zich afgrijselijk en was vast niet om aan te zien, maar ze moest toch haar bed uit. Er moest gewerkt worden.


    Ze keek maar niet in de spiegel toen ze zich aankleedde, maar ze wist ook zonder spiegel dat zelfs haar haar er futloos bij hing. Met een zucht staakte ze haar pogingen er nog iets van te maken en vermande zich voor het moment waarop ze Sam zou zien. Waar was ze in godsnaam mee bezig geweest? Dit was Sydney niet. Ze had hen beiden enorm in de problemen kunnen brengen, want de bewoners van Trinity waren bereid veel door de vingers te zien, maar niet dat vrouwen zich in het openbaar zaten te bezatten.


    In de zomermaanden was het op maandagochtend over het algemeen rustig in het hotel. Tegen lunchtijd kwamen de veedrijvers met hun gezinnen een hapje eten, waarna de mannen zich in de bar terugtrokken om eens flink door te zakken terwijl de vrouwen en kinderen de middag op het strand doorbrachten. Maggie deed de deur van haar huisje dicht, rechtte haar rug en kneep haar ogen tot spleetjes tegen het felle licht. Haar hoofd had al genoeg te lijden zonder dat ze naar de weerkaatsing van de zon op ieder glanzend voorwerp hoefde te kijken, dacht ze toen ze snel naar het lokkende schemerdonker van het hotel liep. Waren er maar een paar wolken om het strakblauw van de hemel te verstoren, een paar veelbelovende regenwolken of desnoods alleen maar wat schapenwolkjes die voor de zon schoven. Maar dit was Queensland, het paradijs op aarde, en daar gebeurde dat doodgewoon niet.


    ‘Een heel goede morgen. Zo te zien heb je behoefte aan een van mijn speciale katerbehandelingen,’ zei Sam toen ze binnenkwam.


    Maggie had het idee dat hij op haar had staan wachten en was blij dat hij had besloten iedere gêne kordaat weg te nemen. ‘Ik kan wel iets gebruiken,’ zei ze, hem bewust niet aankijkend. ‘Mijn hoofd voelt alsof het ieder moment kan ontploffen.’


    Sam wachtte tot ze was gaan zitten en gaf haar toen een hoog glas. ‘Dit heb ik daarstraks klaargemaakt,’ legde hij uit. ‘Het ziet er onsmakelijk uit, maar het heeft de juiste uitwerking.’ Zijn blauwe ogen flonkerden toen hij naar haar lachte. ‘Vooruit, Maggs. In één teug opdrinken, dan proef je niks.’


    Ze bekeek het drankje achterdochtig. Het rook nog smeriger dan het eruitzag. Ze haalde diep adem, dronk het glas in één keer leeg en kokhalsde. Er was iets slijmerigs door haar keel naar binnen gegleden. ‘Wat is dit voor smerig goedje?’ hijgde ze.


    Hij lachte weer. ‘Tomatensap, worcestersaus, peper en een rauw ei. Je zult zien hoe snel je daarvan zult opknappen.’


    ‘Dat waag ik te betwijfelen,’ mompelde ze.


    Hij greep haar hand en trok haar overeind. ‘Je hebt vandaag vrij,’ zei hij gul. ‘Je mag zelfs de hele week vrij nemen. Je hebt een vakantie dubbel en dwars verdiend.’


    ‘Maar het hotel zit vol,’ stribbelde ze tegen toen ze over de eerste schok heen was.


    Hij stak zijn handen in zijn zakken en schudde zijn hoofd. ‘Ik heb een extra barman aangenomen en Lila’s nichtje is er om te helpen in de eetzaal.’ Hij boog zich naar haar toe en glimlachte. ‘Ik kan je hier niet missen, Maggie, dus had ik graag dat je gezond bleef, en tevreden. Ik ben er veel te vaak tussenuit geknepen en dit is mijn manier om te zeggen dat ik daar spijt van heb.’


    Maggie bloosde en wendde haar blik af, zodat hij de dankbaarheid en liefde in haar ogen niet zou zien. ‘Dank je,’ zei ze met een licht trillende stem. ‘Al weet ik niet hoe ik een hele week moet zoekbrengen.’


    ‘Ga naar het strand. Debby en de kinderen zijn daar vast. Dan heb je gezelschap.’


    Maggie knikte, maar wist nu al dat ze Debby niet zou opzoeken. Ze waren weliswaar van dezelfde leeftijd, maar Debby had drie kinderen en een echtgenoot. Het was zomer, de tijd dat gezinnen gezamenlijk vakantie vierden, en ze zou zich het vijfde wiel aan de wagen voelen. Bovendien, besefte ze, voelde ze zich nog wat slapjes vanwege gisteravond. De dromen die waren gevolgd op haar openhartige gesprek met Sam, lieten haar nog niet los.


    Ze keek hem aan en glimlachte. ‘Goed, dan laat ik jullie aan je lot over,’ zei ze, vrolijker dan ze zich voelde. ‘Vergeet niet dat Billy Weaver niet van jus houdt. Laat Lila dus alsjeblieft niet al zijn eten ermee overgieten.’


    Sam gaf haar speels een tikje op haar achterste. ‘Wegwezen,’ zei hij zogenaamd streng. ‘Voordat ik van gedachten verander.’


    Maggie bloosde weer en liep snel de deur uit, maar ze kon de warmte van zijn hand nog voelen op de plek die hij zo vluchtig had aangeraakt, en dat gaf haar een heel behaaglijk gevoel.


    Toen ze zich gereedmaakte om naar het strand te gaan, dacht ze na over de man die in staat was zoveel emoties bij haar los te maken, en begreep ze dat ze na gisteravond voorzichtigheid zou moeten betrachten. Sam was geen man die zich liet haasten. Geen man die zich snel door tranen liet vermurwen. Ze zou haar emoties in bedwang moeten houden en langzaam te werk moeten gaan. Hij was een begeerlijke partij en ze wilde de kwetsbare verstandhouding die er nu tussen hen bestond, niet in gevaar brengen.


    Een halfuur later was de hoofdpijn weggetrokken en liep ze naar het strand. Haar strooien hoed had betere tijden gekend maar hield wel de zon uit haar gezicht, en ze had een verschoten katoenen jurk aangetrokken over haar badpak. Gewapend met een handdoek, boek en flesje frisdrank koos ze een afgelegen plekje bij de rotsen, waar de palmbomen schaduw boden.


    Het was druk op het strand en overal schalden de stemmetjes van kinderen die in het water en op het zand speelden. Paartjes strekten zich uit in de zon, kleurige parasols werden neergezet en picknickmanden uitgepakt.


    Maggie zette het verlangen om deel uit te maken van een gezin met kracht van zich af, spreidde haar handdoek en trok haar jurk uit. Ze ging op haar buik liggen, vastbesloten zich eens heerlijk te ontspannen. Toen de zon haar huid begon te verwarmen, voelde ze de spanning wegebben en algauw werd ze in slaap gewiegd door het zachte ruisen van de branding die over het goudgele strand spoelde.


    Giles en Olivia waren die maandag nog voordat de zon op was uit Trinity vertrokken en hadden in de openlucht gekampeerd nadat ze de hele dag hadden gereden.


    Inmiddels was het bijna twaalf uur de volgende dag. Giles keek naar Olivia’s gezicht terwijl ze in de pick-up over de stoffige weg reden. Hij zag haar kaakspieren werken en in haar nek klopte een ader. Ze hield het stuur zo hard omklemd dat haar knokkels wit waren onder de licht gebruinde huid. ‘Ik snap nog steeds niet waarom we nu meteen al moesten gaan,’ zei hij op bedaarde toon. ‘Je bent nog moe van de lange rit van Sydney naar Trinity.’


    ‘Dit kan niet wachten,’ antwoordde ze, haar blik gericht op de ogenschijnlijk eindeloze weg die zich met flauwe bochten voor hen uitstrekte tot aan de horizon.


    ‘Ik wou dat je me in ieder geval zou vertellen waarom,’ zei hij na een poosje. ‘Je doet zo mysterieus.’


    Ze wendde haar blik heel even van de weg af om naar hem te glimlachen. ‘Het spijt me, Giles. Het is niet dat ik je niet vertrouw. Er zijn gewoon een heleboel dingen waarover ik moet nadenken en tot ik over bepaalde dingen zekerheid heb, is het gewoon beter om je er niets over te vertellen.’ Ze grinnikte en zwenkte om een kuil in de weg. ‘Bovendien heb je zelf gezegd dat je van mysteries houdt,’ voegde ze eraan toe.


    ‘Maar het zou prettig zijn als ik wat aanwijzingen zou krijgen om dit mysterie op te lossen,’ zei hij toonloos. ‘Tot nu toe heb je me helemaal niets verteld.’


    Ze legde haar hand even op zijn knie. ‘Sorry, Giles. Ik weet dat het niet aardig van me is, maar waarschijnlijk zullen na vandaag veel dingen duidelijk worden. En ik beloof je dat ik je meer zal vertellen wanneer we terug zijn in Trinity.’ Ze glimlachte nogmaals naar hem en concentreerde zich toen weer op het chaufferen. ‘Maar nu moet je me echt met rust laten. Ik moet me voorbereiden.’


    Giles wist dat hij dit niet kon winnen. Hij wilde Olivia dolgraag helpen, want ze zat duidelijk ergens mee, maar hij wist uit ervaring dat hij haar het beste in haar eentje kon laten uitzoeken wat ze moest doen. Als ze hulp nodig had, zou ze er wel om vragen.


    Hij probeerde een comfortabele positie te vinden op de doorgezakte zitting van zijn stoel, terwijl Olivia op haar gebruikelijke roekeloze manier chauffeerde. Dit zou te boek komen te staan als een van de ergste autoritten die hij ooit had gemaakt, dacht hij, toen de pick-up hotsend en botsend door het ruige terrein sjeesde. Het was nog erger dan dwars door vijandelijk vuur vliegen in een Spitfire die zigzagde als een wesp in een fles.


    Het ontbreken van zijn arm maakte het hem extra moeilijk, omdat hij moeite had zijn evenwicht te bewaren, maar hij hield vastberaden de zitting van zijn stoel omklemd. Sam had hun behalve water ook gereedschap en reservebanden meegegeven, maar als ze een lekke band zouden krijgen of als er iets gebeurde met het oliereservoir, zou Olivia niets aan hem hebben. De oude bitterheid stak de kop weer op en toen de stomp van zijn linkerarm ook nog begon te kloppen, wist hij slechts met moeite de zwartgallige gedachten van zich af te zetten. Hij had er immers niets aan. Ze legden alleen maar de nadruk op wat er van hem was geworden.


    Hij hield zijn gedachten voor zich terwijl hij naar het verlaten landschap staarde dat onder de withete hemel zinderde. Donkerrode aarde strekte zich naar alle kanten uit, met hier en daar groepjes bleke gombomen met neerhangende takken, dwergstruiken en gigantische termietenheuvels. Aan weerskanten van de weg lagen grote stenen, blijkbaar om de route naar de hoeve af te bakenen. Ze waren al drie hekken gepasseerd en zagen er in de verte weer een. Hoe ver van de beschaafde wereld lag die hoeve eigenlijk? En waarom moesten ze er zo nodig naartoe?


    Hij stapte uit de auto, maakte het hek open en bleef als betoverd staan toen een kudde kangoeroes tussen wat bomen door kwam aanspringen. Ze waren groter dan hij had verwacht. Hij had de mensen hier horen praten over red boomers. Hij bleef naar hen staan kijken toen ze langs hem heen sprongen, de jonkies met hun kopjes boven de rand van de buidel uit. Dit was de eerste keer dat hij kangoeroes in het wild zag en hij draaide zich met een verrukte lach om naar Olivia.


    Olivia knikte en glimlachte, maar gebaarde dat hij moest opschieten. Giles wachtte tot de dieren in het hoge gras verdwenen waren voordat hij weer instapte, maar de verrukking was verdwenen omdat Olivia die niet deelde.


    Het was zo warm dat het zweet op zijn huid meteen verdampte, waardoor zijn nek begon te jeuken op de plekken waar de zachte stof van zijn kraag langs de huid schuurde. Dat de raampjes openstonden hielp niet echt, want er waaide alleen maar stof naar binnen. Er sloegen massa’s vliegen en andere insecten dood tegen de voorruit, en de wind was heet. Ze zaten te ver van de kust om nog iets te kunnen voelen van de zilte zeewind. Ze zaten overal te ver vandaan, als je het hem vroeg.


    De weg liep nu door een terrein met stug, zilverkleurig gras en donkergroene struiken. De bomen waren hier steviger en hadden dicht gebladerte, waarvan het onderste deel was opgevreten door de koeien die eronder de schaduw hadden opgezocht. De koeien waren stoffig en zaten vol vliegen; ze bewogen hun staart en oren constant terwijl ze van de ene graspol naar de andere slenterden. Giles zag in de verte mannen te paard en maakte daaruit op dat ze eindelijk in de buurt van de hoeve waren.


    Hij keek goedkeurend naar de stevige omheiningen rond de weiden en de bomen met felgekleurde bloemen die reizigers die de lange hobbelige weg hadden afgelegd, een welkome schaduw boden. Groen en blauw flitsten door de lucht toen een stuk of tien parkieten uit nesten in een van de bomen opvlogen. Giles keek er nog naar toen Olivia de pick-up tot stilstand bracht.


    Olivia staarde naar de stofwolk die rondom hen opsteeg toen ze de pick-up met een schuiver tot stilstand had gebracht. Toen het stof optrok, zag ze de boerderij en de bijgebouwen.


    De boerderij had geen bovenverdieping, maar ze zag dat er stukken aangebouwd waren sinds ze hier voor het laatst was geweest. Het huis was oorspronkelijk log en vierkant geweest, de houten muren verbleekt door de zon, het dak van golfplaten vele malen opgelapt. De aanbouw had grotere ramen, dakpannen en een overdekte veranda. Klimrozen tegen de muren harmonieerden met klimop en bougainville.


    Er was een moestuin aangelegd met een net eroverheen gespannen, vermoedelijk om de vogels weg te houden, en aan de zijkant waren kennels waar een meute Queenslands Blues hen fel blaffend verwelkomde. Voor het huis was een gazon, dat weelderig groen was dankzij een natuurlijke bron en lommerrijke bomen. Onder die bomen stonden paarden te soezen. Ze schudden telkens met hun hoofd om de irritante vliegen weg te jagen, en hun staart zwaaide loom heen en weer. Al met al zag het er vriendelijk en mooi uit.


    Olivia bleef zitten terwijl de motor met tikjes afkoelde en het stof neerdaalde. Nu ze hier eenmaal was, kon ze zich niets herinneren van de speech waarop ze had geoefend. Ze wilde rechtsomkeert maken en teruggaan naar Trinity, maar het was te laat. Iemand kwam de boerderij uit en bleef staan op de veranda.


    Ze stapte uit de auto en zette haar zonnehoed op. ‘Dag, William,’ zei ze toen de man het trapje af kwam.


    De man was klein van stuk, maar pezig en gebruind en je zou niet zeggen dat hij zestig was. Zijn grijze ogen namen haar op en ze zag de vragende blik toen ze elkaar een hand gaven. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij uiteindelijk. ‘Kennen wij elkaar?’


    Olivia wilde glimlachen, maar merkte dat de spiertjes van haar gezicht vrijwel verkrampt waren. ‘Van lang geleden,’ antwoordde ze. ‘Ik ben Olivia.’


    ‘Krijg nou wat,’ zei hij stomverbaasd. ‘Olivia.’ Hij bekeek haar van top tot teen. ‘Nou, je bent heel wat veranderd sinds ik jou en je moeder voor het laatst heb gezien. Hoe is het ermee?’ De rimpels in zijn ooghoeken trokken zich samen toen hij naar haar glimlachte en zijn warme hand greep de hare nogmaals en zwengelde die op en neer.


    ‘Goed,’ antwoordde ze, terwijl ze haar best deed geen pijnlijk gezicht te trekken toen hij haar hand zowat fijnkneep. Ze stelde Giles aan hem voor en de twee mannen gaven elkaar een hand.


    ‘Kom lekker in de schaduw zitten, dan nemen we een kopje thee,’ zei William. ‘Irene is thuis. Ik weet niet waar ze zit, maar ik laat haar wel even roepen.’ Hij liep het huis weer in en riep tegen iemand dat die thee moest zetten en zijn vrouw zoeken.


    Giles liet zich met zichtbare opluchting in een van de rieten stoelen zakken en begon zich koelte toe te wuiven met zijn hoed. Olivia was te gespannen om te kunnen zitten. Ze liep heen en weer over de veranda, met het zweet in haar handen, terwijl ze haar vingers boog en strekte. Toen ze lichte voetstappen hoorde, draaide ze zich met bonkend hart om.


    De twee vrouwen stonden tegenover elkaar. Olivia zag dat Irene niet veel was veranderd in de afgelopen twintig jaar. Op haar vijftigste was ze waarschijnlijk niet meer blond van zichzelf maar met behulp van peroxide, maar ze had een goed verzorgd kapsel. Haar gezicht was licht opgemaakt, haar lange nagels waren rood gelakt. Ze droeg een witte katoenen broek die haar smalle heupen en lange benen goed deed uitkomen, en een lichtbruine bloes in de kleur van haar ogen.


    ‘Dag,’ zei Olivia op ademloze toon. ‘Ik ben...’


    ‘Ik weet wie je bent,’ was de kille reactie. ‘Wat moet je hier?’


    Ze had zo gehoopt dat het goed zou gaan, maar deze begroeting nam die illusie meteen weg. Olivia voelde dat haar benen begonnen te trillen, maar ze was vastbesloten af te maken waaraan ze was begonnen. ‘Ik ben de halve wereld over gereisd om je op te zoeken. Ik had gedacht dat je je na al die tijd op z’n minst beleefd zou kunnen gedragen.’


    ‘Waarom zou ik?’ Er lag een ondoorgrondelijke uitdrukking op Irenes gezicht. ‘We hebben elkaar niets te zeggen.’


    Olivia wilde dolgraag gaan zitten want haar knieën knikten, maar ze was vastbesloten tegenover Irene geen zwakte te tonen. ‘Moeder is acht maanden geleden overleden. Ik vond dat je dat moest weten.’


    Heel even blonk er iets in de kille ogen, maar het was meteen weer verdwenen. ‘En?’ was het enige wat ze zei.


    Olivia werd nijdig. Had deze vrouw dan helemaal geen gevoelens? ‘Ze is lang ziek geweest,’ zei ze, met een snik in haar stem van de intense emoties. ‘Ze leed aan multiple sclerose, en omdat ze bovendien erg broze botten had, heeft ze de laatste jaren veel pijn geleden. Ik was als enige bij haar toen ze stierf.’


    ‘Arme jij.’ De stem bleef vlak, het gebrek aan medeleven was krenkend.


    ‘Arme moeder,’ viel Olivia uit. ‘Ze wachtte op nieuws van je. Ze wilde de breuk helen voordat het te laat was. Maar je hebt haar nooit teruggeschreven. Je hebt nooit geprobeerd iets goed te maken.’


    ‘Ik heb een druk leven. Ze heeft er zelf voor gekozen naar Engeland te gaan. Waarom zou ik iets moeten goedmaken? Zij was de oplichtster.’


    Olivia staarde haar aan, sprakeloos van de schaamteloze hooghartigheid van de vrouw die tegenover haar stond.


    Irene wierp een giftige blik op de zwijgende Giles, sloeg haar armen over elkaar en keek weer naar Olivia. ‘Ik heb niets van haar advocaten vernomen,’ zei ze bruusk. ‘Die zijn zeker nog bezig met de gerechtelijke verificatie van het testament.’ Met een kille blik in haar ogen vroeg ze: ‘Hoe groot is de erfenis?’


    Olivia vond eindelijk haar stem terug. ‘De verificatie van het testament is snel afgehandeld en de advocaten hebben me verzocht je dit te geven.’ Ze gaf haar de fluwelen doosjes, blij er vanaf te zijn.


    Irene pakte de doosjes aan, wierp een vluchtige blik op de inhoud en keek Olivia weer aan. ‘Is dat alles?’ Haar stem klonk ijzig, en in haar ogen vochten achterdocht en hebzucht om voorrang.


    Olivia knikte. ‘Er zit een kopie van haar testament bij. Clausule vijftien maakt alles duidelijk. Het heeft dus geen zin het aan te vechten.’


    William was uit het donkere huis tevoorschijn gekomen, vergezeld van een aboriginalmeisje dat een dienblad met een theepot en kopjes droeg. Hij voelde blijkbaar aan hoe kil de sfeer was geworden, want hij keek hen met een onzekere glimlach aan. ‘Leuk dat je er bent, Olivia,’ zei hij aarzelend. ‘We hebben plaats genoeg als jullie hier willen overnachten,’ bood hij aan. ‘Het is een lange reis naar Trinity.’


    ‘Ze blijven niet,’ zei Irene.


    ‘Ach, toe nou, Irene. Jullie hebben elkaar zo lang niet gezien. Laat het verleden nou voor wat het is en doe niet zo nijdig.’


    Irene keerde zich onmiddellijk tegen hem, met een scherpe klank in haar stem. ‘Houd je erbuiten, William.’


    Olivia legde haar hand op zijn arm. ‘Het was fijn je weer te zien, William. Het spijt me dat we jullie gestoord hebben.’ Ze glimlachte naar hem, zag de verwarring op zijn gezicht. ‘Tussen haakjes, leeft Jessie nog?’


    ‘Wat moet je met haar?’ Er verscheen meteen een waakzame blik in Irenes ogen en haar mond vertrok tot een rechte lijn.


    William fronste zijn wenkbrauwen en keek van de ene vrouw naar de andere. ‘Wie is Jessie?’ vroeg hij.


    ‘Ze is dood,’ zei Irene kortaf. ‘Al een paar jaar.’


    Olivia staarde naar Irene en voelde de afkeer terugkeren. Ze had gehoopt dat er dingen waren veranderd. Nu wist ze dat er nooit iets zou veranderen, want de afkeer was wederzijds. Dat Jessie dood was, was echter een grote tegenslag. Ze had zulke hoge verwachtingen gehad, maar nu zag het ernaar uit dat ze nooit achter de waarheid zou komen.


    Irene bleef haar kil en indringend aankijken en Olivia slikte. Ze was nu hier; het zou dom zijn als ze niet probeerde alsnog wat antwoorden te krijgen. Ze haalde een bundeltje paperassen uit haar broekzak en hield het omhoog. ‘Weet je hier iets van, Irene?’


    De paperassen trilden in Irenes hand toen ze ze snel bekeek en teruggaf. Haar gezicht was ondoorgrondelijk. ‘Ik zie dit voor het eerst,’ zei ze bits.


    Olivia zocht op het kille gezicht naar tekenen dat ze loog, maar zag alleen verachting. De geheimen die tussen Eva en Irene hadden bestaan, waren samen met Jessie verloren gegaan.


    Nadat ze William hadden uitgenodigd hen te komen opzoeken gedurende hun verblijf in Trinity, stapten Olivia en Giles weer in de pick-up. Olivia’s handpalmen waren vochtig toen ze het stuur vastgreep, de wagen keerde en terugreed naar het hek. Ze beefde zo dat haar voet af en toe van het gaspedaal wipte en ze de motor tot tweemaal toe bijna liet afslaan voordat ze haar zelfbeheersing terug had.


    Ze scheurde weg alsof de ruiters van de Apocalyps achter haar aan zaten. De stofwolk die hierdoor ontstond belemmerde het uitzicht naar achteren en onttrok de vrouw op de veranda aan het oog. ‘Wat een kreng!’ riep ze uit. ‘Wat een schijnheilig, inhalig, arrogant kreng. Het mag een wonder heten dat ik haar niet de ogen heb uitgekrabd.’


    ‘Ik vind dat je me nu maar eens moet vertellen wat dat allemaal te betekenen had,’ zei Giles, terwijl hij kalmpjes een sigaar opstak.


    Na een tijdje stuurde ze de auto naar de kant van de weg en zette de motor af. Ze zaten midden in de outback, mijlen van de hoeve, en nog vele mijlen van Trinity. De zon was aan het zakken, paarse en roze strepen kleurden de hemel en gaven het land een zachte gloed. De zonsondergang maakte dat de outback er schrijnend mooi uitzag en wekte een gevoel van rust en vrede op dat zich langzaam van haar meester maakte en het beven deed ophouden. Maar de woede bleef zitten, kil, diep verborgen in haar binnenste, en sterkte haar in haar besluit kost wat kost antwoorden te krijgen op de vragen waarvoor ze hierheen was gekomen.


    Ze bleef naar de ondergaande zon staren tot de bomen waren veranderd in zwarte silhouetten en de vogels hun nest hadden opgezocht. Toen draaide ze zich om naar Giles. Ze moest glimlachen toen ze de beteuterde uitdrukking op zijn gezicht zag. ‘Sorry,’ zei ze zachtjes.


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Zolang het jou goed heeft gedaan,’ antwoordde hij. ‘Maar waarschuw me de volgende keer van tevoren, dan doe ik veiligheidsriemen om. Jij bent gevaarlijker dan een vijandelijk vliegtuig dat vanuit de zon op je afkomt, en zonder mijn goeie, ouwe Spitfire voel ik me nogal kwetsbaar.’ De spanning was meteen verdwenen. Ze lachten elkaar toe. Hij trok met een vragend gezicht één wenkbrauw op. ‘Maar als ik het eerlijk mag zeggen, Ollie, zou ik je aanraden voortaan andere vriendinnen te kiezen. Wie is dat afgrijselijke mens?’


    Olivia ging weer recht zitten en keek naar de schoonheid van de stervende dag rondom hen. ‘Ze is geen vriendin,’ zei ze op bittere toon. ‘Irene is mijn zus.’
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    De avond viel en voor de tweede maal hielp Giles Olivia de tent opzetten die ze van Sam hadden geleend. Hij wist dat Olivia steeds de moeilijkste karweitjes op zich wilde nemen om hem gêne te besparen, maar hij weigerde pertinent alleen makkelijke dingen te doen. Met zijn ene arm viel hem dat echter erg zwaar, en omdat de pijn in de stomp en zijn frustratie ook een rol speelden, was hij doodop tegen de tijd dat de tent stond, maar hij weigerde aan zijn vermoeidheid toe te geven.


    ‘Nu een kampvuur,’ zei hij. ‘Je kunt niet kamperen zonder kampvuur.’


    Olivia lachte. ‘Eens een padvinder, altijd een padvinder,’ zei ze plagend. ‘Hopman, we doen ons best!’


    Ze verzamelden wat stenen en takken die onder een groepje bomen lagen, en samen met Giles maakte Olivia een kampvuur op dezelfde manier als de avond ervoor. De stenen kwamen rond een ondiepe kuil te liggen die Giles had gegraven en de vlammen likten gretig aan het droge hout toen hij zijn aansteker erbij hield. Zoals ze de avond ervoor al hadden gemerkt, was het verbazingwekkend koud hier op deze kale vlakte en ze staken hun handen uit naar de warmte.


    Giles keek naar Olivia’s gezicht in de gloed van het vuur en vond dat ze er mooier uitzag dan ooit. Er zat een veeg op haar neus en haar knot was half losgeraakt waardoor een paar krullende lokken langs haar hals vielen. Het zou weer een lange nacht worden, dacht hij triest. De wetenschap dat ze zo dichtbij was en toch zo onbereikbaar, was bijna ondraaglijk.


    Olivia zag dat hij naar haar keek en begon te giechelen. ‘Twee avonden samen alleen. Wat zal er geroddeld worden. Maar we zijn geen kinderen meer, dus mag ik erop rekenen dat je je zult blijven gedragen als een heer?’


    Giles grinnikte om haar plagerij en probeerde nonchalant te kijken. ‘Maak je geen zorgen, Ollie. Ik zal mijn ene hand thuishouden.’


    Haar lach verstierf en ze keek geschrokken. ‘Niet doen, Giles. Dat is niet grappig.’


    Hij haalde zijn schouders op en keek naar de vlammen. ‘Ik kan er nu tenminste grapjes over maken,’ zei hij luchtig. ‘Er is een tijd geweest dat ik er niet eens aan kon dénken.’


    Omdat hij het liever over iets anders had en niet in een sombere bui wilde raken, stelde hij voor te gaan eten. Sam had hem de kunst van ‘kampthee maken’ geleerd, al wist hij niet zeker of hij het goed deed. Hij pakte de eigenaardige tinnen kan die Sam een billy noemde en vulde hem met water uit de grote jerrycan die in de laadbak van de pick-up stond. Hij gooide er een handvol thee- en eucalyptusbladeren in en zette de billy in het midden van het vuur.


    Olivia pakte de laatste pakketjes broodjes uit de auto en wikkelde het vetvrije papier eraf. Het brood was oudbakken omdat het de hele dag in de warme auto had gelegen, en de tomaten waren warm en klef, maar ze aten met smaak terwijl hun rug ijskoud werd en hun gezicht veel te warm.


    Giles kauwde op zijn brood en keek uit over het stille, maanachtige landschap dat zo heel anders was dan alles wat hij tot nu toe had gekend. Het was een imposant terrein, deze Australische outback, dacht hij bij zichzelf. Het was vrijwel onveranderd gebleven sinds het ontstaan van de wereld en maakte een oergevoel in hem los dat hij niet kon negeren. En hier, in de stille nacht, onder de koepel van sterren die ontzag en fascinatie inboezemde, kon hij heel goed begrijpen hoe de mythen van de aboriginals waren ontstaan.


    ‘Prachtig, hè?’ zei Olivia, die tegen een boomstronk geleund zat en opkeek naar de hemel. ‘Ik wou dat ik meer over de sterren wist, maar in Londen zien we ze zo zelden dat je bijna vergeet dat ze er zijn.’


    Eindelijk kon Giles de vruchten plukken van de vele uren die hij in de bibliotheek had doorgebracht gedurende de eindeloze maanden dat hij had moeten aansterken. ‘Toen ik wist dat we hierheen zouden gaan, heb ik wat dingen opgezocht,’ zei hij. ‘Er zijn veel boeken over de Aboriginal Dreamtime. De zon, de maan en de sterren spelen een belangrijke rol in hun folklore.’


    Haar gezicht was beeldschoon in het flakkerende licht, haar ogen glansden verrukt toen ze als een schoolmeisje haar armen om haar knieën sloeg. ‘Ik ben dol op verhalen. Vertel eens.’


    Hij keek omhoog en dacht na over hoe hij zou beginnen. ‘De aboriginals geloven dat bij het ontstaan van de wereld de sterren en planeten oorspronkelijk mannen, vrouwen en dieren waren, die hun toevlucht namen tot de hemel en zich daar voor eeuwig vestigden in de vormen die we nu zien. De maan is mannelijk en wordt in verband gebracht met veel verhalen over de origine van de dood, want de maan gaat iedere maand dood en wordt dan opnieuw geboren. Volgens hun geloof is het heelal de plaats waar de geesten huizen, en een vallende ster is de kano van een geest die de ziel van een overledene naar een nieuw land brengt.’


    ‘Het is dus een mannenwereld, net als hier op aarde,’ zei Olivia, een tikje meewarig.


    Giles grinnikte. ‘Niet helemaal. De zon is vrouwelijk en geniet veel respect. Ze dwaalt door het hemelruim, verspreidt licht en warmte, legt in de zomer een lange weg af en in de winter een veel kortere. Ze wordt meestal Moeder Zon genoemd, omdat ze comfort, warmte en leven schenkt. In sommige mythen is Moeder Zon de schepper van al het leven op aarde.’


    ‘Wat vertellen de mythen over Orion?’ vroeg ze terwijl ze haar hoofd achterover boog en het sterrenbeeld zocht. ‘Ik weet van de riem en de honden, maar verder niet veel, en ik was vergeten dat je hem hier op het zuidelijk halfrond kunt zien.’


    Hij was blij dat ze Orion had gekozen, want er waren niet veel mythen over het Zuiderkruis en die er waren, waren moeilijk te doorgronden. ‘In de verhalen van de inboorlingen komen geen riemen of honden voor,’ vertelde hij op zachte toon. ‘Kijk naar Orion en zie of je ook kunt waarnemen waar de aboriginals in geloven.’


    Hij schraapte zijn keel. ‘Heel lang geleden waren er drie jagers. Biroebiroe, Jandirngala en Noeroewulping.’ Hij brak zijn tong over de moeilijke namen die hij uit zijn hoofd had geleerd en die misschien heel anders werden uitgesproken dan hij veronderstelde.


    ‘In het droge seizoen gingen ze de hele dag vissen in hun kano, die ze Joelpan noemden. Ze vingen echter alleen maar koningsvis, en dat was spijtig, want die vissen mochten ze niet eten omdat ze tot de totemclan van de koningsvis behoorden. Na verloop van tijd leden ze zo’n honger dat ze het besluit namen dat ze de vangst zouden opeten, ongeacht wat voor soort vis ze vingen. Ze gingen weer vissen, vingen weer alleen maar drie koningsvissen, en maakten die klaar om mee te nemen naar hun dorp, om ze daar op te eten.


    De zon zag wat ze deden en veroorzaakte een grote storm om hen ervan te weerhouden de allerheiligste wet te schenden. De wolken, de zee en de wind sloten zich aaneen om een grote waterhoos boven Joelpan, de kano, te brengen. Joelpans neus steeg omhoog en begon opwaarts te wentelen binnen de wervelende waterkolom. De drie mannen hielden zich krampachtig vast aan hun vishengels terwijl ze steeds hoger de hemel in werden gestuwd en voor eeuwig in het heelal werden achtergelaten.’


    Hij boog zich naar Olivia toe en wees de sterren aan. ‘De kano en de drie vissers vormen de hoofdsterren van Orion. Hun vissen zijn de kleine sterren onder de kano; ze hangen nog aan de vislijnen.’


    ‘Wat een mooi verhaal,’ fluisterde ze. ‘En zo geloofwaardig in deze oeroude omgeving.’


    ‘De thee is klaar,’ zei hij toen het water in de billy borrelde. Hij haalde de geblakerde pot uit het vuur en kwam heel even in de verleiding hem in de rondte te slingeren, zoals Sam had gedemonstreerd, maar aangezien voorzichtigheid de moeder van de porseleinkast is, besloot hij het risico niet te nemen dat ze allebei brandwonden zouden oplopen en schonk hij twee stevige keramiekmokken vol. Ze dronken de thee zonder melk, maar met veel suiker, zoals men hier gewend was. De thee was erg sterk en vanwege de geur van de eucalyptusbladeren en de rook had hij een vreemd, maar niet onplezierig aroma.


    ‘En?’ vroeg hij, toen ze samen tegen de boomstronk geleund zaten. ‘Ga je me nu over die zus van je vertellen?’


    Olivia nam kleine teugjes van haar thee, haar blik weer gericht op het indrukwekkende schouwspel boven haar hoofd. ‘Ik weet niet veel over haar,’ bekende ze. ‘We zijn hier weggegaan toen ik tien was en ik heb sindsdien nooit meer iets van haar vernomen.’


    ‘Ondanks het feit dat jullie elkaar zo lang niet hebben gezien, lijkt er veel haat en nijd tussen jullie te bestaan,’ zei Giles. ‘De spanning was daarstraks om te snijden.’


    Olivia zei niets. De haat was zo innig met haar kinderjaren verweven geweest dat het bijna had geleken alsof het normaal was en daarom had ze het ook gewoon aanvaard. Het deed haar verdriet, want Irene was het enige familielid dat ze nog had en het zou fijn zijn geweest als ze op een normale manier met elkaar konden omgaan, en de onrustbarende gegevens in de paperassen die ze had gevonden met haar had kunnen bespreken.


    Giles porde in het vuur en gooide er nog wat takken op. ‘Eva heeft nooit iets over Irene gezegd. Ik wist niet eens dat je een zus had. Nogal een schok, moet ik zeggen.’


    Olivia glimlachte. Die lieve Giles. Zo Engels, zo voorspelbaar. Pas nu ze hier terug was, had ze gemerkt hoezeer hij verschilde van de Australische mannen. Het was echter een positief verschil, vond ze. Op Giles zou ze altijd kunnen rekenen, hij zou altijd doen wat er van hem verwacht werd. In tegenstelling tot Sam, die knap en eigengereid was en door het leven banjerde alsof het bij hem in de schuld stond.


    ‘Moeder en Irene hebben jaren geleden ruzie gekregen. Ik heb nooit geweten waarom. Misschien had het te maken met het feit dat Irene met William trouwde.’ Ze keek over haar schouder naar Giles en glimlachte. ‘Hij was niet van voorname stand, zie je. Hij was een doodgewone boer, zonder scholing of klasse. Zo zag moeder het. Ik geloof dat ze had gehoopt dat Irene op de huwelijksmarkt een goede slag zou slaan.’


    Ze giechelde en duwde met de punt van haar schoen een gevallen tak terug in het vuur. ‘Wat dat betreft, waren we beiden een teleurstelling,’ vervolgde ze haar verhaal. ‘Maar ik had de oorlog als excuus. Ik heb geen knappe vliegenier aan de haak geslagen omdat ik het veel te druk had met mijn werk en andere dingen om me serieus met een man bezig te houden. Veel van onze verpleegsters zijn met yankees getrouwd en je hebt een grote kans dat ze daar nu spijt van hebben.’


    ‘Gek, dat Eva in de loop der jaren niet van mening is veranderd,’ zei Giles. ‘Het huwelijk is immers een succes. Irene en William zijn nog steeds bij elkaar.’


    ‘Wanneer Eva eenmaal ergens een mening over had, kon niets en niemand haar daar vanaf brengen,’ antwoordde Olivia. ‘Je weet toch hoe ze was? Ze kon erg onredelijk zijn en was nooit bereid toe te geven dat ze het mis had.’


    Giles zei niets en ze staarden allebei naar de vlammen. ‘Daarom is het allemaal zo triest,’ zuchtte Olivia. ‘Tegen het einde heeft moeder geprobeerd nog iets goed te maken, maar het kwaad was al geschied. Het was te laat. Irene heeft haar brieven nooit beantwoord.’


    Olivia luisterde naar het knappen van het hout en keek naar de vonken die opstegen naar de nachtelijke hemel. De herinneringen kwelden haar en ze wou nu dat ze ze niet had opgerakeld door naar Irene te gaan.


    ‘Ik heb jou daarnet een verhaal verteld, nu ben jij aan de beurt,’ zei Giles. ‘Vertel me wat er is gebeurd nadat je ouders elkaar weer hadden gevonden.’


    Olivia glimlachte dankbaar. Giles wist altijd precies wanneer hij haar uit haar sombere overpeinzingen moest halen. Wat zou ze zonder hem moeten beginnen als hij ooit ging trouwen? Ze schrok zo van de gedachte, dat ze die snel van zich af zette. Ze waren zulke dikke vrienden; daar zou toch nooit iets aan hoeven te veranderen?


    Ze staarde naar het vuur en het was alsof ze Eva’s stem weer kon horen. Ze hadden lange gesprekken gevoerd gedurende de laatste maanden van haar leven en Olivia was toen meer over haar ouders te weten gekomen dan ooit tevoren.


    ‘Mijn vader was overboord gespoeld, maar slaagde erin zich de hele nacht aan een reddingsboei vast te klampen. Samen met nog een paar mensen spoelde hij vlak voor de dageraad aan op een strand en werd daar gevonden door de bewoners van het dorpje Ranjimoep. Mijn ouders zijn in dat dorp aan de westkust gebleven tot Eva’s brandwonden waren geheeld en ze zich sterk genoeg voelde om verder te reizen. Vader wilde per boot verdergaan, maar Eva weigerde een schip op te gaan.’ Olivia glimlachte. ‘En dat kan ik haar niet kwalijk nemen, na wat ze had doorstaan.’


    De Nullarbor Plain was een onafzienbare woestenij zonder water, zonder bomen, zonder vogels, waar alleen het allersterkste gras en de stugste struiken levensvatbaar waren. Eva had van hun gids vernomen dat Nullarbor het aboriginal woord was voor ‘plaats zonder bomen’ en had al snel begrepen waarom. Het was een troosteloos gebied. Net als de rest van dit nog ongepolijste, jonge land leek het een soort uitdaging te zijn.


    Hun gids was een opgewekte, roodharige jongeman genaamd Bluey MacDonald. De achttienjarige Bluey, zoon van een pionierende Schot, hield juist van de stilte van het schrikbarende terrein. Hij vertelde de schipbreukelingen over de enorme kudden vee die hij over het lege land dreef, en over de waterpoelen die konden veranderen in verraderlijke moddervelden.


    Onder de rand van zijn hoed waren zijn ogen tot spleetjes geknepen wanneer hij zijn blik over zijn geboorteland liet gaan en vertelde hoe het vee gedwongen was door te trekken van de ene opgedroogde poel naar de volgende, tot ze water vonden. Duizenden dieren stierven tijdens die tochten, maar het ging erom het einddoel te bereiken en de tocht te beëindigen met zoveel mogelijk levende dieren.


    Hij beschouwde die tochten als een persoonlijke strijd tegen het land en de natuur. Hij beschouwde ze als een maatstaf van zijn moed en doorzettingsvermogen. Mannen die in de Nullarbor wisten te overleven, waren legenden. Over hen werden eindeloze verhalen verteld in de bars van de outbacksteden, en ondanks zijn jeugdige leeftijd leek Bluey MacDonald vastbesloten een van die mannen te worden.


    Eva en Jessie luisterden met afgrijzen naar zijn verhalen en Eva vroeg zich af waarom de mannen van de outback toch zo dol waren op ontberingen. Ze hoorde de liefdevolle klank van zijn stem wanneer Bluey sprak over de eindeloze mijlen die ze aflegden over het lege land. Ze zag de hunkering naar avontuur in zijn ogen, de lijntjes die ondanks zijn jeugdige leeftijd nu al diep in zijn ooghoeken geëtst zaten door het turen onder de wrede zon.


    Algauw werd duidelijk dat Frederick verrukt was van de verhalen en veel ontzag kreeg voor de jongeman, die hij eindeloos veel vragen stelde. Eva werd steeds onrustiger toen ze begreep dat haar echtgenoot een man was die zich geestdriftig in een dergelijk leven zou kunnen storten. Haar toekomst leek opeens helemaal niet meer zo vastomlijnd. Er zou veel veranderen wanneer Frederick eenmaal zijn positie van landmeter had ingenomen, en ze had het onaangename gevoel dat er maanden van eenzaamheid voor haar in het verschiet lagen.


    De dagen verstreken en werden weken. De paarden en muilezels sukkelden door de kale woestenij waar de aarde bijna wit was van het zout dat erin zat. Ze sliepen iedere avond rond een kampvuur, met een zadel als kussen en een ruige deken als enige bescherming tegen de kou. De maaltijden bestonden uit onaantrekkelijke hompen van iets dat Bluey ongezuurd brood noemde, en gepekeld vlees dat haar dorstig maakte. Thee werd gekookt in een billy en was alleen te drinken dankzij de ruime hoeveelheid suiker die Bluey erin deed.


    Ze waren nu bijna twee weken onderweg. De hemel was vanwege de hitte nog steeds beroofd van alle kleur, maar nu hoorden ze af en toe de kreten van de zeemeeuwen die boven de kartelige kustlijn in de verte op de warme wind rondcirkelden.


    Eva had gedacht dat hun reis ten einde was toen de zee in zicht kwam, maar toen ze afsteeg en naar de rand van de klip liep, zonk de moed haar in de schoenen. Ze waren nog steeds mijlenver van de beschaving verwijderd.


    Het kale land eindigde abrupt bij glanzende, zwarte rotsen die uittorenden boven de blauwe zee, die er met donderend geweld tegenaan beukte. Er was geen enkele nederzetting te zien. Er was alleen de eenzame roep van de zeevogels en de bijna verblindende glinstering van de lege, verraderlijke oceaan.


    ‘Wees nou maar blij dat we niet op zee zitten,’ hijgde Jessie toen ze naast Eva kwam staan. ‘Niet dat ik het zo prettig vind om de hele dag op een knol te moeten zitten, maar dat is nog altijd beter dan daar rond te dobberen,’ zei ze met een resoluut knikje, terwijl ze haar rug en billen masseerde. ‘Ik voel mijn kont zowat niet meer.’


    Eva had moeite haar hoed in bedwang te houden tegen de sterke zeewind en schraapte haar keel om haar lach te verdoezelen. ‘Ja, zelfs de vossenjacht was nooit zo vermoeiend als dit.’ Ze keek uit over de zee, terwijl ze vocht tegen de kriebelende lach. Jessie wist het altijd zo mooi te zeggen, en Eva moest toegeven dat ze zich precies zo voelde, maar vanwege haar strikte opvoeding schrok ze iedere keer opnieuw van Jessies openhartige taal en zou ze zich nooit zelf zo uitdrukken.


    Hun aarzelende vriendschap was gedurende de lange tocht vanzelf hechter geworden. Ze waren twee vrouwen die hun best deden te overleven in de moeilijke omstandigheden waarin ze waren terechtgekomen. Twee vrouwen die wisten dat ze het extra moeilijk hadden vanwege hun sekse. Dat de mannen daar helemaal geen erg in hadden, hadden ze begrepen toen Frederick en Bluey constant naast elkaar reden, mannenzaken bespraken en dikke vrienden werden naarmate ze met iedere martelende mijl meer respect voor elkaar kregen.


    Eva vond Jessie aardig en stelde haar gezelschap erg op prijs. Jessie mocht dan een ruwe bolster zijn en zo plat praten dat ze soms moeilijk te verstaan was, ze had de dood van haar man met stoïcijns realisme geaccepteerd en bleef het leven positief bekijken. Ze was sterk en onverzettelijk en als íemand deze afgrijselijke tocht zou overleven, was zij het.


    ‘Van de vossenjacht weet ik niks,’ antwoordde Jessie, terwijl ze haar ogen tot spleetjes kneep en naar de zee keek, ‘maar zoals mijn Harry altijd zei: je weet nooit wat je kan tot het moet.’


    Olivia knikte en klopte zachtjes op haar rug. Jessie citeerde voortdurend haar dode echtgenoot, en het leek haar troost te schenken wanneer ze over hem praatte.


    Jessie keek neer op haar rokken, die door de wind tegen haar stevige benen geblazen werden. ‘God, wat mis ik hem. Wat moet ik nou wanneer we straks in Adelaide aankomen? Harry zou gaan werken voor iemand in de Barossa. We zouden sparen voor een eigen huis en alles, maar nu hij er niet meer is, zal ik me in mijn eentje moeten zien te redden.’


    Eva keek naar Jessie en herinnerde zich hoe haar sterke, beschermende armen haar in die afgrijselijke reddingsboot hadden omklemd. Ze dacht aan haar enorme doorzettingsvermogen toen ze elkaar hadden geholpen het hoge duin te beklimmen, en het opgewekte gebabbel waarmee ze haar had afgeleid toen ze te voet op weg waren gegaan naar de dichtstbijzijnde nederzetting. In Melbourne zou ze iemand als Jessie nodig hebben, dacht ze. Er moest zoveel gedaan worden voordat ze helemaal op orde zouden zijn. ‘Wil je soms mee doorreizen naar Melbourne en voor mij komen werken?’ vroeg ze.


    Jessies ogen begonnen te stralen, maar meteen betrok haar gezicht. ‘Maar ik weet niks van zulk werk,’ zei ze triest. ‘Ik kan geen haarspeld van een hoedenpen onderscheiden.’


    ‘Ik kan het je leren. Je kunt mijn huishoudster zijn,’ zei Eva snel, voordat ze van gedachten zou veranderen. Het zou een enorm karwei zijn, maar ze kon de goudeerlijke Jessie in ieder geval vertrouwen. ‘Zo ingewikkeld is het nou ook weer niet. Je weet vast wel wat er in een huishouden zoal moet gebeuren, en hoe je kleding moet verzorgen.’


    Jessie trok haar wenkbrauwen op. ‘Kleding is geen probleem,’ zei ze met een ondeugende schittering in haar ogen. ‘We hebben niet eens meer een jurk van ons eigen.’


    ‘Dat is waar,’ antwoordde Eva. Ze zou meteen moeten beginnen Jessie een en ander bij te brengen over etiquette. Ze hoefde echt niet herinnerd te worden aan de prachtige bruidsschat die op de bodem van de zee lag, noch dat ze de armzalige afdankertjes van een andere vrouw droeg.


    ‘Dank u, mevrouw Hamilton,’ zei Jessie, opeens erg plechtig. ‘U bent een schat.’


    ‘Dat is dan geregeld,’ zei Eva op een opgewekte toon die het brok in haar keel moest verdoezelen.


    Olivia zat nog steeds met haar armen om haar knieën geslagen om de warmte van het smeulende kampvuur zo lang mogelijk vast te houden. ‘Bijna zes weken nadat ze aan de westkust van start waren gegaan, kwamen ze in Melbourne aan. Eva was blij verrast met het elegante huis dat hen was toegewezen, en zag tot haar verbazing dat er al personeel was gehuurd en meubels waren aangeschaft ter vervanging van de spullen die verloren waren gegaan. Jessie stak meteen de handen uit de mouwen en nam de zorg voor het huishouden en de dienstmeisjes op zich met een energie die Eva en Frederick allerminst verbaasde.’


    ‘Is dit de Jessie naar wie je daarstraks in Deloraine hebt gevraagd?’ Giles onderdrukte een geeuw. Het was al laat en hij was moe.


    Olivia knikte. ‘Ze heeft voor moeder gewerkt tot ze hertrouwde en verhuisde naar een stad in het noorden. Ik heb altijd gedacht dat ze oud was, maar ze was maar twee jaar ouder dan Eva.’ Ze legde nog een tak op de smeulende restanten van het kampvuur en keek naar de nieuwe vlammen die opschoten.


    ‘Voor Eva was het leven erg goed die eerste paar maanden. Koninklijke landmeter was een functie die Frederick op gelijke voet stelde met de gouverneur. Ze tutoyeerden elkaar. En als overlevenden van een schipbreuk en “nieuwe aanwinst” werden ze bedolven onder uitnodigingen voor feesten en partijen. Moeder was in haar element en zodra haar nieuwe garderobe uit Londen was gearriveerd, stortte ze zich in het sociale leven van Melbourne.’


    Giles leek diep in gedachten te zijn verzonken. Toen zei hij: ‘Ze leek meer op Jessie dan ze zelf besefte. Ze was sterk, veerkrachtig, bereid een nieuw leven te beginnen in een land dat ze erg eigenaardig moet hebben gevonden, vergeleken met wat ze gewend was.’


    ‘Ja, de bewoners van Melbourne dachten misschien dat ze in een wereldstad woonden, maar het was niets vergeleken bij Londen,’ antwoordde Olivia instemmend. ‘De stad zat nog in de beginfase van haar bestaan en de meeste huizen waren eenvoudige houten optrekjes. Het sociale leven was ook heel anders dan dat in Londen en moeder moest erg veel water bij de wijn doen.’ Ze grinnikte. ‘Zie je, in Melbourne vond men dat mensen als kooplieden, kapiteins van de grote vaart, ontdekkingsreizigers en ex-gevangenen die hun leven hadden gebeterd, volkomen acceptabel waren in de society. Moeder kon er maar slecht aan wennen te moeten praten met mannen en vrouwen die weliswaar een dubieus verleden hadden maar nu een winstgevende wijngaard of veefokkerij bezaten, en wier misdadige achtergrond volkomen was geaccepteerd en in sommige gevallen zelfs werd verheerlijkt.’


    Olivia zweeg en staarde lange tijd naar de maan voordat ze verder vertelde. ‘Toen kwam de dag dat vader moest vertrekken. Hij moest gebieden in het noorden gaan verkennen, tot en met de Territories, en zou bijna een jaar wegblijven.’ Ze glimlachte. ‘Bluey MacDonald ging uiteraard met hem mee. Die kon de uitdaging niet weerstaan. Eva en Jessie waren inmiddels helemaal ingeburgerd en het leven kreeg een bepaald patroon. Vader kwam af en toe een paar weken en verdween dan weer. Moeder had twee miskramen, maar drie jaar nadat ze in Melbourne waren gearriveerd, beviel ze van Irene.’


    Olivia deed haar ogen dicht en haalde diep adem. ‘Het was 1897 en het kind waarnaar ze zo had verlangd, werd het middelpunt van haar eenzame bestaan. Ook Jessie was dol op haar en het gevolg was dat Irene door hen samen gruwelijk werd verwend. Toen vader thuiskwam, was hij meteen helemaal weg van de goudgelokte baby, maar de aantrekkingskracht van de outback bleef een verlokking waartegen hij geen verweer had. Hij vond het iedere keer jammer dat hij zijn gezinnetje in de steek moest laten, maar ging evengoed steeds weer maandenlang op pad.’


    ‘Er is een groot leeftijdsverschil tussen jou en Irene. Het moet voor haar, als enig kind, erg moeilijk zijn geweest toen er opeens een baby bij kwam.’


    Olivia trok haar mondhoeken naar beneden en stond op. Ze stak haar handen diep in haar broekzakken en liet haar kin zakken in de warmte van de kraag van haar jas. ‘Achttien jaar enig kind zijn en verwend worden is een erg lange tijd. Ik kan het haar niet kwalijk nemen dat ze een hekel aan me heeft. Ik moet een bijzonder onaangename verrassing voor haar zijn geweest.’ Ze sloeg de flap van de tent op en wurmde zich in de slaapzak.


    ‘Maar je vader vond het vast heerlijk dat hij na al die tijd nóg een kind kreeg,’ zei Giles. Hij gooide de peuk van zijn sigaar in het vuur en krabbelde overeind.


    Olivia beet op haar lip. De stilte rekte zich. Ze kroop dieper in de slaapzak, probeerde een gerieflijk plekje te vinden en warmte, maar het lukte haar niet warm te worden. ‘Ik geloof dat vader nooit iets van mijn bestaan heeft geweten,’ mompelde ze uiteindelijk.


    Irene had geen trek en was niet in de stemming voor een diepgaand gesprek met William. Ze duwde haar bord van zich af en schoof met een schrapend geluid haar stoel naar achteren. ‘Ik ga even bij de paarden kijken,’ zei ze.


    ‘Ik vind dat je beter kunt blijven zitten om me te vertellen wat die toestand vandaag precies te betekenen had,’ zei hij en hij greep haar arm.


    Ze rukte zich van hem los en keek hem woedend aan. ‘Dat gaat je geen donder aan,’ beet ze hem toe.


    ‘Wel als ik de hele avond naar je zure gezicht moet kijken,’ antwoordde hij op zijn lijzige toon. ‘Had je een groter aandeel van je moeders erfenis verwacht?’


    Dat lag dichter bij de waarheid dan ze wenste toe te geven. Ze nam niet de moeite hem antwoord te geven en gooide de deur achter zich dicht toen ze de kamer verliet. Ze trok haar laarzen aan, verliet de boerderij en liep over het erf naar de stallen. De welkome geur van vers stro en hooi en haver, gecombineerd met de geur van de paarden had een sussende uitwerking op haar toen ze langs de rij keurige boxen liep en ieder dier begroette en bij zijn naam noemde.


    Echt iets voor Eva om dood te gaan en haar alleen maar een paar oude sieraden na te laten. Echt iets voor dat kreng van een Olivia om hierheen te komen en haar dat nog eens extra onder haar neus te wrijven. Haar hand trilde toen ze de grendels van de staldeuren controleerde en de voedselzakken opruimde. Olivia was van het begin af aan de oorzaak geweest van al haar problemen en ze haatte haar. Mamma had opeens alleen nog maar aandacht voor de baby gehad en háár het gevoel gegeven dat ze werd verwaarloosd en niet meer gewenst was. Net goed dat mamma pijn had geleden en met alleen de heilige Olivia als gezelschap was gestorven. Dat kreeg je ervan als je je kind in de steek liet en haar dan ook nog eens niets naliet wat de moeite waard was.


    Het trillen hield op terwijl verhitte gedachten door haar hoofd gingen. Zou er niets gedaan kunnen worden om ervoor te zorgen dat ze haar rechtmatige erfdeel kreeg? Zou er geen manier zijn waarop ze het testament kon aanvechten en Eva’s geld krijgen? Olivia zou helemaal níéts moeten krijgen. Het was niet zo dat ze het had verdiend.


    Ze kwam wat tot rust en bleef in de duisternis staan om na te denken over de voorwaarden van het testament. Het was duidelijk waarom Eva haar alleen de sieraden had nagelaten, maar dat was verder niet belangrijk. Ze besloot morgen naar Cairns te gaan om juridisch advies in te winnen.


    De herinnering aan hoe Olivia had gekeken toen ze had gezegd dat ze die paperassen voor het eerst zag, ontlokte haar een glimlach. ‘Stomme trut,’ mompelde ze. ‘Had ze nou echt gedacht dat ik haar iets zou vertellen?’ Ze bleef glimlachen toen ze de paardenstal verliet en naar de aparte stal in de verste hoek van het erf liep. Het gaf je een gevoel van macht wanneer je wist dat een waarheid nooit aan het licht zou komen. Het kon een machtig wapen in haar arsenaal zijn, als ze het ooit nodig mocht hebben.


    Pluperfects hoofd stak boven de halve deur naar voren, de oren omhoog, de ogen boosaardig flonkerend. Met zijn schofthoogte van één meter tachtig was de hengst één bonk zwarte, glanzende kracht. Hij schudde zijn manen en liet zijn tanden zien. Het was een duivels beest, humeurig en boosaardig, en hij moest bij de andere paarden vandaan gehouden worden, maar Irene was dol op hem. William had hem willen verkopen en zelfs gedreigd hem te laten afmaken nadat hij in een helse bui de stal aan flarden had getrapt en bijna een van de nieuwe knechten had gedood, maar Irene had er niets van willen horen. Pluperfect was háár paard en ze begrepen elkaar.


    Ze aaide zijn fluwelen neus en voelde de warmte van zijn adem op haar handpalm toen ze haar wang tegen de zijne legde en de stoffige paardengeur opsnoof. ‘Brave jongen,’ zei ze zachtjes. ‘We laten ons niet door dat kreng op de kop zitten, hè?’


    Pluperfect schudde zijn hoofd en stampte met zijn hoeven. Hij rolde met zijn ogen en legde zijn oren plat tegen zijn prachtig gevormde hoofd.


    Irene deed een stap achteruit, want ze wist dat hij kon bijten wanneer ze te dicht bij hem was. ‘Goed zo,’ hitste ze hem op. ‘We zullen haar laten zien wat we in onze mars hebben.’


    Ze controleerde de grendel en sloot de bovenste helft van de deur. Met haar handen in haar zakken liep ze terug naar het huis. Er brandde geen licht meer en ze hoopte dat William al sliep. Ze had tijd nodig om na te denken, om een plan te beramen, want ondanks haar dappere taal tegen Pluperfect was de schok die ze vandaag had gekregen toen ze Olivia zag, niets vergeleken met de onaangename verrassing van bijna een jaar geleden.


    William had er gelukkig niets van geweten en dat wilde ze zo houden. Maar er moest een oplossing gevonden worden voor Olivia; haar aanwezigheid hier zou alleen maar problemen veroorzaken.
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    ‘Maggie.’ Een zachte stem haalde haar uit een plezierige droom. ‘Maggie, wakker worden. Je verbrandt bijna.’


    Ze deed één oog open, met tegenzin, omdat ze de droom niet wilde loslaten, en een beetje kribbig omdat ze wakker was gemaakt. Ze had een vieze smaak in haar mond en er parelde zweet op haar gezicht, maar toen ze zich omdraaide om te kijken wie haar had gestoord, voelde ze dat haar schouders inderdaad een beetje gevoelig waren na twee dagen zonnebaden.


    Olivia knielde naast haar op een kleurige handdoek. Ze glimlachte. ‘Ga even zitten, dan zal ik je insmeren,’ zei ze terwijl ze de dop van een flesje zonnebrandcrème draaide. ‘Anders krijg je er straks last van.’


    Nog versuft van de slaap deed Maggie wat haar gezegd werd. ‘Wanneer bent u teruggekomen?’ mompelde ze, terwijl ze probeerde haar haar op orde te brengen en het zand en zweet van haar gezicht te vegen.


    ‘Je mag me best tutoyeren, hoor. We zijn vanochtend teruggekomen,’ antwoordde Olivia. Haar koele handen wreven Maggies schouders zachtjes in met de verkoelende crème. ‘Je wordt al prachtig bruin, maar je moet oppassen, Maggie. De zon is erg heet.’


    Maggie knikte en probeerde haar evenwicht te herstellen. Ik zie er vast niet uit, dacht ze, terwijl de vaardige handen hun werk voortzetten. Bezweet, zanderig, lodderig van de zon en haar dutje. Verdomme, vloekte ze in stilte, wat moet deze mooie, elegante Engelse wel niet van me denken?


    Ze wierp tersluiks een blik op Olivia en zag dat ook zij al aardig bruin was, wat werd geaccentueerd door het witte badpak dat er erg duur uitzag. Haar benen waren lang en slank, haar enkels en polsen smal. Het lange, donkere haar onder de strooien hoed was gevlochten tot een dikke vlecht, die over haar schouder hing. Die aanblik maakte Maggies humeur er niet beter op; ze kon het doodeenvoudig niet uitstaan dat Olivia er zo fantastisch uitzag.


    ‘Zo, klaar,’ zei Olivia. Ze ging op haar handdoek zitten. ‘Maar als ik jou was, hield ik mijn schouders vandaag bedekt. Ze zijn een beetje rood.’


    ‘Bedankt,’ mompelde Maggie en opeens drong het tot haar door hoe ongemanierd ze zich gedroeg. Dat Olivia toevallig alles was wat Maggie had willen zijn, en nog aardig was ook, gaf haar niet het recht onbeschoft tegen haar te zijn. Ze drapeerde haar dunne katoenen bloes over haar schouders en wierp een blik op Olivia. ‘Heerlijk spul is dat,’ zei ze toen Olivia zich insmeerde.


    Olivia glimlachte naar haar, en toen ze klaar was met insmeren, gaf ze het flesje aan Maggie. ‘Je mag het wel houden. Ik heb er nog meer.’


    Maggie keek naar het flesje en kwam sterk in de verleiding het aan te pakken, maar aarzelde. Het was niet haar bedoeling geweest dat Olivia haar de crème cadeau zou doen. Ze had alleen maar iets aardigs willen zeggen omdat ze zich zo onbeleefd had gedragen. ‘Ik weet het niet,’ begon ze.


    ‘Doe niet zo mal,’ antwoordde Olivia en ze drukte het flesje in Maggies hand. ‘Ik vind het leuk om cadeautjes te geven. Dat heb ik heel lang niet kunnen doen.’ Ze lachte. ‘Pak aan en geniet ervan. Wij vrouwen mogen onszelf wel eens verwennen.’


    Maggie keek naar het lavendelkleurige flesje met de gouden dop en het met sierletters bedrukte etiket. Het zag er erg duur uit en de crème rook heerlijk. Ze lachte terug. ‘Dank je wel, en sorry dat ik laatst zo onbeschoft tegen je heb gedaan.’


    Olivia bekeek haar even en haalde toen haar schouders op. ‘Heb ik niks van gemerkt,’ zei ze. ‘Ik zat zeker elders met mijn gedachten.’


    Weer roerde de afgunst zich. Olivia had met haar gedachten natuurlijk bij haar geflirt met Sam gezeten. Maggie tikte zichzelf op de vingers. Waarom zou ze deze prachtige dag voor zichzelf bederven? Olivia was erg aardig en er waren zo weinig vrijgezelle vrouwen van haar leeftijd in deze kleine kuststad, dat het jammer zou zijn als ze geen vriendinnen konden worden.


    Toch zat ze met een aantal vragen waar ze graag antwoord op wilde. Ze keek naar Olivia, die op haar ellebogen steunde en haar gezicht ophief naar de zon. ‘Het valt me mee dat jullie zo snel terug zijn,’ begon ze. ‘Deloraine is een eind weg.’


    Olivia’s donkere ogen keken haar met een raadselachtige uitdrukking aan. ‘Je bent gauw klaar wanneer je eenmaal doorhebt hoe dom je plan was,’ zei ze op een neutrale toon. ‘Giles en ik hebben vannacht weer gekampeerd, anders waren we nog eerder terug geweest.’


    Maggie was zo nieuwsgierig dat ze zich niet kon inhouden. ‘Heb je daar familie of zo?’


    ‘Geen noemenswaardige familie,’ was Olivia’s korte antwoord. Ze ging plat liggen en trok haar hoed over haar ogen.


    Maggie begreep de hint, maar Olivia’s geheimzinnige antwoorden wakkerden haar nieuwsgierigheid alleen maar aan. Er kon natuurlijk een logische reden zijn voor het mysterieuze uitstapje naar Deloraine, maar ze kende geen Engelse mensen hier in de buurt, dus bij wie was ze op bezoek geweest?


    Maggie keek naar de vrouw naast haar en vroeg zich af wat er in haar hoofd omging. Ze leek zo kalm en zelfverzekerd, maar het was duidelijk dat ze ergens mee zat. Ze volgde haar voorbeeld en ging liggen. De zon verwarmde haar, maar de slaap bleef uit. Ze had nu veel te veel om over na te denken.


    Olivia deed haar ogen dicht en ontspande zich in de warmte van de zon. Ze kende Maggie nog maar kort, maar mocht haar graag en de verleiding was groot haar in vertrouwen te nemen. Aan de andere kant waren ze eigenlijk nog volkomen vreemden voor elkaar en Olivia was nooit iemand geweest die haar geheimen snel met een ander deelde. Vooral niet de geheimen die haar na aan het hart lagen.


    Ze luisterde naar de kinderen die op het strand speelden en naar de kreten van de zeemeeuwen die het zachte ruisen van de branding overstemden. Dit was haar thuis, bracht ze zichzelf in herinnering. Ze had het volste recht hier te zijn. Waarom voelde ze zich dan als een indringer? Waarom voelde ze zich zo ontheemd, zo verloren? Het anker van haar kinderjaren was door het bezoek aan Deloraine gelicht; ze begreep niet goed meer hoe alles zat.


    Haar gedachten en de herinneringen aan het bezoek maakten het haar onmogelijk zich te ontspannen. Ze deed haar ogen open en keek naar Maggie. De behoefte om te praten was te groot voor deze aanhoudende stilte. ‘Woon jij allang in Trinity?’


    Maggie hield haar hoofd schuin en kneep haar ogen tot spleetjes tegen de zon. ‘Iets meer dan een jaar,’ antwoordde ze. ‘Fijne stad, hè?’


    Olivia knikte. ‘Ergens wou ik dat ik hier nooit was weggegaan,’ zei ze met een zucht.


    Maggie ging op haar zij liggen, steunend op haar elleboog. ‘Weggegaan?’ vroeg ze. ‘Maar je bent hier nog maar net.’


    Olivia glimlachte toen ze zag hoe nieuwsgierig Maggie keek. Met Maggie praten was makkelijk, dus waarom niet wat loskomen en haar gedachten met haar delen? Het kon uiteindelijk weinig kwaad. ‘Ik ben hier opgegroeid,’ legde ze uit. ‘We woonden in een van de kleine huizen aan het strand en ik heb in de Adelaide Street op school gezeten.’


    Maggie zette grote ogen op en ging rechtop zitten. ‘Maar je bent zo Engels!’ riep ze uit.


    Olivia lachte. ‘Ik heb een dubbele nationaliteit,’ legde ze uit. Ze streek wat losse haren uit haar gezicht en keek naar het eiland dat wazig was in de hitte. ‘Ik was tien toen ik Trinity verliet. Daarom heb ik geen Australisch accent meer en ben ik waarschijnlijk meer Engels dan Australisch.’ Ze zuchtte. ‘Jammer, want ik beschouw mezelf echt als een Australische en het is belangrijk altijd jezelf te zijn. Vind je ook niet?’


    Maggie knikte bedachtzaam, haar lippen getuit. ‘Zeker weten,’ zei ze. ‘Maar soms is dat niet makkelijk. Bijvoorbeeld als je je nergens aan kunt meten.’


    Olivia keek toe toen Maggie haar hand in het zand stak en het tussen haar vingers door liet glijden. Ze had iets triests over zich, een weemoedigheid die sprak van een hunkering die ze nog niet begreep. ‘Maar ben je hier gelukkig?’ vroeg ze.


    Maggie glimlachte wat geforceerd. ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Hier voel ik me eindelijk min of meer thuis.’


    Olivia hoorde de droefenis in de bijna nonchalante woorden, ze merkte Maggies verlangen op om ergens bij te horen, en aangezien dat sterk overeenkwam met haar eigen wensen, voelde ze een grote verwachtschap met haar. ‘Dat krijg je nou van oorlogen,’ zei ze zachtjes. ‘Ik heb jaren in eenkamerflatjes gewoond en kamers gedeeld met andere verpleegsters in woningen die niemand zijn thuis zou willen noemen. Twee keer is het huis waar ik woonde platgebombardeerd en was ik alles kwijt.’


    Maggie streek haar haar achter haar oren. ‘Ik ben alles kwijtgeraakt toen ik elf was,’ zei ze met zo’n eenvoud dat Olivia meteen begreep dat ze nog steeds de littekens uit die tijd droeg. ‘Sindsdien heb ik overal en nergens gewoond. Maar deze stad is bijzonder, dat voelde ik meteen.’


    ‘Sommige steden hebben dat,’ antwoordde Olivia bedachtzaam. ‘Dan voel je je alsof je er thuishoort, alsof je er je hele leven naar hebt gezocht. En wanneer je zo’n plek hebt gevonden, weet je dat je er altijd wilt blijven.’


    Maggie keek naar het zand dat tussen haar vingers door gleed. Ze kneep haar ogen weer toe tegen de zon toen ze naar Olivia opkeek. ‘Ik kan het niet zo mooi zeggen als jij,’ zei ze, ‘maar je hebt gelijk. Ik heb inderdaad het gevoel dat ik hier thuishoor, ook al was ik nog nooit eerder zo ver naar het noorden gereisd. Gek, hè?’


    ‘Maar waarom was je hiernaartoe gekomen?’ Olivia zette haar eigen zorgen van zich af. Ze wist intuïtief dat Maggie er behoefte aan had te praten, zich te ontdoen van een zware last. Ze had dat vaak meegemaakt met de soldaten, matrozen en vliegeniers op de ziekenzalen en in de verpleeghuizen. Gedurende de lange maanden van herstel waren ze ongerust en bang omdat hun toekomst zo onzeker was, maar ze péínsden er niet over daar iets over te zeggen, om vooral maar niet de indruk te wekken dat ze slappelingen waren. De beruchte Britse gereserveerdheid had veel op haar geweten. Het was een hels karwei geweest om de mannen aan het praten te krijgen, hen te overreden lucht te geven aan hun angsten. En nu had ze alweer zo’n geval, helemaal aan de andere kant van de wereld waar zelden iets van die Britse terughoudendheid te bespeuren viel.


    Maggie liet steeds een handjevol zand tussen haar vingers wegglijden, haar blik op oneindig. ‘Dat ik hierheen ben gekomen, was eigenlijk een vergissing,’ zei ze op vlakke toon. ‘Net als jouw tocht naar Deloraine.’ Ze keek Olivia aan en grinnikte opeens. ‘Maar het is uiteindelijk toch goed gekomen,’ zei ze. ‘Ik heb mijn baan in het hotel, mijn eigen huisje, en Sam natuurlijk.’


    ‘Sam is erg charmant.’ Olivia glimlachte ook, verheugd over Maggies stilzwijgende aanbod vriendschap te sluiten.


    ‘Dat kan best wezen,’ zei Maggie, ‘maar ik heb nog nooit zo’n irritante, frustrerende kerel meegemaakt als hij.’ Ze giechelde. ‘Al zou ik niet willen dat hij veranderde.’ Ze wierp een snelle blik op Olivia. ‘Op een goede dag zal hij wel tot bezinning komen, wanneer hij tenminste nergens door wordt afgeleid.’


    Olivia hoorde de verholen waarschuwing. ‘Ik begrijp heel goed waarom je hem zo graag mag,’ zei ze. ‘Maar hij is mij te knap, op zijn ruige manier, en te donker. Ik houd meer van blonde, minder robuuste mannen.’


    ‘Zoals Giles?’


    Olivia dacht na. Giles was inderdaad knap, op een rustige manier, met zijn donkerblonde haar en zijn keurige snor. Hij had ook mooie ogen, besefte ze, en een sensuele mond. Ze staarde naar de zee, verbaasd dat ze Giles nog nooit op die manier had gezien.


    ‘We kennen elkaar al heel lang,’ legde ze uiteindelijk uit. ‘Hij is mijn beste vriend, de broer die ik nooit heb gehad, maar niet meer dan dat.’ Ze keek weer naar Maggie en rond haar mondhoeken speelde een glimlach. ‘Het probleem met Giles is, dat ik me hem nog kan herinneren als een nogal bazig jongetje in een korte broek. Met opgedroogde jam rond zijn mond en een blikje wormen in zijn broekzak. Niet het eerste waar je aan denkt wanneer je je een romantische held voorstelt.’


    Ze schoten in de lach en op dat moment wist Olivia dat een hechte vriendschap tussen hen mogelijk was. Ze trokken de flesjes priklimonade open en brachten een toost uit. ‘Op de mannen in ons leven,’ zei Olivia. ‘Moge ze leren ons te begrijpen.’


    Maggie giechelde. ‘Je vraagt nogal wat, Olivia. Welke man begrijpt een vrouw? De helft van de tijd begrijpen wij onszelf niet eens.’


    ‘Da’s waar, maar we mogen de hoop niet opgeven.’ Ze glimlachten naar elkaar, blij met de wetenschap dat ze elkaar in ieder geval heel goed begrepen.


    Het water was heerlijk koel en nadat ze een poosje hadden gezwommen en waren opgefrist, holden ze terug over het hete zand en trokken de handdoeken verder in de schaduw. De zon stond hoog, de wolkeloze hemel was onvoorstelbaar blauw. De hitte trilde boven de grond en boven de bomen, en zelfs de zeemeeuwen klonken alsof ze de onveranderlijk zonnige dagen een beetje beu waren.


    Maggie voelde zich goed. De twee vrije dagen hadden wonderen verricht en ze vond Olivia’s gezelschap verrassend prettig. Ontspannen en tevreden met de wereld, nu ze was opgefrist door het zwemmen, merkte ze dat ze trek had. Ze keek op haar horloge en was verbaasd hoe snel de tijd voorbij was gegaan. ‘Het is al wat aan de late kant, maar ik zal even naar het hotel gaan om te zien of we wat te eten kunnen krijgen,’ zei ze, en ze begon zich af te drogen.


    ‘Niet nodig.’ Olivia stak haar hand in een grote strandtas. ‘Toen Sam me had verteld waar je was, heb ik Lila gevraagd wat broodjes voor ons klaar te maken.’


    Maggie grinnikte. Ze had Sam de afgelopen twee dagen ontlopen, voor het geval hij van gedachten zou veranderen over het aantal dagen dat hij haar vrij had gegeven. ‘Kan hij zich een beetje redden?’


    Olivia knikte terwijl ze in een broodje met kip en rode biet beet. ‘Jawel,’ antwoordde ze even later. ‘Hij heeft het druk, maar hij heeft genoeg hulp. Ik denk dat hij nu pas inziet hoeveel werk jij altijd verzet, Maggie. Het kan helemaal geen kwaad hem aan zijn lot over te laten tot je eraan toe bent om terug te gaan.’


    ‘Ik zou me dood vervelen als ik niet zou werken,’ gaf Maggie meesmuilend toe. ‘Erg veel valt hier niet te beleven. Een paar vrije dagen zijn fijn, maar ik weet nu al dat ik binnenkort weer sta te popelen om achter de bar te kruipen.’ Ze lachte spottend. ‘Zegt veel over mijn verbeeldingskracht, hè?’


    ‘Dat ben ik niet met je eens,’ zei Olivia kauwend. ‘Als je plezier hebt in je werk, is dat alleen maar gunstig.’ Haar bruine ogen leken erg donker in het zonlicht. ‘Als je af en toe maar vrij neemt. Het leven heeft nog meer te bieden dan alleen biertjes inschenken.’


    ‘Misschien,’ mompelde Maggie. Ze at nog een broodje en liep toen achter Olivia aan naar een poel tussen de rotsen om de handen te wassen. Ze zei niet hardop wat ze dacht, namelijk dat ze niet wist hoe ze moest uitleggen dat ze zich in de hotelbar, de plek die haar het meest vertrouwd was, het veiligst voelde. Het klonk belachelijk, maar de bar was haar thuis geworden, haar eerste thuis in jaren en ze vond het niet prettig om er lang bij vandaan te zijn.


    ‘Je zei dat het een vergissing was om naar Trinity te komen,’ zei Olivia toen ze weer op hun plek in de schaduw zaten. ‘Maar wat was de reden waarom je hierheen was gekomen?’


    Maggie leunde tegen de koele, zwarte rots, met haar voeten in een zanderige poel. ‘Nieuwsgierigheid,’ zei ze op vlakke toon. ‘Ik zocht naar iets, maar toen ik het had gevonden, besefte ik dat ik het uiteindelijk niet wilde.’


    Ze zuchtte en bewoog haar voeten heen en weer in het water. ‘Daar is een gezegde voor, al is het niet helemaal van toepassing: bezit van de zaak is het einde van het vermaak.’


    Olivia knikte. ‘Ik weet precies wat je bedoelt,’ zei ze instemmend.


    Maggie keek haar verrast aan. ‘Wat kun jij je nu nog wensen? Je bent mooi en elegant en je hebt veel zelfvertrouwen. Je moet rijk zijn en Giles is stapelverliefd op je.’


    Olivia keek haar met grote ogen aan. Toen wierp ze haar hoofd achterover en schaterde het uit. ‘O, Maggie,’ hikte ze. ‘Je zou eens moeten weten.’


    ‘Wat?’ zei Maggie gretig, terwijl ze haar armen om haar opgetrokken knieën sloeg. ‘Vertel eens.’


    Olivia bekeek haar taxerend en keek toen naar de schelpen die ze bij elkaar had gezocht. Maggie vroeg zich af of Olivia al in staat was haar iets over haar leven te vertellen. Ze wist dat ze zelf de vraag waarom ze naar Trinity was gekomen, had ontweken, maar misschien zou ze, wanneer Olivia wat was losgekomen, zelf ook scheutiger zijn met privé-dingen.


    ‘Ik ontken niet dat ik het als kind goed had. Moeder was welgesteld en ik kreeg van alles het beste.’ Olivia staarde naar de zee. ‘Maar uiterlijke schijn is bedrieglijk. Ik ben nooit verwend met geld en cadeautjes, en er werd van me verwacht dat ik een baan zou zoeken en mijn eigen brood zou kunnen verdienen. Moeder geloofde heilig in de onafhankelijkheid van vrouwen. Ik maak mijn eigen kleren, ik kan koken, schoonmaken en alle andere dingen die vrouwen doen wanneer ze op zichzelf wonen. Ik heb geen man, geen kinderen, geen levende familieleden.’ Haar stem zakte weg. ‘Althans geen levende familieleden op wie ik trots kan zijn.’


    Ze grinnikte tegen Maggie, die dat herkende als een poging de bitterheid uit de woorden weg te nemen. ‘Ik ben verpleegster van beroep en tijdens de oorlog heb ik dingen gezien waar ik nog steeds nachtmerries van heb, dingen gehoord waardoor ik ging twijfelen aan mijn gezonde verstand en aan de waanzinnige wereld waarin we leven. Tijdens de blitz zijn hele wijken met de grond gelijkgemaakt. Mensen werden dakloos, bleven alleen achter, zwierven van de ene plaats naar de andere, op zoek naar familie. Ik heb gewoond in afgrijselijke kamertjes, gemeenschappelijke slaapzalen, ik heb onder de grond geslapen in metrostations waar de ratten over je heen liepen.’


    Maggie rilde. ‘Die heb je hier in de suikerrietvelden,’ zei ze. ‘Grote, vette ratten die overal rondscharrelen.’


    Olivia zweeg en Maggie zag de tegenstrijdige emoties op haar gezicht. ‘Sorry,’ zei ze. ‘Het was niet mijn bedoeling je ervaringen te kleineren. Het moet afgrijselijk zijn geweest in Londen.’


    Olivia haalde haar schouders op. ‘Of je het overleefde, was een kwestie van geluk. Ik was in het ziekenhuis toen Giles werd binnengebracht. De grootste angst van alle verpleegsters was dat ze mensen die ze kenden als patiënt zouden krijgen. Hij was broodmager, zijn hele lichaam was bedekt met zweren, en zijn arm was slordig verbonden en stinkend smerig.’


    Maggie zag een schittering in Olivia’s ogen en toen ze snel haar tranen weg knipperde, wou ze dat ze er niet over begonnen was. Maar Olivia leek te willen praten, dus luisterde ze zwijgend, want ze kende de genezende kracht van een goed klankbord.


    ‘Hij was neergeschoten, zie je,’ legde Olivia uit. ‘Hij was gevangengenomen door de Duitsers, die niets hadden gedaan aan de lelijke breuk in zijn arm. Hij kreeg bloedvergiftiging en tegen de tijd dat hij en twee anderen wisten te ontsnappen en erin slaagden naar Engeland terug te keren, zat er voor de chirurgen niets anders op dan zijn arm te amputeren.’


    ‘Hij lijkt zich ermee verzoend te hebben.’


    Olivia knikte. ‘Ja, die indruk wekt hij, maar ik ken hem. Dat is maar schijn. Hij lijdt nog steeds veel pijn en het verlies van zijn arm heeft zijn zelfvertrouwen aangetast. Hij stond aan het begin van zijn loopbaan toen de oorlog uitbrak; nu heeft hij het idee dat niemand hem, als eenarmige advocaat, serieus zal nemen.’ Er verscheen een trieste glimlach op haar gezicht. ‘Malle jongen,’ zei ze zachtjes. ‘Als ik voor de rechter zou moeten verschijnen, zou ik hem graag aan mijn kant hebben. Hij is zo hardnekkig als een van jouw suikerrietratten.’


    Het verbaasde Maggie niet dat Giles advocaat was. Hij had iets kalms over zich, een solide betrouwbaarheid die hem aanspreekbaar maakte. ‘Het leven van veel jongemannen is veranderd door die rotoorlog,’ zei ze. ‘Sommigen hebben hun studie moeten staken, anderen zijn hun baan kwijtgeraakt, en veel dingen zijn voor altijd veranderd. Sam praat er bijna nooit over, maar toen hij thuiskwam, was zijn schapenfokkerij tot op de grond afgebrand en lagen zijn vrouw en zoon op het kerkhof. Er is veel kracht nodig om over zoiets heen te komen.’


    ‘En jij, Maggie? Met welke duivels worstel jij?’ Olivia legde haar hand op Maggies arm. ‘Ik weet dat je ze hebt,’ zei ze zachtjes. ‘Ik zie het aan je ogen.’


    Maggie keek in de heldere, donkerbruine ogen en haar behoefte om iemand in vertrouwen te nemen was zo groot, dat ze die bijna letterlijk in zich voelde opwellen. ‘Ik ben hierheen gekomen om een bepaalde duivel op te zoeken,’ erkende ze. ‘Maar ik begreep al gauw dat het geen zin had. Nu moet ik accepteren dat ik nooit antwoorden zal krijgen op de vragen die ik wilde stellen. Toch kan het verleden niet worden uitgewist, ook al wou ik nog zo graag dat ik alles kon vergeten en opnieuw beginnen.’


    ‘Toe maar, Maggie, vertel maar. Het is duidelijk dat je er vreselijk mee zit.’


    Maggie vertelde haar over de dood van Elizabeth en de verkoop van Waverly Station. En daarna vertelde ze haar over de lange reis naar het noorden met paard en wagen. ‘Ik had geen idee waar we naartoe gingen,’ zei ze. ‘Maar pappa had me beloofd dat lieve mensen voor me zouden zorgen tot hij een vaste baan had.’ Ze haalde diep adem. ‘Als ik had geweten wat me te wachten stond, was ik van de wagen gesprongen en zo ver mogelijk weggehold.’


    Het terrein dat eigendom was van de katholieke orde van de Zusters-van-Onze-Lieve-Vrouwe spreidde zich in wonderschone eenzaamheid uit ten westen van de Great Dividing Range. Zilverkleurig gras wuifde zachtjes in de wind, zo ver als het oog reikte, met op de achtergrond wazige blauwe bergen, en het vee zag er weldoorvoed uit.


    Er was meer dan genoeg water, zelfs in deze jaren van droogte, want dit uitmuntende grasland bevatte rivieren, watervallen en meren. Elegante zilverreigers pikten naar graantjes, terwijl kibbelende, krijsende parkieten en kaketoes met goudgele kammen speurden naar een geschikte tak om op neer te strijken in de wilgen die schaduw boden aan het vee en de troepen kangoeroes.


    ‘Mooi land,’ zei haar vader. ‘Op zulk land zou ik me wel willen vestigen.’ Met zijn knoestige hand klopte hij zachtjes op haar knie. ‘Maak je niet ongerust,’ zei hij. ‘Het is hier goed en de nonnen zullen voor je zorgen.’


    Maggie keek naar het indrukwekkende gietijzeren hek en de hoge stenen muur die om het huis stond waar ze naartoe reden. Het zag er niet vriendelijk uit. Het huis was te groot, de bakstenen te rood, het houtwerk te wit. Het grindpad naar het bordes was gewied en aangeharkt en de witte zuilen aan weerskanten van de voordeur waren maagdelijk wit.


    ‘Moet ik hier gaan wonen?’ vroeg ze. ‘Kun je niet vragen of ze hier een baan voor je hebben? Dan kunnen we een mooi plekje bij de rivier zoeken en daar in een tent gaan wonen.’


    Zijn kin zakte naar zijn kraag. ‘Ze hebben hier geen werk voor me,’ zei hij. ‘Ik heb het gevraagd.’ Hij zweeg weer terwijl ze langzaam naar het hek reden.


    ‘Maar ik wil hier niet blijven, pap,’ zei ze met steeds groter wordende angst. ‘Ik kan toch net zo goed ergens anders naartoe?’


    Hij schudde zijn hoofd en tikte met de teugels op Hectors brede rug. ‘Het spijt me, lieverd. We hebben geen keus.’


    Ze zat naast haar vader toen de hekken werden geopend door een man die aan zijn hoed tikte toen ze hem passeerden, en ze staarde vol ontzag naar de gladde, groene gazons en de bloembedden. Sprakeloos keek ze naar de spierwitte Mariabeelden die in de beschutting stonden van grote bomen met afhangende takken die veel schaduw boden. Ze vroeg zich af waarom ze zo’n weerstand voelde tegen deze plek. Alles zag er zo groen en vredig uit, een paradijs dat in geen enkel opzicht leek op de boerderijen in de outback, die de enige manier van leven waren die ze kende.


    Er ging iets griezeligs uit van de ramen die met blinde ogen op al die pracht neerkeken. Er was iets té geordends in de kille perfectie van de zwijgende standbeelden.


    Hector kwam voor het bordes tot stilstand. Hij was oud en had een lange weg afgelegd. De hengst liet zijn hoofd zakken toen Harold de teugels losliet en van de bok sprong. Maggie sprong ook van de bok en hing de voedselzak om Hectors nek. Ze streelde zijn hals, legde haar wang tegen de zijne en deed haar ogen dicht. Ze zou hem waarschijnlijk nooit meer zien.


    ‘Goedendag, zuster. Harold Finlay. We worden verwacht.’


    Maggie draaide zich om en zag een non in de deuropening van het grote huis staan. Haar witte kap zat zo strak om haar gezicht dat hij in haar wangen sneed. De spierwitte gesteven sluier hing over haar schouders en borst en vormde een scherp contrast met het doffe zwart van haar habijt. De kralen van de rozenkrans waren ook zwart, afgewisseld met hetzelfde zilver als waarvan het bewerkte kruisbeeld was gemaakt dat bijna tot op de knieën van de non hing.


    ‘Goedemiddag,’ zei de non opgewekt. Vanwege haar Ierse accent was het net alsof ze zong. ‘Dan ben jij Margaret, nietwaar? Welkom, lieve kind.’


    ‘Dag zuster,’ antwoordde Maggie, en ze maakte een eerbiedig buiginkje.


    ‘Kom erin, kom erin.’


    Ze zette de deur wijd open. Maggie en haar vader liepen achter haar aan de koele schemering in van een grote hal waar het naar wierook rook. Maggie hoorde de echo van kinderen die tafels opzegden en zag dat de vloer van marmer was en het hoge plafond gewelfd. Het plafond was zo hoog dat het ieder geluid opving en versterkte. Er waren geen vloerkleden, geen bloemen, alleen een beeld van een droef kijkende Jezus, bloedend aan het kruis, en een gigantisch schilderij van de Maagd Maria die haar hand tegen haar gekwelde hart drukte.


    Maggie wendde haar blik van het schilderij af. Ze was katholiek opgevoed en naar de kerk gegaan in de stad die het dichtst bij hun boerderij lag. In die kerk hing niets aan de muren, afgezien van afbeeldingen van de kruisweg, en op het altaar stonden slechts een eenvoudig ijzeren kruisbeeld en een glanzend tabernakel. Ze had nog nooit zo’n onthutsend schilderij gezien en vond het veel te levensecht.


    ‘Kom, meisje, niet treuzelen. De moeder-overste wacht op ons.’


    Maggie zag nu pas dat haar vader en de non al bijna bij het einde van de gang waren en liep snel achter hen aan. Het zou misschien leuk zijn om op een echte school te zitten, dacht ze toen ze hoorde dat de kinderen opnieuw de tafels begonnen op te zeggen. Zij had in haar eentje aan de keukentafel zitten leren, met behulp van de boeken die haar vanuit Melbourne waren toegezonden, en ze had zich vaak afgevraagd hoe het zou zijn om in een klas te zitten met een onderwijzeres.


    De dubbele deuren waren zo hoog als het plafond en prachtig gebeeldhouwd. Ze zwaaiden open op stille scharnieren en opnieuw sloeg de angst haar om het hart.


    De moeder-overste zat kaarsrecht achter een groot bureau. Haren ontsproten uit haar kin, die werd samengeknepen door de strakke kap. De grijze ogen in het bleke gezicht straalden geen enkele warmte uit, geen zweem van een glimlach – alleen maar afkeuring.


    Maggie keek op naar haar vader, die haar een duwtje naar voren gaf. ‘Ze bijt heus niet,’ fluisterde hij.


    Daar was Maggie niet zo zeker van. De tanden van de moeder-overste zagen er puntig uit toen ze haar mond opendeed om te spreken.


    ‘Kom binnen, Margaret,’ beval ze met een stem die een einde maakte aan Maggies laatste hoop dat het leven hier misschien toch wel draaglijk kon zijn.


    Maggie besefte dat ze geen keus had. Ze streek haar haar naar achteren, hief haar kin op en rechtte haar schouders, vastbesloten niet aan deze vrouw te laten merken hoe bang ze was.


    De emotieloze grijze ogen namen haar op, de mond vertrok van afkeer, de haren op haar kin trilden van weerzin. ‘Hovaardig, zie ik. En stijfkoppig. Daar zullen we snel iets aan doen,’ zei ze.


    ‘Maggie is een braaf meisje, moeder-overste,’ zei Harold. Hij stond erbij in zijn stoffige, oude kleren en kneep zijn hoed fijn. ‘Ze weet hoe ze zich moet gedragen.’


    ‘Daar oordeel ik zelf wel over,’ zei de oudere vrouw vinnig. De grijze ogen richtten zich weer op Maggie. ‘Ga met zuster Claire mee. Je vader en ik moeten iets bespreken.’


    Maggie keek angstig op naar haar vader. Hij legde met een onhandig gebaar zijn hand op haar schouder. ‘Ik zie je straks nog wel. Maak je geen zorgen, ik ga niet weg zonder afscheid te nemen.’


    Maggie glimlachte onzeker naar zuster Claire, die haar toelachte en haar voorging, de kamer uit. Maar vlak voordat de deur achter haar dichtging, hoorde Maggie de moeder-overste iets zeggen wat haar jarenlang zou bijblijven.
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    Giles voelde zich niet erg goed. De fantoomarm deed hem pijn en tintelde, wat hem neerslachtig maakte, en de warmte beroofde hem van energie. Toen ze terug waren in Trinity had hij zich uitgekleed en het grootste deel van de dag in bed gelegen, met de luiken dicht om de meedogenloze zon buiten te houden. Hij had niet geslapen, maar was wel af en toe even weggedoezeld.


    Nu liep het tegen het einde van de middag en begon de warmte weg te ebben tot een temperatuur die een tikje beter te verdragen was. Hij gooide het laken van zich af, waste zich, kleedde zich moeizaam aan en ging naar beneden voor een koud biertje.


    ‘Je ziet een beetje pips,’ zei Sam toen hij het bier voor hem inschonk. ‘Alsjeblieft. Daar krijg je snel weer kleur van op je wangen.’


    Giles hief het glas in een zwijgende toost naar hem op en dronk het met een paar grote teugen halfleeg. Hij had al heel lang niet zoiets lekkers gedronken. Het bier was licht en goudkleurig met een dun laagje schuim. Heel wat anders dan het bier thuis, dat meestal bitter, donker en lauw was.


    Hij keek om zich heen terwijl Sam een andere klant bediende. De bar op zich was ook heel anders dan de pubs in Engeland. Er was geen enkele poging gedaan er iets van te maken; geen opsmuk, geen koperen potten aan eikenhouten balken, geen glas-in-loodramen en geen ingelijste lithografieën van ouderwetse boerenprenten. Alleen maar linoleum op de vloer, bruine verf op de muren en een paar gammele barkrukken waar niemand gebruik van maakte. De Australiërs leken er de voorkeur aan te geven aan de tapkast te staan, met één voet op de glanzend gewreven koperen stang die langs de hele lengte van de houten tapkast liep.


    ‘Ik neem aan dat de dames zo wel terugkomen,’ zei Sam, terwijl hij een glas oppoetste en op een schap zette.


    ‘Enig idee waar ze naartoe zijn?’ vroeg Giles, die eerder op de dag tevergeefs naar Olivia had gezocht. Ze had niet eens een briefje voor hem achtergelaten en dat baarde hem nogal zorgen.


    ‘Naar het strand, denk ik. Olivia heeft Lila vanochtend om broodjes gevraagd, dus neem ik aan dat ze van plan waren er de hele dag te blijven.’ Hij grinnikte en leunde op de tapkast. ‘Trek je zwembroek aan en ga ook even. Ze zullen zo onderhand wel uitgepraat zijn en zin hebben in wat extra gezelschap.’


    Giles dacht weemoedig aan Olivia in haar witte badpak. De snit ervan deed haar figuur prachtig uitkomen, vooral haar lange benen, en aan boord van het schip had hij gezien hoe de andere mannen naar haar keken wanneer ze in het canvas zwembad stapte. Maar het was nog zo warm dat hij er niet over peinsde de zon in te gaan. Bovendien wilde hij zich niet van zijn kleren ontdoen en gaan zwemmen in bijzijn van allemaal andere mensen.


    Hij dronk zijn bier en probeerde zich te ontspannen. Vroeger had hij altijd graag gezwommen. Hij was zelfs voor zijn middelbare school en daarna voor de universiteit uitgekomen bij wedstrijden. Nu schaamde hij zich ervoor halfnaakt gezien te worden en was hij een beetje bang dat hij zich in het water niet zou kunnen redden. ‘Het is hier koeler,’ mompelde hij, toen hij besefte dat Sam op antwoord wachtte.


    ‘Over die arm hoef je je niet druk te maken,’ zei Sam opgewekt. ‘Smokey Smith en Wally Burns hebben in de oorlog allebei een been verloren en die gaan elke dag zwemmen.’ Hij grinnikte. ‘We noemen Wally “Hinkepoot” en dat kan hem niks schelen. Zie je, hij had geen geduld om te wachten op een prothese en heeft zelf een poot gemaakt van een stuk hout uit de houtzagerij.’ Grinnikend pakte hij nog een glas om op te poetsen. ‘Maar hij ging zo woest aan het zagen, dat hij de poot te kort maakte en toen had hij geen zin om nog eens opnieuw te beginnen.’ Hij zette het glas op de schap. ‘Weet je wat, ik zal hen er morgen even over aanschieten, dan kunnen jullie met z’n drieën gaan.’


    Giles slikte. De Australiër kon gedachten lezen, maar ondanks het verhaal over Sams verminkte vrienden, was hij er nog niet aan toe dat anderen zijn verminkte lichaam zouden zien. Bovendien peinsde hij er niet over Olivia ermee te confronteren, en hij wist nu al dat ze mee zou willen. ‘Liever niet,’ zei hij.


    ‘Je voelt je nog onzeker,’ zei Sam en hij knikte begrijpend. ‘Geen probleem. Zeg maar wanneer je eraantoe bent, dan regel ik het wel.’


    Een uur later maakte Giles kennis met Hinkepoot en Smokey, die met veel kabaal de bar binnenkwamen. Nadat Sam een rondje van de zaak had gegeven, raakte Giles in gesprek met de twee mannen die precies wisten wat hij had doorstaan.


    ‘Ja, we lijken opeens een stelletje ouwe knarren,’ zei Hinkepoot, die begin dertig was.


    ‘Spreek voor jezelf,’ lachte Smokey, die hoewel hij nog jong was toch al grijze slapen had. ‘En laat je nou toch eindelijk eens een metalen poot aanmeten, net als die van mij, in plaats van dat houten ding, want straks vreten de termieten helemaal door tot aan je hersenpan.’


    ‘Volgens mij zitten ze daar al,’ zei Sam droog.


    Ze barstten in lachen uit en bestelden nog een biertje. Giles begon zich in hun gezelschap steeds meer te ontspannen. De twee mannen trokken zich niks aan van zijn accent en de ontbrekende arm, zodat het net was alsof hij terug was in het verpleeghuis met de andere geamputeerden. Ze deelden iets met elkaar wat niemand anders kon begrijpen en dat bracht enorme verlichting.


    Toen er in de eetkamer op de gong werd geslagen, ving Giles door het luik naar de hal een glimp op van Olivia en Maggie. Smokey stootte hem aan. ‘Ik hoor dat je misschien ’s ochtends vroeg wilt gaan zwemmen,’ zei hij zachtjes en hij keek hem kalm in de ogen. ‘Zou je het leuk vinden om samen met ons te gaan? Maar dan moet je wel vroeg opstaan.’


    Giles schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik...’


    ‘Hoor eens,’ mengde Hinkepoot zich in het gesprek. ‘Je moet er gewoon doorheen. Smokey en ik weten dat het niet makkelijk is, maar wij lopen nu al een tijdje langer dan jij zo rond en je hoeft je echt geen zorgen te maken. Wie het niet kan aanzien, die kijkt maar een andere kant op.’ Hij draaide zich om, trok zijn broekspijp omhoog en klopte op zijn houten been. ‘Ik heb thuis prachtige medailles, maar dit is de enige medaille waar ik echt trots op ben. Hiermee laat ik die rotzakken zien dat ze me wel een been konden afnemen, maar me daarmee nog niet in de kist hebben gekregen.’ Hij grinnikte. ‘Afgesproken? Ga je morgenochtend mee?’


    Giles lachte. ‘Als je het zo brengt, Hinkepoot, kan ik moeilijk weigeren.’


    Ze gaven elkaar een hand. ‘Morgen om zes uur. Zet de wekker maar. En nou gaan we eten. Ik heb honger als een paard.’


    Maggie had ervan genoten in de eetzaal te eten. Dat gaf je echt het gevoel dat je met vakantie was. Smokey en Hinkepoot hadden zoals gewoonlijk het hoogste woord gehad. Ze hadden verhalen verteld die geen mens geloofde, maar ze deden dat met zoveel zwier dat de hele zaal ervan had genoten. Na het eten was Sam bij hen komen zitten om een kopje thee te drinken en het was al laat geweest toen ze eindelijk afscheid van iedereen had genomen en naar haar kamer was gegaan.


    Toen ze zich uitkleedde, de zonnebrandcrème en het zand van haar lichaam spoelde en haar haren waste, dacht ze na over Giles. Hij voelde zich in het gezelschap van de andere twee mannen duidelijk op zijn gemak en het was aardig van Sam dat hij hun het idee aan de hand had gedaan om samen te gaan zwemmen. Olivia had mee willen gaan, maar een tactvolle opmerking van Hinkepoot had duidelijk gemaakt hoe belangrijk het was dat Giles dit in zijn eentje deed, en zowel Maggie als Olivia hadden zijn diepzinnige inzicht en de voor hem ongebruikelijke tact erg gewaardeerd.


    De lakens waren heerlijk koel toen ze in bed stapte en zich in de kussens nestelde. Het was een vreemde dag geweest, vond ze. Giles begon zijn zelfvertrouwen terug te krijgen en Olivia bleek goed te kunnen luisteren en veel begrip te tonen. Ze kon zich niet herinneren wanneer ze voor het laatst iemand iets over het klooster had verteld – sterker nog, ze had er aan niemand ooit iets over verteld en had er verbaasd over gestaan hoe makkelijk het was geweest. Ze voelde zich nu een stuk beter.


    Ze deed haar ogen dicht en meteen kwamen de herinneringen terug. Ze had Olivia lang niet alles verteld. Er waren dingen die ze nooit aan iemand zou kunnen vertellen. Dingen die diep in de donkerste hoeken van haar wezen opgesloten lagen en die ze nooit tevoorschijn zou halen. De beelden drongen zich nu aan haar op, verjoegen de slaap en veroorzaakten een diepe droefenis die een schaduw wierp op wat zo’n fijne dag was geweest.


    Het stof was nog maar net neergedaald achter haar vaders paard en wagen toen Maggie het slaan van een klok hoorde. Ze droogde haar tranen en hief haar kin op. Pappa zou snel terugkomen, hield ze zichzelf kranig voor. Tot dan moest ze er gewoon het beste van zien te maken.


    Het geklepper van vele voetstappen echode door het grote huis en opeens werd ze omgeven door meisjes en jongens die naar het vierkante plein holden. De grote groep bewoog zich met een eigenaardige, grimmige stilte, op een bijna gedreven manier. Maggie vond het verwarrend en beangstigend. Omdat ze niet wist wat er van haar verwacht werd, bleef ze als een standbeeld op de drempel staan.


    De moeder-overste kwam met wapperende sluier door de gang aangestevend, terwijl haar rozenkrans klikkende geluidjes maakte op de ruisende rok van haar habijt. ‘Naar buiten,’ beval ze.


    Maggie draaide zich om en keek naar de rijen zwijgende, waakzame kinderen. Ze zocht naar een teken waar ze moest gaan staan, maar op de stille gezichten was niets af te lezen.


    De hand omvatte haar arm als een bankschroef en trok haar mee het bordes af. ‘Dit is Margaret Finlay,’ riep de moeder-overste met bulderende stem. ‘Ze heeft zich schuldig gemaakt aan de zonde van de hovaardigheid.’ De stilte leek te trillen toen ze haar grijze ogen over de roerloze rijen liet gaan. ‘Welke straf staat daarop?’


    ‘Vernedering, zuster,’ was het doffe antwoord.


    Maggie keek naar de zee van gezichten, maar alle ogen waren gericht op een denkbeeldig punt boven haar hoofd. Ze wendde zich tot de moeder-overste. ‘Ik ben niet hovaardig,’ zei ze koppig. ‘Ik weet alleen nog niet hoe alles hier toegaat.’


    De ogen leken op stukjes graniet toen de hand haar arm nog steviger vastgreep en ze weer werd omgedraaid naar de rijen kinderen. ‘Nederigheid en dienstbaarheid is wat je hier zult leren,’ zei de vrouw streng. ‘En je zúlt leren, Margaret Finlay. Reken daar maar op.’


    Maggie keek angstig over haar schouder toen een andere non bij de moeder-overste kwam staan. Ze zag het glanzen van een schaar en kromp ineen toen haar lange vlechten ruw werden losgemaakt. Tranen verblindden haar en rolden ongeremd over haar wangen toen de moeder-overste de schaar ter hand nam en haar haar begon te knippen. Algauw lagen vele lange, donkerblonde lokken rond haar voeten.


    ‘Raap dat op,’ werd haar bevolen.


    Ze knielde en veegde met trillende handen het haar bijeen, terwijl haar tranen donkere vlekken maakten op de rode grond van het plein. Toen werd ze overeind gesleurd en meegesleept langs de rijen zwijgende kinderen, met het haar in haar vuisten en haar ogen neergeslagen. Ze voelde zich naakt en vernederd, en was doodsbang voor wat er nog meer zou gebeuren. De felle zon scheen op haar hoofd en liet haar tranen verdampen, maar slaagde er niet in de bevroren kern van haar wezen te laten smelten gedurende die eindeloos lijkende mars.


    De marteling was nog niet voorbij, besefte ze toen de andere kinderen werden teruggestuurd naar de klaslokalen. Ze moest tot nader order op het plein blijven staan.


    Stilte omgaf haar toen de poort achter haar werd gesloten. De stofwolk aan de horizon was neergedaald, haar vader was niet meer te zien. Maggie stond op het plein, met trillende benen, terwijl de zon op haar hoofd scheen. Ze had dorst en was bang en voelde zich eenzamer dan ooit tevoren. ‘Ursula?’ fluisterde ze. ‘Ben je er nog?’


    Meteen voelde ze de aanwezigheid van haar denkbeeldige vriendinnetje en werd ze enigszins getroost. Zolang Ursula haar niet in de steek liet, zou ze het in dit afgrijselijke oord wel kunnen uithouden.


    Maggie stond nog steeds op het plein toen de zon allang achter het dak van het grote huis was verdwenen. Ze durfde zich niet te bewegen. Ze zorgde ervoor niet flauw te vallen, ook al was ze duizelig en zag ze zwarte vlekken voor haar ogen. Ze wilde haar tong over haar droge lippen laten glijden, maar haar tong was helemaal opgezwollen. Haar benen deden pijn. Ze ging steeds van haar ene been op haar andere staan, maar kon het tintelende, verdovende gevoel dat langzaam vanaf haar enkels omhoog kroop, niet kwijtraken.


    ‘Je mag binnenkomen,’ zei een zachte stem.


    Maggie keek tussen haar gezwollen oogleden naar de non en liep achter haar aan naar de gezegende koelte van het huis. Ze zag amper waar ze liep toen ze het zachte ruisen van het habijt van de non volgde, eindeloze gangen door tot aan de keuken.


    ‘Wanneer je klaar bent met eten, moet je je bord en bestek afwassen en wegzetten. Je slaapt in de slaapzaal achter die deur.’ De zuster sloeg haar armen over elkaar, waarbij haar handen verdwenen in de wijde mouwen van haar habijt. ‘En doe er niet te lang over. Zo dadelijk gaat de laatste bel en dan moeten alle kinderen in bed liggen.’


    Maggie zakte op de stoel neer toen de non het vertrek verliet. Ze keek naar het bord met het brood en een stuk lamsvlees, en de tinnen beker met water. Ze had geen eetlust en de beker water leste haar dorst in de verste verten niet. Ze liep met de beker naar de gootsteen en vulde hem net zo vaak tot haar dorst was gelest. Het brood en het vlees propte ze in haar broekzakken voor later, want ze had geen idee wanneer ze weer iets te eten zou krijgen.


    Ze waste het bord en de beker af en keek om zich heen waar ze ze moest neerzetten. Opeens zag ze zichzelf weerspiegeld in de ruit. Met grote ogen van afgrijzen betastte ze het smalle gezicht dat haar aanstaarde. Het dikke, bruine haar stak alle kanten uit, als een duivels aureool, haar oogleden waren rood en gezwollen, en de sporen van haar tranen van daarstraks waren nog op haar gezicht te zien. Maggie Finlay bestond niet meer.


    ‘Ik zie dat je nog niets hebt geleerd.’


    Maggie draaide zich met een ruk om naar de moeder-overste. ‘Ik... ik...’


    ‘Voor de zonden van de moeder,’ zei de non, terwijl ze Maggie bij haar gekortwiekte haar vastgreep en de keuken uit sleurde, ‘moet men boeten.’


    ‘Mamma was geen zondaar,’ snikte Maggie. ‘En dat ben ik ook niet. Ik keek alleen...’


    ‘Zwijg!’ siste de moeder-overste.


    Maggies angst en pijn waren allesoverheersend. De knokige vingers van de non trokken aan haar gevoelige hoofd en ze was doodsbang voor waar ze naartoe werd gebracht.


    De deur was dik en beslagen met ijzer. De moeder-overste draaide het slot open met een grote sleutel en duwde Maggie de duisternis in. ‘Ik zal voor je bidden,’ zei ze met ijzige minachting. Toen gooide ze de deur dicht en deed hem op slot.


    Maggie kroop in een hoek. De voetstappen verdwenen in de verte en lieten haar in totale duisternis achter. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. Alleen de aanwezigheid van Ursula in dat donkere, duivelse vertrek voorkwam dat ze waanzinnig werd.


    Maggie trok haar knieën op naar haar borst en voelde hoe de kilte van die eerste nacht in het klooster de warmte van nu verjoeg toen herinneringen zich aan haar bleven opdringen.


    Ze had nog vele malen straf gekregen, nog vele nachten doorgebracht in de donkere strafcel waar alle kinderen bang voor waren. Uiteindelijk was ze bijna immuun geworden voor de wreedheden van de moeder-overste. Ze was sterker en veerkrachtiger geworden toen ze had begrepen dat ze niet de enige was die te lijden had in deze hel op aarde. Het leven kreeg een vreemd soort regelmaat toen ze eenmaal begreep wat er van haar verwacht werd, en alhoewel ze ieder moment dat ze daar verbleef haatte, wist ze dat ze zich beter aan het systeem kon aanpassen dan proberen zich ertegen te verzetten.


    ’s Ochtends moesten ze leren, ’s middags moesten ze werken. De jongens werden naar de velden gestuurd, de meisjes moesten de was doen en in de moestuin werken. Vriendschappen waren oppervlakkig en werden niet aangemoedigd en Maggie begreep algauw waarom.


    De kinderen woonden in het klooster omdat niemand hen hebben wilde. De meesten waren weeskinderen of waren als baby verstoten. Zodra ze oud genoeg waren, werden ze tewerkgesteld bij veefokkers of stadsmensen die personeel nodig hadden, en Maggie begon uit te kijken naar haar veertiende verjaardag, want dan zou ze hier weg kunnen.


    De brieven van haar vader kwamen met onregelmatige tussenpozen. Naarmate de maanden zich voortsleepten in het gehate klooster werden het er steeds minder en op een gegeven moment kwam er helemaal niets meer. Jaren later hoorde ze dat er tijdens die moeilijke crisisjaren van lieverlee helemaal geen werk meer was geweest en dat Harold was gaan zwerven.


    Zwervend, met een knapzak op zijn rug, alle hoop tenietgedaan door armoede en de eindeloze mijlen die hij moest liften om zijn werkloosheidsuitkering te krijgen, verging het hem precies zoals de duizenden andere landlopers. Hij werd een naamloze man, die niemand nog kende, een bundel vodden die langs de weg sliep, een vervuilde, verarmde man zonder hoop, die niemand had die hij om hulp kon vragen.


    Ze had geen idee waar hij was en zelfs niet of hij nog leefde. Het idee dat hij misschien in zijn eentje ergens was gestorven, bezorgde haar wanneer ze terugdacht aan de zachtaardige, vriendelijke man die haar vader was geweest, nog steeds een brok in haar keel. En naarmate de jaren waren verstreken, had ze onwillekeurig de overeenkomsten in hun levens moeten onderkennen, want ook zij was na haar tijd in het klooster een persoon zonder adres geworden, een zwerver. Het leven dat haar buiten de schrikbarende muren van het klooster wachtte, bleek immers nog veel erger te zijn.


    Ze was net veertien geworden toen de nonnen een baantje als keukenhulp voor haar vonden op een grote boerderij in de buurt van Wirra Wirra. Benny Granger was de jongste van vijf zonen en niet erg snel van begrip. Hij was vijftien toen Maggie op Granger Hill Station arriveerde.


    Maggie kwam er snel achter dat ze van zonsopgang tot zonsondergang moest werken. De keuken was zo heet als een oven in de genadeloze zomer van 1929 en mevrouw Granger stond erop dat alles precies volgens haar regels werd gedaan. Het was een grote, dikke, onaangename vrouw, die vastbesloten leek het leven van haar personeel zo onaangenaam mogelijk te maken. De enige troost voor Maggie was haar ontluikende vriendschap met Mia Mia, een aboriginalmeisje dat met haar samenwerkte en een kaal kamertje met haar deelde.


    Het was Maggies taak de groenten te bereiden, de was te doen, te strijken en Mia Mia te helpen met het schoonmaken van het woonhuis. Wanneer de schapenscheerders kwamen, ontruimden ze het slaapverblijf van de knechten en hielpen ze de kok de gigantische maaltijden te bereiden die driemaal daags nodig waren om de hongerige mannen te voeden. Er was geen tijd om te spelen, geen tijd om uit te rusten en na te denken, en iedere avond kropen de jonge meisjes doodmoe in bed en vielen dan meteen in slaap.


    De dagen werden weken en Maggie maakte zich grote zorgen dat haar vader haar niet zou kunnen vinden. De nonnen hadden gezegd dat ze hem zouden vertellen waar ze was wanneer hij weer schreef, maar ze geloofde hen niet. Ze hadden meer aan haar als ze hier bleef werken dan wanneer ze met haar vader meeging, want ze streken de helft van haar loon op. Alleen in zuster Claire, die altijd lief en aardig was geweest en net zo bang was voor de moeder-overste als de kinderen, had ze een klein beetje vertrouwen.


    Maggie werkte nu acht maanden op Granger Hill Station en was bezig in het washok. Ze was daar in haar eentje, want Mia Mia was twee weken geleden walkabout* gegaan en niemand wist wanneer ze terug zou komen.


    De koperen heetwaterketel borrelde boven het laaiende vuur en vulde het kleine, houten hok met wolken stoom. De houten grijpers waren onhandig en de zware lakens vielen steeds met een plons terug in het kokende water. Maggies armen zaten vol brandwonden, maar ze wachtte zich er wel voor te klagen, want mevrouw Granger was er heilig van overtuigd dat je wonden moest negeren en uit zichzelf laten genezen. Dokters kostten geld.


    Haar gezicht was nat van het zweet en haar eenvoudige katoenen jurk plakte aan haar lichaam. Uit alle macht tilde ze een laken uit de ketel en wist hem eindelijk door de wringer te krijgen. Hijgend en puffend draaide ze aan de houten slinger en zag het laken er aan de andere kant uitkomen, droog genoeg om aan de waslijn opgehangen te kunnen worden.


    ‘Vooruit, Benny, dit is je kans.’


    Maggie draaide zich met een ruk om, woedend en met een rood gezicht. De jongens hadden haar vanaf de allereerste dag lastiggevallen. In het begin had ze gedacht dat het niets te betekenen had, maar allengs waren de oudere jongens zich steeds vrijpostiger gaan gedragen. Ze legden hun hand op haar billen wanneer ze het eten opdiende, en probeerden ’s avonds door het raam van haar kamer een glimp van haar op te vangen wanneer ze zich uitkleedde. ‘Hoepel op,’ riep ze met meer bravoure dan ze voelde.


    De vier oudere jongens grinnikten en stootten elkaar aan. ‘Vinnig ding, hè? Die moeten we een lesje leren, Benny. Vooruit. Naar binnen.’


    Maggie viel bijna om toen de jongste jongen naar binnen werd geduwd en de deur van het washok achter hem dichtsloeg, terwijl er buiten een bemoedigend gejoel en gelach opklonken. Maggie zat gevangen in Benny’s omhelzing terwijl ze samen wankelend door het kleine vertrek strompelden en probeerden niet tegen de hete ketel of in het vuur te vallen.


    ‘Laat me los, Benny Granger,’ siste ze. Ze zette haar handen tegen zijn borst en probeerde hem van zich af te duwen.


    Zoals de meeste boerenzonen was Benny sterk voor zijn leeftijd. Hij was robuust gebouwd, had grote handen en voeten en genoot van het spelletje. Zijn kwijlende grijns benadrukte de imbeciele blik in zijn ogen. ‘Vooruit, Maggs,’ zei hij lijzig, ‘geef me eens een kusje. Dat wil je best.’


    Maggie voelde de warmte van zijn ruwe handen rond haar middel, zag de slappe lippen en dikke tong en deed haar best niet te laten zien hoe bang ze was en hoezeer ze van hem walgde. Ze wist dat hij niet goed bij zijn hoofd was en besefte dat ze heel voorzichtig moest zijn. Eén verkeerde beweging en hij zou denken dat ze bereid was dit gevaarlijke spelletje met hem mee te spelen. ‘Nee,’ zei ze streng. ‘Ik zal het aan je moeder verklappen. Ze zal erg boos worden als ze hoort dat je zulke dingen doet, Benny.’


    Benny liet haar meteen los, zijn grote, ronde gezicht één en al wroeging. ‘Sssssorry, Maggs,’ stotterde hij. ‘Zeg het niet tegen ma. Dan geeft ze me met de sssstok.’


    Maggie knikte. De angst voor zijn moeder was voldoende. ‘Als je nu weggaat,’ zei ze heel rustig, hoewel ze op haar benen stond te trillen, ‘zal ik niks zeggen.’


    Benny liet haar zijn debiele glimlach zien en deed de deur open. Zijn broers vloekten minachtend en liepen weg naar de weiden, met Benny achter hen aan.


    Maggie trilde over haar hele lijf. Ze kon Benny in toom houden zolang ze niet vergat dat hij als de dood was voor zijn moeder en de grote stok die ze in de hoek van haar zitkamer had staan. Maar zijn oudere broers waren vals, net als hun vader, en ze had het onbehaaglijke gevoel dat het hier niet bij zou blijven.


    De kamer die ze met Mia Mia deelde, was net groot genoeg voor twee metalen bedden, een stoel en een gammele ladekast waarop een waskom en een waterkan stonden. Het hutje stond apart van de rest van de bijgebouwen, en de houten muren en het dak van golfplaat waren aan het verrotten omdat er nooit iets aan werd gedaan. Ze had een juten zak voor het enige raam gespijkerd en die avond zette ze de stoel schuin klem onder de ijzeren deurknop. Nu Mia Mia was verdwenen, sliep ze er in haar eentje en voor het eerst sinds ze hier was aangekomen, miste ze het gesnurk van het meisje en de sterke geur van het dierlijke vet waarmee ze haar huid en haar insmeerde.


    Maggie lag klaarwakker in bed. Haar hart bonkte zo dat het aanvoelde alsof het haar ribbenkast zou breken. Ze zag het licht van de maan langzaam over het smalle raam glijden en verdwijnen. Nu was het volkomen donker in de kamer, waardoor ze zich scherp bewust werd van alles wat kraakte en ritselde.


    Ze viel in een onrustige slaap, maar schrok bij het minste of geringste wakker en toen het eindelijk licht werd, slaakte ze vermoeid een zucht van opluchting. Ze waren niet gekomen. Ze had het gered.


    Ze stapte uit bed, goot water uit de kan in de kom en trok haar nachtpon uit. Het water voelde aangenaam koel aan op haar verhitte huid en ze deed een ogenblik haar ogen dicht om zich voor te bereiden op de zoveelste lange, zware dag.


    De deur vloog met een klap open. De stoel zeilde door de kleine kamer.


    Maggie deed haar mond open om te gillen, maar werd al overmeesterd en op het bed neergegooid. De hand op haar mond smoorde ieder geluid, het gewicht van een lichaam maakte haar volslagen machteloos. Haar ogen werden groot van angst toen ze besefte dat de andere vier jongens om haar heen stonden. De deur werd dichtgegooid en de stoel weer onder de deurknop gezet. Ze zag de kwaadaardige blik in hun ogen en ze was oud genoeg om te weten wat ze wilden.


    ‘Nee,’ kreunde ze achter de hand. ‘Nee, alsjeblieft niet.’


    ‘Bek dicht,’ siste de oudste, die haar op het bed klem hield.


    Ze voelde de ruwe stof van zijn werkkleding toen hij over haar naakte lichaam heen en weer schoof. Rook zijn zweet en warmte toen hij haar op haar buik draaide en stikte bijna toen hij haar gezicht tegen het bobbelige kussen drukte.


    Hij nam haar ruw, waarbij zijn handen haar billen spreidden om zijn penetratie te vergemakkelijken. Hij nam haar zoals geen man een vrouw zou mogen nemen en toen hij klaar was, stapte hij van het bed en liet een van zijn broers zijn plaats innemen.


    Maggie huilde geluidloze tranen terwijl ze tegenstribbelde en probeerde te schreeuwen en te ontsnappen aan de afgrijselijke dingen die ze met haar deden. De pijn was onvoorstelbaar – niets was ermee te vergelijken. En het ging maar door en ging maar door.


    Benny was de laatste. Hij brabbelde en kwijlde van angst en opwinding toen zijn broers zijn broek naar beneden trokken en hem op haar neergooiden.


    Maggie beet in het kussen, haar ogen stijf toegeknepen. Haar gillende kreten zaten in haar hoofd en verstikten haar keel, en ze bad dat ze het bewustzijn zou verliezen.


    Toen waren ze weg. De deur sloeg dicht en ze hoorde hen lachen en ginnegappen om wat ze hadden gedaan. Hoorde hoe ze Benny waarschuwden dat ze hem lam zouden slaan als hij het tegen iemand zou zeggen. Maggie zou hun speelpop en hun geheim zijn.


    Maggie bleef op het bed liggen. Ze had zoveel pijn en was zo uitgeput dat ze zich niet kon verroeren. Haar tranen waren opgedroogd, haar snikken bleven als harde knobbels steken in haar keel. Het ijselijke besef dat ze zouden terugkomen om de marteling te herhalen deed haar onbeheerst beven. Ze moest ontsnappen, en snel.


    Het geluid was heel zacht en kwam bij de deur vandaan. Maggie jammerde zachtjes en trok het ruwe laken over haar beurse, naakte lichaam terwijl ze haar knieën optrok naar haar borst.


    ‘Jij mee met mij, Maggie,’ fluisterde Mia Mia, die op haar bed kwam zitten. ‘Slechte jongens komen weer op jou.’ De ogen, die in het zwarte gezicht bijna amberkleurig waren, keken met een bedroefde blik op Maggie neer. ‘Mia Mia weet. Zij haar ook pijn doen.’


    Maggie kwam moeizaam overeind. Alles deed haar pijn, het laken en haar lichaam waren besmeurd met bloed. ‘Maar waar moeten we naartoe?’ fluisterde ze angstig. ‘We zitten mijlenver van de bewoonde wereld en ze zullen heel gauw merken dat we weg zijn en dan zullen ze ons gaan zoeken.’


    Mia Mia begon het bloed weg te wassen. Haar donkere handen werkten snel, doortastend en toch teder. ‘Jij mee met mij. Zij ons niet vinden,’ antwoordde ze toen ze Maggie hielp zich aan te kleden en haar weinige bezittingen tot een bundel bond.


    Ze slopen de hut uit. Maggie was stomverbaasd toen ze besefte hoe snel alles was gegaan. Stomverbaasd dat het slechts enkele minuten in beslag had genomen, terwijl het haar een eeuw had geleken. De zon was nog maar net boven de horizon gestegen.


    Er kwam al rook uit de schoorsteen van de buitenkeuken en een paar mannen slenterden het slaapverblijf uit voor hun eerste sigaret en een kop thee, maar ze besteedden geen aandacht aan de twee meisjes aan het andere uiteinde van het erf. Die hoorden gewoon bij het leven op de boerderij en waren niet interessant.


    Maggie strompelde voort op benen die nog trilden van de verkrachting. Haar hoofd bonkte met felle pijnscheuten, waardoor ze zwarte vlekken zag.


    Mia Mia greep haar arm. ‘Jij snel zijn,’ fluisterde ze met een blik over haar schouder naar het huis. ‘Mevrouw komt zo. Snel, snel.’


    De gedachte aan mevrouw Granger en haar zwaaiende stok gaf Maggie kracht. Even later waren ze in de wei waar de paarden die moesten rusten, stonden te grazen. Ze hurkte achter een boom en keek naar Mia Mia die zachtjes floot naar een mooie vos.


    Het paard bewoog zijn oren en kwam aangelopen om aan Mia Mia’s open hand te snuffelen. Ze greep zijn manen en sprong met een soepele beweging op zijn rug. ‘Kom. Snel,’ fluisterde ze terwijl ze het paard naar een boomstronk leidde en haar hand uitstak.


    Maggie strompelde door het hoge gras en ging op de boomstronk staan. Ze schoof de bundel op haar rug, greep de uitgestoken hand en wist zich met enorme wilskracht op de brede rug van de vos te hijsen. Ze sloeg haar armen om Mia Mia heen, deed haar ogen dicht en probeerde de pijn die door haar heen schoot toen het paard in galop wegreed, buiten haar bewustzijn te houden.


    De zon klom hoger en was nu al heet op hun blote hoofden. Mia Mia bracht het paard in een korte galop en uiteindelijk, toen de boerderij ver achter de horizon was verdwenen, vervolgden ze hun weg in stap. Beide meisjes zwegen gedurende de lange rit, elk bezig met haar eigen gedachten en angsten.


    Maggie leed verschrikkelijk, zowel lichamelijk als geestelijk. Ze wist dat de Grangers al moesten hebben gemerkt dat ze was weggelopen en dat ze naar haar zouden zoeken. Ze wist dat ze geslagen zouden worden als ze zouden worden gevonden. Ze wist ook dat mevrouw Granger nooit zou geloven wat haar zonen hadden gedaan, want in haar ogen waren die volmaakt.


    Het liep nu tegen het middaguur, de hitte zinderde boven de uitgestrekte vlakten. Mia Mia bracht het paard tot stilstand en steeg af. Maggie liet zich van de rug van het dier glijden en kreunde inwendig toen nieuwe pijnscheuten door haar lichaam schoten en haar duizelig maakten. Mia Mia leidde haar naar de schaduw van een wilg en begon met een stok aan de voet van een stekelige cactus te graven tot er een plasje water in de kuil stond. Ze maakte een kom van haar handen en dronk, en duidde Maggie dat ze hetzelfde moest doen.


    Maggie dronk dankbaar, ook al was het water troebel. ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg ze toen ze opzij stapte om het paard te laten drinken.


    ‘Mia Mia walkabout. Mia Mia vindt grot van geesten,’ zei ze terwijl ze haar blik over de horizon liet gaan om te zien of ze werden achtervolgd. ‘Mannen komen gauw. Jij met mij mee. Geesten helpen ons.’


    Maggie staarde haar aan. Mia Mia’s huid was zo donker dat ze bijna een silhouet leek in de zon. Ze vermoedde dat ze ongeveer van dezelfde leeftijd waren, maar Mia Mia was mager en klein en had een grote bos roodbruin haar dat als een warrig aureool haar hoofd bekroonde. Ze droeg een katoenen jurk die mevrouw Granger haar vijf jaar geleden had gegeven en die losjes om haar heen hing, zodat ze hem rond haar middel bijeenhield met een stuk touw. ‘Je wist dat ze het zouden doen, hè?’ fluisterde ze. ‘Je hebt het al die tijd geweten.’


    Mia Mia haalde haar schouders op. ‘Jongens op mij veel keer. Mia Mia bang, dus zoek plaats van geesten.’ Ze lachte haar mooie tanden bloot. ‘Geest help stam vinden,’ zei ze. ‘Mia Mia gaat niet terug.’


    Maggie keek toe toen het aboriginalmeisje bladeren en zaadjes bij elkaar zocht en een dikke pap maakte die ze op de open wonden en blauwe plekken smeerde. Ze geneerde zich niet eens toen het meisje de wonden op haar achterste ermee bestreek, want de groene smurrie voelde veel te weldadig aan.


    Vermoeid klommen ze weer op het paard. Mia Mia stak haar vaardige vingers in de manen en gaf het paard met haar blote voeten zachtjes een tikje tegen de flanken om het dier weer in beweging te krijgen. Maggie schikte de bundel over haar schouder en sloeg haar armen weer om het meisje heen. Ze durfde eindelijk een klein beetje hoop te koesteren dat ze erin geslaagd waren te ontsnappen.


    Het landschap begon te veranderen terwijl ze oostwaarts reden. De grasvlakten maakten plaats voor dicht struikgewas, groepen grote bomen en varens. Uit het groen rezen rotsige heuvels op en ruige pilaren die lange schaduwen op de aardbodem wierpen. Maggie keek ernaar en huiverde. De pilaren waren donker, dreigend en hoog, hun zwarte façades doorgroefd met een rood zo donker dat het op gedroogd bloed leek. Mia Mia maakte echter helemaal niet de indruk bang te zijn, maar zich juist op haar gemak te voelen in deze eigenaardige omgeving.


    Toen de zon naar de kim begon te dalen, liet Mia Mia zich van het paard glijden. ‘Blijf hier,’ zei ze, terwijl ze een lange twijg van een boom trok en die gebruikte als teugel.


    Maggie leunde naar voren en liet haar wang op de hals van het paard rusten terwijl Mia Mia het dier behoedzaam over een ruwe helling met losse steentjes en grote rotsblokken leidde. Ze greep zich vast aan de manen en haar hele lichaam trilde van de inspanning om op het dier te blijven liggen terwijl ze een kronkelig pad volgden dat alleen Mia Mia wist te ontwaren, en waarlangs ze steeds verder de angstaanjagende heuvel beklommen.


    De zon was een gloeiende schijf aan de horizon en de wijde, lege hemel was beschilderd met oranje en paarse strepen toen ze stopten. Afgezien van de hijgende ademhaling van het paard en het bonken van Maggies hart was het doodstil op de heuvel. Maggie ging rechtop zitten en keek uit over het land waar ze doorheen waren getrokken. Het strekte zich in alle richtingen uit tot de verre einder, en hier en daar gaf de zilverige glans van de eucalyptussen de schemering een blauwe tint.


    Ze keek om naar de heuvel die ze hadden beklommen en liet haar blik over de puntige rotsen en het gevallen gesteente gaan. ‘Ik zie geen grot,’ zei ze. ‘Weet je zeker dat het hier is?’


    Mia Mia grinnikte en beklom de puinhelling. Ze liep naar een wirwar van struiken en stekelige bosjes vol felgele bloemen en verdween kruipend uit het zicht.


    Maggie liet zich van het paard glijden en leidde het over de stenen naar boven. Ze zag niet waar Mia Mia was gebleven en schrok toen het aboriginalmeisje opeens vanachter de struiken tevoorschijn kwam.


    ‘Kom,’ zei ze. ‘Dit goede blijfplaats.’ Ze pakte de geïmproviseerde teugel en leidde het achterdochtige paard behoedzaam naar een ruimte tussen de struiken en de rotswand. Toen zijn hoeven weggleden, bleef het dier staan en schudde zijn hoofd, maar met veel geduld wist Mia Mia het de smalle tunnel in te krijgen.


    Maggie volgde, haar bundel tegen haar borst gedrukt. Het was pikkedonker in de tunnel. Ze stak haar hand uit en voelde vochtige muren die op haar af leken te komen, maar toen tastte Mia Mia’s hand naar de hare en leidde het meisje haar met schuifelpasjes de grot in.


    Maggie staarde verbluft naar het paarse en rode schijnsel van de zonsondergang op het plafond van de grot. Een roze gloed daalde af in de duisternis, tot op de ruwe vloer en streek langs de oeroude bruine en gele tekeningen op de wanden. Ze keek naar de eenvoudige figuurtjes die met boemerangs, nulla nulla’s en speren op kangoeroes joegen en bewonderde de kleine, witte handafdrukken die honderden jaren geleden moesten zijn gemaakt. Verbaasd keek ze naar de gigantische, geschilderde slang die over de muren kronkelde en in de donkerste hoeken verdween, en alhoewel het serpent er nogal angstaanjagend uitzag, voelde Maggie de sfeer van rust en geborgenheid die alleen in heilige plaatsen heerst.


    Mia Mia was bezig droge takjes te verzamelen die door het gat in het dak naar binnen moesten zijn geblazen. Ze had haar jurk uitgetrokken en droeg alleen een tasje om haar middel en een kleine lendendoek. Haar borsten waren klein, haar taille slank onder de boog van haar ribben. Ze zat met gekruiste benen bij het bergje takjes en draaide een dunne stok tussen haar handpalmen tot een dun sliertje blauwe rook door de takjes trok en meteen werd gevolgd door een vonk en een vlam.


    Maggie keek toe en besefte dat dit iets was wat ze honderden, zo niet duizenden jaren geleden ook zou hebben gezien. Mia Mia maakte deel uit van deze grot, van de geschiedenis en mythen ervan. Ze ging dicht bij het vuur zitten, want het was kil, nu de zon onder was en de hemel boven het ronde gat donker werd. ‘Hoe heb je deze plek gevonden?’ vroeg ze.


    Mia Mia’s ogen hadden de kleur van topaas in het flakkerende licht van de vlammen toen ze naar de oude tekeningen op de rotswanden keek. ‘Geest van Regenboogslang heeft mij gebracht,’ zei ze. ‘Is mijn totem.’ Ze stak haar hand in de geweven tas rond haar middel en haalde er wat van de bessen uit die ze eerder op de dag had verzameld. Ze gaf een deel ervan aan Maggie.


    Maggie wilde haar net vragen iets meer over de slang te vertellen toen ze een geluid hoorde. Beide meisjes bleven doodstil zitten, al hun zintuigen alert.


    Daar had je het weer. Het was het geluid van paardenhoeven op de rotsen. Het geluid van pratende mannen die moeizaam de puinhelling bestegen. De geur van sigarettenrook en zweet van paarden die een lange rit hadden gemaakt, dreef de grot binnen.


    Mia Mia doofde snel het vuur met het zand dat op de vloer van de grot lag. Het werd volkomen donker in de grot.


    De mannen waren nu heel dichtbij, liepen rond bij de ingang van de tunnel. Maggie kon verstaan wat ze zeiden, en herkende de stemmen van de jongens van Granger die naar hen zochten. Toen hoorde ze een andere stem, die ze niet kende.


    ‘Vrouwen hier niet komen, baas. Slechte plek. Slechte geest.’


    ‘Niet lullen,’ zei de oudste zoon fel. ‘Je hebt hun spoor tot hier gevolgd. Ze moeten hier ergens zitten.’


    ‘Nee, baas,’ zei de aboriginal met klem. ‘Mia Mia van Wombatstam. Vijand van Regenboogslang. Zij hier niet komen.’


    Het geluid van rijlaarzen die over de stenen schraapten deed Maggie huiveren. Ze voelde de geruststellende hand van Mia Mia op haar schouder. ‘Manoewa niet zeggen,’ fluisterde Mia Mia in haar oor. ‘Wij zelfde totem. Hij weet geest hem straffen als hij wet van Regenboogslang breekt.’


    Maggie begreep het niet. Ze wist alleen dat de mannen heel dichtbij waren en dat ze nu ieder moment de verborgen ingang naar de grot konden vinden. Ze beefde en klemde haar kaken op elkaar om het klappertanden tegen te gaan, terwijl ze samen met Mia Mia ineengedoken in de duisternis bleef zitten.


    ‘Dan heb je dus onze tijd zitten verknoeien,’ snauwde de jongen. ‘Jullie verrekte abo’s nemen het altijd voor elkaar op, maar als ik erachter kom dat je hebt gelogen, dan zul je daar spijt van krijgen, Manoewa.’


    ‘Baas weet beste,’ antwoordde de spoorzoeker. ‘Maar deze plaats taboe. Blijf hier, geest maakt dood.’


    De twee meisjes klampten zich aan elkaar vast en spitsten hun oren om te horen wat er werd gezegd. Er klonk geratel van kleine steentjes in de smalle tunnel en het schrapen van laarzen op steen toen hun achtervolgers buiten bleven rondlopen. Het moest een kwestie van tijd zijn tot ze hen zouden ontdekken. Maggie kreeg visioenen van wat er dan met hen zou gebeuren en kneep haar ogen stijf dicht om die afschuwelijke beelden buiten te sluiten.


    ‘Beter naar beneden gaan en kamp maken, baas,’ zei Manoewa. ‘Morgen zoeken. Denk dat zij door bos langs rivier gaan. Veel eten daar. Veel water.’


    ‘Wat zijn we hier dan godverdomme aan het doen!’ riep de oudste Granger woedend. ‘Vooruit. Naar beneden voordat we onze nek breken.’


    ‘En als we ze niet vinden?’


    ‘Dan niks. We kunnen altijd een nieuwe krijgen van de nonnen.’ Iedereen barstte in lachen uit en ze bleven grappen maken terwijl ze de steile heuvel afdaalden, tot hun stemmen zwakker werden en uiteindelijk wegstierven.


    Mia Mia kneep zachtjes in Maggies schouder en schoof toen bij haar vandaan. ‘Manoewa van mijn stam,’ fluisterde ze. ‘Hij weet slechte taboe blanke mannen hier brengen.’


    ‘En ik dan?’ fluisterde Maggie, met het beeld van de reuzenslang in gedachten.


    ‘Jij hoort bij mij, Maggie. Geest houdt veilig.’


    Maggie moest aan Mia Mia denken en aan de lange tocht die ze hadden gemaakt nadat ze aan Granger Hill Station waren ontsnapt, maar viel uiteindelijk in slaap. De geest van de Regenboogslang had destijds inderdaad over hen gewaakt en ze kon zelfs nu zijn troostende aanwezigheid voelen. Ze zou altijd met genegenheid terugdenken aan haar tijd met Mia Mia, en de nare herinneringen waren niet meer bij machte haar te kwellen.


    
      * Walkabout: een van de tradities van de aboriginalcultuur. Op willekeurige momenten verlaten aboriginals hun land om weken, maanden, zelfs jaren een weg te gaan die hun voorouders eerder gingen. Duizenden jaren was de walkabout dé manier waarop de verschillende stammen elkaar hun verschillende gezangen over de schepping leerden en goederen ruilden. De walkabout illustreert dan ook het beste de nomadische instelling en manier van leven van de oorspronkelijke Australische bevolking.
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    Toen Giles zijn slaapkamer uitkwam, zag hij Olivia in hun gezamenlijke zitkamer zitten, een opengeslagen tijdschrift op haar schoot. ‘Goedemorgen,’ zei hij zo opgewekt als hij kon opbrengen.


    ‘Morgen,’ antwoordde ze. ‘Heb je alles?’


    Hij knikte en hing de handdoek over zijn schouder. Hij voelde zich een beetje mal in zijn geleende zwembroek en zijn overhemd, zich er pijnlijk van bewust hoe wit en mager zijn benen waren. Vroeger was hij best trots geweest op zijn gespierde lichaam; nu zag hij er naar zijn eigen idee meelijwekkend uit. ‘Ik moet maar eens gaan,’ zei hij, ‘er wordt op me gewacht.’


    Olivia stond op en gaf hem een zachte kus op zijn wang. ‘Veel succes,’ zei ze.


    Giles knikte en verliet snel de kamer. Hij holde de trap af, verliet het hotel via de zijdeur en liep met doelbewuste stappen de straat door naar het strand. Het was nog vroeg, de hemel had de kleur van parelmoer met strepen blauw, en de zon was nog niet boven de horizon uitgestegen. Er bewoog zich niets en er was niemand te zien en daar was hij blij om. Hij wist nog niet helemaal zeker waar hij mee bezig was. Maar hij had gezegd dat hij vanochtend mee zou gaan zwemmen en hij moest toch echt ergens beginnen als hij een nieuwe toekomst wilde. Dit was de eerste stap – maar god, wat was hij nerveus.


    ‘Goeiemorgen,’ klonk het in koor toen hij het strand over liep en zijn handdoek onder een palmboom neergooide.


    Giles knikte tegen de twee invalide mannen en glimlachte flauwtjes. ‘Ik weet het niet,’ begon hij.


    ‘Maak je niet te sappel,’ zei Hinkepoot, die onder de palmboom de leren riempjes van zijn houten been losmaakte en het opzij legde. ‘Jij hebt nog het voordeel dat je het water in kunt lopen. Wij moeten er op onze kont naartoe schuiven!’


    Smokey knikte bemoedigend terwijl hij zijn metalen prothese losmaakte en naast zich neerlegde. Giles glimlachte weer en begon zijn overhemd los te knopen. Na nog een korte aarzeling trok hij het uit en gooide het neer op de handdoek. Hij keek over zijn schouder. Er was niemand anders op het strand.


    ‘Ben je zover?’ Smokey keek met een lach naar hem op.


    Giles knikte. Gedrieën legden ze de korte afstand naar de rand van het water af. Giles was zich ervan bewust dat ze een bijzonder malle indruk moesten maken, maar opeens was dat niet belangrijk meer, want vanwege zijn bezorgdheid om de andere twee vergat hij zijn eigen handicap bijna.


    Hinkepoot en Smokey duwden zich vooruit het water in tot ze dreven. Toen begonnen ze te zwemmen in de richting van de rotsen aan de rand van de baai. Giles stond tot aan zijn middel in het water en keek hen afgunstig na. Wat zou hij graag met hen mee gaan, door het water klieven met krachtige, lange slagen en weer voelen hoe zijn spieren zich spanden.


    Hij keek naar de zee die rond zijn middel kabbelde, haalde diep adem en dook onder water.


    Het water streelde hem, verwelkomde hem met een zijdezachte koelte. Hij maakte een paar beenslagen terwijl hij vlak boven de bodem bleef. Het voelde eigenaardig aan om na zo’n lange tijd weer eens onder water te zijn en hij had moeite zijn evenwicht te bewaren vanwege het ontbreken van zijn arm. Zijn longen voelden aan alsof ze zouden barsten. Hoestend en spetterend kwam hij boven, schudde het water uit zijn haar en haalde diep adem in de frisse ochtendlucht. Hij keek om zich heen. Het strand was nog steeds verlaten, de zon gluurde over de horizon en de twee mannen waren bijna aan het einde van de baai, zwarte stipjes in een regenboog van spetters.


    Tegen de tijd dat Smokey en Hinkepoot terug waren, had Giles geleerd in evenwicht te blijven en zich voort te stuwen met zijn benen. Hij klappertandde en had kippenvel, maar was vastbesloten de anderen te laten zien wat hij kon.


    ‘Heel goed, maatje,’ zei Hinkepoot. ‘Zie je nou wel? We zeiden toch dat het makkelijk was?’


    ‘Tijd om te gaan bikken,’ zei Smokey buiten adem. En tegen Hinkepoot: ‘Jij hebt de wedstrijd verloren, jij trakteert.’


    Gedrieën legden ze weer hun eigenaardige tocht over het strand af en toen liet Giles zich op het zand neervallen. Hij was doodmoe, maar na al die maanden van gebrek aan lichaamsbeweging voelde hij zich fantastisch en had honger als een paard. ‘Morgen om dezelfde tijd?’ vroeg hij.


    ‘Maak je geen zorgen, Olivia,’ zei Maggie toen ze het ontbijt voor haar op de tafel zette. ‘Er zal hem niets overkomen. Ze passen heus wel op hem.’


    Olivia keek naar het afgeladen bord, maar had geen trek. ‘Dat weet ik,’ zei ze terwijl ze het bord van zich af duwde. ‘Maar ik kan het niet helpen. Giles is niet zo sterk als hijzelf denkt.’


    Maggie keek op haar neer en schudde haar hoofd. ‘Eet nou maar,’ zei ze. ‘En probeer je te ontspannen.’


    Olivia keek haar na toen ze wegliep om de andere gasten te bedienen. Maggie had makkelijk praten. Ze begreep het niet, dacht ze somber. Zíj was verantwoordelijk voor Giles en ze wilde niet eens denken aan de consequenties als hem iets zou overkomen. Ze had met hen mee moeten gaan naar het strand. Ze had voet bij stuk moeten houden en met hem het water in moeten gaan, voor het geval hij in moeilijkheden zou raken.


    De deur van de eetzaal vloog open en de drie mannen kwamen binnen, roepend om eten. Giles trok een stoel naar achteren en ging zitten. Hij glunderde.


    Olivia keek naar hem toen hij haar vertelde over het zwemmen en zag hem opeens weer als de jongen die hij was geweest, vol levenslust, met voor het eerst in heel lange tijd weer een flonkering in zijn ogen. En ook zijn eetlust was terug, dacht ze droogjes toen hij haar bord naar zich toetrok en met smaak haar ontbijt verorberde.


    Ze stak haar hand naar hem uit en glimlachte vol genegenheid. ‘Geweldig,’ zei ze. ‘Ik ben heel trots op je, Giles.’


    Hij hield haar blik even vast en at toen weer verder. ‘Dit is nog maar het begin, Ollie,’ zei hij terwijl hij weer wat aan zijn vork prikte. ‘Zodra we terug zijn in Engeland, wil ik weer als jurist gaan werken.’ Hij keek haar weer aan. ‘Ik heb al veel te veel tijd verkwist aan medelijden met mezelf hebben. Die twee daar hebben me vanochtend laten zien dat niets onmogelijk is en het is hoog tijd dat ik de wereld het hoofd bied.’


    Haar hart ging naar hem uit en ze voelde tranen opkomen. Dit was de oude Giles. De Giles met plannen voor de toekomst. ‘Dat is geweldig,’ zei ze zachtjes en vanwege de tranen zag ze alles wazig toen ze haar theekopje pakte.


    Ze zaten juist te overleggen of ze die avond nog een keer naar het strand zouden gaan, toen het hele hotel werd opgeschrikt door een bloedstollende kreet. Iedereen sprong overeind bij de harde klap die op de kreet volgde.


    Maggie kwam binnen met een lijkbleek, geschrokken gezicht. ‘Olivia,’ riep ze. ‘We hebben je hulp nodig.’


    Olivia schoof haar stoel achteruit en holde de keuken in. Lila stond te gillen en trok met haar mollige handen aan haar haar, terwijl haar dochter krijste. Het lawaai was oorverdovend, de hitte van het oude fornuis bijna ondraaglijk. Olivia bekeek het tafereel met een professionele blik, beval Lila het vertrek te verlaten en stapte snel over de scherven van gevallen serviesgoed naar het aboriginalmeisje in de hoek.


    Het mes lag op de vloer, bebloed tot aan het heft. Het meisje slaakte kreten die elkaar in crescendo opvolgden, terwijl ze haar bovenlichaam heen en weer bewoog boven haar bloederige arm.


    ‘Houd op met dat gekrijs,’ beval Olivia.


    Het meisje hield abrupt op met gillen toen ze de autoritaire toon hoorde. Met grote angstige ogen keek ze naar Olivia die haar hand pakte en de diepe snee bekeek.


    ‘Doe je riem af,’ zei ze tegen Sam. ‘En breng me een schone handdoek, water en verband.’ Ze maakte van de riem een tourniquet, bond hem strak om de arm van het jonge meisje en gaf hem nog een extra draai. ‘Dit moet door een arts gehecht worden,’ zei ze terwijl ze de gapende wond schoonmaakte. ‘Ze heeft de slagader doorgesneden.’


    ‘Je zult het zelf moeten doen,’ zei Sam zachtjes toen hij haar de schone handdoek en een kom water gaf. ‘Wij hebben hier geen arts.’


    Olivia keek hem met afgrijzen aan. ‘Wat?’ Ze zag de anderen knikken en richtte haar aandacht weer op het meisje, dat opnieuw begon te jammeren. ‘Ik ben niet bevoegd verdovingen toe te dienen,’ zei ze fel, terwijl ze de riem nog een slag omdraaide. ‘Ze kan doodbloeden als ze niet meteen wordt geholpen.’


    ‘We hebben alleen jou,’ zei hij op zijn laconieke manier. ‘Je kunt dus maar beter meteen beginnen.’


    Olivia knarsetandde toen ze woedend opkeek. ‘Hoe?’ vroeg ze. ‘Ik heb er geen spullen voor.’


    Sam zette een kartonnen doos naast haar neer. ‘Ik neem aan dat dit voldoende is,’ zei hij op zijn lijzige toon.


    Met afgrijzen bekeek ze de rollen verband, de stoffige flesjes met pillen die waarschijnlijk de uiterste gebruiksdatum allang hadden overschreden, en de injectienaalden die vermoedelijk nooit de binnenkant van een sterilisator hadden gezien. ‘Houd dit vast en blijf draaien,’ beval ze. Ze rommelde in de doos, vond een ampul met morfine, een tabaksblik met roestige naalden en een rolletje kattendarm, alsmede een pakketje verbandgaas. Verder was er jodium, aspirine, een halve fles cognac en een zaag. Ze haalde de griezelig aandoende zaag eruit en hield hem omhoog.


    ‘Nog van de vorige eigenaar,’ mompelde Sam. ‘Een suikerrietsnijder die zijn been voor een rietstengel had aangezien. Toen moest hij het been afzagen.’


    ‘Godallemachtig,’ vloekte ze zachtjes. ‘Jullie leven hier in de Middeleeuwen.’ Ze pakte bij elkaar wat ze nodig had en keek naar de mensen die door de keuken drentelden. ‘Maggie, jij blijft hier. Alle anderen: de keuken uit.’


    Ze ging op haar hurken zitten en streek met een teder gebaar het warrige roodbruine haar uit het gezicht van het angstige meisje. ‘Het komt allemaal best in orde,’ zei ze sussend. ‘Probeer heel stil te blijven zitten, goed?’


    Het was smoorheet in de keuken, maar dankzij haar jarenlange ervaring kon ze helder denken en wist ze precies wat de prioriteiten waren. ‘Zet de deur en de ramen open en leg deze dingen in kokend water,’ zei ze tegen Maggie, en ze gaf haar de injectienaald, de schaar, een tang en twee rollen verband. ‘En kijk dan of je een stopnaald en wat garen voor me kunt vinden.’


    Ze nam het tourniquet weer van Sam over en zei tegen hem: ‘Schrob die tafel met bleekwater. Wanneer je daarmee klaar bent, moet je me wat pasgewassen handdoeken brengen.’


    Terwijl de anderen deden wat hun was opgedragen, bekeek Olivia de wond. Ze was erin geslaagd de bloeding te stelpen. Het meisje was gelukkig buiten bewustzijn geraakt zodat ze in ieder geval niet meer gilde. ‘Laten we hopen dat ze een poosje buiten westen blijft,’ mompelde ze tegen niemand in het bijzonder.


    ‘Ik heb een naald en draad gevonden,’ zei Maggie, die terugkwam met een stapeltje handdoeken. ‘Je gaat haar toch niet daarmee hechten?’


    Olivia bekeek het klosje zwart garen en de stopnaald, knikte en gooide ze in het kokende water. ‘Is die tafel al gereed, Sam? Dan kun je me helpen haar erop te tillen. Maggie, spreid die handdoeken uit.’


    Sam tilde het slappe meisje van de vloer en legde haar zachtjes neer op de tafel. Olivia bond haar haar tot een staartje en bedekte het met een schone theedoek. Ze stak een kaars aan, schrobde haar handen en beval de anderen dat ook te doen. Met de tang viste ze de spullen uit het kokende water en legde ze op een rij op de schone handdoek. Toen hield ze de naald in de vlam van de kaars tot hij zwart werd.


    Ze haalde diep adem en blies die langzaam uit. ‘Daar gaan we,’ zei ze.


    Het was heel eigenaardig, maar Maggie was trots op Olivia toen ze haar de schaar aangaf, de draad voor haar in de naald stak en de wond bette. Het gevoel van trots was gemengd met afgunst, want ze zou zoiets zelf nooit gedurfd hebben en zou waarschijnlijk in paniek zijn geraakt. Olivia werkte met vaste hand, kalm en toch snel terwijl de minuten wegtikten.


    Ze keek toe hoe Olivia het tourniquet langzaam losdraaide en een zucht van verlichting slaakte. ‘Zo te zien is het gelukt,’ zei ze. Ze gaf het meisje een morfine-injectie en liep bij de tafel weg om haar handen te wassen. ‘We kunnen haar het beste naar een van de kamers boven brengen zodat ik haar in de gaten kan houden,’ zei ze.


    Maggie en Sam keken elkaar even aan. ‘Ik denk dat ze liever naar haar eigen kamer gaat,’ zei Sam toen.


    ‘En waar is die?’ Olivia’s stem klonk ijzig.


    ‘Achter het hotel,’ antwoordde hij.


    ‘Ze kan beter boven in een schoon bed liggen,’ was haar antwoord daarop.


    ‘We zouden al onze gasten kwijtraken,’ mengde Maggie zich in het gesprek. ‘Ze zou zich niet prettig voelen, en de gasten ook niet.’


    ‘Bedoelen jullie dat het haar niet is toegestaan boven te verblijven?’ Olivia sprak op een gevaarlijk kalme toon.


    Maggie slikte. ‘Niet precies,’ zei ze toen. ‘Dit is een kleine stad. De inboorlingen blijven liever onder elkaar.’ Ze bloosde toen Olivia haar kwaad aankeek. ‘Ze mogen best in het hotel komen om iets te drinken en zo,’ ging ze hakkelend verder, ‘maar ze doen het liever niet om geen problemen uit te lokken.’


    Olivia keek naar het meisje op de tafel. ‘Als er een arts in de stad had gewoond, zou hij dan voor haar gekomen zijn?’


    Maggie haalde haar schouders op. ‘Ik denk het wel, maar de aboriginals geven meestal de voorkeur aan hun eigen medicijnmannen.’


    Olivia trok een zorgelijk gezicht en nam de hartslag van het meisje op. ‘Ik begrijp het,’ mompelde ze.


    Maggie vroeg zich af waar Olivia aan dacht, maar durfde er niet naar te vragen. ‘De medicijnmannen zijn heel schrander,’ vertelde ze haastig verder. ‘Ze weten veel meer dan blanke artsen. Je weet wel, over kruiden en planten en dat soort dingen.’ Haar stem zakte weg. Het was een delicaat onderwerp en ze wist dat het incident Trinity geen eer aandeed.


    Olivia liep heen en weer in hun zitkamer terwijl Giles iets voor haar inschonk. ‘Ik moet toegeven dat het er redelijk uitzag,’ zei ze, ‘maar het is en blijft een kamp.’


    ‘Vertel eens,’ zei Giles uitnodigend.


    Olivia bleef bij de deuren van de veranda staan en keek over de daken heen naar de zee. ‘Je komt er via een smal pad en een hek aan de achterzijde van het hotel,’ zei ze. ‘Het is vrij groot en er is veel schaduw en alle hutten staan op een rij aan de zijkant.’


    Ze zweeg toen ze terugdacht aan de nieuwsgierige ogen die de kleine processie hadden gevolgd toen ze het meisje naar haar hut hadden gebracht. Naakte kindertjes speelden uitgelaten in het lange gras, terwijl de mannen in de schaduw van de veranda’s zaten te niksen. De roddelende vrouwen onder de bomen hadden een vrolijke indruk gemaakt, als je op hun gelach afging.


    ‘Ze hebben een plek waar ze de was doen en een buitenkeuken,’ ging ze door. ‘En de hutten zijn best groot, maar ik ril van hun opvattingen over hygiëne.’


    ‘In ieder geval krijgen ze hier hun natje en hun droogje,’ zei Giles terwijl hij tonic bij de gin deed. ‘Dat is toch beter dan op straat te moeten leven?’


    Olivia knikte toen ze het glas van hem aanpakte. ‘Dat wel, maar ze worden evengoed behandeld als tweederangsburgers, hoe je het ook bekijkt,’ hield ze vol.


    ‘O jee,’ zei hij met een zucht toen hij ging zitten. ‘Je gaat toch niet aan een nieuwe kruistocht beginnen?’


    Ze keek op hem neer en herinnerde zich hoe ze als kind iedere zwerver in Londen had willen redden door haar zakgeld aan te bieden, en opeens zag ze de geestige kant ervan in. ‘Nee,’ zei ze, ‘maar de kinderen moeten geschoold worden als ze ooit iets anders willen worden dan bedienden. De missionarissen doen hun best, dat blijkt wel, maar het is doodgewoon niet genoeg.’


    Ze zag hem benepen glimlachen. ‘En ze moeten betere medische verzorging krijgen. Ik heb Sam gedwongen me te vertellen hoe de situatie precies is en uiteindelijk bekende hij dat de dichtstbijzijnde arts hier mijlen vandaan woont en het niet leuk vindt om bij inboorlingen geroepen te worden.’


    Giles nam een lange teug voordat hij antwoord gaf. ‘Ik krijg het gevoel dat je een plan hebt,’ zei hij met vermoeide berusting. ‘ Ik had kunnen weten dat je niet lang zou kunnen stilzitten.’


    Ze gaf hem een speelse tik. ‘Ja,’ gaf ze toe. ‘Ik heb een plan, maar als ik het doorzet, zou dat inhouden dat we hier veel langer moeten blijven dan we van plan waren.’


    Hij trok een wenkbrauw op en streek over zijn snor. ‘Hoeveel langer?’


    ‘Zolang als nodig is om een kliniek op poten te zetten. Een kliniek waar zowel blanken als zwarten welkom zijn.’


    Irene Stanford vond het niet prettig om gekleineerd te worden. De erfenis die ze had ontvangen toen Eva jaren geleden naar Engeland was vertrokken, was aanzienlijk geweest, maar ze had gehoopt nog meer te krijgen wanneer Eva eenmaal zou sterven. Aan die hoop was door clausule 15 een einde gemaakt. Daarin stond heel duidelijk dat Irene haar aandeel in de erfenis al had ontvangen en dat ze daarom behalve de sieraden niets meer zou krijgen. Irene’s hoop die clausule te kunnen omzeilen, was tenietgedaan door haar advocaat, die pertinent had gezegd dat ze er niets tegen kon doen. Het testament was bekrachtigd, de clausule was ondubbelzinnig en nadat ze bij nog een andere advocaat navraag had gedaan, had ze begrepen dat ze zou moeten accepteren dat Eva en Olivia haar te slim af waren geweest.


    Ze stond op de veranda van haar kleine huis in Cairns en keek uit over de zee. Het was best een aardige stad, moest ze toegeven, beschut door een halfronde bergketen en begrensd door het brede, gele strand. Er stonden een paar honderd huizen rond het verrassend moderne centrum waar de winkels waren, en palmbomen wiegden zachtjes in de bries die uit zee waaide, maar het was evengoed alleen maar een kuststad die nogal wat pretenties had.


    De wetenschap dat er geen geld meer zou komen, was frustrerend, maar de reis naar Cairns was niet voor niets geweest, dacht ze met grimmige voldoening. Ze had moeders sieraden voor een aanzienlijke som geld weten te verkopen en nu het geld op de bank stond, kon ze het zich veroorloven meer onroerend goed te kopen. Ze glimlachte tevreden bij de gedachte hoe weinig William wist. Hij had er geen idee van hoe rijk ze was, en wist ook helemaal niet dat ze een reeks maatschappijen had opgericht die weliswaar met elkaar waren verbonden, maar zo sterk van elkaar verschilden, dat er een deskundige nodig zou zijn om uit te zoeken wie nu eigenlijk de eigenaar was. Vanuit deze maatschappijen beheerde Irene een uitgebreide aandelenportefeuille en talrijke huurprojecten in Sydney. Samen vormden die een vangnet voor wanneer ze genoeg zou hebben van het leven in de rimboe, en dat moment naderde met rasse schreden.


    Ze liet haar handen over haar slanke heupen glijden en haalde diep adem. Geen wonder dat haar zoon, Justin, naar Sydney was gegaan en had besloten daar zijn toekomst op te bouwen. De outback was verstikkend, ondanks de vele mijlen die tussen de boerenbedrijven lagen. Bovendien begon Irene de emotionele druk van een leven met een man die niet alleen niet opwindend was maar ook niet erg intelligent, bijzonder vermoeiend te vinden. Ze maakte de uitstapjes naar de kust om aan dat leven te ontsnappen, om zichzelf eraan te herinneren dat er nog meer was dan alleen Deloraine, ook al kostte de reis haar iedere keer drie dagen in de pick-up.


    In Cairns had ze vrienden, een goede kapper, een manicuurster en een redelijke naaister. Ze vond het heerlijk om zich te laten vertroetelen en uit winkelen te gaan, en het was prettig om in een van de restaurants aan zee met vrienden te genieten van een goed glas wijn.


    Niet dat Cairns veel bijzonders was, dacht ze minachtend. De stad was te bekrompen en te weinig progressief. Een sjofele kuststad die de seizoenen kalmpjes voorbij liet trekken en gedurende het regenseizoen potdicht zat. Als ze echt wilde winkelen, ging ze naar Sydney. Daar kon ze ook dineren met interessante mannen, dansavonden en het theater bezoeken, en tijd doorbrengen met Justin en zijn nieuwe vriendin. Kortom, ze kon er alle dingen doen die ze zo miste wanneer ze vastzat op Deloraine.


    Ze ging weer naar binnen. Sydney en Justin zouden nog even moeten wachten, dacht ze. Evenals Arthur. Ze had belangrijker dingen te doen dan naar haar minnaar gaan en urenlang in bed liggen. Ze had plannen en tot die waren verwezenlijkt, mocht ze zich door niets laten afleiden. Ze pakte haar handtas en verliet het huis.


    Ze reed in een spiksplinternieuwe Holden, lichtgroen met wit. De auto had banden met witte zijkanten, staartvinnen en een getinte zonneklep. Veel te mooi voor Deloraine. Irene was dol op het machtsgevoel dat ze kreeg toen ze met hoge snelheid door de hoofdstraat noordwaarts reed. Er was in haar ogen niets zo heerlijk als aan de touwtjes trekken en mensen naar haar pijpen laten dansen.
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    Olivia voelde zich rusteloos. Het was erg warm en ondanks het feit dat het zo’n enerverende dag was geweest, kon ze de slaap niet vatten. Ze stapte uit bed, trok een korte broek en een bloesje aan, verliet met haar schoenen in haar hand haar slaapkamer en liep zachtjes de trap af.


    Het was laat en het hotel was in duisternis gehuld. Ze draaide het slot van de zijdeur open, stapte naar buiten en trok haar comfortabele instappers aan. Ze ademde de zwoele avondlucht diep in en keek op naar de maan. Die keek stralend op haar neer, kogelrond en mild, en ze meende er zowaar een glimlachend gezicht in te zien. Grinnikend om haar eigen malligheid stak ze haar handen in haar broekzakken en begon te wandelen.


    Zoals altijd liep ze automatisch naar het strand. Ze slenterde over het zand en liet haar gedachten voortkabbelen in het ritme van de rustige golven. Eva had haar een ‘oceaankind’ genoemd en toen ze nog klein was, had ze zich ingebeeld dat ze een mooie zeemeermin was die in het land der sterfelijke wezens terecht was gekomen, net zoals in het sprookje. Ze grinnikte om de herinnering. Wat was het leven toen eenvoudig geweest. Wat kon je makkelijk in sprookjes en zeemeerminnen geloven wanneer vuurvliegjes in de struiken dansten en je dit heerlijke strand had waar je dagelijks kon spelen.


    Ze bleef staan en keek op naar de hemel. In Londen had zo’n hemel tijdens de blitz een ‘bombardementenhemel’ geheten en daar zou de stilte snel verstoord zijn geweest door het onheilspellende geronk van honderden vijandelijke vliegtuigen, en uiteengereten zijn door het janken van V1’s en de oorverdovende explosies die de zoveelste wijk van de stad met de grond gelijkmaakten. Maar hier, in het noorden van Queensland, werd de stilte onderstreept door het zachte ruisen van palmbladeren, het gesjirp van krekels en het lispelende kabbelen van golven op het strand.


    Olivia voelde hoe de magie van deze plek weer begon te werken en keek uit over de zee. Het eiland was een silhouet tussen de nachtelijke hemel en het glanzende water, onveranderd sinds ze als klein meisje uit haar slaapkamerraam had gekeken. Ze draaide zich om, zich er terdege van bewust waar ze was en waar ze altijd automatisch naartoe zou lopen.


    Het huis was in duisternis gehuld, een donkere bungalow aan het einde van de rij op het lage duin boven het strand. Het was er stil, er klonk geen enkel geluid, en er zat geen kind achter het raam. Het kind was nu een vrouw. Een vrouw met vragen die nog steeds niet waren beantwoord. Een vrouw die niet meer in zeemeerminnen en kaboutertjes geloofde, omdat de magie was verdwenen. Een vrouw die innerlijk werd verscheurd omdat ze had ontdekt dat niets van de dingen waarin ze had geloofd, was wat het leek te zijn.


    Olivia zwoegde het duin op en bleef lange tijd staan kijken naar het huis waar ze had gewoond. Ze vond dat het er verlaten en een beetje triest uitzag. Zo voel ik me ook, dacht ze. Zouden huizen dan tóch een geest hebben of weten dat ze niet geliefd zijn?


    ‘Idioot,’ mompelde ze. ‘Je bent niet goed wijs.’ Ze trok de pijpen van haar korte broek op, ging met gekruiste benen op het zand zitten met haar schouder tegen een paaltje van de witte omheining, en bekeek het huis aandachtig. Toch kreeg ze ergens het gevoel dat het huis haar verwelkomde. En terwijl ze daar zat, in de stilte van de tropische Australische nacht, kwamen haar herinneringen tot leven.


    Het huis had toen een stuk groter geleken, met luchtige kamers aan weerskanten van de gang, en een keuken aan de achterzijde. Haar eigen kamer was aan de voorzijde van het huis, met uitzicht op de zee en de eindeloze hemelkoepel. Moeders kamer was naast de hare en die van Irene aan de andere kant van de gang. De woonkamer was vierkant en Olivia herinnerde zich de versleten bank en fauteuils en de aspidistra in de lelijke Chinese bloempot die altijd in de hoek stond. In de winter staken ze het vuur in de haard aan en omdat het dan ’s nachts erg koud was, mocht ze zich ’s ochtends bij de haard aankleden voor school.


    Olivia leunde tegen de omheining, haar wang tegen het paaltje gedrukt, en volgde de bekende omtrek van het huis dat haar thuis was geweest. De herinneringen waren als kiekjes in een fotoalbum, korte flitsen van het verleden, bijna te vluchtig om te kunnen vasthouden, maar toch zo duidelijk dat ze ervan huiverde.


    Olivia wist dat ze niet in Irenes kamer mocht komen, maar de deur stond open. Irene was niet thuis en de verleiding was doodgewoon te groot. Ze klom op het krukje voor de kaptafel en merkte dat ze op haar knieën moest gaan zitten als ze zichzelf in de spiegel wilde zien. Ze schikte haar haar, zoals ze Irene had zien doen en trok gezichten, maar algauw begon dat haar te vervelen en begon ze de rommelige verzameling interessante spulletjes op de kaptafel te bekijken.


    Sommige van de oorbellen knepen haar oorlelletjes fijn, zodat ze een pijnlijk gezicht trok. De halskettingen zouden mooi staan bij haar blauwe jurk, en de speldjes en broches flonkerden in het zonlicht dat naar binnen scheen. Behoedzaam deed ze alle kettingen om en prikte een paar van de broches op haar kanten kraagje. Ze keek in de spiegel om het resultaat te bewonderen, maar vond dat er nog iets aan ontbrak. Ze stak haar hand uit naar het doosje met het poeder dat Irene met een donsje op haar schouders deed wanneer ze ’s avonds uitging.


    Haar mollige kinderhandjes waren nog niet sterk en het doosje zat erg strak dicht. Haar adem stokte van schrik toen het uit haar handen gleed en over de vloer rolde, waarbij het poeder naar alle kanten stoof.


    Ze bleef er een poosje naar zitten kijken en dacht diep na: zou ze het nu meteen schoonmaken of straks? Haar aandacht ging weer uit naar de make-up. De aantrekkingskracht van de lippenstift en oogschaduw was te groot. Irene zou nog een hele tijd wegblijven. Ze kon het straks wel schoonmaken.


    De lippenstift was vuurrood en kleverig. Ze tuitte haar lipjes toen ze zichzelf in de spiegel bekeek, precies zoals ze Irene had zien doen. Met het zwarte potlood trok ze mooie streepjes op haar wenkbrauwen en de blauwe oogschaduw kleurde prachtig bij haar jurk. Het was een hele toer om het allemaal goed te doen, maar toen ze klaar was, vond Olivia dat ze er heel mooi uitzag.


    ‘Wat doe je in mijn kamer?!’


    Olivia bleef stokstijf zitten. Met grote, angstige ogen keek ze in de spiegel naar haar zus.


    ‘Ellendig rotkind!’ siste Irene toen ze naar Olivia’s beschilderde gezicht, het poeder op de vloer en de rommel op haar kaptafel keek. Ze kwam met grote stappen de kamer in en rukte Olivia de halskettingen en oorbellen af. Haar lange, rode nagels maakten krassen op haar kleuterwangetjes toen ze de broches van haar kanten kraagje griste.


    Toen sleurde ze Olivia van het krukje en gaf haar een klinkende klap in haar gezicht. ‘Mijn kamer uit!’ krijste ze. ‘En waag het niet om hier ooit nog een keer te komen!’


    Olivia werd met zoveel kracht de gang in geduwd dat ze languit op de grond viel. De schrik van de val, gecombineerd met haar angst voor Irene resulteerde in een ijselijke kreet.


    ‘Wat gebeurt er?’ Eva kwam de keuken uit en tilde Olivia op met handen die wit waren van de bloem.


    ‘Die rotmeid heeft aan mijn spullen gezeten.’ Irene stond met een woedend gezicht in de deuropening van haar kamer. ‘Kijk eens wat een rommel. Kijk eens wat ze heeft gedaan!’


    ‘Het is alleen maar een beetje poeder en lippenstift,’ zei Eva terwijl ze Olivia suste. ‘Dat krijgen we er wel uit.’


    ‘Ik had kunnen weten dat je haar kant zou kiezen,’ beet Irene haar toe. ‘Verwend kreng dat ze is.’ Ze richtte haar priemende blik op Olivia. ‘Schei uit met dat gejank, rotkind!’ krijste ze. ‘Ik heb je niks gedaan.’


    Olivia kromp ineen in Eva’s armen. ‘Ikke niet rotkind,’ snikte ze. ‘Ikke nooit meer doen.’


    Eva kuste haar en streek haar donkere haar naar achteren. Toen zette ze haar zachtjes op de grond. ‘Ga maar een koekje pakken, lieverd,’ zei ze zachtjes. ‘Irene en ik moeten eventjes praten.’


    Olivia pakte een koekje uit de trommel en bleef achter de keukendeur staan luisteren naar de laaiende ruzie in Irenes kamer. Ze hoorde Eva’s korte, scherpe antwoorden op Irenes felle opmerkingen, maar begreep niet wat de woorden allemaal betekenden. Ze zuchtte en vroeg zich af of het misschien beter zou zijn als ze wegging, want dan hoefde niemand meer ruzie te maken.


    Ze had Emily en het kinderwagentje met de kerst cadeau gekregen. Ze hield hartstochtelijk veel van Emily, die een lief, glanzend gezichtje en prachtige blonde krullen had, en blauwe ogen die dichtgingen wanneer je haar in het wagentje legde. Haar jurkje was geel, met een strik om het middel, en de wijde petticoat, het kanten broekje en de piepkleine witte schoentjes maakten het helemaal af. Ze kon zelfs ‘mamma’ zeggen, net als een echte baby – en voor Olivia wás Emily een echte baby.


    Emily was haar vriendinnetje, dus kon ze haar niet bij Irene achterlaten. Haar zus had Emily laatst nog door de kamer gesmeten, en dat was toch wel een heel duidelijk bewijs dat ze een hekel aan haar had.


    Olivia stopte Emily warmpjes in onder het dekentje en duwde de kinderwagen door de keuken naar de tuin. Ze stopte onderweg om nog een koekje te pakken voor het geval ze honger kregen en even later liep ze trots achter het wagentje over het zandpad dat naar het centrum van de stad voerde. Ze zou Emily de winkels laten zien, en misschien zouden ze zelfs met de bus naar Cairns gaan, zoals ze soms met mamma deed.


    Zij en Emily amuseerden zich prima. Veel mensen bleven staan om met hen te praten en vroegen waar ze naartoe gingen, en een aardige mevrouw gaf haar zelfs een stuk koek en een glaasje limonade en liet haar in de schaduw van een grote parasol zitten.


    Ze schrok toen ze Irene door het hek de tuin in zag komen.


    ‘Hartelijk dank dat u op haar hebt gepast,’ zei ze. ‘Moeder en ik waren zo ongerust.’


    ‘Zo te zien heeft die kleine schat met je make-up geëxperimenteerd. Ik wilde haar gezichtje wassen, maar dat mocht niet van haar.’


    Irene glimlachte liefjes. ‘Kleine meisjes moeten érgens beginnen,’ zei ze. ‘Kom, Olivia. We gaan naar huis.’


    Olivia liet zich van de stoel glijden en veegde de kruimels van haar mond. Irene keek niet boos. Ze zag er erg mooi uit in haar rode jurk, met de zon op haar blonde haar. Toch was Olivia een beetje bang voor de lange, rode nagels en de eigenaardige blik in de ogen van haar zus toen ze het wagentje het hek uit duwde. Haar wang gloeide nog een beetje van de klap en ze vertrouwde deze aardige, glimlachende Irene niet.


    ‘Waarom ben je altijd zo lastig?’ siste Irene toen ze de straat door liepen.


    ‘Ikke niet lastig,’ zei Olivia benepen. ‘Emily wilde wandelen.’


    Irenes kaaklijn trok strak toen ze het wagentje greep en Olivia meesleurde naar het zandpad aan de overkant van de straat.


    Olivia zag onthutst dat het wagentje kiepte en Emily hard tegen de betonnen voet van een telegraafpaal terechtkwam. Tranen sprongen in haar ogen en haar ingehouden snikken groeiden uit tot langgerekte uithalen toen ze probeerde zich uit Irenes ijzeren greep los te trekken. ‘Emily,’ huilde ze. ‘Emily kapot.’


    Irene pakte de pop bij de voeten en sloeg haar een paar keer hard tegen de telegraafpaal, tot er niets meer over was van het gezichtje.


    Puur afgrijzen smoorde Olivia’s kreten toen ze zag hoe haar geliefde Emily werd vermoord. Stijf van angst bleef ze staan toen Irene de pop vlak voor haar gezicht hield en haar dwong naar de binnenkant van Emily’s hoofd te kijken, naar de afschuwelijke metalen pin waar haar prachtige blauwe ogen op vastgeprikt zaten. Half in shock keek Olivia op naar Irene.


    ‘Dit zal ik ook met jou doen, als je je niet gedraagt,’ zei Irene. ‘Is dat duidelijk?’


    Olivia knikte.


    ‘En als je het aan mamma vertelt, doe ik het vanavond al,’ dreigde ze.


    Olivia twijfelde er niet aan dat ze het zou doen. En dat was het begin van Irenes terreurregime dat voortduurde tot de dag waarop Olivia en Eva naar Engeland afreisden.


    Ook Maggie was rusteloos. Het was zo warm in haar huisje dat ze draaide en woelde tot de lakens helemaal verkreukeld en vochtig waren van haar zweet. Zonder de moeite te nemen de petroleumlamp aan te doen, stapte ze uit bed en liep op haar blote voeten naar de deur. Het was broeierig warm. Ze bleef in haar nachtpon voor de deur staan en tilde haar haar op uit haar nek om wat koelte op te vangen van de lichte bries.


    Het was doodstil in de tropische nacht en terwijl ze daar stond in het licht van de volle maan ademde ze de geur in van warme aarde en exotische bloemen, en zag ze vuurvliegjes dansen in de struiken. De kleine, flakkerende lichtpuntjes vervulden haar nog steeds met verrukking, want ze gaven de nacht iets magisch – een magie die je terugbracht naar je kinderjaren, toen je nog in kaboutertjes geloofde – een magie waar zelfs de kilste harten door vermurwd werden.


    Ze schrok op toen ze het draaien van een sleutel in een slot hoorde en het zachte piepen van roestige scharnieren. Ze tuurde naar de duisternis rond het hotel en meende iets te zien bewegen. Toen hoorde ze het knerpen van grind onder voeten en wist ze dat iemand het hotel via de zijdeur had verlaten.


    Ze stapte achteruit, uit het licht van de maan en bleef staan in de schaduw van haar deuropening. De voetstappen waren licht, dus Sam was het niet. Wie liep er midden in de nacht rond?


    Maggie slaakte een zucht van verlichting toen Olivia uit de schaduwen tevoorschijn kwam en de binnenplaats overstak. Blijkbaar kon ook zij de slaap niet vatten. Maggie kwam in de verleiding met haar mee te gaan voor een wandeling in het maanlicht, maar iets in de houding van de andere vrouw weerhield haar ervan. Olivia wekte de indruk dat ze liever alleen de stille nacht als gezelschap had.


    Maggie keek haar na toen ze het hotelterrein verliet en afsloeg naar het strand. Olivia gaf blijk van een goede intuïtie, want het strand was een heel geschikte plek om na te denken, een kalme, uitnodigende plek die verkoeling bracht, vooral op zo’n warme avond als deze.


    Ze bleef nog een poosje in de deuropening staan en ging toen weer naar binnen. De zee was een openbaring geweest na al haar jaren in de droge, roodbruine wereld van de outback, en toen ze in Sydney woonde, had ze vele uren op het strand van Manley doorgebracht. Nu ze hier in Trinity was neergestreken, wist ze heel zeker dat ze nooit meer zou terugkeren naar de duizenden stoffige, droge mijlen die zich ogenschijnlijk eindeloos uitstrekten door het binnenland van Australië.


    De zee fascineerde haar vanwege zijn mysterieuze, steeds veranderende karakter. In de hete zomer kalm, koel en lokkend, zonder dat er iets was te bespeuren van de enorme kracht die hij kon ontwikkelen. En wanneer het stormde en de golven op de rotsen beukten en sissend over het strand rolden, genoot ze van het theatrale geweld.


    Ze maakte een kopje thee, ging aan de tafel zitten en bladerde in een oud tijdschrift. Toen ze de thee op had, schoof ze het tijdschrift opzij en keek naar haar rommelige bed. Ze had helemaal geen slaap. Ze wilde naar buiten, Olivia of geen Olivia. Ze had er behoefte aan een eindje te lopen, het zand tussen haar tenen te voelen en in de heerlijke koelte van het water te duiken.


    Ze trok haar zwempak aan met een bloes en een korte broek eroverheen. Even later verliet ze haar huisje en liep op haar blote voeten het hotelterrein af en de straat door. Er was redelijk veel tijd verstreken sinds Olivia dezelfde weg had afgelegd, dus was het niet waarschijnlijk dat ze elkaar tegen het lijf zouden lopen. Toch wilde ze per se voorkomen dat Olivia zou denken dat ze haar achternaliep, dus sloeg ze halverwege af naar het zandpad tussen de huizen aan het strand.


    Haar blote voeten maakten geen enkel geluid toen ze langs de stille, donkere huizen liep. De bloemen geurden sterk vanwege de warmte en de maan wierp lange schaduwen toen ze doorliep tot het einde van het pad. Ze zou er niet voor gekozen hebben deze weg te nemen als ze Olivia niet het hotel uit had zien komen, maar ergens was ze blij dat ze het had gedaan. Het was de hoogste tijd dat ze afrekende met de nare herinneringen. De hoogste tijd dat ze dit nieuwe leven met beide handen aangreep en de gedachten uit haar hoofd zette dat het allemaal ook anders had kunnen lopen.


    Ze keek naar links noch rechts toen ze voorzichtig tussen het scherpe helmgras liep dat onder de palmbomen groeide. De zee lag voor haar uitgespreid, met duizenden diamantjes van licht die glinsterden onder de volle maan en een luchtige schuimkraag langs de kalme branding. Maggie stapte uit de schaduw van de palmbomen, haar blik gericht op het prachtige schouwspel.


    ‘Dus jij kunt ook niet in slaap komen,’ zei een stem in de schaduw.


    ‘Godsamme!’ hikte Maggie. ‘Ik schrik me dood.’ Haar hart bonkte toen Olivia zich naar voren boog, in het licht. Ze zag sporen van tranen op Olivia’s gezicht, voordat ze die snel wegveegde. ‘Sorry,’ zei ze, terwijl ze een stapje achteruit deed. ‘Het was niet mijn bedoeling je te storen.’


    Olivia stond op en sloeg het zand van haar benen. ‘Ik ben er juist blij om,’ zei ze kordaat. ‘Ik heb genoeg van mijn eigen gezelschap.’ Ze stak haar arm door die van Maggie. ‘Laten we een eindje gaan lopen.’


    Maggie wierp af en toe een blik op de huizen toen ze parallel aan het duin liepen. ‘Je zit ergens mee,’ zei ze zachtjes. ‘Wil je erover praten?’


    ‘Het zal niets veranderen,’ antwoordde Olivia. ‘De herinneringen zullen nooit verdwijnen, waar ik ook ben, wat ik ook zeg.’


    Maggie kreeg een vaag gevoel van onbehaaglijkheid. ‘Herinneringen?’ zei ze. ‘Waaraan?’


    Olivia keek Maggie met een fletse glimlach aan. ‘Ik wil er liever niet over praten. Het zou jammer zijn van deze mooie nacht.’


    Maggie kon het echter niet zomaar voorbij laten gaan. ‘Hebben die herinneringen iets te maken met dat huis?’


    Olivia bleef staan en keek haar lange tijd aan. ‘Het is het huis waar ik als kind heb gewoond,’ zei ze toen. ‘Vandaar dat ik er bepaalde herinneringen aan heb.’


    Maggie staarde haar aan, zich ervan bewust dat ze wit wegtrok. ‘Natuurlijk,’ zei ze ademloos. ‘Hamilton. Dat ik me dat niet heb gerealiseerd, dat ik dat niet doorhad.’


    Olivia fronste haar voorhoofd. ‘Ik heb van mijn naam geen geheim gemaakt. Waarom schrik je er opeens zo van?’


    Maggie slikte en schudde haar hoofd terwijl ze worstelde met haar verwarrende gedachten. ‘Daarom ben je naar Deloraine gegaan,’ zei ze, zich er slechts vaag van bewust dat ze haar gedachten hardop uitsprak.


    ‘Mijn zus Irene woont daar,’ zei Olivia op vlakke toon. ‘Al snap ik niet wat dat met jou te maken kan hebben.’


    Maggies knieën knikte. Ze zakte neer op het zand en sloeg haar handen voor haar gezicht toen angstige gedachten zich in haar hoofd verdrongen. ‘Je zus,’ zei ze op een ademloze toon. ‘O, mijn god.’


    Olivia sloeg haar arm om haar schouders terwijl ze op haar knieën naast haar ging zitten, en Maggie voelde haar medeleven en bezorgdheid in het trillen van haar hand. ‘Maggie,’ zei ze op dringende toon. ‘Maggie, wat is er? Zeg eens iets. Ik word bang van je.’


    Maggie schudde haar hoofd. ‘Het kan niet waar zijn,’ fluisterde ze. ‘Het kán gewoon niet.’


    ‘Wat kan niet?’ Olivia greep haar schouders vast en dwong haar naar haar op te kijken. ‘Wat probeer je me te vertellen, Maggie?’ vroeg ze op dringende toon.


    Maggie rilde toen ze achteruit zakte op haar hakken en naar de zee staarde. De warmte van de nacht had geen invloed meer op haar, want het enige wat ze voelde was de kille huivering die haar tot in de diepste kern van haar wezen raakte. ‘Je zult het niet geloven als ik het je vertel,’ mompelde ze. ‘Je zult het doodeenvoudig niet geloven.’


    ‘Vertel het evengoed maar.’ Olivia had nog steeds haar handen op Maggies schouders en in het bleke maanlicht had haar gezicht een grimmige trek.


    Maggie slikte en wreef met haar handen over haar armen om weer warm te worden. De verwarrende gedachten tolden door haar hoofd. ‘Ik weet niet waar ik moet beginnen,’ zei ze uiteindelijk.


    ‘Begin maar bij het begin.’


    ‘Ik weet niet precies wat het begin is,’ zei ze zachtjes, haar blik gericht op het eilandje voor de kust. ‘Ik weet alleen wat ik jaren geleden heb ontdekt.’


    ‘Dan begin je daarmee,’ zei Olivia aanmoedigend. ‘Vooruit, Maggie. Vertel het me.’


    Maggie sloeg haar armen om haar knieën toen ze Olivia vertelde hoe ze samen met Mia Mia was ontsnapt, hoe ze vele weken samen door de outback hadden gezworven en uiteindelijk waren terechtgekomen in het stadje Quilpie. ‘Mia Mia wilde terug naar haar stam, en ik moest werk zoeken.’ Ze zuchtte. ‘We hebben verschrikkelijk gehuild toen we afscheid van elkaar namen. Het viel ons heel zwaar, omdat we erg op elkaar gesteld waren geraakt en van elkaar afhankelijk waren geworden.’


    ‘Heb je haar ooit nog teruggezien?’


    Maggie schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet eens of ze nog leeft,’ zei ze zachtjes. Even bleef het stil. Maggie wreef met haar handen over haar gezicht en rechtte haar schouders. Toen ze doorging, klonk haar stem eigenaardig kalm, ondanks dat haar gedachten nog steeds erg verward waren.


    ‘Quilpie ligt in het hart van de outback van Queensland. Het ligt eindeloos ver van de zee, en de mannen die daar op de grote schapenboerderijen werken die over het bloedrode landschap verspreid liggen, zijn erg gehard. Ze brengen vrijwel hun hele leven door op de rug van hun paard en gebukt over de schapen in de grote stallen waar die worden geschoren.’


    Olivia zei niets terwijl Maggie haar gedachten op een rijtje zette.


    ‘Quilpie heeft twee hotels, aan beide uiteinden van de enige weg die erdoorheen loopt. Ik had een baantje weten te krijgen in een van de hotels door over mijn leeftijd en ervaring te liegen.’


    Haar glimlach was flets toen ze terugdacht aan de hitte, het stof, de vliegen en de geharde, ruige mannen met wie ze dagelijks te maken had. Quilpie was niet alleen een trefpunt voor veedrijvers. Onder de kaneelkleurige aarde lag een rijkdom die iedere verbeeldingskracht te boven ging. Voor het oog verborgen, wachtend als een kostbaar ei dat opengebroken moet worden, bevatten sommige van de rotsblokken die over de eindeloze vlakten verspreid lagen, een wonderbaarlijk geheim. Wanneer je ze spleet, kwam opaal tevoorschijn. En dat trok uiteraard veel volk: avonturiers, goudzoekers, handelaren en opkopers. Quilpie maakte midden in de crisisjaren een bloeitijd door.


    ‘Ik had een kamer aan de achterkant van het hotel en stond op goede voet met de eigenaars, een echtpaar van middelbare leeftijd. Ik werkte soms in de bar, maar meestal moest ik serveren in de eetzaal en in de keuken helpen.’


    ‘Dat zal niet makkelijk zijn geweest,’ zei Olivia zachtjes. ‘Je was nog erg jong.’


    Maggie haalde haar schouders op. ‘Ik hield wel van het ruige volk. Soms liepen gevechten wat uit de hand, maar het werd altijd snel weer goedgemaakt, en dan dronken de kemphanen samen nog een paar biertjes.’ Ze trok haar knieën strakker tegen zich aan en liet haar kin op haar arm rusten. ‘Matt Foley arriveerde in de stad toen ik er ongeveer een jaar woonde. Ik was zestien toen we op onze manier trouwden.’


    ‘Op jullie manier? Wat bedoel je daarmee?’


    Olivia had grote ogen opgezet van verbazing en Maggie zag dat ze vluchtig naar de naakte ringvinger van haar linkerhand keek. ‘Ik had geen papieren. Die lagen nog in het klooster en aangezien ik niet terug durfde om ze te halen, zat ik ermee,’ zuchtte ze. ‘Iedereen maakt fouten,’ zei ze op vlakke toon. ‘Mijn fout was dat ik verliefd werd op een knappe Ierse jongen met donkere ogen en donkere krullen, een zwierige manier van lopen en een lach waarmee hij je gegarandeerd in bed kreeg.’ Ze zuchtte. ‘Hij was een topscheerder. Dat wil zeggen dat hij behoorde tot de elite van de schapenscheerders. Hij kon een schaap sneller van de vacht ontdoen dan alle anderen, maar hij had dat jaar fikse concurrentie van een man in Eromanga en was vastbesloten zijn titel te behouden. Hij won, en te midden van de feestvreugde vroeg hij me ten huwelijk.’


    Ze grinnikte. ‘Ik greep de kans met beide handen aan natuurlijk. Ik wilde niets liever, dom wicht dat ik was, hoewel mevrouw Banks me waarschuwde dat het geen goed idee was, en er geen enkele geestelijke bereid was ons officieel in de echt te verenigen omdat ik geen papieren had.’


    ‘En toen?’


    Maggie haalde haar schouders op. ‘We hebben de normen aan onze laars gelapt en zelf een plechtigheid gehouden, maar het werd uiteindelijk niks, dat snap je. Ik was te jong en hij was te veel gewend aan de vrijheden van het vrijgezellenleven, en realiseerde zich bovendien op een gegeven moment dat hij officieel ook nog steeds vrijgezel wás. Het huwelijk stelde niks voor, het was meer doen alsof.’ Ze knipperde met haar ogen en probeerde haar blik op de zee gericht te houden. De pijn van de herinneringen aan haar jeugdige dwaasheid leefde evengoed nog in haar. ‘We zijn uit Quilpie vertrokken met een paard, een huifkar en twee rollen beddengoed. Twee jaar zijn we van de ene boerderij naar de andere getrokken, waar ik steeds het grootste deel van de tijd in de keuken werkte om de gigantische maaltijden te bereiden voor de schapenscheerders.’


    Ze hoorde de bittere klank van haar stem en probeerde die te verzachten met een lach. Maar zelfs die klonk onecht. Hoewel ze niet officieel hadden kunnen trouwen, was het leven met Matt van het begin af aan opwindend geweest en Maggie had het heerlijk gevonden om bij iemand te horen. Ze vond het zalig om naar zijn verhalen te luisteren en zijn ogen te zien oplichten. En ’s nachts, in zijn armen, spon ze bijna als een poes van genot wanneer ze zijn huid op de hare voelde en ze onder de sterren de liefde bedreven. Maar de avontuurlijke zijde van de vrijheid, het eindeloze rondtrekken door het lege land, begon uiteindelijk te verbleken. Ze begon te verlangen naar een eigen huis, een eigen stuk land met schapen. En kinderen.


    ‘Matt wilde niets horen over plannen om ergens neer te strijken,’ zei ze. ‘Hij droomde ervan rijk te worden en ik besefte uiteindelijk dat ik slechts een onderdeel was van zijn plannen. Ik werkte verrekte hard in die hete keukens en heb er nooit een cent voor gekregen.’


    Olivia legde met een meelevend gebaar haar hand op die van Maggie, al zei ze niets.


    Maggie ging verzitten. ‘Dat was niet leuk, maar nog veel erger was dat ik er op een gegeven moment achterkwam dat hij me ontrouw was geweest in vrijwel iedere stad waar we doorheen waren getrokken, en dat hij het geld dat ik had moeten krijgen, verloren had met gokken.’


    ‘Ik neem aan dat je bij hem bent weggegaan, gezien het feit dat hij hier niet is?’


    ‘Zo is het niet precies gegaan,’ zei ze zachtjes. ‘We waren bij Dirranbandi. Er was niet veel werk meer, omdat de schapenfokkers hun kuddes aan het inkrimpen waren en veel minder scheerders inhuurden. Matt had de reputatie dat hij te vaak vocht en te veel dronk, en alhoewel hij mij nooit iets deed, begon ik me af te vragen hoe lang het zou duren voordat daar verandering in zou komen.’


    Maggie haalde diep adem en staarde voor zich uit zonder iets te horen van de nachtgeluiden. ‘De sfeer tussen ons werd gespannen en door het gebrek aan werk begon ons spaargeld te slinken.’ Ze zweeg. De hemel begon lichter te worden. De nieuwe dag was niet ver weg.


    ‘Op een ochtend was hij verdwenen toen ik wakker werd. Hij had zijn rijpaard, zijn beddengoed en ons laatste spaargeld meegenomen.’


    ‘De schoft.’


    ‘Ja,’ zei Maggie, ‘maar hij stond in zijn recht. Hij had de huifkar, het oude paard en het grootste deel van het eten en het water tenminste achtergelaten.’


    ‘Wat heb je toen gedaan?’


    ‘Ik heb het paard ingespannen en ben naar het klooster gereden. Ik was er niet ver vandaan en ik vond dat ik net zo goed kon gaan vragen wat er van mijn vader was geworden.’


    ‘En ben je daarachter gekomen?’


    ‘Nee, maar ik ontdekte iets veel interessanters.’ Ze draaide zich om en keek Olivia recht in de ogen. ‘Iets wat me uiteindelijk naar Trinity heeft gebracht.’


    ‘Ik heb je gisteravond niet horen thuiskomen,’ zei William. Hij smeerde boter op zijn toast. ‘Was het al zo laat?’


    ‘Ja,’ antwoordde Irene. ‘Ik ben in de logeerkamer gaan slapen om je niet te storen.’


    ‘Attent van je,’ zei hij, terwijl hij voor hen beiden koffie inschonk.


    Zijn sarcasme ontging haar niet. Ze stak een sigaret op en omdat ze wist dat hij er een hekel aan had wanneer ze tijdens de maaltijd rookte, blies ze de rook met opzet over de tafel. ‘Och, het is daar koeler en jij snurkt zo.’


    Hij keek even naar haar en wijdde zijn aandacht toen weer aan zijn ontbijt. ‘Ik zou willen dat je het me van tevoren even laat weten wanneer je van plan bent een tijdje weg te blijven. Ik had gisteravond met je willen bespreken hoeveel vee we dit jaar zullen verkopen.’


    ‘Dat zou ongetwijfeld een opwindend gesprek zijn geweest, maar je hebt je vast wel gered,’ antwoordde ze. De koffie was heet en sterk en verjoeg het duffe gevoel na haar rusteloze nacht. Ze wou dat William zijn mond hield, zodat ze in alle rust kon ontbijten voordat ze naar de stallen ging. Er waren nog veel dingen waarover ze moest nadenken, ondanks haar reisje naar het noorden. Te veel dingen konden nog fout lopen.


    William legde zijn mes neer en veegde zijn mond af met zijn servet. In zijn ogen lag een kille blik, zijn gezicht stond strak. ‘We moeten praten, Irene.’


    ‘Ik ben niet in de stemming, William,’ zei ze en ze drukte de half opgerookte sigaret uit op het schoteltje.


    ‘Je bent nooit in de stemming,’ was zijn wederwoord. Hij gooide het servet op de tafel en leunde met zijn armen over elkaar geslagen achterover. ‘Waarom ben je met me getrouwd, Irene?’


    De vraag was zo onverwacht dat ze niet wist hoe ze hem moest beantwoorden. ‘Wat heb jij vandaag?’ Ze wist dat ze nerveus klonk, maar dat maakte haar niet uit. Het was geen stijl om iemand op de vroege morgen met dergelijke vragen te overvallen.


    ‘Ik heb je een vraag gesteld, Irene, en ik zou een antwoord op prijs stellen.’


    Er ging van alles door Irenes hoofd. Ze was met hem in het huwelijk getreden omdat hij rijk, gerespecteerd en makkelijk te manipuleren was, maar dat kon ze hem natuurlijk niet vertellen. Ze kon hem ook niet vertellen dat ze hem had gebruikt om weg te komen – weg uit het kleine huisje en het verstikkende leven met Eva en Olivia in Trinity. ‘Omdat ik van je hield,’ antwoordde ze.


    ‘Laat me niet lachen!’ Hij schoof zijn stoel achteruit en stond op. Met zijn handen in zijn zakken keek hij op haar neer. ‘Jij weet niet eens wat dat betekent,’ zei hij zachtjes. ‘De enige van wie jij ooit hebt gehouden, ben je zelf.’


    ‘Ik houd van mijn zoon,’ riep ze.


    ‘Jouw zoon?’ Hij trok wit weg onder zijn gebruinde huid. ‘Je schijnt te vergeten dat hij ook mijn zoon is.’ Hij zweeg even. ‘Of niet?’ Hij leunde op de tafel, een harde blik van walging in zijn ogen. ‘Is hij mijn zoon, Irene?’ bulderde hij.


    Irene slikte. Deze William kende ze niet. Hij had tegenover haar nog nooit zijn stem verheven, nooit haar trouw en eerlijkheid in twijfel getrokken. ‘Natuurlijk is hij jouw zoon,’ siste ze. ‘Hoe waag je het te suggereren dat hij niet je zoon zou zijn.’


    Hij hield zijn hoofd schuin en staarde haar aan. ‘Je hebt door de jaren heen zoveel minnaars gehad. Hoe kan ik er zeker van zijn?’


    Irene schoof haar stoel achteruit, stond op en keek hem aan. Ze was ongeveer tien centimeter langer dan hij, maar voelde zich niettemin in het nadeel. ‘Omdat ik het zeg,’ beet ze hem toe.


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat zegt niks. Je zou oprechtheid nog niet herkennen als iemand je ermee in je gezicht sloeg.’


    ‘Justin is jouw zoon,’ zei ze op kille toon. ‘Je hoeft alleen maar naar hem te kijken om dat te kunnen weten.’


    Hij bleef haar nog geruime tijd aanstaren en keek toen naar de foto op het dressoir. Hij leek tevredengesteld, maar was duidelijk nog niet klaar met hun twistgesprek. ‘Je zegt dat je uit liefde met me bent getrouwd. Waarom had je dan een paar weken na de bruiloft al een minnaar, Irene?’


    Ze slikte. William wist meer dan ze had gedacht en ze vroeg zich nu af hoe ver zijn kennis reikte. ‘Als je thuis niet krijgt wat je nodig hebt, moet je het elders zoeken.’ Haar toon was scherp, haar behoefte hem te kwetsen allesoverheersend. ‘Je bent saai, William. En sloom. Ook in bed. Ik had behoefte aan meer. Aan een leuker leven dan een eindeloze opeenvolging van veemarkten en veekeuringen.’


    ‘Dan zul je er geen bezwaar tegen hebben als ik je nu zeg dat je kunt vertrekken,’ zei hij koeltjes.


    ‘Vertrekken?’ Ze wist niet wat ze hoorde. ‘Waar heb je het over? Deloraine is van ons, van jou en van mij. Ik ga nergens naartoe.’


    ‘Deloraine is van mij,’ zei hij effen. ‘Met alles erop en eraan. Ooit zal Justin het erven, en als hij het niet hebben wil, krijgt de zoon van mijn broer het. Niet jij, Irene. Het is zo’n beetje het enige wat je me niet kunt afpikken.’


    Ze keek hem verschrikt aan en dacht snel na. ‘Wat zijn we raar bezig,’ zei ze, in een poging hem uit zijn gevaarlijke humeur te krijgen. ‘Wat heb je de afgelopen dagen in vredesnaam gedaan, dat je zo over je toeren bent?’


    ‘Ik ben eindelijk verstandig geworden,’ antwoordde hij. ‘Ik ben bezig geweest plannen te maken waar jij niet in voorkomt.’


    ‘Maar...’ Ze wist niet wat ze moest zeggen. Er had nog nooit iemand op een dergelijke wijze tegen haar gepraat en het voelde vreemd en een beetje onrustbarend aan. ‘Wat voor plannen?’ Ze snoof minachtend. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je een ander hebt?’


    William gaf geen antwoord. Hij richtte zijn blik op een plek ergens achter haar.


    ‘O, zit het zo?’ zei ze op een fluistertoon. ‘Je hebt het gore lef mij van allerlei dingen te beschuldigen terwijl je het zelf ondertussen met een ander hebt aangelegd.’ Haar stem was gestegen tot een onaangenaam gekrijs en ze vloog met uitgestoken nagels op hem af om hem zijn ogen uit te krabben.


    Hij was echter sterk en zijn handen klemden zich als bankschroeven om haar polsen toen hij haar van zich afhield.


    Irene vocht heel even terug, maar gaf het op toen ze besefte dat ze hem onmogelijk aankon.


    ‘Wie is het?’ hijgde ze, witheet van woede.


    ‘Iemand om wie ik geef,’ antwoordde hij. ‘Iemand die van me houdt, die me niet saai vindt en nooit tegen me zal liegen.’ Hij liet haar polsen los en duwde haar van zich af.


    ‘En is dat toonbeeld van kuisheid van plan hier bij je in te trekken?’


    ‘Op den duur, ja.’


    ‘Over mijn lijk,’ sneerde Irene. ‘Je zult mij hier eerst weg moeten krijgen, William, en dat zal je niet meevallen.’


    ‘Daar heb ik geen moment aan getwijfeld,’ antwoordde hij.


    ‘Hier zul je voor boeten, rotzak. Ik zal ervoor zorgen dat je geen pot hebt om in te pissen tegen de tijd dat ik met je klaar ben.’


    Hij vertrok zijn gezicht. ‘Je talent voor grof taalgebruik is niet aantrekkelijk. Net zo min als je hebzucht.’


    ‘Hebzucht heeft hier niets mee te maken. Ik heb recht op de helft van al onze bezittingen, en dat weet je heel goed.’


    Hij stond daar maar, zijn gezicht een masker van afkeer. ‘Je krijgt een redelijke schikking,’ zei hij uiteindelijk en hij gooide twee documenten op de tafel. ‘Dit is het rapport van de privé-detective die ik heb gehuurd. Het andere document is het verzoek tot echtscheiding. Zodra je dat hebt ondertekend, kunnen onze advocaten de voorwaarden verder uitwerken.’


    Irene griste het rapport van de tafel en liet haar ogen over de tekst gaan. Ze voelde alle kleur uit haar gezicht wegtrekken toen ze besefte dat William veel meer over haar zaken en ondernemingen wist dan ze zich ooit had kunnen voorstellen. Het document met het verzoek tot echtscheiding schoof ze terug over de tafel zonder ernaar te kijken. ‘Ik onderteken niets,’ zei ze.


    ‘Jawel.’ Zijn houding was rigide, zijn gezicht stond strak. ‘Het rapport bevat zoveel bewijsmateriaal dat ik meerdere malen wegens overspel van je zou kunnen scheiden. Het schandaal zal je ruïneren. Lees de scheidingsakte. Ik bied je een uitweg, Irene, en als ik jou was, greep ik die met beide handen aan.’


    Ze greep het document en las het snel door. Haar handen beefden toen ze het weer op de tafel legde. ‘Waarom doe je dit?’ fluisterde ze.


    ‘Omdat ik hier genoeg van heb,’ antwoordde hij eenvoudig.


    ‘Ik neem aan dat de vrouw met wie je in Brisbane een nacht hebt doorgebracht, niet de vrouw is met wie je een verhouding hebt?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘De privé-detective heeft dat geregeld. Zijn verklaring en de foto’s die hij heeft genomen, zijn voor jou voldoende om wegens overspel van me te scheiden.’


    Irene begreep dat hij zich van alle kanten had ingedekt. Ze zat vast. Ze wilde tijd om na te denken, om uit te zoeken wat haar volgende stap moest zijn. Ze gooide het over een andere boeg, probeerde op zijn gemoed te werken. ‘Maar waar moet ik naartoe?’ vroeg ze met een snik in haar stem. ‘Ik heb geen ander huis, niemand die me kan helpen met de paarden. Ik heb niets.’ De tranen waren oprecht en ze liet ze ongeremd over haar perfect opgemaakte gezicht stromen.


    William haalde een derde document uit de tas op de stoel. ‘Ik weet zeker dat Arthur je zal helpen. Tot nu toe is hij erg attent geweest.’ Hij gooide het document op de tafel. ‘Dit zijn de eigendomspapieren van de hoeve aan de oostgrens van Deloraine. Je mag die hebben. Het land, de stallen, het huis, alles. Maar alleen als je het verzoek tot echtscheiding ondertekent en we tot definitieve overeenstemming komen over de financiële schikking.’ Hij haalde diep adem. ‘Maar ik kan je nu al vertellen, Irene, dat het niet veel zal zijn. Het geld zit vast in de trusts, en je eigen rijkdom zal in aanmerking worden genomen.’


    Ze wist dat ze voldoende kracht had om terug te vechten, maar besloot dat dit daarvoor geen geschikt tijdstip was. Het rapport van de privé-detective was niet zo grondig als ze aanvankelijk had gedacht. Veel van haar activa zaten goed verborgen en via slimme boekhoudtrucjes kon ze zich ook van de rest ontdoen. William zou hiervoor boeten, daar zou ze voor zorgen. ‘Je schijnt aan alles gedacht te hebben,’ zei ze op effen toon.


    ‘Ik wist dat ik grondig te werk moest gaan,’ antwoordde hij. Er lag een spijtige klank in zijn stem en zijn ogen stonden bedroefd. ‘Ik hield van je, Irene. Ik dacht dat we samen veel zouden kunnen bereiken, maar je hebt me van het begin af aan alleen maar leugens verteld en me behandeld alsof ik niets waard ben.’ Kordaat wist hij haar scherpe weerwoord af te kappen. ‘Genoeg, Irene. Geen leugens meer.’


    Irene keek hem na toen hij zijn hoed van de haak bij de deur pakte. ‘Moeder had gelijk,’ beet ze hem toe. ‘Ondanks al je geld, ben je een doodgewone boer. En niet eens een erg succesvolle boer.’


    Hij draaide zich op de drempel om, zijn glimlach bedroefd. ‘Eva had in ieder geval gelijk toen ze me waarschuwde dat met jou trouwen de grootste vergissing van mijn leven zou kunnen zijn,’ zei hij. ‘Ze heeft me verteld wat voor iemand je was. Dat je alleen maar met me trouwde om bij haar weg te komen. Dat je een man zocht die je kon helpen voor je paarden te zorgen. Een man met geld en land. Een man die zo verliefd op je was dat hij niet zou beseffen wie je in werkelijkheid was, tot het te laat zou zijn.’


    Hij schudde zijn hoofd, met de flauwe glimlach nog rond zijn lippen. ‘Ik heb toen niet veel acht geslagen op haar waarschuwing, maar het duurde niet lang voordat ik me ervan bewust werd dat ze gelijk had.’ Hij zuchtte weer. ‘Ik wou dat ze nog leefde. Ik had haar graag nog een keer willen zien.’ Hij knikte en trok de rand van zijn hoed over zijn ogen. ‘Ik ga naar de veemarkt in Brisbane. Onderteken de documenten en zorg dat je weg bent voordat ik terugkom. Je hebt twee weken.’ Zijn ogen stonden bedroefd. ‘Vaarwel, Irene.’


    Irene wachtte tot ze de hordeur achter hem hoorde dichtslaan en zakte toen op een stoel neer. Ze staarde voor zich uit. Haar eigen moeder had haar verraden. Het vuile kreng. Dat ze William die dingen had verteld! Hoe had ze het lef gehad! Net goed dat ze op een pijnlijke manier was gestorven. Irene vond het jammer dat ze er niet bij was geweest om haar te zien lijden.


    Ze zette deze verhitte gedachten uit haar hoofd en dacht na over haar toekomst. William was haar ditmaal te slim af geweest. En de timing was niet gunstig, want Arthur moest nog van zijn vrouw scheiden. Ze begon zich bovendien af te vragen of hij haar misschien al die jaren aan het lijntje had gehouden. Daarbij zat ze ook nog met het voorgenomen huwelijk van Justin en Sarah. Het schandaal van een echtscheiding kon alles bederven.


    Irene huilde bittere tranen toen ze de eigendomsakte van de oostelijke hoeve in elkaar frommelde en tegen de muur smeet. Dat was geen boerderij. Het was een krot dat door de veedrijvers werd gebruikt tijdens het jaarlijkse bijeendrijven van het vee. Een afgelegen boerenkrot waar geen eer aan te behalen viel en dat een flinke storm misschien niet eens zou weerstaan. Het graasland was goed, maar de stallen waren bouwvallig en de omheiningen waren al jaren niet onderhouden. Ze kon wel gillen bij de gedachte dat ze naar die uithoek was verbannen.


    ‘U klaar eten, mevrouw?’


    Irene schrok op uit haar gedachten en keek naar de inboorling in de deuropening. Zij en de rest van het personeel hadden de hele ruzie waarschijnlijk woord voor woord gehoord en zaten nu natuurlijk in de keuken te ginnegappen. Irene pakte de theepot en gooide hem door de kamer. ‘Ga weg!’ krijste ze. ‘Ga weg!’
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    De kerk zat vol vrienden en de bloemengeur was bedwelmend in de Engelse zomerzon die door de glas-in-loodramen naar binnen viel. De muziek steeg op naar het balkenplafond toen Giles nerveus op zijn bruid wachtte.


    Olivia zag er schitterend uit in de lange, witte japon, haar mooie gezicht verscholen achter de plooien van het tere kant. Ze kwam naast hem staan en toen ze in de echt waren verbonden, stak hij zijn hand uit naar de sluier en tilde hem op, zodat hij zijn bruid eindelijk kon kussen.


    Irene keek hem met felle ogen aan. Haar bloedrode lippen openden zich en ze gooide haar hoofd in haar nek toen ze een triomfantelijke, kakelende lach uitstootte die door de hele kerk schalde, in zijn hoofd natrilde en hem tot op het bot verkilde.


    Hijgend van schrik werd Giles wakker. Hij bleef liggen in de zwoele duisternis, met bonkend hart, badend in het zweet. De droom was zo echt geweest, zo echt dat hij zou zweren dat hij Irenes parfum nog rook. Maar waarom droomde hij dit? Hij had de vrouw maar één keer ontmoet en omdat ze hem onmiddellijk had tegengestaan, had hij sinds hun terugkeer uit Deloraine nauwelijks aan haar gedacht.


    De reiswekker tikte de minuten weg terwijl hij roerloos bleef liggen. Uiteindelijk kreeg hij genoeg van zijn gedachten en zijn warme bed. Hij gooide het laken van zich af en liep naakt naar de dubbele deur van de veranda. De scharnieren piepten toen hij de deuren zover openduwde dat hij naar buiten kon kijken. Buiten was het ook warm, en er stond niet eens een briesje uit zee dat verkoeling had kunnen brengen. Hij woelde door zijn haar terwijl hij begon te ijsberen. Wat was het benauwd. De kamer kwam op hem af, als de gevangeniscel in Italië.


    Zijn gedachten keerden terug naar die twee weken gevangenschap en de allesoverheersende pijn toen zijn arm geïnfecteerd was geraakt door het vuil en de vliegen van de Turijnse cel. Per trein hadden ze een lange reis naar het noorden afgelegd, de krijgsgevangenen als sardientjes tussen de verbijsterde, bange vluchtelingen ingeklemd. Ze hadden twee dagen niets te eten en te drinken gekregen en de doden waren rechtop blijven staan, omdat er geen ruimte was geweest om in elkaar te zakken. De stank van de menselijke uitwerpselen was hem altijd bijgebleven, samen met de geur van de angst en de dood – net als Irenes parfum. Hij had het overleefd door zich in zichzelf terug te trekken, zich af te sluiten voor de pijn, de angst en het pure afgrijzen van wat er rondom hem gebeurde, en aan niets anders te denken dan aan Olivia en thuis.


    Giles sloot zijn ogen en haalde diep en sidderend adem. Hij had het overleefd, en nu bevond hij zich ver van de trein, het krijgsgevangenenkamp en de doodsangst die hij had uitgestaan tijdens zijn ontsnapping. Maandenlang was hij bang geweest dat hij opnieuw zou worden opgepakt, dat hij er niet in zou slagen de kust en de kleine boot die hem naar de overkant van Het Kanaal zou brengen, te bereiken. Maar dat lag nu ver achter hem. Hij bevond zich aan de andere kant van de wereld met de vrouw van wie hij hield. Hij leefde nog, en er wachtte hem een rooskleurige toekomst. Er was in zijn leven geen plaats voor die afschuwelijke herinneringen.


    Hij wendde zich af van de verandadeuren, pakte de geleende zwembroek en trok die onhandig aan. Hij zou onmogelijk nog in slaap kunnen komen, maar misschien zou hij de herinnering aan de nachtmerrie van zich kunnen afzetten en in een beter humeur raken als hij een poosje ging zwemmen.


    Met een handdoek over zijn schouders liep hij zachtjes de zitkamer in om zijn sigaren en aansteker te pakken. Hij bleef stokstijf staan. Olivia’s deur stond op een kier en hij kon het lege bed met de verkreukelde lakens zien.


    ‘Olivia?’ riep hij zachtjes.


    Er kwam geen antwoord. Giles keek op zijn horloge. Halfzes. Er was maar één plaats waar Olivia kon zijn. Hij pakte zijn rookgerei, liep de gang door en daalde de trap af.


    Giles bleef staan op het lage duin en zocht het strand af. Olivia was nergens te bekennen. Dan was ze een eindje gaan wandelen. Olivia hield van wandelen; ze zei dat ze dan goed kon nadenken. Giles vond wandelen bijzonder saai, behalve met zijn golfclubs – alweer een pleziertje dat hem was ontnomen – en besloot dat hij beter het water in kon gaan om het zwemmen te oefenen, dan het hele strand af te sjouwen op zoek naar Olivia, die hem waarschijnlijk niet eens zou willen zien.


    Hij liet de handdoek vallen en liep de zee in. Het water was koel, de hemel een koepel vol sterren die begonnen te verbleken, nu het daglicht aan de horizon gloorde. Giles liet zich op zijn rug drijven en gaf zijn gedachten de vrije loop, maar die keerden weer terug naar de negatieve kanten van zijn leven, en dit was geen plek en niet het juiste tijdstip voor sombere gedachten, vond hij. Het was een plek waar je plannen maakte, plannen voor de toekomst – misschien een toekomst met Olivia.


    Hij had geen idee hoe lang hij in het water lag, maar toen hij begon te bibberen, besefte hij dat het tijd was om eruit te gaan. Klappertandend holde hij over het strand naar zijn handdoek. Hij wreef zijn bovenlichaam zo goed mogelijk droog, ging in het zand zitten en stak een sigaar op.


    De rook kringelde omhoog terwijl de krekels sjirpten en de golfjes over het zand kabbelden. Het was zo stil, zo vredig, dat Giles eindelijk begon te begrijpen waarom Olivia er hier altijd in slaagde tot rust te komen. De zee had iets wat een oergevoel in hem opwekte, hem kalmeerde en hem zijn problemen deed vergeten. Misschien kwam het door het ritme van de kalme golven, dat het gestage kloppen van zijn hart leek te echoën. Of misschien was het een soort terugkeer naar de baarmoeder, naar de donkere, waterige bakermat van ieders bestaan.


    Hij grinnikte om zijn malligheid. Dit leek bij uitstek een nacht te zijn voor diepe gedachten.


    Een geluid dreef over het strand naar hem toe, ongrijpbaar als mist. Het loste in het niets op, maar had geklonken als een stem.


    Hij spitste zijn oren en kwam tot de conclusie dat het een vogel moest zijn geweest in een van de bomen. Maar toen hij het weer hoorde, wist hij dat hij zich niet had vergist. Hij pakte zijn spullen bij elkaar en liep in de richting van de stem.


    Toen hij op de hoogte kwam van het paadje tussen de huizen, zag hij de twee vrouwen in het zand zitten. Ze zaten met hun hoofden dicht bij elkaar, hun armen om elkaar heen, en leken in een innig gesprek gewikkeld te zijn.


    Behoedzaam liep hij naar de donkere schaduw van een grote palmboom. Hij voelde zich een indringer, omdat hem meteen duidelijk was dat Olivia en Maggie niet gestoord wensten te worden. Hij draaide zich om en in de schaduw van de boom verliet hij het strand via het paadje tussen de twee huizen.


    Verwarde gedachten gingen door zijn hoofd toen hij met snelle pas terugliep naar het hotel. Wat hadden Maggie en Olivia op dit vroege uur met elkaar te bespreken? En waarom dat innige contact terwijl ze elkaar amper kenden? Olivia was van nature terughoudend, maar nu leek het erop alsof ze haar hart uitstortte bij een volslagen vreemde.


    Hij schudde zijn hoofd. Hij begreep niets van vrouwen.


    Olivia had Giles zien aankomen en een zucht van verlichting geslaakt toen hij zich had omgedraaid en tussen de huizen was verdwenen. Ze had al genoeg aan haar hoofd zonder dat ze hem van alles moest uitleggen. Niet dat ze iets kón uitleggen, dacht ze, terwijl een huivering van naderend onheil het restant van de nachtelijke warmte verjoeg. Want hoe kon ze een intuïtieve angst uitleggen? Hoe kon ze het zesde zintuig verklaren dat haar weliswaar zelden maar dan wel onthutsend duidelijk waarschuwde dat er iets heel erg mis was?


    Ze rilde alsof iemand met ijzige vingers over haar rug streek, maar Maggie was zo van streek dat ze er geen erg in had, en Olivia hield haar arm om haar schouders geslagen en drukte haar tegen zich aan in een poging haar te sussen, al had ze geen idee waar Maggies verhaal naartoe ging.


    Ze gaf haar een zakdoek toen het snikken overging in hikken. ‘Gaat het weer een beetje?’ vroeg ze.


    Maggie knikte, snoot haar neus en droogde haar tranen. ‘Ja,’ zei ze. ‘Het spijt me, Olivia. Het was niet mijn bedoeling je hiermee op te zadelen.’ Ze hief haar kin op, maar in haar ogen stonden alweer tranen. ‘Maar ik kon het niet helpen. Niet nadat je me had verteld dat Irene je zuster is.’


    Olivia vocht tegen de neiging Maggie overeind te sleuren en mee terug te nemen naar het hotel. Ze vocht ook tegen de neiging heel hard weg te lopen voordat er nog meer werd onthuld. Ze bleef heel stil zitten. Weglopen was geen optie meer.


    ‘Ik zie nog steeds het verband niet,’ mompelde ze. ‘Je ging naar het klooster om te proberen informatie te krijgen over je vader en nu ben je hier in Trinity helemaal overstuur omdat Irene mijn zus is.’ Ze zuchtte. ‘Het spijt me, Maggie, maar je komt niet erg logisch over.’


    ‘Ik was net achttien toen ik terugging naar het klooster,’ zei Maggie na een lange stilte. ‘Zelfs nu voel ik de kilte van de marmeren vloeren nog, en ruik ik de wierook die er dag en nacht brandde.’


    Maggie aarzelde voordat ze aan het metalen koord trok die de bel in de hal deed klingelen en echoën. De bewoners van deze gevreesde gevangenis mochten nooit van de voordeur gebruikmaken, behalve wanneer ze bijeengedreven werden en urenlang op het vierkante plein moesten staan.


    Ze zette de haarscherpe herinneringen aan haar eerste dag hier van zich af en greep het koord. Ze was achttien, een vrouw die een ander soort hel had doorleefd in de wereld buiten deze muren. Ze was niet meer het jonge meisje dat kon worden gekoeioneerd. Niet langer het verbijsterde, gekwetste kind dat door haar vader was achtergelaten en overgeleverd aan de wreedheden van de moeder-overste.


    De deur ging open en zuster Claires gezicht rimpelde zich in een brede glimlach. ‘Maggie,’ riep ze uit met haar zware Ierse accent. ‘Ben je het werkelijk? Wat is dat een tijd geleden.’


    Maggie lachte terug, opgelucht dat de moeder-overste nergens te bekennen was. ‘Hoe maakt u het, zuster? U ziet er goed uit.’


    De kleine non trok een gezicht. ‘Hier is alles hetzelfde,’ zei ze. ‘Alleen lijkt het alsof het ieder jaar warmer wordt. Kom erin, dan zal ik een kopje thee zetten en kun je me al je nieuws vertellen.’


    Maggie liep met haar mee door de grote hal en de gang naar de deur van de keuken. Het was eigenaardig stil. ‘Waar zijn de kinderen?’ vroeg ze toen zuster Claire de ketel vulde en op het fornuis zette.


    ‘Die zijn allemaal weg, lieve kind,’ zei ze triest.


    Maggie zakte verbluft op een stoel neer. ‘Weg? Waar naartoe?’


    ‘Een deel van de jongens is naar een katholieke landbouwschool in de Territories gestuurd en de meisjes naar een school ergens in het zuiden. Het zijn zware tijden, lieve kind, en de kerk heeft sterke zielen nodig om het werk van Onze-Lieve-Heer voort te zetten.’ Ze ging tegenover Maggie aan de tafel zitten, haar handen weggestopt in de wijde mouwen van haar habijt. ‘Maar er komen binnenkort weer kinderen om dit gebouw tot leven te brengen. Er zijn er zoveel die onze hulp nodig hebben in deze zware tijden.’


    Maggie dacht over haar woorden na, terwijl ze daar in de stille keuken zaten. Wat zuster Claire bedoelde, is dat ze kinderen nodig hadden als brandstof om het klooster draaiende te houden. Kinderen die werden gedwongen te werken, terwijl de nonnen hun jeugd vernietigden en vervolgens verhuurden aan andere mensen, wie het vrijstond hen te misbruiken en te mishandelen. En dat heette dan de bescherming van een liefhebbende kerk, dacht ze bitter.


    Maar zuster Claire was altijd lief voor haar geweest. Ze vertelde haar dan ook over haar baan in het hotel en de twee jaar die ze met Matt had rondgereisd. Ze zei er niet bij dat ze nu weer alleen was, want dat was een te pijnlijk onderwerp en bovendien was ze niet uit op medeleven.


    ‘Ik ben gekomen om te vragen of er nog nieuws is gekomen van mijn vader,’ zei ze uiteindelijk. ‘En om mijn papieren op te halen. Matt en ik konden niet officieel trouwen omdat ik geen geboortebewijs had, en ik heb dat ook nodig als ik een goede baan wil krijgen.’


    Zuster Claire kreeg tranen in haar ogen en bleef een paar lange ogenblikken doodstil zitten. Toen duwde ze haar stoel achteruit en liep naar het fornuis. Ze stond met haar rug naar Maggie toen ze sprak. ‘Er is maar één brief voor je gekomen. Bijna drie jaar geleden. Moeder-overste bewaart hem in haar kantoor.’ Ze zweeg even en zei toen: ‘Ik zal hem zo dadelijk voor je halen.’


    ‘En mijn geboortebewijs? Ligt dat daar ook?’


    Zuster Claire bleef met haar rug naar Maggie staan, haar hoofd gebogen, haar houding stijf. ‘De archieven kloppen niet meer helemaal,’ zei ze uiteindelijk. ‘Zoveel kinderen die komen en gaan. Er zijn nogal wat dingen zoekgeraakt door de jaren heen.’


    Maggie duwde haar stoel achteruit en ging naast de non staan. Ze legde haar hand op haar schouder en dwong haar zich om te draaien. ‘Zonder die documenten besta ik niet,’ zei ze zachtjes. ‘Dan kan ik niet trouwen. Geen sollicitaties doen naar een baan, geen uitkering krijgen. Wat houdt u voor me achter, zuster Claire?’


    De kleine non schudde haar hoofd. Op haar wangen verschenen rode vlekjes die dezelfde koortsachtige intensiteit hadden als de blik in haar ogen. ‘Je moet maar met moeder-overste gaan praten,’ zei ze, stotterend in haar haast het gesprek te beëindigen. ‘Ik heb het recht niet iets uit de archieven te halen.’


    ‘Ik ben hier pas vier jaar geleden weggegaan,’ drong Maggie aan, terwijl de twijfel aan haar begon te knagen. Zuster Claire hield iets voor haar verborgen. ‘U weet hoe belangrijk die paperassen zijn. Hoe kunnen die nu zoekraken?’


    Ze zag de kleine vrouw ineenkrimpen en besefte dat ze haar stem had verheven. Met een gemompeld excuus hield ze haar frustratie en woede in door haar vuisten te ballen en zich om te draaien.


    ‘Het spijt me, lieve kind.’ De zachte hand op haar schouder trilde. ‘Kom maar even mee. Het is beter dat moeder-overste het uitlegt.’


    Maggie haalde diep adem en liep achter de kleine non aan de keuken uit. De twijfel bleef aan haar vreten. Opeens was ze weer het meisje dat wachtte tot ze naar het kantoor van de moeder-overste zou worden geroepen. Ze voelde haar hartslag versnellen en veegde haar zweterige handen af aan haar katoenen jurk toen ze door de gang terugliepen naar de glanzend gewreven eikenhouten deur.


    Zuster Claire klopte zachtjes aan en ging naar binnen. Ze deed de deur achter zich dicht. Even later wenkte ze Maggie dat ze binnen mocht komen.


    De kamer zag er nog hetzelfde uit. Het was alsof Maggie het klooster nooit had verlaten. Het vloerkleed met de warme kleuren stak prachtig af tegen de gepolijste vloer die ze zoveel uren had gewreven. Het bureau was nog altijd even breed en leeg, en aan de muren hing nog steeds alleen een kruisbeeld. De hoge, sierlijke ramen die ze vaker had gelapt dan ze zich kon herinneren, sprankelden in het zonlicht achter de kanten gordijnen. De ogen van de moeder-overste waren nog altijd even kil, haar grauwe gezicht stond nog altijd even strak.


    ‘Margaret Finlay. Ik kan niet zeggen dat het me een genoegen is je weer te zien na je onbehoorlijke gedrag.’


    Maggie vermande zich en keek haar fel aan. ‘Insgelijks,’ zei ze koel. ‘Ik had gehoopt dat ik hier nooit meer zou hoeven komen, maar u heeft iets wat aan mij toebehoort en ik wil dat hebben.’


    De ogen waren vlak, de afkeer zichtbaar op iedere centimeter van het magere gezicht. ‘Je bent met lege handen gekomen en met lege handen vertrokken. En zo hoort het ook.’


    ‘U hebt een brief van mijn vader,’ zei Maggie kordaat. ‘En mijn geboortebewijs. Geef me die, en ik zal u nooit meer lastigvallen.’


    De moeder-overste bekeek haar lange tijd, haar gedachten ondoorgrondelijk achter het grauwe masker van minachting. Toen trok ze een la open en gooide de brief op het bureau. Ze leunde achterover op haar stoel en sloeg haar armen over elkaar tussen de wijde plooien van haar habijt.


    ‘Het geboortebewijs,’ eiste Maggie, terwijl ze de brief van het bureau pakte.


    ‘Nog altijd even arrogant, merk ik,’ zei de oude non bits. ‘Met welk recht denk je hier eisen te kunnen stellen?’


    ‘Ik heb recht op wat aan mij toebehoort. Geef me mijn geboortebewijs.’ Maggie haalde zwaar adem en vroeg zich af of het gemene wijf het bonken van haar hart kon horen, want het geluid ervan vulde haar hoofd en pulseerde in iedere vezel van haar lichaam.


    De oude non verhief zich majestueus van haar stoel. Ze was zo mager dat ze bijna een uitgehongerde indruk maakte en het zwarte habijt benadrukte nog eens hoe knokig ze was. Met langzame passen liep ze naar een rij planken. Haar lange, benige vingers gleden tikkend langs een rij dossierdozen, kwamen tot stilstand en plukten er een van de plank. Zwijgend en grimmig liep ze ermee terug naar het bureau en ging zitten. ‘Hoe oud ben je nu?’


    ‘Achttien,’ antwoordde ze. ‘Oud genoeg om te trouwen en te werken. Maar daarvoor moet ik mijn papieren hebben.’


    De ogen gleden over haar gestalte en keken toen naar de doos op het bureau. ‘Je hovaardigheid zal je ondergang worden,’ zei ze toen ze de doos opendeed. In de ogen die weer opkeken naar Maggies gezicht, flonkerde een nieuwe vorm van boosaardigheid. ‘Maar voor wie weet waar je vandaan komt, is dat geen verrassing.’


    Maggie klemde haar kiezen op elkaar en weigerde in het aas te happen. Ze zou het gemene wijf niet laten merken hoe nauwkeurig iedere pijl doel trof.


    De vingers liepen langs de paperassen, pakten er een document uit en toen nog een. ‘Je vader heeft ons deze documenten in bewaring gegeven met de specifieke instructies dat je ze niet vóór zijn dood mocht krijgen.’ De grijze ogen boorden zich in die van Maggie. ‘Omdat je achttien bent en omdat we al meer dan drie jaar niets van hem hebben gehoord, zullen we ervan uitgaan dat hij dood is.’


    Maggie stak haar hand uit naar de documenten.


    De moeder-overste trok ze snel buiten haar bereik. ‘Dit is je geboortebewijs,’ zei ze. ‘En dit...’ Ze pakte het tweede document en wapperde ermee in Maggies gezicht, haar ogen vol haat. ‘Dit is je adoptiecertificaat.’


    Sam had net de generator gestart en was bezig de lampen aan te steken en de eetzaal gereed te maken toen Giles de zijdeur opengooide en om een dubbele whisky vroeg. ‘Beetje vroeg, niet, maatje? De zon is nog maar net op.’


    ‘Dat kan me niet schelen,’ zei Giles klappertandend. ‘Ik heb behoefte aan een borrel.’


    Sam bekeek hem, liep naar de bar en schonk de whisky in. Hij draaide zich om naar het luik en zette het glas op de plank. ‘Alles in orde?’ De Engelsman zag erg bleek en beefde als een riet.


    ‘Ik ben wezen zwemmen,’ mompelde Giles. ‘Ik heb het koud.’


    Sam trok zijn wenkbrauwen op, maar zei niets. Als Giles midden in de nacht wilde gaan zwemmen, zou hij er niet moeilijk over doen dat hij het koud had gekregen en een borrel nodig had om weer warm te worden.


    ‘Ik kan me beter gaan aankleden,’ mompelde Giles terwijl hij de whisky in één teug achteroversloeg en zijn handdoek pakte. ‘Ik hoop dat het ontbijt snel klaar is. Ik heb reuze trek vandaag.’


    ‘Ik ook,’ bromde Sam. ‘Maar Maggie is nergens te bekennen, terwijl ze me heeft beloofd dat ze vandaag zou komen werken. Lila weigert te werken tot haar dochter beter is.’


    ‘Maggie zit samen met Olivia op het strand,’ zei Giles, waarna hij zich omdraaide en naar de trap liep.


    ‘Wat heeft ze in godsnaam op de vroege morgen op het strand te zoeken?’


    ‘Geen idee,’ zei Giles. Hij grinnikte toen hij zich op de onderste tree omdraaide. ‘Maar het zag ernaar uit dat ze er nog wel een tijdje blijven. Ze waren in een heel diep gesprek gewikkeld.’


    ‘En ik heb een hotel vol gasten,’ zei Sam nijdig terwijl hij het luik met een klap dichtschoof. ‘Vrouwen!’ mompelde hij terwijl hij de zijdeur uitstormde. ‘Alsof ze niet de godganse dag al lopen te kwekken. Nou moeten ze zo nodig ook nog de hele nacht gaan zitten kleppen!’


    Olivia wist dat ze lijkbleek zag, want ze had alle bloed uit haar gezicht voelen wegtrekken toen ze naar Maggies verhaal had geluisterd. ‘Geadopteerd?’ zei ze ademloos. ‘Je bent geadopteerd?’


    Maggie knikte. ‘Het blijkt zo te zijn dat ik bij het klooster ben afgegeven toen ik amper een week oud was. Niet lang daarna hebben de Finlays me geadopteerd.’ Ze schepte een handvol zand op en liet het door haar vingers glijden terwijl ze naar de zee staarde. ‘En ik heb dat nooit geweten. Mamma en pappa hebben nooit iets gezegd, zelfs niet laten doorschemeren dat ik niet hun eigen dochter was.’


    Ze keek Olivia aan. Het verdriet was van haar gezicht af te lezen. ‘Waarom, Olivia? Waarom lieten ze me in de waan dat ik hun eigen kind was?’


    Olivia had een brok in haar keel. Dit was te gek voor woorden; een scenario uit een nachtmerrie. ‘Misschien hielden ze zoveel van je dat ze bang waren je kwijt te raken,’ zei ze uiteindelijk. ‘Misschien wilden ze niet dat je je eigen ouders zou gaan zoeken, omdat ze bang waren dat je dan niet meer van hen zou houden.’


    Maggie knikte en liet nog een handjevol zand tussen haar vingers door glijden. ‘Misschien,’ zei ze zachtjes. ‘Maar het zou toch beter zijn geweest om iets te zeggen, in plaats van dat ik er op zo’n nare manier achter moest komen.’


    Maggie zou nooit weten hoe goed Olivia haar verdriet aanvoelde. Ze zou nooit weten hoezeer het verhaal haar aangreep. ‘Ik denk dat ze het je uiteindelijk wel zouden hebben verteld,’ zei ze troostend. ‘Maar door de omstandigheden hebben ze dat niet kunnen doen.’


    ‘Je hebt gelijk,’ snufte ze. ‘En ik weet dat ze van me hielden, zelfs mijn arme vader. Die wist zich gewoon geen raad nadat mamma was gestorven en heeft gedaan wat volgens hem het beste was.’ Ze lachte snuivend. ‘Hij heeft me teruggebracht naar de plek waar hij me had gevonden. Hij kon niet weten wat een hel het daar was.’


    Olivia slikte weer. De vraag brandde op haar lippen, maar wilde ze het antwoord wel horen? Kon ze de implicaties van het antwoord aan, als waar was wat ze vermoedde? Ze wendde haar gezicht van Maggie af en besefte dat ze voorbarige conclusies trok. Er waren zoveel jaren verstreken sinds Maggies onfortuinlijke geboorte. Het had er vast niets mee te maken. Ze stelde zich aan, liet haar oordeel beïnvloeden door haar eigen omstandigheden.


    Sam liep met grote stappen over het zandpad en was net het paadje tussen de huizen ingeslagen, toen hij het laatste deel van het gesprek van de twee vrouwen opving. Hij bleef abrupt staan.


    Zijn boze bui verdween als sneeuw voor de zon en hij besefte dat ze hem onder geen voorwaarde mochten zien. Ze mochten niet weten dat hij een deel had opgevangen van een conversatie die duidelijk heel erg belangrijk was. Het intieme gesprek intrigeerde hem want het was als een echo van een conversatie die hijzelf nog niet zo lang geleden had gevoerd, en hij had meer informatie nodig om de stukjes van de puzzel op hun plek te krijgen. De zon steeg nu snel, verjoeg de duisternis en wekte een zwerm vliegen die meteen rond zijn zwetende gezicht begon te dansen. Sam drukte zijn rug tegen de muur van het huis en speelde ongegeneerd voor luistervink.


    ‘Waarom heb je zo lang gewacht voordat je hierheen bent gekomen?’ vroeg Olivia. ‘Mensen verhuizen, kunnen zelfs van naam veranderen. Het moet na zoveel jaren een hels karwei zijn geweest.’


    Maggie keek haar aan en vroeg zich vaag af waarom ze zo gespannen keek. Ze haalde haar schouders op. ‘Het was toen niet zo makkelijk als nu,’ zei ze op een stille toon, die niets liet merken van haar innerlijke beroering. ‘Ik had geen geld, geen werk, en mijn enige vervoermiddel waren een oud paard en een wagen. Dirranbandi is hier honderden mijlen vandaan.’


    ‘Je had kunnen schrijven,’ zei Olivia.


    Maggie knikte. ‘Dat heb ik overwogen. Ik heb zelfs een brief opgesteld, maar nooit verstuurd.’ Ze zweeg. Gedachten kolkten in haar hoofd. ‘Een persoonlijke confrontatie leek me uiteindelijk beter,’ zei ze. ‘Je kunt een brief negeren, weggooien. Ik maakte meer kans als ik zelf ging.’ Ze haalde diep adem. ‘Bovendien wilde ik de vrouw zien. Ik wilde haar zien en haar vragen waarom ze me zomaar had weggegeven.’


    Ze zweeg weer toen ze zich de allesoverheersende behoefte herinnerde om naar het noorden te reizen en de zogenaamde moeder te zoeken die haar had achtergelaten in de handen van die ellendige moeder-overste.


    ‘Geloof me, als het mogelijk was geweest, zou ik de hele weg te voet hebben afgelegd. Ik wilde antwoorden. Maar dat niet alleen: ik wilde haar vertellen tot wat voor leven ze me had veroordeeld. Ik wilde dat ze me haar excuses zou aanbieden.’


    Olivia zei niets, maar Maggie meende verdriet in haar ogen te zien, vragen die ze wilde stellen en angst voor de antwoorden. Ze haalde diep adem en blies die langzaam uit. Ze wilde Olivia geen verdriet doen, maar ze had recht op de waarheid. Misschien zou ze écht opnieuw kunnen beginnen nadat ze haar alles had verteld. Wanneer ze immers het leed met haar had gedeeld, zou de waarheid geen geheim meer zijn en dus ook niet meer bij machte zijn haar te verwonden.


    ‘Ik slaagde er steeds in werk te krijgen op de schapenfokkerijen die op mijn weg naar de kust lagen. Ik werkte in de keuken, want dat was het enige wat ik kon: koken en schoonmaken.’ Ze lachte. ‘Wel een goede training voor Sams hotel.’


    ‘Iedereen leert dingen die hem of haar op een gegeven moment van pas komen,’ zei Olivia.


    ‘Zoals jouw verpleging gisteren.’


    ‘Ja.’ Olivia staarde naar de zee, zag hoe de zon zich losmaakte van de horizon.


    Maggie stak haar handen in haar zakken en liep heen en weer over het zand. Ze had niet langer het geduld om te blijven zitten, was te geagiteerd om aandacht te schenken aan de prachtige zonsopgang. ‘Ik was in Sydney toen de oorlog uitbrak. Werk was toen geen probleem en ik kreeg een baan in een kledingfabriek. Daar werden aanvankelijk kostuums en japonnen gemaakt, maar toen kregen ze een contract voor legeruniformen. Ik verdiende er goed, had leuke collega’s en ben er de hele oorlog gebleven.’


    Ze schopte met haar tenen wat zand omhoog. ‘Ik vond het fijn in Sydney. Het was er altijd druk en levendig, en je had er de zee. Ik was gek op de zee en fietste zo vaak mogelijk naar een van de stranden.’ Ze keek grinnikend op Olivia neer. ‘Net als jij.’


    Olivia glimlachte terug, maar Maggie zag dat het niet van harte was, want haar ogen deden niet mee. Waar ze warmte had moeten zien, zag ze iets wat op afstandelijkheid leek, een behoedzame gereserveerdheid, alsof ze bang was voor wat ze te horen zou krijgen. Ze slikte. Haar onthullingen zouden een enorme klap zijn voor Olivia, maar was de waarheid niet beter dan een leven van leugens en geheimen?


    ‘Toen de oorlog voorbij was, had ik flink wat geld gespaard, dus pakte ik de trein naar het noorden. Ik had de stad en het huis snel gevonden, want het adres stond op mijn geboortebewijs. De enige vraag was of mijn moeder daar nog woonde. Ik had geen idee, maar ik moest het proberen.’


    ‘En woonde ze er nog?’


    Maggie bleef stil staan en keek naar de zee. ‘Ja, ze woonde er nog,’ zei ze zachtjes.


    Het huis zag eruit alsof het onlangs was geschilderd en glansde vrolijk in rood en wit. Maggie maakte het hek open en deed het achter zich weer dicht. Haar hart bonkte en het zweet stond in haar handen toen ze over het ongelijke stenen pad naar de veranda liep en op de hordeur klopte.


    Ze deed een stap achteruit toen ze de vrouw door de korte gang naar de deur zag komen. Ze was van de juiste leeftijd, maar was dit de vrouw naar wie ze op zoek was? Maggie keek naar de slanke verschijning, de dure jurk, waarvan ze meteen zag dat ze die in Sydney had gekocht. Ze zag dat het blonde haar was gewatergolfd in de stijl van Betty Grable, en dat het gezicht perfect was opgemaakt. Dit was een vrouw die in de stad thuishoorde, niet aan het strand, en Maggie vroeg zich af waarom ze ervoor had gekozen in Trinity te wonen.


    ‘Ja?’ De glimlach was vriendelijk, maar Maggie zag de lange, rode nagels ongeduldig op de deurpost tikken.


    ‘Ik ben Maggie Finlay.’ Maggie was schor van de emoties en ze moest een paar keer haar keel schrapen.


    De lichtbruine ogen stonden achterdochtig en de nagels tikten ietsje harder op de deurpost. ‘Ik kan me niet herinneren je ooit ontmoet te hebben.’ De vrouw met de kille ogen blokkeerde de deur. ‘Wat wil je?’


    Maggie rommelde in haar tas, waar zoals gewoonlijk veel te veel rommel in zat, en haalde haar geboortebewijs eruit. Ze moest diep ademhalen, want ze kon vanwege het bonken van haar hart bijna niet praten. ‘Ik ben uw dochter,’ stootte ze uit.


    De vrouw trok wit weg achter haar masker van make-up en de lange nagels bleven op het hout tikken. ‘Moet dit een grap voorstellen?’ beet ze haar toe. ‘Ik heb geen dochter.’


    Maggie liet zich niet uit het veld slaan. ‘Hoe verklaart u dit dan?’ Ze hield het geboortebewijs onder de neus van de vrouw.


    De ogen vernauwden zich toen ze over het verfomfaaide document gleden en de hand wilde het uit Maggies vingers grissen. ‘Je vergist je,’ zei ze venijnig. ‘Ik ben je moeder niet.’


    Maggie stopte het kostbare document weer in haar tas. ‘Volgens mij bent u dat wel,’ antwoordde ze. ‘Ik heb navraag gedaan en het zou wel erg toevallig zijn als er twee vrouwen met dezelfde naam waren die in hetzelfde huis woonden.’


    Daarop volgde een lange stilte. Maggie voelde een huivering in haar binnenste toen de vrouw haar van top tot teen opnam.


    ‘Wat denk je precies te bereiken met je wanstaltige insinuaties?’ De stem had een vlijmscherpe klank en de mond kneep zich samen tot een lelijke rode streep in het bleke gezicht.


    ‘Ik wil de waarheid,’ antwoordde Maggie met openhartige eenvoud. ‘Ik wil dat u toegeeft dat u mijn moeder bent en ik wil weten waarom u me hebt achtergelaten op die afgrijselijke plek waar ik mishandeld en misbruikt ben. En ik wil weten wie mijn vader is.’


    De vrouw snoof en haalde een smal rood pakje sigaretten uit haar zak. Ze nam er de tijd voor om er eentje op te steken en blies een wolk naar de overkapping van de veranda. ‘Ik merk dat ze je in het klooster geen manieren hebben geleerd,’ zei ze toen.


    Maggie haakte meteen op de woorden in. ‘Dus u geeft toe dat het waar is?’


    De vrouw staarde haar een paar seconden roerloos en zwijgend aan en knikte toen. ‘Gezien de omstandigheden was je daar het beste af.’


    Maggies hart bonkte zo hard dat ze bang was dat ze hier op de veranda van de vrouw in zwijm zou vallen. ‘Waarom?’ vroeg ze. ‘U bent rijk, dat is duidelijk te zien. Waarom hebt u me niet zelf grootgebracht?’


    De rode lippen gleden over elkaar en de lichtbruine ogen glinsterden. ‘Omdat ik dat niet wilde,’ antwoordde ze. ‘Omdat ik blij was van je af te zijn.’


    De woorden waren als dolksteken. Maggie moest zich aan de muur vastgrijpen om te voorkomen dat ze zou vallen. Ze zag zwarte vlekken, die het zonlicht wegnamen en het haar moeilijk maakten de vrouw in de deuropening scherp te blijven zien.


    ‘Je zei dat je de waarheid wilde,’ zei de sissende stem in de waas van haar leed. ‘Je zei dat je antwoorden wilde.’ Haar parfum was bedwelmend toen ze zich naar Maggie boog. ‘Maar ik geloof dat je begint door te krijgen dat de waarheid niet erg plezierig is. Moet ik doorgaan?’


    Maggie staarde haar sprakeloos aan. Ze voelde zich als een vlinder die in het kleverige web van een exotische spin was gevlogen.


    Op een zachte, giftige toon liet de stem haat tussen de rode lippen uitstromen. ‘Ik wilde je niet, ik heb je nooit gewild. Je was een vergissing. Een abortus zou beter zijn geweest.’


    Maggie was niet in staat zich te bewegen of iets te zeggen. Ze staarde als gehypnotiseerd naar de lichte, goudkleurige ogen en vroeg zich af waarom de vrouw zo wreed was. Ze wilde alles krijsend ontkennen. Ze wilde haar vervloeken en net zoveel leed berokkenen als ze zelf voelde. Ze wilde heel hard wegrennen bij deze haatdragende, wraakzuchtige vrouw die zichzelf niet eens een moeder mocht noemen. Maar ze bleef staan alsof ze in een zoutpilaar was veranderd.


    ‘Ik was naar een dansavond geweest en liep naar huis,’ zei de meedogenloze stem. ‘Ik was alleen, omdat mijn vriendinnen in andere delen van de stad woonden. Ik heb het over Melbourne, niet over dit gehucht hier.’


    Maggie zag haar een golvende, gouden lok naar achteren strijken en op zijn plaats brengen met de lange, gelakte klauwen. Het afschuwelijke wijf genoot hiervan, besefte ze onthutst.


    ‘Ik wist niet dat in Cairns een krankzinnige man was ontsnapt. Ik wist niet dat de politie hem al weken zocht en ook niet dat hij naar het zuiden was getrokken.’ Er verscheen een sluwe blik in haar ogen toen ze naar voren leunde, en Maggie voelde haar warme speeksel op haar gezicht. ‘Hij kwam opeens tevoorschijn en greep me. Sleepte me mee tussen de bosjes en verkrachtte me.’ Ze richtte zich weer op, haar bovenlip minachtend opgetrokken. ‘Jij bent het resultaat.’


    Het trillen begon in Maggies tenen en trok naar boven tot ze bijna niet bij machte was te spreken. ‘Bedankt,’ zei ze uiteindelijk, schor van de emoties. ‘Dank u dat u me hebt laten zien wie u in werkelijkheid bent achter al die make-up. Nu hoef ik het me niet meer af te vragen.’


    Maggie draaide zich om en liep het pad af. Ze liet het hek openstaan, piepend in de wind, en liep weg. Dit was de laatste keer, zwoer ze, dat ze met Irene Stanford had gepraat.


    Olivia zag het verdriet in Maggies ogen en stak troostend haar hand naar haar uit. Ze wist hoe Irene naar je kon staren, hoe ze haar slachtoffer op een bijna hypnotiserende manier tot overgave kon dwingen. ‘O, Maggie, wat spijt me dat,’ fluisterde ze. ‘Ik wist het niet. Ik had er geen idee van.’


    Maggie bleef stijf staan toen Olivia haar armen om haar heen sloeg. ‘Hoe had je het kunnen weten?’ zei ze. ‘Het spijt me alleen dat ik jou hier nu mee heb opgezadeld.’


    ‘Maar je bent hier gebleven, Maggie.’ Olivia streek Maggies haar achter haar oren en legde haar handen om haar gezicht. ‘Je bent dapperder dan ik. Ik ben bij het eerste teken van vijandigheid hard weggelopen.’


    Maggie haalde haar schouders op. ‘Ze komt niet vaak naar het huis,’ zei ze. ‘Ik heb haar sindsdien maar een paar keer gezien. We zeggen nooit iets tegen elkaar en we geven uiteraard niet toe elkaar te kennen.’


    ‘Denk je dat het verhaal van de verkrachting waar is?’


    Maggie keek met half toegeknepen ogen naar de zon. ‘Geen idee. En wat maakt het uit? Irene is de enige die daar antwoord op kan geven, maar ze is zo’n wraakzuchtig kreng dat ik nooit een woord zal kunnen geloven van wat ze zegt.’


    ‘Ik wou dat Jessie er nog was,’ mompelde Olivia.


    ‘Wie is Jessie?’


    ‘Iemand die ons alle antwoorden had kunnen geven en die de waarheid zou hebben verteld,’ zei Olivia met een zucht. ‘Maar het is te laat. Ze is al een tijdje dood en ik neem aan dat de waarheid samen met haar verloren is gegaan.’


    Maggie liet een bevend glimlachje zien toen ze Olivia omhelsde. ‘Het maakt niet uit,’ zei ze. ‘We hebben elkaar gevonden, daar gaat het om.’ Ze giechelde en droogde haar laatste tranen. ‘Hoe voelt het om een tante te zijn, Olivia? Niet al te mal, hoop ik?’


    Olivia likte aan haar droge lippen en dwong zichzelf kalm te blijven. Maar ze had zo’n brok in haar keel dat ze alleen maar met haar hoofd kon schudden.


    Sam sloop weg bij het huis en liep snel terug naar het zandpad. Het duizelde hem en zijn hart klopte zo snel dat het hem moeite kostte rustig te blijven ademen.


    Hij stormde door de zijdeur het hotel in en negeerde de kreten uit de eetzaal, de geur van verbrande toast en het krijsen van de ruziënde keukenmeiden. Hij pakte de telefoon. Hij had advies nodig, en snel.
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    Irene hing op en bleef diep in gedachten staan. Het werd hoe langer hoe erger. En het was allemaal begonnen, dacht ze, toen die ellendige Maggie zomaar opeens uit de lucht was komen vallen.


    Ze stak een sigaret op en probeerde haar gedachten te ordenen. Ze had slecht geslapen vanwege allerlei vreemde dromen en had uiteindelijk door de warmte niet langer in bed kunnen blijven. En nu, na dit telefoontje, wist ze dat haar nog veel meer slapeloze nachten te wachten stonden.


    Ze begon door de schemerige gang te ijsberen. Haar blik gleed over de waardevolle olieverfschilderijen aan de muren en de porseleinen figuurtjes die Williams grootmoeder door de jaren heen had verzameld. Haar voetstappen waren niet te horen op de Perzische loper waarvan de kleuren nog niets van hun warmte hadden verloren, ondanks dat hij al oud was. Ze had veel zin om alles in een zak te stoppen en in Sydney te verkopen, maar ze wist dat ze dat niet hoefde te wagen. De Stanford-collectie was goed gedocumenteerd, en William had alles gecatalogiseerd. De documenten lagen ergens op een veilige plek die ze nog moest ontdekken en zonder die documenten had ze geen schijn van kans.


    Ze drukte haar sigaret uit in een prachtige Meissen-schaal, draaide zich op haar hakken om en liep weer terug. De boerderij was ooit een simpel huisje met slechts twee kamers geweest, midden in de outback. De hoeve lag nog steeds erg geïsoleerd – het was twee dagen rijden naar de dichtstbijzijnde buren – maar naarmate de jaren waren verstreken en er kinderen waren geboren, hadden de opeenvolgende generaties Stanfords er steeds meer bij aangebouwd. Nu was het een doolhof van gangen en kamers die uiteindelijk allemaal uitkwamen op de veranda die om het hele huis liep. Hoge, smalle, dubbele deuren gaven vanuit de kamers en gangen toegang tot deze veranda, waar de bewoners van Deloraine in de zomer, wanneer ontsnapping naar de kust niet mogelijk was omdat het vee bijeengedreven moest worden, op ijzeren bedden sliepen.


    Irene dwaalde rond tot ze uitkwam bij de slaapkamer die ze langer dan ze zich wenste te herinneren met William had gedeeld. Ze bleef in de deuropening staan, haar handen diep in haar zakken, en keek de kamer rond. Williams kast stond open, zoals gebruikelijk, en de overhemden en broeken hingen er half uit. Zijn reserverijlaarzen stonden onder de Queen Anne-boudoirstoel, en hij had zijn haarborstel op het bed gegooid. Het had veel geld gekost om het hemelbed helemaal hiernaartoe te krijgen en de gordijnen waren met de hand gemaakt in Sydney. Toch maakte de kamer een verwaarloosde indruk, stoffig en eenzaam, en voor het eerst realiseerde Irene zich dat je dit ook van haar huwelijk kon zeggen.


    Ze zette haar dwalende gedachten ongeduldig van zich af, duwde de dubbele deuren open en liep de veranda op. Die was rondom voorzien van horren om de vliegen buiten te houden en werd koel gehouden door plafondventilators en een verzameling tropische planten. Bamboeschermen verdeelden de veranda in stukken, zodat degenen die buiten sliepen, privacy hadden. In knusse hoekjes waren tafels en stoelen neergezet, en aan de zijkant bromde een op gas draaiende koelkast waarin flessen limonade stonden. De bedden waren een poosje geleden al klaargezet, want de temperatuur was aan het stijgen en het was eigenlijk nu al te warm om binnenshuis te slapen.


    Ze ging op een van de bedden zitten en leunde tegen de houten wand terwijl ze tussen de planten door naar het weidse land staarde. De mannen waren bezig de jonge stieren uit de kudde te halen. Het stof steeg op in een grote roodbruine wolk, de Queensland Blues blaften en de mannen lieten hun zwepen knallen. Grijze lachvogels cirkelden in de lucht, blauwgele parkieten kwetterden en oranjegekuifde kaketoes zaten vorstelijk in de gombomen. ’s Nachts was het hierbij vergeleken bijna doodstil. Alleen het sjirpen van de krekels, het zachte gekwaak van de zeepadden en het geritsel van de kleine wallaby’s, die zich ’s nachts op de groene weiden rond de boerderij waagden, waren te horen. Ook de vleermuizen waagden zich uit hun schuilplaatsen en vlogen als zwarte silhouetten in het maanlicht.


    Irene slaakte een zucht. Een deel van de mannen was al vertrokken om met de reparaties aan de kleine boerderij te beginnen, en zijzelf was begonnen met pakken. Het was een vreemde gedachte dat dit misschien de laatste keer was dat ze hier zat. Een vreemde gedachte dat Deloraine, nu ze er weg moest, veel meer voor haar betekende dan ze ooit had beseft.


    Ze pakte haar sigaretten, zag dat het pakje leeg was, frommelde het ineen en smeet het tegen de hor. Een leeg pakje. Een leeg leven. Zo had het niet moeten zijn, dacht ze bitter. Maar het lot leek vastbesloten haar plannen steeds te verijdelen, haar aan de zijlijn te zetten en haar af te houden van alle dingen die ze zo graag wilde.


    ‘Het is niet eerlijk,’ fluisterde ze voor zich heen. ‘Waarom ben ik altijd degene die wordt gestraft?’


    Ze duwde zich tegen de muur af, stond op, stopte haar geruite bloes in haar broek en haalde diep adem. Het leven scheen er een gewoonte van te maken haar in alles te dwarsbomen, maar ze was nu in ieder geval van William af. Ze kon doen en laten wat ze wilde. Opnieuw beginnen. Alleen waren daar tijd en geduld voor nodig, en dat was het grootste probleem, want Irene wist zelf heel goed hoe weinig geduld ze had.


    Ze liep de slaapkamer weer in, tilde twee grote koffers van de linnenkast en begon laden en kasten leeg te halen. Ze had de dienstmeisjes de kunst van het inpakken van haar kostbare porselein, zilver en kristal bijgebracht en er stonden al heel wat kratten en dozen op de veranda aan de achterzijde van het huis. De hele handel zou samen met de paarden weggebracht worden zodra de nieuwe stallen klaar waren.


    Ze dacht koortsachtig na terwijl ze met automatische gebaren haar kleding opvouwde en in de koffers legde. Schoenen en laarzen gingen in hun eigen dozen mee in de krat met linnengoed. Ze zou in Cairns nieuwe meubelen en keukengerei kopen voor rekening van William. Hij moest niet denken dat hij haar dit kon flikken zonder érgens voor te betalen.


    Toen haar kleding was ingepakt, haalde ze het dure bed af, haakte de gordijnen los en bracht de bundel naar de keuken om te laten wassen. Daarna kon alles worden ingepakt met de rest van het linnengoed. De lakens en gordijnen hadden te veel geld gekost om achter te laten. Het bed mocht wel blijven. Het zou haar alleen maar aan William herinneren en dat was het laatste wat ze wilde.


    Ze liep van de ene kamer naar de andere om foto’s in zilveren lijstjes, de bronzen beeldjes van paarden en de trofeeën die ze met paardrijden had gewonnen, te verzamelen. Vervolgens haalde ze alle fotoalbums uit de kast en liep ermee naar de slaapkamer, waar ze ze op het afgehaalde bed uitspreidde.


    De meeste albums waren erg oud, overblijfselen uit een tijdperk dat was afgesloten toen Eva en Olivia naar Engeland waren vertrokken. De gezichten zeiden haar niets, dus legde ze die albums opzij om weg te doen. De nieuwere albums hadden een kaft van bewerkt leer en de transparante bladen die de afzonderlijke pagina’s beschermden, knisperden nog en voelden glad aan. Irene ging op haar buik liggen, met haar enkels over elkaar geslagen als een kind, en sloeg langzaam de bladzijden om.


    Daar had je moeder en vader, vrolijk lachend voor het opzichtige huis in Melbourne. Vader was erg knap geweest, besefte ze opeens, met zijn baard en snor en grote bruine ogen. Hij was lang en fors gebouwd, en op de foto had hij zijn sterke, vierkante hand op moeders schouder gelegd. Naast hem zag moeder er frêle uit en Irene herinnerde zich dat Eva vaak had verteld dat Frederick haar taille geheel had kunnen omvatten toen ze pas getrouwd waren.


    Irene staarde naar de foto’s. Eva’s tengere aanzien was bedrieglijk, want voorzover Irene zich kon herinneren, was het erg weinig voorgekomen dat Eva zich door de omstandigheden op de kop had laten zitten. Ze had kalmpjes het bewind over het huis en het personeel gevoerd, vaders maandenlange reizen overleefd door zich bezig te houden met comités en dameskransjes en was de drijvende kracht geworden achter vele liefdadigheidsorganisaties. Ze mocht dan klein van stuk zijn geweest, achter het vernis van vrouwelijke broosheid lag een kern van staal. Eén blik van haar was voldoende om je ervan te weerhouden iets te doen wat van haar niet mocht, en omdat ze altijd vast overtuigd was van haar gelijk, kon je er ook nooit iets tegen inbrengen.


    Irene duwde het album opzij en rolde op haar rug. De problemen waren vlak na haar zeventiende verjaardag begonnen. Vader had op het punt gestaan te vertrekken voor de zoveelste verkenningsreis en toen juni overging in juli, wist Irene dat ze in de narigheid zat.


    Het was een strenge winter, in het jaar 1914. IJzige wind, storm en slagregens werden aangevoerd vanuit Straat Bass en landinwaarts gedreven via de Yarra. Het nieuws over de oorlog in Europa maakte de naargeestige sfeer er niet beter op en veel mannen vertrokken om zich aan te melden bij het leger, aangemoedigd door een nationale euforie die soms aan hysterie grensde.


    Irene zette zich schrap tegen de wind, weggedoken in de bontkraag van haar jas, terwijl ze met één hand haar hoed vasthield. Het regende eventjes niet, maar de warmte van het bed van haar minnaar was snel vergeten toen ze worstelde om op de gladde stoep haar evenwicht te bewaren en uitkeek naar een taxi. Ze droeg een lange, strakke tweedrok waarin ze niet snel vooruit kon komen en de smalle hakken van haar leren laarzen zakten steeds tussen de straatkeien.


    Als ze niet oppaste, zou ze haar enkel verzwikken en vallen, dacht ze somber toen een passerende auto door een plas reed en vlak naast haar een regen van druppels liet neerkomen. Maar misschien zou dat juist goed zijn, misschien zou een val al haar problemen oplossen.


    Ze liep met haastige pasjes door toen nieuwe regen schuin door de wind werd meegevoerd. Haar gedachten vlogen van de ene mogelijkheid naar de andere terwijl haar hakken in staccato op de keien tikten en haar lange rok en bevallige hoed kletsnat werden. Eindelijk kwam het imposante huis in zicht. Ze vloog de lage witte traptreden op naar de met zuilen geflankeerde voordeur en wilde net haar sleutel in het slot steken toen Jessie de deur opendeed.


    ‘Wat loop je nou toch weer in de regen, dom wicht,’ zei de vrouw verwijtend. ‘Het zal je dood nog worden als je met zulk weer zonder behoorlijke jas naar buiten gaat.’


    ‘Niet zeuren, Jessie,’ antwoordde Irene terwijl ze zich door de vrouw uit haar natte jas liet helpen. ‘We kunnen niet allemaal thuisblijven en niks doen omdat het toevallig een beetje regent.’


    ‘Het is anders geen misdaad om lekker droog en warm thuis te blijven.’ Jessie nam de natte jas over haar arm en bekeek Irene met een aandachtige blik, die haar een onaangenaam gevoel bezorgde. ‘Wat is er zo belangrijk, dat je er in zulk weer voor op uit moet?’


    ‘Dat gaat je niets aan,’ zei Irene vinnig.


    ‘Het gaat me wel aan als ik je straks moet verzorgen omdat je een longontsteking hebt opgelopen,’ zei Jessie. ‘Weet je nog van vorig jaar?’


    Daar gaf Irene geen antwoord op. Vorig jaar was ze zo lang ziek geweest dat ze had gedacht dat ze nooit meer beter zou worden. Jessie en moeder hadden haar samen verzorgd, maar Jessie had per slot van rekening alleen maar het werk gedaan waarvoor moeder haar betaalde.


    Ze draaide zich om naar de spiegel en bekeek zichzelf terwijl ze voorzichtig de decoratieve hoedenpennen lostrok. Op haar wangen lag een blos van de kou en de wind en haar ogen straalden. Ze zag er erg goed uit. Toen ze glimlachte, glansden haar gelijkmatige tanden in het gaslicht. Een middagje seks was beslist aan te bevelen, dacht ze.


    ‘Uiterlijk schoon is niet alles,’ zei Jessie, die ervan hield om te pas en te onpas dergelijke uitdrukkingen te gebruiken. ‘Je ziet er erg vergenoegd uit. Je zult dus wel weer iets gedaan hebben wat niet mag.’


    Irene wierp haar een korte blik toe en bekeek zichzelf toen weer in de spiegel. Ze kon Jessies achterdocht makkelijk ontzenuwen – een vriendelijk woord of een omhelzing waren genoeg – maar ze was er niet voor in de stemming. Jessie mocht denken wat ze wilde, dacht ze, terwijl ze de verregende hoed bekeek. Bovendien ging het haar niets aan.


    Met een zucht van spijt om wat een mooie hoed was geweest trok ze haar handschoenen uit en gaf die samen met de hoed aan Jessie, die nog steeds stond te wachten. Ze streek met beide handen over haar haar. Het was uit haar gezicht weggekamd en samengebonden tot een waterval van krullen, die net zo mooi glansden als de vacht van haar favoriete paard. Ze schikte wat aan de krullen, trok het hoog opstaande kanten kraagje van haar blouse recht en was tevreden over haar uiterlijk.


    Jessie stond er nog steeds en begon haar te irriteren. ‘Is de thee al geserveerd?’ vroeg ze op een veelzeggende, scherpe toon.


    Jessie knikte. ‘Dat weet je best,’ zei ze streng. ‘Iedere middag op hetzelfde tijdstip. Ben je je horloge kwijt? Of had je het zo druk dat je niet op de tijd hebt gelet?’


    Irene zag de achterdocht in de ogen van de vrouw en besloot dat ze de insinuaties beter kon negeren. Jessie was grof en ordinair. Joost mocht weten waarom moeder haar in dienst had. ‘Dan ga ik eerst theedrinken,’ zei ze uit de hoogte. ‘Laat het meisje een bad voor me klaarmaken, en zorg ervoor dat de haard in mijn kamer wordt aangestoken, zodat ik niet doodvries wanneer ik me kleed voor het avondeten.’


    Jessie wierp nog een laatste boze blik op haar en liep toen met de natte spullen naar de keuken, waar ze bij de kachel te drogen zouden worden gehangen.


    Irene stopte haar blouse nog iets dieper tussen de tailleband van haar rok. Die zat een beetje strak, maar vanwege de inspanningen van vanmiddag had ze reuze trek.


    Eva zat op haar te wachten, vandaag toevallig in haar eentje, en haar gezicht stond strak. Ze zat in de lage stoel bij het hoog oplaaiende vuur in de open haard, haar rug kaarsrecht, haar donkere haar in prachtige golven uit haar gezicht naar achteren gekamd en in haar nek losjes tot een knot gebonden. Paarlen oorhangers bengelden aan haar oorlellen en de vlammen werden weerkaatst in de diamanten aan haar vingers. Zoals altijd was ze tot in de puntjes gekleed, van de glanzend gepoetste enkellaarsjes en de roodbruine rok tot de maagdelijk witte kanten blouse. Ze zag eruit als een vrouw met gezag.


    ‘Waar heb je gezeten?’ vroeg ze toen Irene een kop thee voor zichzelf inschonk en wat sandwiches nam.


    ‘Daar begon Jessie ook al over te zeuren,’ antwoordde ze bot.


    Eva wachtte tot Irene in de stoel tegenover haar was gaan zitten en zette haar kop en schotel op het sierlijke bijzettafeltje naast haar. ‘Onbeschoft gedrag siert je niet,’ zei ze bedaard. ‘Je bent een mooi meisje en je hebt veel om dankbaar voor te zijn. Waarom doe je dan toch altijd zo onaangenaam?’


    Irene at de sandwiches en nam een slokje van de thee. Ze begon eindelijk weer een beetje warm te worden. ‘Ik ben bij vrienden op bezoek geweest,’ zei ze kordaat. ‘Is dat tegenwoordig een misdaad?’


    Eva stond op en keek op haar dochter neer. ‘Welke vrienden?’


    Irene haalde haar schouders op en zorgde ervoor geen oogcontact te maken met haar moeder. ‘Gewoon vrienden,’ mompelde ze. ‘U kent hen niet.’


    Eva bleef bedaard naar haar kijken. ‘Ik meen toch al je vrienden te kennen,’ zei ze uiteindelijk. ‘Waarom doe je er zo geheimzinnig over?’


    Irene dronk haar thee en nam nog een sandwich en een plakje cake. Ze had een honger die door de pietepeuterige hapjes niet gestild kon worden. ‘Ik doe helemaal niet geheimzinnig, moeder,’ antwoordde ze. ‘Het zijn nieuwe vrienden die ik heb ontmoet in de manege. Als u wilt, kan ik hen volgende week op de thee vragen.’ Ze keek haar moeder nu aan, haar uitdagend er iets van te zeggen.


    Eva beantwoordde haar blik met een bedachtzaam gezicht waarop ook iets te zien was wat kon worden opgevat als droefenis. ‘Je bent bij hem geweest,’ zei ze.


    Ze vroeg het niet, ze stelde het vast, en Irene besefte dat het weinig zin had het te ontkennen. Dit was niet de eerste keer dat dit onderwerp werd aangeroerd en ze had geen zin om zich opnieuw te moeten verdedigen. ‘En wat dan nog?’ vroeg ze met opgeheven kin.


    ‘Hij is getrouwd, Irene.’


    ‘Nog wel,’ antwoordde Irene, terwijl ze naar voren leunde en haar handen uitstak naar de warmte van het vuur. ‘Maar hij gaat binnenkort scheiden.’


    Eva’s adem stokte, maar ze camoufleerde het snel. Ze schraapte haar keel. ‘Hij heeft een vrouw en vier dochtertjes,’ zei ze op kille toon. ‘Waarom zou hij zich de schande van een echtscheiding op de hals halen als hij klaarblijkelijk ook zonder dat kan krijgen wat hij wil?’


    Irene voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken en draaide haar hoofd om. ‘Zo is het helemaal niet,’ mompelde ze.


    Eva’s vingers namen haar kin in een stalen greep en dwongen haar naar haar op te kijken. ‘Zo is het wel,’ zei ze. ‘Wat heeft een man van zijn leeftijd anders te zoeken bij een meisje als jij? Ik ben niet achterlijk, Irene. Ik ken je door en door, en ik ken mannen als hij. Hij zal je gebruiken zolang het hem belieft, maar al bij de eerste problemen zal hij je aan de kant schuiven.’


    Irene wrong zich los uit de wrede greep van de vingers en stond op. Ze was een stuk langer dan haar moeder maar voelde zich heel klein tegenover de ijzige blik. ‘Zo is hij niet,’ hield ze vol. ‘We houden van elkaar.’


    Eva ging zitten. Haar vingers speelden met de camee op de halssluiting van haar blouse. ‘O, Irene,’ zei ze met een diepe zucht. ‘Je bent nog zo jong. Je hebt tijd genoeg om verliefd te worden op de juiste man.’ Ze keek op naar haar dochter met ogen die opeens eigenaardig schitterden. ‘Als je vader dit te horen krijgt, zal hij eraan kapotgaan. Ga niet meer naar hem toe, Irene. Ik smeek je.’


    ‘Ik houd van hem, moeder. Hartstochtelijk en voor eeuwig. Ik ben van plan zo vaak mogelijk naar hem toe te gaan tot hij vertrekt, en wanneer hij terugkomt, gaan we trouwen.’


    De ogen in het kleine gezicht stonden fel, de hoge jukbeenderen hadden een strakke lijn in de schaduwen van het haardvuur. ‘Je bent toch niet zwanger?’


    De woorden raakten Irene als een ijzige windvlaag. Ze kreeg een kleur en balde haar vuisten. ‘Natuurlijk niet,’ riep ze. ‘Wat een belachelijke suggestie.’


    Eva stond weer op. Aan haar gezicht was te zien dat ze het wist. ‘Het is waar,’ zei ze op een fluistertoon. ‘Je bent in verwachting.’ Ze stak haar hand uit en greep Irenes arm vast. ‘Weet hij het?’


    Irene rukte zich los uit haar moeders greep. ‘Wat denkt u wel?’ schreeuwde ze. ‘Ik ben geen winkelmeisje of keukenmeid. Hoe waagt u het me van zoiets te betichten!’


    ‘Het hele huis kan hiervan meegenieten,’ zei Jessie terwijl ze de deur achter zich dichtdeed.


    ‘Ga weg!’ krijste Irene. ‘Dit is een vertrouwelijk gesprek.’


    ‘Niet wanneer iedereen het kan horen,’ zei Jessie, die haar armen over elkaar sloeg en in het midden van de kamer bleef staan.


    ‘Jessie mag blijven,’ zei Eva op besliste toon.


    ‘Waarom? Ze is alleen maar een nieuwsgierige huishoudster. Een bediende!’


    De harde klap in Irenes gezicht kwam volkomen onverwacht. ‘Jessie heeft geholpen je groot te brengen, ondankbaar kind dat je bent. Ze houdt net zo veel van je als ik en ik zal niet toestaan dat je haar beledigt. Ze blijft.’


    Irene zweeg geschrokken. Al haar woede, schaamte en pure angst dat haar geheim zou uitkomen, werden weggevaagd met die ene straffende klap. Ze legde haar hand tegen haar wang. Eva had haar nog nooit geslagen en Irene voelde haar wang gloeien. Intuïtief wist ze dat ze haar emoties in bedwang moest houden; ze was zich ervan bewust dat ze bedaard en standvastig moest overkomen als ze erin wilde slagen hen ervan te overtuigen dat het niet waar was.


    ‘Ik ben niet in verwachting,’ zei ze koppig. Haar hart klopte snel, de warmte steeg haar naar het hoofd en maakte haar duizelig.


    Eva sloeg haar arm om Irenes middel. ‘Ik had al een tijdje een vermoeden,’ zei ze zachtjes. ‘Onze slaapkamers zijn naast elkaar. Ik heb je ’s ochtends gehoord.’


    Irene staarde haar aan. Ze had zich niet gerealiseerd dat de muren zo dun waren. Ze had zich niet gerealiseerd dat ieder geluid van het afschuwelijke braken dat haar iedere ochtend kwelde, buiten haar kamer te horen was. Ze voelde haar vechtlust en arrogantie wegsijpelen toen ze zich tegen Eva aanvlijde. Het zou een opluchting zijn het op te biechten en de angst om wat haar overkwam, te delen.


    ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Ik ben in verwachting.’ Ze keek naar haar moeder. ‘Maar het geeft niet. Zodra hij terug is van zijn reis gaat hij van zijn vrouw scheiden en met mij trouwen.’ Ze greep Eva’s handen in een poging haar woorden te bekrachtigen. ‘We hebben plannen gemaakt, mamma. Zoveel plannen,’ ging ze ademloos door.


    ‘Er zal niks van komen, liefje,’ zei Jessie, die zich op de bank liet vallen. ‘Waarom zou hij er nog een baby bij willen? Hij heeft je gekregen, en geloof me, nu is de lol er voor hem af en zal hij je laten vallen als een baksteen.’


    ‘Het schandaal zou de ondergang betekenen voor hem en zijn vrouw,’ zei Eva. ‘Zijn goede naam zal bezoedeld worden en hij zal in de ogen van je vader niets meer waard zijn. En hij heeft de achting van je vader nodig als hij zijn ambities wil vervullen, Irene. Daarom zal hij niet achter je staan.’


    Ze zweeg even, met een sombere blik in haar ogen. ‘En als dit ooit uitkomt, zal het tevens je eigen goede naam en het vertrouwen dat je vader in je heeft, vernietigen.’ Ze legde haar hand op Irenes schouder. ‘Hoe heb je zo dom kunnen zijn?’ vroeg ze zachtjes. ‘Wat een naïef gansje ben je toch, dat je alles gelooft wat hij op momenten van hartstocht zegt.’


    Met angst in haar hart begon Irene te beseffen dat ze wel eens gelijk konden hebben. Ze dacht aan de afgelopen vier maanden en zag de verhouding opeens in een ander licht: louche, achterbaks en eigenlijk vulgair. Ze had hem voorgesteld samen weg te lopen, maar hij had dat steeds afgehouden. Ze had geprobeerd van hem de belofte los te krijgen dat hij zijn vrouw zou verlaten, maar hij had steeds een ander smoesje gehad. Ze gingen nooit samen uit, niet om te dineren, niet naar het theater, niet om te dansen. Ze gingen altijd alleen maar naar de sjofele flat boven de grossierderij in de Flinders Street die werd verhuurd door een ongehuwde kennis. Maar na alles wat ze voor elkaar hadden betekend, zou hij haar toch niet zomaar laten vallen? Toch niet nu? Terwijl ze zo hartstochtelijk veel van hem hield?


    ‘Ik maak geen plannen tot ik het met hem heb besproken,’ zei ze uiteindelijk.


    Ze zag de blik die de twee vrouwen wisselden en stampte met haar voet. ‘Dit is mijn baby en mijn leven,’ schreeuwde ze. ‘Ik kan doen wat ik wil.’


    Ze wilde de kamer uitstormen, maar Jessie greep haar arm en hield haar tegen. ‘Je weet heel goed dat het niets zal uithalen,’ zei ze ferm. ‘Laat mij en je moeder dit nou maar regelen.’


    Irene begon te huilen terwijl ze van de een naar de ander keek. Het waren bittere tranen, want in haar hart wist ze dat ze vermoedelijk gelijk hadden en dat hij niet achter haar zou staan. ‘Wat moet ik nu?’ Het was een klagende kreet.


    Eva klopte op de zitting naast haar. ‘Kom,’ zei ze. ‘Kom even zitten, Irene, en snuit je neus. Ik weet dat je bang bent en je op dit moment erg alleen voelt, maar als we al onze vindingrijkheid aanwenden, zullen we vast wel iets weten te bedenken.’


    Er was hooglopende ruzie in de keuken, en iedereen in de eetzaal luisterde ongegeneerd mee. Het was een interessant begin van de dag, weer eens wat anders dat het gebruikelijke, slaperige ochtendritueel, en men grinnikte saamhorig toen het spektakel zich in alle hevigheid ontwikkelde. Weliswaar konden de meesten niets verstaan van het inboorlingentaaltje waarin minstens drie vrouwen aan het krijsen waren, met op de achtergrond het rammelen met pannen en het breken van borden, maar een van de schapenscheerders was zo vriendelijk af en toe iets te vertalen, zodat ze in ieder geval in grote lijnen begrepen wat er aan de hand was.


    Giles zat aan zijn ontbijt en was zo gefascineerd door wat er rondom hem allemaal gebeurde dat hij er nauwelijks erg in had dat de toast koud en taai was en het spek zo hard gebakken dat het bijna was verkoold. De ruzie was begonnen met een discussie over wie het recht had de eieren te bakken in de nieuwe koekenpan die Sam in Cairns had gekocht, en was snel uitgelopen in een scheldpartij met beschuldigingen over weerzinwekkende misdaden zoals het naar bed gaan met de echtgenoot van een ander en het stelen van sterkedrank.


    Giles grinnikte terwijl hij doorat en nog een kop thee inschonk. Iemand had in de keuken de melk alvast in de theepot gedaan, met het gevolg dat de thee bijna niet te drinken was. Sam zou blij zijn wanneer Maggie hier weer de scepter zou zwaaien, en het zou hem niets verbazen als ze opslag kreeg. Ze was het beslist waard, ook al was het voorval van vandaag een aangenaam verzetje.


    Ieders aandacht werd abrupt afgeleid van de ruzie toen de zijdeur met een klap dichtsloeg. Ze zagen Sam met grote stappen de hal doorkruisen en er viel een doodse stilte in de eetzaal toen iedereen wachtte op de bulderende uitbarsting die een einde zou maken aan het gekrakeel.


    Maar dat gebeurde niet. De wit weggetrokken Sam negeerde alles en iedereen en greep de telefoon.


    Giles, die van nature niet nieuwsgierig was, wou dat hij kon horen wat Sam allemaal met zo’n ernstig gezicht in de hoorn fluisterde. Hij zag dat Sam met zijn rug naar de eetzaal ging staan en zich diep over de telefoon boog, alsof hij kost wat kost wilde voorkomen dat iemand iets zou horen. Niet dat daar veel kijk op was met al dat gekrijs in de keuken.


    Hij liet de lauwe thee staan en veegde zijn mond af met het servet. Er gingen allerlei gedachten door zijn hoofd. Zou het dringende telefoontje iets te maken hebben met Maggie of Olivia? Sam was het hotel uitgestormd om Maggie te gaan halen en was vrij lang weggebleven. Giles besloot uiteindelijk dat het hem niets aanging, maar om toch vooral niets te missen, stak hij een sigaar op en leunde achterover op zijn stoel. Als kijksport was dit bijna nog beter dan Arsenal op Wembley in de bekerfinale te zien spelen.


    Sam was nog steeds aan de telefoon toen Maggie en Olivia binnenkwamen. Giles wilde net naar hen wuiven toen hij zag dat de twee jonge vrouwen elkaar omhelsden voordat ze ieder hun weg gingen. Maggie verdween in de keuken en Olivia liep vermoeid de trap op.


    ‘Nu zijn de poppen aan het dansen,’ zei Hinkepoot die Giles aanstootte. ‘Maggie pikt die flauwekul niet.’


    ‘Stilte!’ Maggies stem echode door het hotel in de stilte die op die woorden volgde. ‘Zet dat neer en ruim die rotzooi op. Nog één woord en ik geef jullie er allemaal van langs met de bezem.’


    Er hing een doodse stilte in de eetzaal. Iedereen keek naar de keuken toen Maggie met een rood gezicht en haar handen in haar zij in de deuropening verscheen. ‘De show is voorbij,’ riep ze. ‘Wie klaar is met eten, kan ophoepelen.’


    Stoelpoten schraapten over de vloer, thee werd haastig naar binnen geslokt en borden snel leeggegeten. Na een massale exodus bleef Giles in zijn eentje zitten, met een brede grijns op zijn gezicht. ‘Goed gedaan,’ zei hij. ‘Je had een goede drilsergeant kunnen worden.’


    Ze liet haar schouders zakken en sloeg haar armen over elkaar. ‘Iemand moest de leiding nemen,’ zei ze. ‘Die lapzwansen weten de helft van de tijd het verschil niet tussen hun kop en hun kont.’ Ze kreeg een kleur toen ze besefte wat een taal ze uitsloeg en draaide zich om naar Sam, die zijn telefoongesprek had beëindigd en er met zijn armen over elkaar bij stond, een duivelse flonkering in zijn ogen.


    ‘Daar kun je wel eens gelijk in hebben, Giles,’ zei hij lijzig. ‘Ze is een echte feeks wanneer haar pruik verkeerd staat. Ik word soms zelfs bang van haar.’


    Maggie haalde naar hem uit, maar hij bukte snel, waardoor ze missloeg. ‘Ik zal je eens echt goed bang maken als je niet gauw naar de keuken gaat en me helpt orde te scheppen,’ zei ze met een dreigend gezicht dat erg komisch was.


    Sam lachte hardop, knipoogde naar Giles en liep gedwee achter Maggie aan de keuken in.


    Giles stond op, verliet de eetzaal en holde de trap op. Het was vreemd dat Olivia niet was komen ontbijten, dacht hij. Ze moest toch wel honger hebben, nu ze al zo vroeg op pad was geweest. Hij deed de deur van hun gezamenlijke zitkamer open en zijn vrolijke bui verdween als sneeuw voor de zon toen hij haar slaapkamer inkeek. Er lag een open koffer op haar bed en ze was aan het pakken.


    Ze keek hem over haar schouder aan terwijl ze haastig stapeltjes kleren in de koffer legde. ‘We gaan weg,’ zei ze.


    ‘Waarom?’ Giles deed de deur achter zich dicht en liep naar haar toe.


    ‘Daarom,’ antwoordde ze.


    Hij pakte haar hand en dwong haar hem aan te kijken. ‘Daarom is geen reden,’ zei hij zachtjes. ‘Wat is er vanochtend op het strand gebeurd, Ollie?’


    ‘Niks,’ zei ze, ongewoon kortaf voor haar doen.


    Giles haalde diep adem en blies die langzaam uit. Waarom zeiden vrouwen altijd dat er niks was, wanneer het zo klaar als een klontje was, dat er wél iets was? Zijn moeder was daar ook zo goed in geweest en had zijn arme vader er helemaal dol mee gemaakt. ‘Het kan niet niks zijn, want daarvoor ben je veel te lang weggeweest,’ zei hij met klem. ‘Ik heb jou en Maggie op het strand gezien. Je huilde.’


    Ze wendde zich van hem af. Haar vlecht was losgeraakt en de lange lokken verborgen haar gezicht. ‘Nee, dat was Maggie,’ zei ze, terwijl ze doorging met pakken. ‘Ik was toevallig op het juiste tijdstip op de juiste plek toen ze er behoefte aan had haar hart uit te storten. Ik snap niet waarom je er zo’n drama van maakt, Giles. Het is niet belangrijk.’


    Hij liep om haar heen, deed de koffer dicht en ging erop zitten. Zonder zich er iets van aan te trekken dat ze tegenstribbelde, sloeg hij zijn arm om haar middel en trok haar naar zich toe. ‘Je liegt,’ zei hij zachtjes, de beschuldiging verzacht door een plagende blik in zijn ogen. ‘Vooruit, Ollie. Ik ken je veel te goed, dat weet je best. Je bent altijd een waardeloze leugenaarster geweest.’


    Ze boog haar hoofd en glimlachte flets. ‘Ik kan jou niets wijsmaken, hè?’


    ‘Niet in honderd miljoen jaar,’ zei hij, zoals ze vroeger altijd hadden gedaan. Hij kwam in de verleiding haar zachte wang te kussen, zijn hand door dat prachtige haar te halen en haar tegen zich aan te drukken, maar hij wist dat alles voor hem verloren zou zijn als hij dat nu deed. Olivia had er behoefte aan te praten, zich te ontlasten van wat haar dwarszat. ‘Waarom vertrekken we?’ vroeg hij nogmaals.


    ‘Ik moet hier weg,’ antwoordde ze. ‘Ik heb tijd nodig om na te denken.’


    Hij had veel vragen, maar wist dat het beter was te zwijgen. Olivia kon stiltes niet verdragen. Ze zou het hem vanzelf vertellen als hij geduldig was.


    Ze bleef staan met zijn arm om haar middel, haar hoofd gebogen, en plukte aan de zoom van haar blouse. ‘Maggie en ik hebben een lang gesprek gevoerd,’ begon ze. ‘Ze heeft me dingen verteld die zo persoonlijk zijn, dat ik ze niet kan doorvertellen.’


    ‘Daar kan ik inkomen,’ zei hij. Hij liet zich van de koffer op het bed zakken, dat een stuk zachter was, trok Olivia naast zich neer en liet zijn arm om haar middel liggen. ‘Maar als het dingen zijn die voor Maggie erg persoonlijk zijn, waarom heeft het dan dit effect op jou?’


    ‘Vanwege Irene.’


    Hij begreep er nu helemaal niets meer van. Het leek hem het beste niets te zeggen, opdat Olivia het hem op haar eigen manier zou vertellen. Uiteindelijk zou alles wel duidelijk worden, al had hij geen flauw idee wat Irene hiermee te maken kon hebben.


    Op aarzelende toon schetste Olivia in grote lijnen Maggies leven voordat ze naar Trinity was gekomen.


    Giles luisterde en naarmate het verhaal zich ontvouwde, begon hij te vermoeden dat er veel vertrouwelijke informatie in haar woorden verscholen zat, maar hij wist Maggies privacy te respecteren. Het was nu al een hartverscheurend verhaal en hij kon zich wel voorstellen wat eruit was weggelaten.


    Uiteindelijk zweeg Olivia en bleef lange tijd met gebogen hoofd zitten, haar vingers strak ineengestrengeld op haar schoot. ‘En nu blijkt,’ zei ze toen, met een van emoties verstikte stem, ‘dat Irene Maggies moeder is.’


    Het bleef lang stil terwijl Giles probeerde dit shockerende nieuws te verwerken. Uiteindelijk floot hij zachtjes. ‘Zo,’ zei hij.


    Olivia keek hem aan. Rond haar mondhoeken speelde een glimlach. ‘Laat niemand je ooit beschuldigen van oververhitte reacties,’ zei ze plagend.


    ‘Maar ik begrijp niet waarom je daarvan zo overstuur bent,’ zei hij langzaam. ‘Irene en jij kunnen elkaar niet uitstaan, maar Maggie is een goede vriendin van je geworden. Ik zou denken dat jullie het allebei heerlijk vinden dat jullie familie van elkaar zijn.’


    ‘Dat is ook zo,’ antwoordde ze. ‘Die arme Maggie heeft een zwaar leven gehad en ik ben blij dat ze eindelijk iemand heeft die ze familie kan noemen.’ Ze liet haar hoofd weer zakken. ‘Maar zo simpel is het niet, Giles.’


    Nieuwe verwarring. ‘Vind je het niet leuk dat je zomaar opeens tante bent geworden?’ plaagde hij. ‘Of zit het je dwars dat jij en je nichtje bijna even oud zijn?’


    ‘Was dat het maar,’ zei ze met een zucht. ‘Ik wil Maggie geen verdriet doen, maar er speelt nog veel meer, Giles. Als we niet weggaan, zou Maggie er wel eens heel snel spijt van kunnen krijgen dat ze mij in vertrouwen heeft genomen.’
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    Maggie negeerde de boze blikken die de keukenmeiden elkaar toewierpen en organiseerde de schoonmaakwerkzaamheden. De vloer lag vol gebroken serviesgoed en voedsel, en aan de muur kleefden de stollende restanten van eieren en bacon, die iemand daar klaarblijkelijk tegenaan had gesmeten.


    ‘Ik kan je ook geen vijf minuten alleen laten,’ siste ze toen ze met stoffer en blik een lading scherven in de vuilnisbak gooide.


    ‘Je zei dat je zou komen werken,’ sputterde Sam. ‘Ik wist niet dat je ertussenuit zou knijpen.’


    Ze legde stoffer en blik opzij en vulde een emmer met heet sop. ‘Jij doet de vloer,’ beval ze een van de snuffende meisjes. ‘En vergeet de hoeken niet!’ Ze keek toe hoe het meisje onhandig in de weer ging en griste haar de zwabber uit handen. ‘Zo moet het,’ beet ze haar toe. ‘En dat weet je best, Maisie, dus niet zeuren!’


    De lichtbruine, ronde ogen werden opengesperd en de dikke onderlip trilde toen het meisje de zwabber weer van haar overnam en begon te dweilen. Maisie kon heel zielig doen, maar Maggie trapte er niet in. Ze kende haar pappenheimers en was niet onder de indruk.


    Uiteindelijk knikte ze goedkeurend en beval het andere meisje het fornuis schoon te maken, terwijl ze zelf de zakken met suiker en bloem overeind zette die bij de ruzie waren omgevallen. Sam stapelde het resterende servies op en telde de messen. ‘Waar was je eigenlijk toen de ruzie begon?’ vroeg ze.


    ‘Even weg,’ antwoordde hij, zijn hoofd gebogen terwijl hij borden telde.


    Maggie trok haar wenkbrauwen op. ‘Even weg?’ zei ze vinnig. ‘Waar naartoe?’


    Sam gooide de messenlade met een klap dicht en leunde tegen de kast. ‘Ik had behoefte aan wat frisse lucht voordat ik aan het werk ging,’ zei hij opgewekt. ‘Dat komt voor.’


    Hij loog. Sam ging op de vroege morgen nooit ergens naartoe, tenzij er een vishengel of een paard aan te pas kwam. ‘En het moet een erg belangrijk telefoontje zijn geweest, als je het gekrijs hier straal kon negeren,’ zei ze. ‘Maar ik neem aan dat je me ook daarover niet de waarheid zult vertellen?’


    Ze keek hem recht in de ogen en zag tot haar genoegen dat er een blos opkroop vanuit zijn nek en dat hij probeerde aan haar priemende blik te ontkomen. Hij was tenminste zo fatsoenlijk te erkennen dat hij stond te jokken, dacht ze.


    Sam rolde zijn mouwen op, gooide de emmer met het nu vieze zeepsop leeg en vulde hem opnieuw. ‘Maak dat schoon,’ zei hij op bedaarde toon tegen het jongste meisje, en hij wees naar de viezigheid op de muur. ‘Daarna mag je gaan.’


    ‘Nee, daarna mag ze niet gaan,’ zei Maggie. ‘De tafels moeten nog worden afgeruimd en de vaat moet worden gedaan. Ze blijven allebei tot alles klaar is. Misschien zullen ze dan leren om nooit meer te vechten in mijn keuken.’


    Nu was het Sams beurt om zijn wenkbrauwen op te trekken. ‘Jouw keuken?’ vroeg hij.


    ‘Ja, zolang ik hier de beheerder ben,’ zei ze kordaat, terwijl ze de zakken met suiker en bloem dichtbond en de potten jam terugbracht naar de koelcel. De keuken begon er weer een beetje normaal uit te zien en haar boze bui begon te zakken.


    ‘Als beheerder had je hier moeten zijn,’ zei hij nors.


    ‘Als eigenaar had jij hier ook moeten zijn,’ was haar antwoord.


    Ze stonden als kemphanen tegenover elkaar in de keuken terwijl de hulpjes heen en weer liepen naar de eetzaal. Ze keken elkaar aan en barstten toen gelijktijdig in lachen uit. ‘Je hebt gelijk, Maggie. Maar hoe moest ik nou weten dat de derde wereldoorlog zou uitbreken?’


    ‘Da’s waar,’ gaf ze toe. ‘Maar het is altijd riskant om Maisie en Gloria samen te laten werken. Ze hebben jaren op dezelfde man geaasd en nu heeft Gloria hem gekregen. Het mag een wonder heten dat ze allebei nog leven.’


    ‘Dat wist ik niet,’ protesteerde hij, met pretlichtjes in zijn ogen.


    ‘Dat kun je ook niet weten,’ zei ze adrem, ‘als je hier bijna nooit bent.’


    Hij sloeg zijn armen over elkaar en leunde weer tegen de kast, waardoor de keukenmeiden bijna over zijn lange benen en grote voeten struikelden toen ze met stapels vuile borden en bestek langs hem heen liepen. ‘Oké, dat heb ik verdiend,’ zei hij zachtjes. ‘Sorry, Maggs, ik zal mijn leven beteren.’


    ‘Dat staat nog te bezien,’ mompelde ze.


    ‘Denk je dat we die twee nu alleen kunnen laten en een kop thee nemen? Mijn keel is zo droog als de kont van een kameleon.’


    ‘Wat kun je het toch leuk brengen,’ zei ze droogjes. Toen grinnikte ze. ‘Maar ik weet wat je bedoelt. Ik lust ook wel een bakkie. Het is een lange nacht geweest.’


    Sam zette een pot thee, die ze meenamen naar de eetzaal. De meisjes hadden de tafels afgeruimd, er schone tafellakens op gelegd en zelfs onder de stoelen geveegd. Blijkbaar hadden ze nieuwe werklust gekregen, nu de ruzie voorbij was. Dat het maar lang moge duren, dacht Maggie, toen ze ging zitten en haar schoenen uitschopte.


    Ze dronk met kleine teugjes haar thee en begon zich te ontspannen. Het was een onaangename gewaarwording geweest dat de zaken hier zo snel uit de hand konden lopen, en ze begreep nog steeds niet waarom Sam er niet was geweest om er iets aan te doen. Haar achterdocht nam toe toen ze naar hem bleef kijken terwijl hij een sigaret rolde.


    ‘Heb je een vriendin of zo?’ vroeg ze met gemaakte nonchalance.


    ‘Niet zover ik weet,’ zei hij met de sigaret tussen zijn lippen, terwijl hij die aanstak.


    ‘Waar was je vanochtend dan? En waarom heb je niet meteen een einde aan de heibel gemaakt in plaats van te gaan telefoneren?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Het was al uit de hand gelopen toen ik terugkwam. Een paar minuten meer of minder maakte niets uit.’ Hij blies rook naar het plafond en ontweek haar blik. ‘Onze gasten hadden er wel lol in, dus zo erg is het nou ook weer niet.’


    Maggie bekeek hem zwijgend en gaf het op. Wat hij deed, ging haar in feite niet aan, en ze geloofde hem toen hij zei dat hij er geen vriendin op nahield. Maar het was allemaal erg intrigerend en ze besloot hem wat beter in de gaten te houden.


    ‘Sorry dat ik er niet was. Olivia en ik waren aan de praat geraakt en we letten niet op de tijd.’


    Hij knikte en kneep zijn ogen toe tegen de rook die uit zijn mond omhoog kringelde. ‘Ik heb jullie samen zien binnenkomen. Je moet al vroeg zijn vertrokken, want ik heb je niet zien weggaan.’


    Maggie besefte dat hij zat te vissen, maar dit spelletje kon zij net zo goed spelen als hij en ze was er nog niet aan toe hem iets te vertellen over haar heerlijke ontdekking. Ze moest er eerst aan wennen dat Olivia haar tante was, wennen aan het idee dat ze weer bij iemand hoorde. Ze knikte in antwoord op zijn vraag. ‘Het was zo warm dat we geen van beiden konden slapen,’ zei ze. ‘Misschien is er storm op komst.’


    Sam strekte zijn lange benen, sloeg zijn enkels over elkaar en zakte onderuit. ‘Zou kunnen,’ zei hij. ‘Er staat geen zuchtje wind en de temperatuur stijgt met het uur.’ Hij keek naar de voorbijglijdende schaduwen van voetgangers die aan de andere zijde van de matglazen ruiten langsliepen. ‘Het zou hier wel eens fiks tekeer kunnen gaan, tenzij de storm landinwaarts trekt.’


    ‘Waar ben je eigenlijk van plan naartoe te gaan?’ vroeg Giles.


    ‘Daar heb ik nog niet over nagedacht,’ bekende ze. Ze staarde uit het raam. Het enige geluid in de kamer was dat van de piepende plafondventilator die de benauwde lucht verspreidde zonder iets van de drukkende warmte weg te nemen.


    ‘Je gaat weer op de vlucht, Ollie,’ zei hij zachtjes. ‘Lijkt het je niet beter om hier te blijven en de situatie gewoon onder ogen te zien? Maggie zal doodongelukkig zijn als je nu vertrekt, vlak nadat ze je heeft gevonden.’


    ‘Ik...’ begon Olivia. ‘We...’


    ‘Wat was je van plan? Stiekem weg te gaan wanneer ze in de keuken aan het werk is?’ Giles ging op het bed zitten en keek naar Olivia, die heen en weer liep. Aan de rigide stand van haar schouders en de manier waarop ze haar armen om haar lichaam had geslagen, was te zien hoe gespannen ze was.


    ‘Zo klinkt het alsof ik een enorme lafaard ben,’ stamelde ze. ‘Dat was ik echt niet van plan.’


    ‘Waarom heb je dan zo’n haast? We worden nergens verwacht, tenzij er iets is wat je me niet hebt verteld, en ik vind dat Maggie er recht op heeft dat je in ieder geval probeert haar uit te leggen waarom je wilt vertrekken.’


    Olivia kreeg een kleur. ‘Dat kan niet,’ zei ze. ‘Ik moet eerst wat dingen doen, voordat ik Maggie weer onder ogen kan komen.’


    Giles zag haar blos en de opgejaagde blik in haar ogen. Hij streek met zijn wijsvinger over zijn snor. Olivia was ergens bang voor, maar hij had geen idee wat het kon zijn. ‘Vertel me toch wat er aan de hand is,’ zei hij zachtjes.


    Olivia hield op met ijsberen en bleef voor het raam staan. Haar smalle schouders kregen weer die gespannen stand en haar dunne blouse was vochtig van het zweet. ‘Het is ingewikkeld,’ zei ze.


    Giles slaakte een diepe zucht. ‘Dat kan me niet schelen,’ zei hij met een gefrustreerde ondertoon in zijn stem. ‘Sinds je moeder is gestorven, doe je bijzonder mysterieus. Ik heb nog steeds geen idee waarom we hier in Australië zijn en nu maak je de geheimzinnigheid nog groter door me zo aan het lijntje te houden.’ Hij keek gefrustreerd naar haar afgewende gestalte en zijn stem klonk bars toen hij zei: ‘Vooruit, Olivia. Voor de draad ermee.’


    Ze draaide zich om en keek hem met grote, verraste ogen aan. ‘Ik ben niet een van je soldaten,’ zei ze op scherpe toon. ‘Je kunt me niet commanderen.’


    Hij keek even nijdig terug. Iets van haar los krijgen was moeilijker dan veren plukken van een kikker. ‘Praat dan met me,’ zei hij schor. ‘Wat je me ook zult vertellen, het zal nu geen schok meer zijn. Vooruit.’


    ‘Het hangt ervan af wat je onder schok verstaat,’ zei ze zachtjes.


    Ze probeerde te glimlachen, maar Giles zag een traan op haar wimpers glinsteren. Hij wilde niets liever dan naar haar toesnellen en haar tegen zich aan drukken. De traan weg kussen en zeggen dat het niet erg was als ze haar geheimen niet met hem wilde delen. Maar hij wist dat het noodzakelijk was dat ze haar hart uitstortte, dat ze haar geheimen moest openbaren om ze te kunnen loslaten en van deze kwellingen af te komen. Dus deed hij niets.


    Olivia keerde hem weer de rug toe en staarde uit het stoffige raam. Ze begon op zachte toon te praten, zo zacht dat Giles af en toe moeite had te verstaan wat ze zei.


    Toen haar laatste woorden hakkelend over haar lippen waren gekomen, kon hij het nauwelijks allemaal bevatten. Het bleef doodstil in de kamer terwijl de warmte steeds drukkender werd. Allerlei gedachten gingen door hem heen terwijl de ventilator boven zijn hoofd probeerde wat verlichting te brengen in de drukkende warmte.


    ‘Wat een toestand, hè?’ verbrak ze uiteindelijk de stilte.


    Giles slaakte een zucht. Dat was zonder enige twijfel het understatement van het jaar. Hij stond op en sloeg zijn arm om haar middel. ‘Ja,’ zei hij instemmend, ‘maar maakt het echt zoveel uit? Jij en Maggie hebben elkaar gevonden. Is dat niet genoeg?’


    Haar ogen waren erg donker en haar lange wimpers raakten haar wenkbrauwen bijna toen ze naar hem opkeek. ‘Ik wil de ontbrekende puzzelstukjes vinden, Giles,’ zei ze. ‘Nu Jessie er niet meer is, zal dat me misschien niet lukken, maar ik moet het proberen.’ Ze zweeg even. ‘Ben je bereid me te helpen?’


    ‘Ik zal mijn best doen,’ zei hij zachtjes. ‘Maar alleen als je belooft dat je niet opeens van gedachten zult veranderen als er problemen opduiken, en dat je niet weer zult proberen ervandoor te gaan.’


    Ze knikte. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze. ‘We hoeven Maggie niets te vertellen tot we zeker zijn van onze zaak. Tot dan kan ik van haar gezelschap genieten en haar beter leren kennen.’ Ze keek weer naar hem op. ‘Weglopen is geen oplossing, hè?’


    Hij trok haar tegen zich aan en snoof de geur op van het frisse parfum dat ze altijd achter haar oren deed. ‘Dat is het nooit geweest,’ prevelde hij in haar haar. ‘De Olivia die ik ken, is nog nooit ergens voor gevlucht, en alhoewel ik nu, na wat je me hebt verteld, begrijp waarom je liever niet hier zou blijven, is het niets voor jou om een uitdaging uit de weg te gaan.’


    Ze liet haar voorhoofd op zijn schouder rusten en slaakte een zucht. Langzaam trok de spanning uit haar weg en vlijde ze zich tegen hem aan.


    Hij deed zijn ogen dicht, zich bewust van de trilling in zijn binnenste, van haar geur en van het feit dat haar lichaam zo perfect bij het zijne paste. Hij drukte een kus op haar kruintje. ‘Wat er uiteindelijk ook zal gebeuren, we zullen ons hier samen doorheen slaan,’ zei hij.


    Irene had Williams woorden ter harte genomen en de mannen uit hun normale werk op Deloraine gehaald om de nodige reparaties te verrichten aan de kleinere boerderij. Ze had de stallen geïnspecteerd en pas geschikt verklaard nadat een aanzienlijke reorganisatie onder haar dwingend oog was uitgevoerd. De oude boerderij kreeg een nieuw dak en een stenen open haard, en de luiken, ramen en veranda werden gerepareerd.


    Daarna had ze de mannen van hun normale werk gehouden om aan de achterkant van het huis een extra vleugel te bouwen met een behoorlijke badkamer. Warm water zou regelrecht uit de bron komen, en de koeltank die ze in Cairns had besteld, zou worden geïnstalleerd terwijl ze zelf in Sydney was.


    Ze kwam pas echt tot leven wanneer ze in de stad was, dacht ze toen ze voor het raam van haar hotelkamer stond en naar de haven keek. De bedrijvigheid van de mensen bracht haar altijd in een goed humeur. Het was een jonge stad, een opwindende, energieke, ambitieuze stad, die haar deed wensen dat ze twintig jaar jonger was en nog maar net aan haar leven was begonnen – zoals Justin.


    De herinnering aan gisteren, aan de lunch met haar zoon, dreigde haar stemming te bederven. Justin had geen verbazing getoond toen ze hem over de scheiding had verteld, waaruit ze had begrepen dat William haar vóór was geweest. Ze had gehoopt op medeleven en begrip, maar die waren uitgebleven. Justin had alleen maar nuchter gezegd dat het er eens van had moeten komen en dat hij blij was dat ze had ingestemd met de eisen van zijn vader en niet moeilijk had gedaan. Ze hadden vrijwel de hele lunch gezwegen, en de vluchtige kus op haar wang bij het afscheid had haar een nog geïsoleerder gevoel gegeven.


    Ze pakte haar handtas. Ze zou haar goede humeur niet laten bederven door de herinneringen aan gisteren. Justin zou weer bijtrekken wanneer hij iets van haar nodig had. Dat was altijd zo geweest. Ze verliet de hotelsuite en ging snel naar beneden. Ze had voor de lunch afgesproken met Arthur en omdat zijn uitnodiging na hun laatste gesprek zo’n verrassing was geweest, wilde ze niet te laat komen.


    Arthur zat al op haar te wachten. Hij stond op van de leren stoel in de lobby en gaf haar een kus op haar wang. ‘Je ziet er goed uit,’ zei hij met zijn sonore stem waarin nog altijd de ronde klinkers te bespeuren waren die zijn Engelse afkomst verrieden, hoewel hij al erg lang in Australië woonde.


    Irene glimlachte. Arthur zou altijd de perfecte Engelse gentleman zijn. Hij was nog steeds erg knap om te zien, ook al was hij onlangs vijfenzestig geworden. Zijn haar was dik en wit, achterovergekamd boven zijn brede voorhoofd. Zijn neus was lang en recht, zijn ogen hadden een intens blauwe kleur. Hij droeg een pak van dure snit met een blauw overhemd, die vermoedelijk regelrecht uit Savile Row in Londen kwamen en zijn slanke postuur goed deden uitkomen. De gouden zegelring aan zijn pink glansde, evenals het gouden horloge om zijn pols.


    Ze stak haar arm door de zijne, blij dat hij was bijgedraaid, en keek verlangend uit naar de paar uurtjes van genot in haar suite. ‘Je hebt me een lunch beloofd,’ zei ze.


    Arthur keek over zijn schouder naar de volle eetzaal. ‘Niet hier,’ zei hij. ‘Ik heb een lunch besteld in mijn suite.’


    Ze keek hem verbaasd aan. Arthur nam nooit een suite voor zichzelf, want dat was veel te indiscreet voor een getrouwde man. ‘Heb je een suite genomen? Waarom heb je me dat niet verteld?’


    ‘Gezien de omstandigheden leek dat me het beste,’ antwoordde hij.


    Irene voelde hoe ze onder zachte dwang werd meegenomen naar de liften. Om geen scène te maken op een publieke plek waar men haar goed kende, zei ze geen woord tot ze weer alleen waren.


    Ze wachtte tot Arthur de deur had dichtgedaan, zag de spanning op zijn gezicht en begreep dat dit niet het genoeglijke tête-à-tête zou worden dat ze zich had ingebeeld. Ze ging op de gerieflijke bank zitten en wachtte af welke tactiek hij zou volgen.


    Arthur schonk voor elk van hen een flink glas jenever in met een scheutje tonic, blokjes ijs en een schijfje citroen. Hij gaf haar een glas, maar in plaats van te gaan zitten, zoals hij anders altijd deed, bleef hij staan. ‘De lunch komt zo,’ zei hij.


    De lunch kan me gestolen worden, dacht Irene. Wat voert hij in zijn schild? Ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Wat doe je geheimzinnig, Arthur,’ zei ze, met warmte in haar glimlach en een plagende klank in haar stem. ‘Je wacht meestal niet op drankjes en lunch wanneer we op onze kamer zijn. Je hebt het altijd veel te druk met me van mijn kleren te ontdoen.’


    Hij nam een slokje en zette het kristallen glas op een bijzettafeltje. ‘Ik meende wat ik zei tijdens ons laatste gesprek, Irene. Het is uit tussen ons.’


    ‘Doe niet zo mal,’ antwoordde ze, maar haar glimlach was niet overtuigend. ‘We hebben het goed samen, en we hebben zoveel gezamenlijke zakelijke belangen dat we onmogelijk...’


    ‘Irene, houd op.’ Zijn stem was zo gezaghebbend dat ze zweeg. ‘Onze verhouding was leuk zolang het heeft geduurd, maar nu laat je man me achtervolgen door een privé-detective. Ik kan me geen schandaal veroorloven. Ik heb mijn juristen aan het werk gezet om onze zaken te liquideren, zodat je je daarover geen zorgen hoeft te maken.’


    ‘Te liquideren?’ vroeg ze ademloos.


    ‘Te liquideren,’ herhaalde hij. ‘De maatschappij is opgeheven, de activa zullen tussen ons verdeeld worden.’ Hij glimlachte en streek over zijn donkerblauwe zijden das. ‘Je zult zien dat je er aardig wat aan overhoudt, Irene. Ik ben bijzonder fair geweest.’


    Irene zette haar glas met een klap neer op de tafel naast haar. ‘Je zei dat je zou wachten tot we het hadden besproken,’ beet ze hem toe.


    ‘Er viel niets te bespreken,’ zei hij op bedaarde toon. ‘Onze activa zijn in gelijke delen gesplitst en ik heb het honorarium van de juristen voor mijn rekening genomen. We hebben allebei veel winst gemaakt. Laten we daarmee tevreden zijn.’


    Ze keek naar hem op. Hij zag er bijzonder zelfingenomen en onaantastbaar uit achter zijn wereldse façade. ‘En dat allemaal omdat William en ik gaan scheiden?’ wilde ze weten.


    ‘Gedeeltelijk,’ antwoordde hij. De blauwe ogen die ze voorheen zo mooi had gevonden, stonden kil.


    Ze keek hem woedend aan. ‘Je wilde me dus wel neuken zolang ik de vrouw van een ander was, maar je vindt me een risico wanneer ik gescheiden ben?’


    Hij kromp ineen bij haar vulgaire taalgebruik, net zoals William had gedaan. ‘Jij zult altijd een risico zijn, Irene,’ zei hij met een strak gezicht. Hij spreidde zijn handen en haalde zijn schouders op. ‘We hebben het leuk gehad samen en we hebben een paar jaar goede zaken gedaan. Nu is het tijd om er een punt achter te zetten.’


    Irene bleef zitten met haar handen strak ineengeslagen op haar schoot. ‘En als ik er geen punt achter wil zetten?’ Haar stem klonk zacht en was doorweven met bitterheid en de wetenschap dat ze het van deze man niet kon winnen. ‘Ik weet zeker dat je vrouw erg geïnteresseerd zal zijn in onze “zakelijke vennootschap”. Ik vraag me af hoe ze reageert als ze hoort hoe de vork in de steel zit.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Ze zou dat met evenveel onverschilligheid aanvaarden als ze bij andere gelegenheden heeft gedaan. Het is voorbij, Irene. Ik heb al mijn zaken hier afgerond. Ik ga terug naar Londen.’


    Ze stond op het punt antwoord te geven toen ze werden gestoord door de roomservice.


    Arthur nam het karretje over, gaf de kelner een fooi en deed de deur dicht. ‘Heb je tijd om te lunchen?’ vroeg hij, alsof hij zich niet bewust was van het verpletterende effect dat hij op haar had. ‘Ik heb kreeft besteld. Ik weet dat je daarvan houdt.’


    Irene stond op en griste haar handtas van de stoel. Ze zou het liefste het karretje omkiepen zodat de hele lunch op de vloer terecht zou komen. Ze had veel zin om de fles champagne die hij aan het openen was, op zijn hoofd kapot te slaan. Maar ze deed niets van dat alles. Met het laatste beetje waardigheid dat ze kon opbrengen, liep ze de kamer door en deed de deur open.


    ‘Ik hoop dat je erin stikt,’ beet ze hem toe, waarna ze de deur met een harde klap achter zich dichttrok en met driftige passen wegliep.


    Vier uur later was haar woede nog maar weinig gezakt. Het ging er haar niet eens om dat hij haar na al die jaren plompverloren had laten vallen, maar dat hij het lef had gehad in zijn eentje beslissingen te nemen over hun zaken. Ze had de documenten doorgenomen die zijn jurist kort nadat ze zijn suite had verlaten, bij haar had afgeleverd, en gezien dat hij inderdaad erg fair was geweest. Ze was rijker dan ze ooit had kunnen dromen, maar jammer genoeg alleen op papier, dus veranderde er niets aan haar omstandigheden. Ze zou in die stomme boerderij aan de rand van Deloraine moeten wonen tot alle activa waren geliquideerd.


    Ze probeerde zich te ontspannen in een geurig bad en maakte daarna haar gezicht heel zorgvuldig op, zichzelf dwingend kalm te blijven. Justin kwam zo dadelijk met Sarah en haar ouders iets drinken en aangezien ze elkaar nog niet hadden ontmoet, wilde Irene een goede indruk maken. Ze hoefden niet te weten dat ze zichzelf niet helemaal de baas was, al wist Irene uit ervaring dat er niet veel nodig was om haar woede weer te laten opvlammen.


    Het klopje op de deur kondigde hun komst aan. Ze waren vroeg, verdomme. Irene stond op van het krukje voor de kaptafel en bekeek zichzelf in de penantspiegel. Ze knikte tevreden. De nauwsluitende, roomwitte japon liet haar figuur en teint goed uitkomen. Ze had die ochtend haar nagels en haar laten doen, en de parels aan haar oren en om haar hals glansden in het zonlicht dat door de ramen naar binnen viel. Ze schikte nog iets aan haar kapsel en liep naar de deur.


    Sarah was klein en veel te mager. Ze had bruin haar en nietszeggende ogen achter dikke brillenglazen. De japon die ze droeg, was duur, dat zag Irene meteen, maar omdat het meisje zo onaantrekkelijk was, leek het maar een heel gewone jurk. Irene kuste haar wang en verwelkomde haar hartelijk, alsof ze het fijn vond haar te zien. Ze moest zich wel enthousiast voordoen, want het meisje was de erfgename van een enorm kapitaal.


    ‘Mam, dit zijn Bob en Isabel.’ Justin stelde hen aan elkaar voor. Ze gaven elkaar een hand.


    Irene voelde een lichte opluchting. Isabel droeg een zijden jurk en parels om haar hals en pols. Bob was een lange, knappe man, en Irene zag met een kennersoog dat hij vermoedelijk meer vrouwen had gehad dan hij zich kon herinneren. Dit kon uiteindelijk best een interessant cocktailuurtje worden.


    ‘En dit,’ zei Justin, die zijn hand uitstak achter Bobs rug en een kind naar voren trok, ‘is Sally.’


    Irene voelde haar glimlach verstarren toen het kind met veel te veel geestdrift haar hand schudde. Haar ogen waren zwart en hadden een vreemde vorm. Haar gezicht was plat en rond, het dikke, steile haar gitzwart. En nu Irene haar goed kon bekijken, zag ze dat het geen kind was. ‘Dag,’ zei ze zo vriendelijk als ze kon opbrengen. ‘Hoe oud ben jij?’


    ‘Ze is vijftien,’ zei Bob met een trotse blik in zijn ogen. Hij legde zijn arm om het middel van zijn dochter. ‘Ze is al een grote meid, nietwaar, Sal?’


    Irene slikte, mompelde iets onduidelijks en draaide zich snel om. Waarom had Justin haar niet gewaarschuwd, vroeg ze zich ziedend van woede af. Hij moest het geweten hebben, moest zich gerealiseerd hebben dat dit alles veranderde.


    Ze begon drankjes in te schenken. Het hotel had schalen met sandwiches, saucijzenbroodjes en crackers klaargezet. Ze hield een glimlach op haar gezicht toen ze met de schalen rondging en luchtig babbelde. Maar terwijl het gesprek voortkabbelde, keek ze steeds naar Sally en vroeg ze zich af waarom Bob en Isabel zo met haar te koop liepen in plaats van haar in een tehuis te doen.


    Het meisje was onhandig en botste overal tegenaan. Ze leek de geestelijke ontwikkeling te hebben van een kind van vijf, hopste op haar stoel, en vroeg voortdurend om aandacht met haar zware, raspende stem en vrijwel onverstaanbare woorden. Irene kon een rilling van afkeer nauwelijks onderdrukken toen Sally het ene broodje na het andere in haar mond propte en met volle mond praatte.


    Het was alsof Bob haar gedachten kon lezen. ‘We konden haar echt niet in een tehuis doen,’ zei hij terwijl hij zijn glas nog eens volschonk. ‘Ze is onze dochter en we houden van haar.’


    Irene vond het niet prettig dat haar afkeer zo zichtbaar was in de ogen van deze aantrekkelijke man. ‘U zult het er wel moeilijk mee hebben,’ zei ze toen ze ijsblokjes in zijn glas deed. ‘In het dagelijkse leven, bedoel ik.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Onze vrienden kennen Sal sinds haar geboorte. We hebben er nooit problemen mee gehad.’


    Irenes gezicht begon pijn te doen van de inspanning te blijven glimlachen. ‘U verdient een lintje,’ zei ze.


    Hun gesprek werd onderbroken door een kreet, gevolgd door het geluid van brekend servies. Sally had een van de bijzettafeltjes omgetrokken en zat nu te midden van scherven en voedsel. Ze schreeuwde met haar mond wijdopen. Voedsel dat slechts voor de helft was opgegeten kleefde aan haar jurk en in haar haar, en de viezigheid werd nog eens verergerd door haar snotneus en tranen. Irene moest er bijna van kotsen.


    ‘We kunnen haar beter naar huis brengen,’ zei Bob. ‘Ze wordt altijd erg opgewonden wanneer ze nieuwe mensen ontmoet.’ Hij hielp zijn vrouw de rommel opruimen en wendde zich toen, met zijn armen om Sally heen, nogmaals tot Irene. ‘Ik hoop dat we je vóór de bruiloft nog een keer zien? Izzy en ik blijven een paar weken in de stad.’


    Ze knikte en gaf hem een hand. Ze kon nauwelijks wachten tot ze zouden ophoepelen.


    Ze namen afscheid, maar Sarah bleef met Justin op de bank zitten. Ze waren in een innig gesprek gewikkeld, maakten plannen voor hun toekomst. ‘Het wordt zo mooi, mevrouw Stanford,’ zei Sarah met een zucht. ‘En zodra we gesetteld zijn, willen we graag kinderen. Twee jongens en twee meisjes lijkt me leuk.’


    Irene knarsetandde. De hele dag was een ramp geweest en haar zenuwen waren zo gespannen dat ze ze bijna kon horen trillen, maar haar aanstaande schoondochter zat hier doodgemoedereerd te midden van de afgrijselijke rotzooi die haar debiele zuster had gemaakt met haar zoon te kletsen, en het enige waar ze aan kon denken was dat ze nog meer van die exemplaren ter wereld wilde brengen. ‘Hebben jullie nog meer achterlijke mensen in de familie?’ vroeg ze op ijzige toon.


    ‘Moeder! Hoe waagt u het zoiets te zeggen!’ riep Justin, die overeind vloog.


    Irene keek hem aan. Hij was langer dan zijn vader en torende boven haar uit, maar ze was niet bang voor hem. ‘Ik zit niet te wachten op mongolen in onze familie,’ beet ze hem kil toe. ‘Het is beter om deze vragen te stellen voordat het te laat is.’


    Sarahs bijziende ogen knipperden achter de brillenglazen. Ze stond op. ‘Justin?’ zei ze zachtjes.


    ‘Je hoeft niet bij hem uit te huilen,’ snauwde Irene, die haar zelfbeheersing nu volledig had verloren. ‘Als de kans bestaat dat jij van zoiets gaat bevallen, kun je het huwelijk vergeten.’


    Justin sloeg zijn armen om Sarah heen en drukte haar tegen zich aan. De tranen die over haar wangen stroomden, maakten zijn overhemd nat. Over haar hoofd heen keek hij Irene giftig aan. ‘Dat was onvergeeflijk,’ zei hij op ingehouden toon. ‘Bied uw verontschuldigingen aan.’


    Irene gooide haar hoofd in haar nek. ‘Ik peins er niet over,’ bitste ze. ‘Ik heb er alle recht op het te vragen, nu jij zo stom bent te willen trouwen met dit spichtige, lelijke, halfblinde wicht dat nog een achterlijke zus heeft ook. Het kan me niet schelen hoeveel geld ze zal erven, niets kan zwakzinnigheid vergoeden.’


    Justin leidde Sarah de kamer door en opende de deur. Hij keek zwijgend om naar Irene en gooide toen de deur achter zich dicht.


    Irene bleef staan in de nu stille kamer, met de puinhopen van het feestje om haar heen, haar woede wegebbend in het kille licht van de werkelijkheid. Het was weer eens zover. Ze had alweer iemand van wie ze hield, van zich vervreemd.


    De kristallen karaf met sherry was nog halfvol. Ze gooide hem zo hard tegen de muur dat hij in duizenden stukjes uiteenspatte. Ze keek hijgend toe hoe de sherry over de verf droop en in de vloerbedekking drong. Ze had het volste recht ernaar te vragen. Ze had er recht op haar twijfels en angsten te uiten. Als haar zoon te dom was om te beseffen met wat voor volk hij zich inliet, dan moest hij gewaarschuwd worden.


    Ze stak een sigaret op en pakte de telefoon. Sydney had opeens alle glans verloren. Ze besloot vandaag nog naar huis te vliegen en haar vertrek uit Deloraine verder voor te bereiden. Justin was oud genoeg om zijn eigen fouten te maken, en als hij en zijn vader dachten dat ze zo pienter waren dat ze haar niet nodig hadden, mochten ze hun eigen rotzooi opruimen.
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    Het was verschrikkelijk warm en de luchtvochtigheid was zo hoog dat het leek alsof er een klamme deken over alles en iedereen lag uitgespreid. De hitte beroofde de mensen van energie, maakte hen lusteloos en deed het tempo van het dagelijkse leven dalen tot een slakkengang. Snakkend naar verlichting zochten de bewoners van Trinity de horizon af naar een teken dat er regen op komst was, of dat er uit zee een bries zou opsteken die de dreigende storm landinwaarts zou jagen.


    Wolken stapelden zich op; dikke lagen grijze en zwarte wolken die er zo massief uitzagen alsof ze met een mes doorkliefd konden worden. In de onheilspellende massa was rommelende donder te horen, die delen van de wolken deed oplichten en weer doven als een haperende lamp. Nu en dan knetterden en sisten zigzaggende bliksemschichten in het benauwende wolkendek, op zoek naar een plek om ergens in te slaan.


    De huizen aan het strand waren verlaten, de schapenfokkers teruggekeerd naar hun landerijen. Vanwege de bliksem en de dreigende storm bestond er groot gevaar voor bosbranden. Schapenscheerders, veedrijvers en boerenknechten hadden hun zadeltassen ingepakt en waren teruggekeerd naar de hete, stoffige wereld van de outback, in de wetenschap dat daar zoveel mogelijk hulp nodig zou zijn als zich zo’n ramp mocht voordoen. Tegen het einde van de week was het hotel vrijwel leeg en kreeg Trinity een verlaten aanzien.


    Ondanks de hitte, de dreigende wolken en de uitputtend hoge luchtvochtigheid was Olivia blij dat ze waren gebleven. Nu het hotel leeg was, hadden Maggie en zij tijd om te praten en elkaar te leren kennen. Ze had ook tijd om brieven naar Engeland te schrijven en een begin te maken met de uitwerking van haar toekomstplannen, die ze echter geheimhield tot ze er klaar voor was de anderen erover te vertellen.


    Nog een week ging voorbij en nog steeds was de storm niet losgebarsten. Olivia drukte Bob Kealeigh de hand en liep over het keurig onderhouden pad naar het hek. Het bevredigende resultaat van hun onderhandelingen ontlokte haar een glimlach. Ze draaide zich om en wuifde naar hem voordat ze snel terugliep naar het hotel.


    Sam had ijskoffie gemaakt en zat met de anderen op de veranda in de hoop een beetje wind op te vangen. ‘Eindelijk,’ zei hij. ‘De vrouw met de geheimen. Waar kom je vandaan, Olivia?’ Zijn ogen fonkelden ondeugend. ‘Heb je ergens een vent zitten?’


    Ze lachte en ging bij hen aan tafel zitten. De koffie bevatte een flinke hoeveelheid roomijs en zoete rum en smaakte verrukkelijk. Ze pakte een lepel en at wat van het heerlijke mengsel.


    ‘En?’ zei Giles op zijn bekende manier. ‘Mogen we weten wat je allemaal aan het bekokstoven bent, of ben je vastbesloten de roddelaars nog meer stof te geven?’


    Ze lachte. ‘Ik wist niet dat mijn doen en laten zo interessant is,’ zei ze.


    Maggie grijnsde. ‘Dit is een kleine stad,’ zei ze. ‘Alles is interessant, vooral nu er zo weinig mensen zijn om over te roddelen.’


    Olivia dronk wat van de koffie, leunde achterover in haar rieten stoel en tilde het knotje in haar nek op. ‘God, wat is het warm,’ kreunde ze. ‘Ik was deze zomerstormen helemaal vergeten.’


    ‘Olivia!’ riepen de andere drie in koor.


    Ze stak haar handen op. ‘Goed, goed. Ik geef het op. Kom maar even mee, dan kunnen jullie het zelf zien.’


    Ze liepen met haar mee de straat door en Olivia had moeite niet breed te glimlachen. ‘Alsjeblieft,’ zei ze toen ze was gestopt. ‘Wat vinden jullie ervan?’


    De andere drie bleven stomverbaasd midden op de stoffige straat staan. Olivia hield haar nieuws nog éven geheim, wachtend op het juiste moment.


    In het huisje had een weduwe gewoond, ene mevrouw Parker, maar het stond nu al bijna tien jaar leeg en was aan het verrotten. Het gras achter het witte paaltjeshek stond een meter hoog, onkruid had de bloemperken en paden overwoekerd, er zaten geen ruiten in de ramen, de horren waren vergaan en de stenen schoorsteen zag eruit alsof hij ieder moment kon instorten.


    ‘Dat is het huis van Ma Parker,’ zei Sam. ‘Het had jaren geleden al afgebroken moeten worden.’


    ‘Lieve hemel,’ stamelde Giles. ‘Olivia, je gaat me toch niet vertellen dat je deze bouwval hebt gekocht?’


    Olivia grinnikte. ‘Het biedt veel mogelijkheden,’ zei ze met klem.


    ‘Waarvoor?’ vroeg Sam. ‘Brandhout?’


    Ze rekte het nog héél even. ‘Ik ben het met je eens dat het vermoedelijk het beste zou zijn om het af te breken en iets nieuws te bouwen, maar dat is nou juist het leuke.’


    Maggie had grote ogen opgezet van verbazing. ‘Waarom heb je me niet verteld dat je van plan was in Trinity te blijven?’ vroeg ze. ‘Dan had ik wel iets beters voor je kunnen vinden.’


    ‘Het is niet voor mij, althans niet precies,’ bekende ze.


    Er viel een stilte toen ze haar vragend aankeken. Ze giechelde en opende haar schoudertas. ‘Dit zijn de eigendomspapieren van Trinity’s nieuwe kliniek,’ zei ze.


    ‘Trinity’s gekkenhuis, zul je bedoelen,’ mompelde Giles.


    ‘Allemachtig, ze meent het echt,’ fluisterde Sam.


    Olivia wendde zich tot Maggie. ‘Ik ben zo vrij geweest jou mede-eigenaar te maken,’ zei ze. ‘Ik hoop dat je dat niet erg vindt.’


    ‘Of ik dat erg vind?’ Maggie grijnsde van oor tot oor. ‘Natuurlijk niet. Maar ik heb op geen stukken na geld genoeg om hier een huis neer te zetten, laat staan een kliniek.’


    Olivia legde haar arm om haar schouders en drukte haar even tegen zich aan. ‘Ik regel de financiën, Maggie. Het enige wat jij hoeft te doen, is het beheer op je nemen wanneer ik naar Engeland moet.’


    ‘Maar waarom ik?’ vroeg Maggie ademloos.


    ‘Omdat je mijn nichtje bent, omdat ik je bijna als een zus beschouw en omdat ik mijn fortuin en geluk met je wil delen.’


    Tranen sprongen in Maggies ogen. Ze snufte. ‘Dit is veel te veel, Olivia. Het moet je een lieve duit gekost hebben, en ik zou me niet prettig voelen als ik helemaal geen bijdrage zou leveren.’


    ‘Onzin,’ zei ze met klem. ‘Jij bent de enige noemenswaardige familie die ik heb en mijn moeder heeft me een aardig kapitaal nagelaten. Ik zou niet weten waarom je daarin niet zou mogen delen.’


    ‘Maar ik weet niets over verpleging. Je zult niets aan me hebben.’


    Olivia gaf haar een zoen en reikte haar een zakdoek aan. ‘Je hoeft niets over verplegen te weten. Ik heb een paar van mijn oud-collegaatjes in Engeland geschreven. Jonge, vrijgezelle meiden die schoon genoeg hebben van de rantsoenen en van het leven en werken in het platgebombardeerde Londen. Hierheen komen zal voor hen een avontuur zijn waar ze geen nee tegen kunnen zeggen. Wacht maar af.’


    Ze keek naar hun verblufte gezichten. ‘Het ontbreekt in Trinity aan veel dingen, maar vooral aan jonge vrouwen en een degelijke kliniek. En wie weet wat er allemaal nog zal volgen, wanneer dit eenmaal loopt?’


    ‘Een geboortegolf, zodra de mannen op de boerderijen horen dat er een schip met vrouwen is gearriveerd,’ zei Sam droog.


    Ze schoten allemaal in de lach. ‘Dan moeten we ook maar vast aan een goede kraamafdeling gaan denken, en een crèche en een kleuterschool,’ zei Olivia.


    Maggie sloeg haar armen om Olivia’s middel en omhelsde haar. ‘Je bent een fantastische meid,’ zei ze.


    Het was het mooiste compliment dat Olivia zich had kunnen wensen en ze voelde tranen in haar ogen prikken toen ze arm in arm terugliepen naar het hotel.


    De twee weken waren bijna voorbij. Over een paar uur zou William terugkomen. De meubels en kratten met spullen waren al naar de andere boerderij gebracht, maar ze moest de verhuizing van haar paarden nog regelen. De drukkende warmte werd met de dag erger en naar de donkere wolken te oordelen, was er een zware storm op komst.


    Irene stond midden in de huiskamer met haar handen in de zakken van haar broek en keek nog één keer naar wat haar thuis was geweest. De kamer zag er kaal uit, nu ze haar trofeeën en beeldjes had meegenomen, doods zonder de vrouwelijke opsmuk, kussentjes en kleedjes.


    Haar blik bleef rusten op de tafel en de grote, bruine envelop die ze er voor William had neergelegd. Ze had de documenten met tegenzin ondertekend, omdat ze geen andere keus had. William had alle troeven in handen en na het debacle in Sydney deed ze haar uiterste best om nog iets van waardigheid te tonen.


    Ze slaakte een diepe zucht en dwaalde van de ene naar de andere kamer. Toen Justin was vertrokken, was alle leven niet alleen uit het huis verdwenen, maar ook uit hun huwelijk, besefte ze. Hun zoon was de spil van hun bestaan geweest en zolang ze zich hadden bezighouden met zijn opvoeding en de dagelijkse beslommeringen van Deloraine, was het niet erg geweest dat ze uit elkaar waren gegroeid.


    Zijn vertrek had de breuk tussen haar en William groter gemaakt, had hen gedwongen de onaangename waarheid onder ogen te zien dat ze bijna vreemden voor elkaar waren, die toevallig onder hetzelfde dak woonden. Bij sommige echtparen kwam de liefde opnieuw tot bloei wanneer de kinderen de deur uit waren, maar Irene was een realist. Zij en William hadden nooit echt van elkaar gehouden en de hartstocht die ze hadden gedeeld, was reeds lang verdwenen.


    Ze liep de voordeur uit, bleef op de veranda staan en keek naar de lucht. De wolken hadden zich opgestapeld in schakeringen van donkergrijs. Een zwak zonnetje probeerde hier en daar door de dikke deken van dreiging heen te komen en zette het hele landschap in een eigenaardig oranjebruin licht. Het zilverkleurige gras stond er roerloos bij, gereed om de minste of geringste windvlaag op te vangen, en de gombomen maakten een verlepte indruk, in afwachting van de broodnodige regen. De honden lagen met hun tong uit hun bek in hun hokken en het vee bewoog zich onrustig in de omheinde weiden. Zowel de paarden als de mannen sloften in de zinderende hitte alsof ze lood in hun schoenen hadden. De stilte was onheilspellend.


    Irene liet de hordeur achter zich dichtvallen en liep het erf over naar de stallen. Jimmy had vanochtend al drie van haar paarden weggebracht, maar hij had problemen met het vierde paard. Ze bleef staan toen ze zag dat hij de merrie nu met zacht aandringen in de paardentrailer wist te krijgen en het portier vergrendelde. Verdorie, dacht ze toen ze Pluperfect zadelde, ze zou Jimmy missen. Hij was goed met paarden en onmisbaar voor het zware werk in de stallen.


    Ook Pluperfect gedroeg zich dwars. De hengst bewoog zijn hoofd op en neer, stampte onrustig, trok zijn bovenlip op en beet naar Irenes vingers toen ze het bit in zijn mond duwde en de teugels vastmaakte. Hij legde zijn oren plat en spreidde zijn neusgaten toen Jimmy de oude pick-up truck startte. Irene kon hem slechts met moeite in bedwang houden.


    Toen de wagen met de trailer in een stofwolk was weggereden, keek Irene nog één keer naar Deloraine en gaf Pluperfect toen de sporen.


    De rit nam het duffe gevoel van de zoveelste slapeloze nacht weg en ondanks de hitte en de hoge luchtvochtigheid voelde Irene zich verfrist toen ze de kleine boerderij naderde. Ze liet Pluperfect overgaan in stap en bekeek het ballingsoord dat ze noodgedwongen had moeten accepteren.


    Het huis was vierkant en had een nieuw, schuin aflopend, plaatijzeren afdak boven de smalle veranda aan de voorzijde. De brede planken waaruit de muren waren opgetrokken, waren geschilderd, evenals de raamkozijnen, de voordeur en de horren. De schoorsteen was gerepareerd en zag er stevig uit, en de gelige bakstenen hadden in het eigenaardige licht van de naderende storm een zachte kleur.


    Irene reed het erf op. De enige schaduw die het huis kreeg, was van een zielige peperboom waarin bovendien bijen gonsden. Aan de rand van het erf stonden echter wel eucalyptussen rond de buitenbak voor de paarden, zodat die in ieder geval enige beschutting hadden, en de oude watertroggen waren vervangen door nieuwe. De weiden achter de gloednieuwe stallen waren groen, omdat ze van water werden voorzien uit de ondergrondse stroom die dwars door Deloraine heen liep en de hoeve zo benijdenswaardig maakte. Zelfs tijdens de ergste droogte waren de weiden van Deloraine nooit vergeeld.


    Irene reed naar de stallen en zag dat Jimmy op het punt stond te vertrekken. ‘Wil je soms voor mij komen werken?’ vroeg ze.


    Hij nam zijn hoed af en veegde het zweet van zijn bruine voorhoofd. ‘Dat vindt de baas vast niet goed, mevrouw,’ zei hij.


    ‘Je zou bij mij hetzelfde loon krijgen,’ zei ze snel. ‘En ik zal een behoorlijke slaapplaats voor je regelen.’


    ‘Sorry, mevrouw,’ zei hij, en hij duwde zijn sjofele hoed weer op zijn wijd uitstaande bruine haar. ‘Ik moet gaan.’


    Met getuite lippen keek Irene de aboriginal na toen die in de auto stapte en wegreed. Zonder mannen zou het leven op de boerderij niet makkelijk zijn, maar het was duidelijk dat William zijn personeel instructies had gegeven en dat ze van die kant geen hulp hoefde te verwachten. Ook de dienstmeisjes en de kokkin hadden haar aanbod om voor haar te komen werken, afgeslagen. Het was erg lang geleden dat ze zelf iets aan het huishouden of het eten had gedaan, laat staan de was, en ze was niet van plan om daar nu opnieuw mee te beginnen. Ze zou naar Trinity moeten gaan om een advertentie te plaatsen voor een staljongen en wat meisjes voor het werk in het huis, en dat was bijzonder vervelend omdat ze Trinity tot nu toe had gemeden. Het zag er echter naar uit dat ze geen andere keus had. Ze bleef naar de langgerekte stofwolk kijken tot hij was verdwenen. Samen met de hitte kwam nu de stilte op haar af. Vanaf de plek waar ze stond, kon ze geen enkel teken van menselijk leven zien, geen enkel teken dat ze niet de enige levende mens was in deze uitgestrekte wildernis. Ze zou het hier niet makkelijk krijgen, ze zou eenzaam zijn. Voordat ze ten prooi viel aan de vloed van emoties die in haar opwelde, draaide ze zich resoluut om.


    Ze bracht Pluperfect naar zijn stal, schoof de grendels op de deur nadat ze zijn voerzak en waterbak had gevuld, en liep naar het huis. Ze moest eigenlijk een naam bedenken voor deze uithoek van Deloraine, maar had er geen zin in. Ze was toch niet van plan om hier eeuwig te blijven.


    De houten vloer was geschuurd en opnieuw gelakt, en de geur ervan begroette haar toen ze de deur opendeed. De dienstmeisjes hadden hun werk goed gedaan, zag ze, toen ze van de ene naar de andere kamer liep om hun werk te inspecteren. De slaapkamer had een overdekte veranda die de zon uit de kamer hield. Het zag er best gezellig uit met haar schilderijtjes aan de muren, haar kleedjes op de vloer en haar favoriete Queen Anne-stoel in de hoek. Het nieuwe bed was opgemaakt en de gesteven lakens zagen er uitnodigend uit onder de draaiende plafondventilator.


    Ze stak de kleine hal over naar de huiskamer. De stenen open haard was best indrukwekkend, nu er een eikenhouten balk aan was toegevoegd als schoorsteenmantel. Haar glaswerk en porselein hadden een plaatsje gekregen in de sierlijke kasten die ze van Eva had geërfd, en haar trofeeën en bronzen beeldjes stonden uitgestald op planken langs een van de muren. De bank en fauteuil hadden betere tijden gekend en ze had erover gedacht een nieuw bankstel te kopen, maar het oude was zo gerieflijk dat ze had besloten dat het nog wel een poosje mee kon. Ze zou hier toch geen bezoek krijgen, dus wat maakte het uit?


    De keuken en de badkamer waren aan de achterzijde van het huis, vierkante, praktisch ingerichte vertrekken met als enige luxe het warme water dat rechtstreeks uit een ondergrondse bron werd opgepompt. Een generator voorzag haar van elektriciteit en het zachte geronk ervan was haar enige metgezel.


    Ze kleedde zich uit terwijl ze het bad liet vollopen, trok na haar bad een badjas aan en liep op blote voeten naar de keuken.


    De oven was nog niet aangestoken en omdat het zo warm was, zag ze er maar vanaf. De provisiekast stond vol blikken, de kokkin van Deloraine had brood, melk en boter voor haar achtergelaten op een marmeren plank en in de koeler lag een stuk lamsvlees. Ze schonk een gin-tonic in, maakte een sandwich en nam beide mee naar de veranda aan de voorzijde van het huis.


    De hemel was zwart en de maan speelde verstoppertje met de wolken. Er waren wat sterren te zien, maar de nacht bracht geen verkoeling. Ze ging in een van de twee stoelen zitten die ze van de andere boerderij had meegenomen en luisterde naar de stilte. De geest van het oerland leek haar te roepen, haar te omhullen met zijn mantel van oude mystiek en haar mee te voeren de eindeloze duisternis in.


    De eenzaamheid werd beklemmend toen ten volle tot haar begon door te dringen wat ze allemaal was kwijtgeraakt. Voor de tweede maal in haar leven voelde ze aan den lijve hoe het was om in de steek gelaten te worden. Tranen rolden over haar wangen en drupten op haar handen zonder dat ze iets deed om ze tegen te houden toen ze terugdacht aan de eerste keer.


    De sjofele kamer boven de grossierderij in Flinders Street zag er nog armzaliger uit dan Irene zich herinnerde. Ze ijsbeerde over de stoffige vloer en bleef af en toe bij het raam staan om ongerust de gore vitrage opzij te duwen en de straat af te kijken. Hij was laat en als hij nu niet gauw kwam, zou ze moeten gaan. Jessie vertrouwde haar niet en had nadrukkelijk gezegd dat ze binnen een uur terug moest zijn. Irene wist dat ze met haar achterdocht naar moeder zou stappen als ze te laat thuiskwam, en een nieuwe ruzie was het laatste waar ze behoefte aan had.


    Ze schrok op van het geluid van zijn voetstappen op de trap. Snel trok ze haar jasje recht en schikte wat aan haar haar. Ze had vanochtend extra veel zorg aan haar uiterlijk besteed en wist dat ze er mooier uitzag dan ooit, ondanks de slapeloze nachten en de ochtendziekte. Maar zou het genoeg zijn om haar moeder en Jessie te kunnen bewijzen dat ze hem verkeerd beoordeeld hadden? Ze hoopte het vurig, want het was het enige wapen dat ze tot haar beschikking had.


    Hij gooide de deur open, zijn knappe gezicht rossig van de kou. ‘Sorry dat ik zo laat ben,’ zei hij toen hij zijn armen om haar heen sloeg. ‘Ik moest wat dingen doen voor je vader en kon niet eerder wegkomen.’


    Ze smolt weg in zijn omarming. Zijn kussen verwarmden haar en deden haar beven van verlangen naar hem. Ze klampte zich aan hem vast, wilde dit moment eeuwig laten duren, had behoefte aan zijn warmte en kracht om de moed te verzamelen voor wat ze hem moest vertellen.


    Toen ze elkaar uiteindelijk loslieten, hief ze haar gehandschoende hand op en streelde zijn haar. Het had de kleur van gebrand koper, doorweven met goudblond dat glansde in het doffe licht dat door de vuile ramen naar binnen scheen. Zijn ogen waren donkerbruin met lichtbruine vlekjes, zijn wenkbrauwen donker en gebogen. Hij had een mooie rechte neus, een dikke snor, een kuiltje in zijn kin, en een sensuele mond die gemaakt was om te lachen. Hij was erg knap en door zijn jeugdige uitstraling gaf je hem geen achtendertig.


    Hij kuste haar neus en haar voorhoofd. ‘Ik heb je gemist,’ zei hij zachtjes. ‘We hebben zo weinig tijd voordat ik moet vertrekken. Waar heb je de afgelopen dagen gezeten?’


    Ze wilde het hem vertellen, maar ze moest eerst de waarheid weten. ‘Houd je van me?’ vroeg ze, en onwillekeurig was de twijfel in haar stem te horen.


    Hij fronste zijn voorhoofd en drukte haar tegen zich aan. ‘Malle meid,’ fluisterde hij terwijl zijn lippen haar gezicht en haar nek bedekten met kleine kusjes.


    Ze maakte zich van hem los. Als hij zo doorging, zou ze verloren zijn, en ze móést duidelijke antwoorden krijgen op haar vragen. ‘Houd je van me?’ vroeg ze nogmaals.


    Hij woelde door zijn haar, waardoor een lok over zijn voorhoofd viel. ‘Natuurlijk,’ zei hij en hij wilde haar weer naar zich toetrekken. ‘Vooruit, Irene, laten we geen tijd verkwisten met praten. Onze tijd is zo kostbaar dat het jammer is hem te verdoen met allerlei onzin.’


    Irene legde haar handpalm tegen zijn borst en hield hem op een afstand. ‘Je zei dat je je vrouw voor mij zou verlaten,’ zei ze. ‘Is dat waar?’


    Hij schuifelde met zijn voet en keek opeens een beetje benard. ‘Het is op het moment een beetje moeilijk,’ zei hij. ‘De meisjes zijn nog zo klein en Helen is niet gezond. Ze heeft het er al moeilijk genoeg mee dat ik iedere keer maanden van huis ben.’ Hij keek op haar neer. ‘Je hebt me nog niet verteld waar je de afgelopen dagen hebt gezeten.’


    ‘Ik had het druk,’ zei ze vinnig. ‘Probeer niet van onderwerp te veranderen.’


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘O nee,’ zei hij met een zucht. ‘Gaan we moeilijk doen?’


    Irene schudde haar hoofd. Ze wilde hem niet boos maken en ze wilde hem zéker niet kwijtraken door zich te gedragen als een van zijn kinderen. ‘We moeten praten,’ zei ze. ‘Ik heb belangrijk nieuws en wil dat je naar me luistert.’


    Hij keek meteen achterdochtig en hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik word terugverwacht op je vaders kantoor,’ zei hij. ‘Dus wees snel.’


    Irene slikte. Haar hart bonkte en angst kriebelde in haar binnenste. Al haar toekomstplannen hingen af van dit moment. ‘Ik ben in verwachting,’ zei ze ademloos.


    De donkere ogen schoten vuur terwijl alle kleur uit zijn gezicht wegtrok. ‘Ik hoop van niet,’ was het enige wat hij zei.


    Irene stond te trillen op haar benen. Ze had geen idee gehad hoe hij zou reageren, maar dit was niet eens een benadering van alles wat ze had verzonnen. Ze likte aan haar droge lippen. ‘Ik heb gisteren de bevestiging gekregen,’ fluisterde ze. ‘Ik had gehoopt dat je het fijn zou vinden.’


    ‘Wie is de vader?’ Zijn stem klonk scherp, in volslagen tegenstelling tot de slaapkamerstem die haar altijd verrukkelijke rillingen bezorgde.


    ‘Jij,’ zei ze, het hartzeer hoorbaar in haar stem, de shock van de vraag galmend in haar hoofd.


    ‘Hoe kan ik daar zeker van zijn?’ vroeg hij. ‘Ik was niet de eerste, Irene, en ik denk niet dat ik de laatste zal zijn.’


    ‘Schoft!’ krijste ze en ze haalde uit om hem in zijn gezicht te slaan.


    Hij greep haar pols, hield die strak vast en keek woedend op haar neer. ‘Hoe heb je zo stom kunnen zijn?’ beet hij haar toe. ‘Ik dacht dat je wist hoe je zulke dingen moet voorkomen.’


    Irene slikte. Toen hij dit onderwerp aan het begin van hun verhouding ter sprake had gebracht, had ze geen idee gehad waar hij het over had, maar omdat ze niet dom en onwerelds had willen overkomen, had ze gelogen. Naarmate de tijd was verstreken en ze was gaan geloven dat er echt een toekomst voor hen mogelijk was, had ze begrepen dat ze hem alleen van zijn vrouw kon aftroggelen, als ze van hem in verwachting raakte.


    ‘Ja, maar... ik...’ stamelde ze. ‘Ik weet ook niet hoe dit heeft kunnen gebeuren.’ Ze keek naar hem op. ‘Ik ben bang,’ bekende ze. ‘Moeder heeft gedreigd me weg te sturen en weigert te geloven dat je me niet in de steek zult laten.’ De tranen op haar wangen voelden warm aan toen ze zich tegen hem aan vlijde. ‘Maar je zult me niet in de steek laten, hè? Na alles wat je hebt gezegd? Na alles wat je me hebt beloofd?’


    Hij duwde haar zachtjes van zich af en woelde weer door zijn haar. ‘Dat is een probleem, Irene.’ Zijn stem klonk zacht en trilde van de emotie. ‘Ik ben twintig jaar ouder dan jij, ik heb een zieke vrouw en vier jonge kinderen. Ik zag dit gewoon als een pleziertje en dacht dat je dat had begrepen. Ik dacht dat ik dat van het begin af aan duidelijk had gemaakt. Als ik dit accepteer, zal het schandaal mijn hele gezin te gronde richten en alles vernietigen waarvoor ik al die jaren zo hard heb gewerkt.’


    ‘En mijn reputatie?’ zei ze op een toon die snerpte van angst.


    Hij liep naar het raam, legde zijn handen tegen de sponningen en liet zijn voorhoofd tegen het glas rusten terwijl hij neerkeek op de straat. ‘Ik heb gehoord dat er een vrouw is, ergens in het havengebied. Ik zal voor je informeren.’


    Irene keek hem verschrikt aan. ‘Een vrouw? Wat voor vrouw?’


    ‘Een vrouw die het probleem voor je zal oplossen,’ zei hij zachtjes. ‘Tegen betaling.’


    Irene rilde toen de betekenis van zijn woorden tot haar doordrong. ‘Maar ik houd van je,’ fluisterde ze. ‘Dit is ónze baby die je wilt vermoorden.’ Ze snelde naar hem toe, sloeg haar armen om zijn middel en leunde tegen zijn brede rug. ‘Doe dit alsjeblieft niet. Vertel me dat alle dingen die je hebt gezegd toen we de liefde bedreven, waar zijn, en dat we altijd bij elkaar zullen blijven. Zeg dat je dit kind wilt en dat je me door dik en dun zult bijstaan.’


    ‘Dat waren alleen maar woorden die men zegt op het hoogtepunt van de hartstocht,’ zei hij. ‘Hardop uitgesproken fantasieën waarvan ik dacht dat je wel wist dat ze nooit waargemaakt konden worden, maar die leuk waren wanneer we bij elkaar waren.’ Hij draaide zich om. Zijn gezicht stond verdrietig toen hij zijn armen om haar heen sloeg. ‘Het spijt me,’ fluisterde hij. ‘Het spijt me echt.’


    Geheel overdonderd door zijn afwijzing besefte Irene nu pas ten volle in wat voor positie ze zich bevond. De kilte van naderend onheil nam langzaam bezit van haar toen ze zijn lippen op haar voorhoofd voelde. En toen was hij verdwenen. Ze hoorde de deur dichtslaan en het roffelen van zijn voeten op de houten trap, gevolgd door stilte.


    Haar verdriet uitte zich in een wanhoopskreet die opsteeg naar het plafond terwijl ze op de vloer neerzakte. ‘Maar je zei dat je van me hield,’ snikte ze. ‘Je zei dat we altijd samen zouden zijn. Ik heb dit voor jou gedaan,’ huilde ze.


    Maar niemand hoorde haar, op de stille stofdeeltjes na die zachtjes dansten in het licht dat door de smerige ramen naar binnen viel.


    Irene zat op de veranda in de zwoele nacht voor zich uit te staren. Het was alsof ze die snikken nog hoorde. Alsof ze de angst nog voelde die haar had bevangen vanaf het moment waarop ze had begrepen dat al haar mooie plannen om hem te strikken, waren mislukt en dat hij niets wilde weten van haar en het kind dat ze droeg. Zijn ambitie was te groot, en haar angst voor wat haar vader zou doen als hij erachter kwam, was een garantie dat ze haar mond zou houden.


    Ze knipperde met haar ogen en hief het glas naar haar lippen, maar proefde amper iets van de sterke gin-tonic toen de herinneringen haar bleven kwellen.


    Twee dagen later was er een envelop bezorgd met de naam en het adres van een vrouw in Port Philip en veertig pond in smoezelige biljetten van één pond. In het briefje dat bij dit judasgeschenk was ingesloten, stond dat ze het geld diende te gebruiken voor het daarvoor bestemde doel, en dat hij haar niet meer wenste te zien, noch iets van haar wenste te horen. Als ze besloot tegen zijn wensen in te gaan, zou hij hun verhouding noch het kind erkennen.


    Eva had Irene in tranen aangetroffen en de brief willen lezen. Het strekte Eva tot eer dat ze niet had gezegd ‘Zie je nou wel?’, maar haar dochter in haar armen had gesloten en laten uithuilen. Die avond hadden zij en Jessie haar in bed gestopt en waren ze bij haar gebleven tot ze in slaap viel, net zoals toen ze nog klein was.


    Het zou de laatste keer zijn dat ze in dat huis in Melbourne sliep. Het zouden ook de laatste uren van saamhorigheid zijn tussen haar en Eva, want toen er een scheur in hun relatie kwam, bleek die onherstelbaar te zijn.


    Toen Irene de volgende ochtend de trap afkwam, stond de hal vol koffers en hoedendozen. Ze trof Eva en Jessie in de zitkamer aan, gewikkeld in een verhit gesprek.


    ‘Ik laat u hier niet achter,’ zei Jessie, met de armen over elkaar en een gezicht dat rood aanliep van woede.


    ‘Je zult doen wat ik zeg,’ antwoordde Eva op een toon die geen tegenstand duldde.


    ‘Het is niet juist,’ sputterde Jessie. ‘U bent haar moeder, ú zou met haar mee moeten gaan, niet ik.’


    Irene had genoeg gehoord. Ze liep de kamer in. ‘Niemand gaat ergens naartoe voordat ik weet wat er aan de hand is,’ zei ze op strenge toon. ‘Waarom staan mijn koffers in de hal?’ vroeg ze.


    Eva draaide zich naar haar toe en sloeg haar handen ineen. ‘Je gaat met Jessie naar het noorden,’ zei ze. ‘Ik heb plaatsen voor jullie gereserveerd in de trein die vanmiddag vertrekt.’


    Irene wierp een blik op Jessie, die nog steeds een rood gezicht had en bijzonder opstandig keek. ‘Ik wil niet met Jessie reizen. Waarom kunt u niet met me meegaan?’


    ‘Geloof me, juffie, ik wil ook niet dat hele eind met jou reizen, maar je ma weigert haar plannen te veranderen.’ Haar armen waren strak over elkaar geslagen onder haar grote boezem.


    Eva haalde diep adem. ‘Je vader vertrekt vanmiddag om twaalf uur voor zijn nieuwe expeditie naar de Northern Territories,’ zei ze, terwijl ze zo’n moeite had haar emoties in bedwang te houden dat haar stem trilde. ‘Ik moet hier blijven tot ik nieuws van hem heb ontvangen.’


    ‘U kunt zijn brieven toch laten doorsturen?’ zei Irene koppig.


    ‘Nee,’ antwoordde Eva. ‘Je zult voor de verandering moeten doen wat ik zeg, Irene. Ik heb al genoeg zorgen zonder dat jij je gedraagt als een verwend nest.’


    Irene woog haar keuzes af. Ze kon niet in Melbourne blijven. De vrouw in de haven was evenmin een optie – veel te gevaarlijk. Maar het idee dat ze langer dan één dag in Jessies gezelschap zou moeten verkeren, was ook niet erg aanlokkelijk.


    ‘Hoe ver naar het noorden gaan we?’ vroeg ze uiteindelijk.


    ‘Cairns,’ antwoordde Eva.


    Irene zette grote ogen op van afgrijzen. ‘Dat is helemaal aan het andere eind van het land,’ zei ze. ‘We zullen dagen onderweg zijn, en waar moeten we wonen?’


    ‘Ik heb wat geld laten overmaken naar een bank in Cairns. Jessie zal een huis kopen waar jullie kunnen wonen tot het kind er is. Ik kom zodra ik het bericht heb ontvangen dat je vader veilig en wel op zijn bestemming is aangekomen.’


    ‘Maar dat kan maanden duren,’ protesteerde Irene.


    ‘Laten we hopen van niet,’ antwoordde Eva resoluut. ‘Tussen haakjes, je kunt je voordoen als een jonge weduwe.’ Ze zuchtte. ‘Dat is in deze oorlogstijd helaas een maar al te geloofwaardig smoesje. Je kunt tijdens de reis samen met Jessie een geschikt verhaal verzinnen en zodra je dat rond hebt, moet je je er stipt aan houden om een schandaal te voorkomen.’


    ‘Mogen we terugkomen wanneer het allemaal voorbij is?’


    Eva haalde haar schouders op. ‘Dat hangt af van hoe je je zult gedragen als het kind eenmaal is geboren. Ik wens geen andere schandalen.’


    ‘Ik laat het kind adopteren,’ zei Irene meteen. ‘Wat moet ik nou met een baby?’


    Eva’s blik was standvastig toen ze Irene in de ogen keek. ‘Het was beter geweest als je eerder over die vraag had nagedacht,’ zei ze op vlakke toon.


    Er leek geen einde te komen aan de reis naar het noorden. Af en toe moesten ze overstappen op een andere trein. Irene negeerde Jessie het grootste deel van de tijd en staarde uit het raam terwijl ze door een vlak landschap tuften dat zinderde in de hitte. De in de stad geboren en getogen Irene kon de stations die ze passeerden nergens mee vergelijken, want het waren niet eens echte stations, maar plaatsen waar water werd ingenomen voor de locomotief, en waar het enige teken van leven een man op een paard was die een lift wilde naar de volgende hoeve.


    Ze trok een bedenkelijk gezicht toen ze langs afgelegen boerderijen reden die waren omgeven door struiken en zilverkleurig gras waar schapen en koeien graasden onder de immense hemelkoepel, en vroeg zich af wat voor soort mensen het kon verdragen om zo’n geïsoleerd leven te leiden. Alleen een heel apart slag mannen en vrouwen kon zo’n zwaar leven aan, besloot ze, maar het was niets voor haar. Er was veel te veel ruimte, veel te veel hemel.


    Haar vader hield van deze woestenij, van deze leegte, en hoewel hij het tegendeel beweerde, kon hij iedere keer dat hij tussen twee landmetingopdrachten door in Melbourne was, nauwelijks wachten tot hij weer zou vertrekken. Het stadsleven deed hem helemaal niets, en hoewel hij beweerde dat hij van zijn vrouw en dochter hield, had Irene de indruk dat hij meer hield van zijn vrijheid. Wat een eigenaardige wezens waren mannen, peinsde ze.


    Na een week reizen tufte de trein door groene heuvels en suikerrietvelden die aan de voet lagen van wazige, blauwe bergen. Er hing een zoete geur in de lucht, die steeds sterker werd toen ze de hoge, grijze schoorstenen bij El Arish naderden. Irene vroeg een van de andere passagiers wat die geur kon zijn.


    ‘De raffinaderijen,’ was het antwoord. ‘De suiker wordt hier gestookt en in de distilleerderijen omgezet in rum.’


    Irene keek weer uit het raam. Het was een heel andere wereld hier in het tropische noorden van Australië, waar palmbomen groeiden die hoger waren dan huizen, en weelderige groene planten met hardroze en oranje bloemen over donkere rotsen kropen waar watervallen zich in rivieren en meren stortten. Exotische vogels vlogen tussen de bomen en staken kleurig als de regenboog af tegen het mysterieuze donkere gebladerte. Irene lachte hardop van verrukking. Misschien zou haar gedwongen ballingschap uiteindelijk niet zo erg zijn.


    Ze namen hun intrek in een klein hotel in Cairns en Jessie ging meteen op zoek naar een woning. Drie weken later trokken ze in een klein houten huis op een duin met uitzicht op de zee in Trinity. Het was wat verder naar het noorden dan ze van plan waren geweest, maar het was het enige huis waarover Jessie en Irene het eens konden worden.


    Irenes zwangerschap vorderde terwijl de temperatuur steeg en de luchtvochtigheid toenam. Het natte seizoen brak aan, met regenbuien die de onbestrate wegen onder water zetten, op de plaatijzeren daken roffelden en de horizon aan het zicht onttrokken. De zee veranderde dan van turkoois in loodgrijs, met schuimkoppen die werden opgeklopt door de warme wind uit de Torresstraat. De buien duurden slechts ongeveer een uur, dan scheen de felle zon weer en dampte de grond onder de strakblauwe hemel.


    Irene begon het kind dat ze droeg te haten. Het bewoog en schopte en maakte haar misselijk. Ze kon nauwelijks wachten tot ze ervan af zou zijn. Ze meed spiegels, want ze zag er dik en log uit en haar mooie kleren pasten haar niet meer. Ze haatte Trinity en het stomme huis waar ze gedwongen was met Jessie te wonen. Ze miste haar vrienden in Melbourne, ze miste haar moeder en haar paarden. Er viel hier niets te beleven, niets om de zinnen te verzetten. Ze was het spuugzat om net te doen alsof ze een weduwe was en ze had de fut niet om enthousiast te doen over de verdomde baby.


    Het maatschappelijke leven bestond uit saaie, onelegante vrouwen die de hele dag zaten te breien voor de jongens die in Europa aan het vechten waren, en koortsachtig inzamelingsacties hielden door de verkoop van zelfgemaakte jam. Irene kwam er al snel achter dat ze niets gemeen had met deze eenvoudige plattelandsvrouwen en gebruikte het smoesje van haar ‘weduwschap’ om hun gezelschap te mijden.


    Jessie verzorgde haar als een kloek, maakte verleidelijke maaltijden klaar in de bloedhete keuken en breide piepkleine jasjes en sokjes voor het kind. Na verloop van tijd zei Irene maar niet meer dat ze het kind meteen na de geboorte zou laten adopteren, want ze sprak voor dovemansoren. Jessie was ervan overtuigd dat ze van gedachten zou veranderen.


    Irene schreef lange brieven naar huis, verbaasd dat ze haar moeder zo miste. Het nieuws uit Melbourne was zorgwekkend, want de expeditie was op moeilijkheden gestuit en men had al heel lang niets van de dappere ontdekkingsreizigers gehoord of gezien. Haar vader en haar minnaar werden vermist en naarmate de weken verstreken raakte Irene steeds meer gefrustreerd. Ze zat eindeloos ver van de beschaafde wereld, was volkomen afgescheiden van het leven thuis en afhankelijk van het nieuws dat ze van anderen kreeg, en alhoewel ze niets daadwerkelijk had kunnen doen, zou ze meer rust hebben gehad als ze thuis in Melbourne was geweest.


    Eva’s vertwijfeling was goed merkbaar tussen de regels van haar brieven door en voor het eerst in haar leven meende Irene te begrijpen wat haar moeder moest doorstaan. Het was een nieuw soort band, maar een band waarover nooit iets gezegd mocht worden, want haar verhouding met haar vaders assistent was taboe.


    Irenes eigen vertwijfeling werd enigszins gesust door de lange brieven die ze aan hem schreef. Ze wist best dat die hem vermoedelijk nooit zouden bereiken, maar ze hoopte niettemin dat hij ze ooit zou lezen. Ze stond op het punt alle hoop op een toekomst met hem op te geven toen ze van een vriendin het nieuws ontving dat zijn vrouw gestorven was. Met hernieuwde kracht schreef ze tot diep in de nacht, de inkt gevlekt door haar tranen terwijl de weken elkaar opvolgden en het gehate kind in haar groeide. Ze moest in hem blijven geloven. Ze moest blijven geloven dat hij de expeditie zou overleven en uiteindelijk zou terugkeren naar Melbourne.


    De post moest afgehaald worden bij het kleine postkantoor in de stad en Irene had aangeboden dat iedere dag te doen. Ze wilde niet het risico lopen dat Jessie de verkeerde brief zou openen of vervelende vragen zou stellen, al was dat risico bijzonder klein, moest ze toegeven toen ze de post doornam. Ze had niets meer van hem vernomen sinds hij het geld voor de abortus had gestuurd. Ze wou nu dat ze dapper genoeg was geweest om het kind te laten weghalen, in plaats van in deze afgrijselijke ballingschap te moeten leven. Ze wou dat hij haar zou schrijven. Dat hij hun verhouding zou erkennen. Nu zijn vrouw dood was en zijn kinderen moederloos waren, waren alle oude hindernissen verdwenen. Hij zou nu toch wel van gedachten veranderen? Aangenomen dat hij de expeditie zou overleven.


    Haar hand stokte toen ze een envelop omdraaide en een onbekend handschrift zag. De zwarte inkt en zwierige letters maakten een autoritaire indruk. Met bonkend hart ging ze zitten op een muurtje aan het strand. De brief leek niet erg dik, maar dat maakte niet uit. Hij had geschreven – eindelijk had hij geschreven.


    Ze scheurde de envelop open en verslond de woorden op het enkele velletje papier.


    Miss Hamilton,


    Ik betreur het besluit dat u hebt genomen ondanks de raad die mijn cliënt u heeft gegeven. U zult daar ongetwijfeld redenen voor hebben, maar mijn cliënt heeft me opgedragen u ervan op de hoogte te stellen dat hij geen deel wenst uit te maken van uw intriges. Zoals u weet, is mijn cliënt op het moment niet aanwezig om rechtstreeks met u te corresponderen, maar voordat hij aan zijn huidige expeditie is begonnen, heeft hij me opgedragen alle brieven die u hem mocht zenden, terug te sturen met de waarschuwing dat ieder verder contact zal worden beschouwd als ongewenste toenadering.


    Hij ontkent ten stelligste een intieme relatie met u gehad te hebben en is niet bereid welk kind dan ook dat u mocht krijgen als het zijne te erkennen. Als u deze laster voortzet, zal hij zich gedwongen zien de zaak aanhangig te maken bij de rechtbank. Gelieve deze brief te beschouwen als het laatste contact tussen uzelf en mijn cliënt.


    Zijn handtekening was een krabbel onder aan de pagina. Irene verfrommelde de brief en staarde naar de zee. De woorden waren wreed, maar als hij dacht dat een brief van een advocaat een einde kon maken aan hun verhouding, dan had hij het mis. Zijn omstandigheden waren veranderd sinds hij Melbourne had verlaten. Hij was een vrij man.


    Irene zat op de muur en staarde nietsziend naar de horizon. Als hij en haar vader de expeditie overleefden, zou hij terugkeren als weduwnaar met vier kleine kinderen. Hij zou eenzaam zijn.


    Zolang er geen nieuws kwam van de expeditie, was er nog hoop, dacht ze. Maar om haar plan te laten slagen, zou ze die stomme baby moeten houden. Ze glimlachte voor het eerst in vele weken. Het zou een kleine opoffering zijn, gezien de grootte van de beloning. Hij was rijk en knap, en door de voortijdige dood van zijn vrouw niet langer gebonden door het huwelijk. Ditmaal zou hij geen excuus hebben.


    Haar gedachten maakten grote sprongen en ze werd steeds ongeduldiger. Werd het kind nou eindelijk maar eens geboren, dan kon ze terug naar het zuiden en beginnen zijn dochtertjes voor zich te winnen. Jessie kon voor de baby zorgen, besloot ze. Die had sowieso niets anders gedaan dan plannen maken, namen verzinnen en kleertjes breien sinds ze hierheen waren gekomen. Ze zou weliswaar moeten blijven voorwenden dat ze een weduwe was, en dat was irritant, maar als ze daardoor kon krijgen wat ze wilde zonder dat haar een schandaal kon worden aangewreven, was ze bereid het bedrog voort te zetten.


    Het idee dat haar minnaar of haar vader ondanks al haar plannen de expeditie niet zou overleven, was zo ondenkbaar dat ze het eenvoudig opzijschoof. Mogelijke protesten van haar ouders schoof ze eveneens opzij. Dit ging hen niets aan.


    Irene masseerde haar rug in een poging de zeurende pijn weg te nemen die ze sinds vanochtend voelde. Ze hees zich overeind van het muurtje en haalde diep adem toen ze naar het lange, zanderige pad keek dat ze helemaal moest aflopen naar huis. Het kwam vast door de hitte dat ze zich zo vervelend voelde, dacht ze.


    Het zand was verblindend wit in de felle zon toen ze aan de wandeling begon waar ze normaal gesproken geen moeite mee had. Het extra gewicht van de baby maakte het lopen moeilijk en de diepe, zeurende pijn in haar rug werd erger. Ze stopte even om het zweet van haar gezicht te wissen en op adem te komen. De baby zou toch niet al komen? Ze had nog twee weken te gaan.


    Zoals altijd stond Jessie bij de deur te wachten, en voor de verandering was Irene blij haar te zien. ‘Het is begonnen,’ hijgde ze toen ze min of meer in Jessies armen viel.


    ‘Ik dacht het al. Je zag de laatste paar dagen wat pips.’ Jessie bracht haar naar de slaapkamer en hielp haar zich uit te kleden. ‘Ga maar liggen, liefje, dan zet ik onderhand alles klaar.’ Jessie liep bedrijvig de kamer uit.


    Irene kroop tussen de koele, gesteven lakens en sloot haar ogen. Opwinding maakte zich van haar meester toen de weeën elkaar steeds sneller opvolgden. Weldra zou het voorbij zijn en kon ze de draad van haar leven weer oppakken. Ze zou weer slank en mooi worden, nieuwe kleren gaan kopen en zich opnieuw in het sociale leven van Melbourne storten. Maar het allerfijnste was dat ze eindelijk deze gevangenis kon verlaten en terugkeren uit haar ballingschap.


    ‘Goed, liefje,’ zei Jessie enige tijd later bemoedigend. ‘Nu moet je persen. Niet kreunen en draaien, daar hebben we niks aan. Deze baby wil geboren worden, en op deze manier help je hem niet.’


    Irene greep de lakens en boog haar rug. Ze baadde in het zweet van de pijn. Niemand had haar verteld dat het zo zou zijn. ‘Haal dat ding eruit!’ schreeuwde ze. ‘Haal het eruit!’
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    Niettegenstaande de vermoeiende warmte voelde Giles zich lichamelijk een stuk beter. Hij ging nu tweemaal per dag zwemmen en schaamde zich niet meer voor zijn amputatie. Hij had zijn levenslust hervonden en nu hij had gezien hoe goed Hinkepoot en Smokey zich redden in hun houtzagerij, was het tot hem doorgedrongen dat je ook een productief leven kunt leiden wanneer je een ledemaat mist. Toch verkeerde hij in een mineurstemming toen hij met Olivia over het strand liep en ze de bliksem in de verte zagen oplichten.


    Olivia leek zijn stemming aan te voelen. Ze bleef staan en legde haar hand op zijn arm. ‘Wat is er, Giles? Waar loop je over te piekeren?’


    Hij keek naar de donkere zee terwijl hij probeerde zijn gedachten in woorden om te zetten. ‘Ik voel me een beetje rusteloos,’ zei hij, en opeens lachte hij zachtjes. ‘Eerlijk gezegd voel ik me een beetje buitenspel staan. Jij hebt het zo druk met Maggie en de kliniek.’


    Ze keek met vragende ogen naar hem op. ‘Hoezo buitenspel? De kliniek is een project waaraan we allemaal een bijdrage kunnen leveren. Ik dacht dat je het een goed idee vond.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. Het bleke maanlicht speelde over haar gezicht.


    ‘Ik vind het ook een goed idee,’ zei hij. ‘Maar...’


    ‘Maar wat?’ Olivia’s stem kreeg een scherpe klank van ongeduld. ‘Vooruit, Giles. Je loopt al de hele dag met een gezicht als een oorwurm. Voor de draad ermee.’


    Hij moest lachen. ‘Nu klink je net zoals Sam en Maggie,’ zei hij.


    Olivia lachte ook. ‘Zonder Londense beleefdheden en met een Australisch accent, bedoel je?’ vroeg ze op een lijzige toon. ‘Eens een Australiër, altijd een Australiër, maatje!’


    ‘Lieve hemel,’ reageerde Giles, in een opvallend goede imitatie van Eva. ‘Je zou haar zo in de outback neerzetten!’ Hij keek op haar neer, maar zijn plagerige toon werd meteen weer serieus. ‘Je bent erg veranderd sinds we hierheen zijn gekomen, Ollie, en ik heb het gevoel dat ik je helemaal niet meer ken.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben niet veranderd,’ zei ze, ‘alleen mijn prioriteiten zijn gewijzigd.’ Ze slaakte een zucht, ging zitten en sloeg haar armen om haar knieën. ‘Ik ben hierheen gekomen om de waarheid te achterhalen,’ zei ze zachtjes, ‘maar wat ik heb ontdekt, was zo onvoorzien dat het mijn oorspronkelijke speurtocht een heel andere draai heeft gegeven.’ Ze glimlachte. ‘Trinity en zijn bewoners zijn nu belangrijker dan het zoeken naar de ontbrekende stukjes van een lang vergeten puzzel.’


    ‘Maar ben je niet nieuwsgierig?’ Giles ging naast haar zitten.


    ‘Natuurlijk wel, maar bij de brand van 1929 in Brisbane zijn alle archieven verloren gegaan, dus ziet het ernaar uit dat ik zal moeten aanvaarden dat ik nooit te weten zal komen wat de betekenis is van de documenten in Eva’s bureau.’


    Giles moest zijn aansteker een paar keer laten klikken voordat zijn sigaar goed brandde. Hij móést het vragen, ook al vreesde hij het antwoord. ‘Ben je van plan om hier te blijven?’


    Ze liet haar kin op haar knieën rusten en staarde voor zich uit. ‘Voorlopig,’ antwoordde ze. ‘Maggie en ik willen elkaar beter leren kennen en er moet nog veel gedaan worden om de kliniek van de grond te krijgen.’


    ‘Maar wanneer dat eenmaal zover is,’ ging hij door, ‘kom je dan terug naar Engeland?’


    Ze bleef zo lang zwijgen dat hij zich afvroeg of ze zijn vraag wel had gehoord, of dat ze zich aan een antwoord erop probeerde te onttrekken.


    ‘Misschien,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik weet het niet.’ Ze stond op en sloeg het zand van haar broek. ‘Eerlijk gezegd wacht me in Engeland niet veel bijzonders, Giles. Alleen een groot, leeg huis en een baan in een oud ziekenhuis dat jaren geleden al afgebroken had moeten worden.’ Ze haalde diep adem en blies die langzaam uit. ‘Ik voel me hier thuis,’ zei ze. ‘Mijn leven in Wimbledon lijkt zo ver weg, bijna alsof het nooit heeft bestaan.’


    Giles slikte. Het was alsof al zijn dierbare herinneringen aan hun jeugd met die nonchalante woorden in één keer werden weggevaagd. Hij krabbelde overeind en sloeg het zand van zijn kleren. ‘En ik? Hoe pas ik in die nieuwe toekomst?’


    Ze keek hem rustig aan. ‘Hoe je maar wilt.’


    De spanning tussen hen had veel weg van de elektriciteit in de onweerswolken.


    ‘Als een vriend? Een surrogaatbroer? Of iets anders?’ Hij haalde diep adem. ‘Wat zou je doen als ik zou zeggen dat ik altijd bij je wilde blijven?’


    Olivia boog haar hoofd. Haar haar zakte als een zijden gordijn tussen hen in. Verwarde gedachten vlogen door haar hoofd, want zijn woorden hadden haar verrast. ‘Altijd is een lange tijd,’ zei ze zachtjes.


    Hij stak zijn hand uit, legde zijn vingers onder haar kin en dwong haar hem in de ogen te kijken. ‘Olivia Hamilton,’ zei hij op standvastige toon. ‘Ik hield al van je toen je een mager meisje met vlechten en geschaafde knieën was. Ik wil altijd bij je blijven en al gingen we naar Timboektoe, dan nog zou ik je naast me willen hebben. Als je hier wilt blijven, blijf ik ook.’ Hij zweeg even. ‘Dat wil zeggen, als jij ook mij wilt. Als je echtgenoot.’


    ‘Dat is nogal wat,’ zei ze ademloos. Ze keek in zijn ogen en zag het verlangen, de eenvoudige eerlijkheid die hem zo eigen was, en besefte opeens dat Giles van haar hield op een manier die ze nooit had vermoed, en dat ze haar woorden nu heel behoedzaam moest kiezen.


    Ze voelde een trilling in zijn vingers, die nog onder haar kin lagen, en als reactie daarop een siddering diep in haar eigen lichaam. Ze wou dat ze tegen hem kon zeggen dat ze van hem hield op de manier die hij wilde. Maar zijn ontboezeming had alles veranderd; ze zou hem nu nooit meer op dezelfde manier kunnen zien als tot nu toe. Ze wist niet hoe ze zijn verdriet kon verzachten, ze wist alleen dat het niet juist zou zijn tegen hem te liegen en hem valse hoop te schenken. ‘Giles,’ begon ze.


    Hij legde zijn vinger op haar lippen, zijn ogen vol verdriet. ‘Ssst,’ fluisterde hij. ‘Zeg maar niets. Ik begrijp dat ik je hiermee overdonder, maar er gebeuren zoveel dingen tegelijk en ik was bang dat ik je zou kwijtraken. Het zou ook op een ander moment riskant zijn geweest, maar ik moest het je zeggen. Begrijp je?’


    Ze knikte, haar emoties te verward om iets te kunnen zeggen.


    Zijn lippen beroerden haar voorhoofd. Toen stond hij op en liep weg.


    Wat zag hij er eenzaam uit op het uitgestorven strand. De verleiding was groot achter hem aan te gaan, maar Olivia bleef staan in de stilte van de zwoele avond met alleen de zee als gezelschap. Giles zou het nu niet inzien, maar aan een zachte heelmeester had hij op dit moment niets. Het zou niet eerlijk zijn tegen hem te liegen, hem in de waan te laten dat ze er spijt van had dat ze hem had afgewezen. De diepe genegenheid die ze voor hem voelde, was niet genoeg als fundering voor een huwelijk en hopelijk zou hij dat op een goede dag zelf door krijgen. Toch was de wetenschap dat ze hem verdriet deed en dat ze hem als vriend zou moeten missen, zo verschrikkelijk dat ze het bijna niet kon verdragen eraan te denken. Ze stak haar handen diep in haar broekzakken toen ze in tegenovergestelde richting wegliep. Ze had tijd nodig om na te denken.


    Giles liep de trap op naar hun suite en deed de deur achter zich dicht. Het hotel was donker en hij was blij dat Sam en Maggie nergens te bekennen waren. Hij ging met een plof op een stoel zitten en zijn schouders zakten naar voren toen hij de korte scène op het strand in gedachten nogmaals beleefde en het verdriet bezit van hem nam.


    Hij had de twijfel in haar ogen gezien, de verwarring, had haar zien zoeken naar woorden die hem niet zouden verwonden. Ze was erg op hem gesteld, anders had ze hem wel rigoureuzer afgewezen, maar ze was niet verliefd op hem, en was dat ook nooit geweest. Dat was hem nu wel duidelijk.


    Hij pakte de fles whisky en schonk een glas vol. ‘Op alle hopeloze gevallen,’ zei hij zuur terwijl hij het glas ophief naar de lege kamer. Hij dronk het glas in één teug leeg en schonk nogmaals in. Hij had niets tegen haar moeten zeggen. Stom van hem dat hij alles wat ze hadden op het spel had gezet omdat hij méér wilde. Hij had zich dat meteen gerealiseerd en dat was ook de reden waarom hij haar tot stilte had gemaand voordat ze antwoord had kunnen geven. Hij had immers geweten wat het antwoord zou zijn en hij besefte dat hij het niet zou kunnen verdragen het te moeten aanhoren.


    De tweede whisky gleed met evenveel gemak naar binnen als de eerste, en hij schonk nogmaals in. Hij bleef in het donker zitten luisteren naar de geluiden van de nacht, en voelde de druk van de storm die zijn krachten bundelde om straks in alle hevigheid te kunnen losbarsten. Hij weet het aan de hitte dat hij deze vlaag van verstandsverbijstering had gehad. Het waren de hitte, het stof, de vliegen, maar vooral de wetenschap dat Olivia van plan was in dit eigenaardige land te blijven en met de aankoop van die belachelijke bouwval de eerste stappen had gezet op de weg naar een toekomst waarin voor hem geen echte rol was weggelegd, die hem parten hadden gespeeld.


    Hij trok met nijdige bewegingen zijn overhemd en broek uit, viel op het bed neer en staarde naar het plafond. Ondanks de rammelende ventilator boven zijn hoofd was het zo warm dat hij amper kon ademhalen, maar hij durfde de ramen of de luiken niet te openen vanwege de muggen. Wat was dit voor land, waar alles wat kroop en vloog en zoemde je kwaad kon doen? Wat was dit voor land, waar droogte en overstromingen elkaar binnen een mum van tijd opvolgden?


    Hij verschoof onrustig op het laken dat al vochtig was van zijn zweet. Trinity was misschien een paradijs op aarde, maar in ieder paradijs zaten slangen, en deze hittegolf was zo’n serpent. Hij miste de koele, groene zomers van Engeland. Hij miste het goudgeel en rood van de herfstbladeren en de ijzige adem van de winterwind die sneeuw aanvoerde. Hij miste de eikenhouten balken en het laaiende vuur in de open haard van zijn stamkroeg, en de klank van Engelse accenten. Hij miste de verfrissende wandelingen over de golfbaan aan de kust waar de wind zout was en zijn gezicht deed gloeien.


    Giles dronk zijn glas leeg en sloot zijn ogen. Hij had medelijden met zichzelf, maar nu wist hij tenminste waar hij aan toe was. Zijn bittere gevoelens maakten hem wraakzuchtig. Olivia had hun vriendschap gebruikt om hem helemaal hiernaartoe te slepen en nu had ze hem niet meer nodig.


    Hij voelde opeens hoe gespannen zijn hele lichaam was en bewoog zijn schouders om ze los te maken. Deze gedachten waren niet fair, want hij had zelf mee gewild. Hij was een realist en wist dat ze nu ieder hun eigen weg zouden moeten gaan. Hij had gegokt en verloren en moest, net als Olivia, een nieuwe toekomst opbouwen. Hij moest terugkeren naar Engeland en zich daar begraven in wetboeken, opdat hij haar zou kunnen vergeten.


    De whisky maakte hem niet alleen weemoedig maar ook slaperig. Maar voordat hij in slaap viel, zag hij Olivia weer voor zich zoals ze in het maanlicht had gestaan en opeens kwamen de tranen los. Hij had niet eens de kans gekregen haar te kussen.


    Olivia had het gevoel dat ze uren had gelopen. Uiteindelijk draaide ze zich om en keerde terug naar het hotel. De drukkende warmte voelde erg dreigend aan en haar dunne blouse plakte aan haar rug toen ze stilletjes via de zijdeur het hotel binnenging en de trap opliep.


    Het hotel zag er eigenaardig uit, nu alle ramen op de benedenverdieping waren dichtgespijkerd. Ze hoopte dat de voorzorgsmaatregelen afdoende waren. Sam maakte zich nogal zorgen over de naderende storm en Giles had gezegd dat ze beter kon vertrekken. Maar ze wilde niet weggaan. Als er iemand gewond mocht raken, zou het goed zijn als zij er was, en bovendien, als Maggie niet wegging, ging zij ook niet.


    Hun suite was in duisternis gehuld en ze hoorde Giles snurken. Ze ging naar haar slaapkamer en kleedde zich uit. Het zou fijn zijn geweest als ze een bad had kunnen nemen, maar daarvoor was het echt te laat. Ze liet zich op het bed neervallen en bleef liggen in afwachting van wat verkoeling van de ventilator, maar die verplaatste de warme, klamme lucht alleen maar.


    Zo kwam ze nooit in slaap. Ze stapte uit bed en ging voor het raam staan. Tijdens haar wandeling was tot haar doorgedrongen dat Giles’ liefdesverklaring eigenlijk niet zo’n grote verrassing voor haar had moeten zijn. Maggie had al gezegd dat hij verliefd op haar was. Waarom had ze dan zo’n raar gevoel? Ze hield van hem, dat stond vast. Maar verliefd? Romantisch verliefd? Dat niet. Ze kende hem nu al zo lang, dat ze zijn aanwezigheid in haar leven als iets vanzelfsprekends was gaan beschouwen. Nu werden veel dingen haar duidelijk, want goed beschouwd was het eigenlijk heel bijzonder dat hij zo snel na zijn revalidatie zo’n lange, vermoeiende reis met haar had ondernomen.


    Had hij maar gewacht, dacht ze. Maar waarop? Knagende twijfels kwelden haar. Gewacht tot de storm voorbij was? Tot ze terug waren in Engeland? Ze schudde gefrustreerd haar hoofd. Haar gedachten bleven in kringetjes ronddraaien en alhoewel ze het vreselijk vond hem verdriet te doen, had ze hem de waarheid moeten vertellen. Ermee wachten zou geen zin hebben gehad.


    Olivia keek naar de wazige maan en de dikke wolken. Een boezemvriend was onvervangbaar, maar om een man lief te hebben, moest ze hartstocht en opwinding voelen, en ze voelde geen van beide voor Giles.


    Ze slaakte een diepe, bedroefde zucht terwijl ze, niet wetende wat te doen, in de donkere kamer stond met haar verwarrende gedachten. Ze waren niet vaak van elkaar gescheiden geweest. Eigenlijk alleen in de oorlogsjaren en toen hadden ze het allebei zo druk gehad met hun taken dat ze nergens anders aan hadden kunnen denken. Ze had zich zorgen gemaakt over het grote aantal missies dat Giles moest vliegen. Ze had het vreselijk gevonden toen hij op haar afdeling terechtkwam en er zo beroerd aan toe bleek te zijn, dat ze bang was dat hij de ochtend niet zou halen. Maar ze zou zich om iedere andere vriend of vriendin net zo angstig hebben gevoeld.


    Olivia rookte zelden, maar nu stak ze een sigaret op en blies de rook door de hor naar buiten, waar hij in de stilstaande lucht bleef hangen. Je kon onmogelijk verstandig oordelen wanneer het zo heet was, dacht ze opstandig. Barstte die storm nou maar eens los, dan kregen ze allemaal weer lucht en zou ze misschien deze toestand kunnen ophelderen en een manier vinden om zijn leed te verzachten.


    ‘Hij komt jouw kant uit, maatje, en het is een joekel, dus spijker alles goed vast. Over.’


    Sam zette de schakelaar van de mobilofoon om. ‘Hoe snel? Over.’


    ‘Als een sneltrein,’ was het antwoord van het weerstation op Cape York. ‘Met vuurwerk waar oudejaarsavond niks bij is en tweemaal zo gevaarlijk.’


    Sam trok een gezicht bij de beelden die deze woorden opriepen. ‘Wanneer kunnen we de storm verwachten? Over.’


    ‘We hebben het over een orkaan, maatje. Ik denk morgen. Hij heeft Thursday Island al aangedaan en is nu op weg naar ons hier op de Cape.’ Het gekraak nam toe. ‘Ik moet gaan. Het beste.’


    Sam verbrak de verbinding en leunde achterover. Hij had samen met Maggie al het mogelijke gedaan om het hotel te beschermen. Ze hadden planken voor de ramen gespijkerd, al het glaswerk uit de bar verwijderd, de meubels opgestapeld en de luiken vergrendeld. De aboriginals waren verstandiger. Die waren weggetrokken en zouden waarschijnlijk pas terugkomen wanneer de storm voorbij was. Sam had zijn paard losgelaten in de wei; het dier zou zichzelf moeten redden, net als zij allemaal.


    Hij zuchtte toen hij achterovergeleund zijn kamer bekeek, die er erg kaal uitzag, nu hij zijn spullen had ingepakt en in de kelder van het hotel had opgeborgen. Het leven in dit tropische paradijs had veel goede kanten, maar dit was niet de eerste storm die hij meemaakte en het zou vermoedelijk ook niet de laatste zijn. Hij was blij dat ze iemand in de buurt hadden die verstand had van verpleging. Als de boel uit de hand liep, zouden ze Olivia misschien nog nodig hebben.


    Hij duwde zijn stoel weg van de mobilofoon en woelde door zijn haar. Hij was ongedurig, voelde in zijn lijf dezelfde spanning als die in de lucht. Hij wist dat hij niet zou kunnen slapen en had behoefte aan gezelschap. Maggies gezelschap. Met een grijns van plezier besefte hij opeens dat hij haar miste wanneer ze er niet was, en dat hij genoot van hun gekibbel wanneer ze er wél was. Maggie was erin geslaagd de muur van isolement waarmee hij zich had omgeven, af te breken en hij besefte dat hij dat helemaal niet erg vond.


    Hij keek uit het zijraam en zag dat er nog licht brandde in haar huisje aan de andere zijde van de binnenplaats. Voordat hij van gedachten kon veranderen, pakte hij in de bar een paar flesjes bier en klopte even later op haar deur.


    ‘Jij kunt dus ook niet slapen,’ zei Maggie toen ze hem binnenliet. ‘De spanning in de lucht is bijna ondraaglijk. Ik wou dat die storm nou maar eens losbrak.’


    Sam liep met haar mee naar binnen en opende de flesjes bier. ‘Ik heb een bericht ontvangen van Cape York. We kunnen de storm morgenmiddag verwachten.’


    Maggie pakte het flesje bier aan en nam een flinke slok. Ze draaide zich van hem weg, en haar gezicht verdween achter haar loshangende haar. ‘Zou het gevaarlijk worden, denk je?’ Haar stem verried haar angst, ook al stond ze er fier bij, en hij zag zweetdruppeltjes op haar rug en in haar nek.


    ‘Met een orkaan weet je dat nooit,’ zei hij. Meteen zweeg hij geschrokken. Hij had haar niet willen vertellen hoe zwaar de storm naar verwachting zou zijn. ‘Hij kan opeens afzwakken, of afzwenken en ons voorbijgaan,’ ging hij haastig door.


    ‘Een orkaan?’ fluisterde ze. Ze trok wit weg en haar ogen waren donker van angst toen ze zich met een ruk naar hem omdraaide.


    Hij probeerde er luchtig over de doen. ‘Een van de vele namen voor een storm,’ zei hij.


    ‘Ja,’ zei ze met een geschrokken gezicht, ‘maar wel een die in hetzelfde rijtje thuishoort als tornado, cycloon en wervelstorm. Allemaal bijzonder onplezierig, vooral wanneer ze van zee komen.’ Ze zette het flesje aan haar mond en dronk gulzig. ‘Jezus, Sam,’ zei ze hijgend terwijl ze met de rug van haar hand het schuim van haar mond veegde. ‘Waarom heb je ons niet gewaarschuwd dat het zo erg zou kunnen worden?’


    Hij wist dat hij nu niet moest aankomen met een flauw grapje en niet luchtig mocht doen over iets wat fataal zou kunnen zijn. ‘Sorry, Maggs,’ zei hij. ‘Ik wilde gewoon niet dat je bang zou worden.’


    Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Bang?’ stamelde ze. ‘Ik zou ervandoor zijn gegaan!’


    ‘Precies,’ zei hij, en hij stak zijn handen in zijn zakken.


    Ze bekeek hem bedachtzaam en nam nog een slok. ‘Het kan nog,’ zei ze. ‘We kunnen nog weg voordat de hel losbarst.’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Alles wat ik bezit, zit in dit hotel. Ik kan hier niet zomaar weggaan, Maggs.’


    Ze keek haar kamer rond en knikte langzaam. ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik weet wat je bedoelt.’ Ze zweeg even. ‘En Giles en Olivia? Heb je hen gewaarschuwd?’


    ‘Ik heb Giles vanochtend verteld dat het een erg zware storm zou kunnen worden, maar hij leek niet erg bezorgd, behalve om Olivia’s veiligheid. Hij zei dat wie de Luftwaffe had overleefd, een beetje wind ook wel zou overleven.’ Hij schraapte met zijn voet over de vloer. ‘Volgens mij weet hij niet goed wat het inhoudt. In Engeland heb je geen orkanen.’


    ‘En Olivia?’


    ‘Die zei dat ze in ieder geval zal blijven. Godzijdank. We zullen haar medische kennis misschien nog nodig hebben wanneer de bui losbarst.’


    Maggie had opeens geen dorst meer. Ze zette het flesje weg en sloeg haar armen strak om haar eigen lichaam. Ze zag bleek en haar ogen leken erg donker. ‘Ik heb nog nooit een orkaan meegemaakt,’ zei ze. Ze slaagde er niet in de angst uit haar stem te weren. ‘Hoe voelt zoiets?’


    Sam besloot dat hij haar de waarheid moest vertellen. Dat was niet meer dan billijk. ‘Het maakt een hoop lawaai,’ zei hij op kalme toon. ‘De huizen trillen, de bomen zwiepen en het klinkt alsof er duizend duivels over je hoofd heen trekken.’


    Ze drukte haar vingers tegen haar lippen en trilde als een angstige haas.


    Sam vond dat ze er nog nooit zo mooi, zo kwetsbaar had uitgezien. Hij spreidde zijn armen en ze vlijde zich tegen hem aan. Hij drukte haar tegen zich aan, liet zijn kin op haar hoofd rusten. ‘Maak je geen zorgen, Maggs. Wij blijven lekker binnen, in het hotel, tot het voorbij is. Het komt allemaal best in orde.’


    Ze hief haar hoofd op en keek hem aan. ‘Beloof je dat?’ fluisterde ze.


    Sam voelde zich alsof hij helemaal opging in haar ogen. Hij voelde de warmte van haar lichaam, haar tengere gedaante tegen zijn borst, voelde een spanning in de lucht die niets te maken had met de naderende storm. Haar lippen weken uiteen en na slechts een korte aarzeling kuste hij haar.


    Zijn adem stokte in zijn borst toen zijn lippen de hare voelden en alle opgekropte emotie, die hij al zo lang probeerde te onderdrukken, losbarstte. Hij wilde deze kus eeuwig laten voortduren. Hij wilde haar in zijn armen houden, haar bezitten en beschermen. Met bonkend hart liet hij zijn handen over haar slanke lichaam glijden en klemde haar dichter tegen zich aan. Hij drukte haar bijna fijn en voelde hoe haar adem zich mengde met de zijne.


    Haar vingers frunnikten koortsachtig aan de knopen van zijn overhemd terwijl hij de bandjes van haar jurk over haar schouders naar beneden liet zakken. Haar huid was als zijde, warm en geurig en een beetje klam vanwege de hitte. De kloppende hartslag in haar hals vroeg er gewoon om gekust te worden, door hem bezeten te worden.


    Hij worstelde met zijn overhemd terwijl Maggie uit haar jurk stapte. Een soort elektrische hunkering schoot tussen hen heen en weer toen ze allebei aarzelden, hun ogen op elkaar gericht, de adem ingehouden van puur, martelend genot. Het was een moment van verlangen dat op het punt stond vervuld te worden, dubbel zo heerlijk omdat ze wisten waartoe het zou leiden.


    Toen stortte ze zich weer in zijn armen. Naakte huid raakte naakte huid toen ze zich naar hem voegde, haar hunkering net zo groot als de zijne. Hij streelde haar haar en zij boog smachtend haar hoofd achterover. Ze liet haar handen over zijn rug glijden en bezorgde hem met haar nagels rillingen van genot.


    Hij tilde haar op en droeg haar naar het bed, en terwijl ze elkaar ontdekten gedurende die lange, hete nacht, waren alle gedachten aan orkanen vergeten.
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    Olivia stond op het strand, haar gezicht opgeheven naar de donkere hemel, genietend van de verkoelende bries. Het was nog droog, maar ze rook de regen, zag hem hangen in het onheilspellende, draaiende wolkendek dat het eiland voor de kust aan het oog begon te onttrekken.


    Een eenzame wulp scheerde over de lege zee, slaakte een droevige kreet en ging landinwaarts op zoek naar beschutting. De palmbomen zwiepten heen en weer, raakten het zand bijna met hun kruinen. De zee zag er sinister uit. Loodgrijze golven rolden over elkaar tot ze bruisend tegen de rotsen uiteenspatten. Olivia voelde de ingehouden kracht in de stilte die aan iedere storm voorafging en raakte er een beetje euforisch van. Dit was pure energie. Een natuurkracht die je niet licht mocht opvatten.


    ‘Eindelijk. Ik heb je overal gezocht.’


    Olivia draaide zich om en glimlachte naar Maggie die bij haar kwam staan. ‘Ik wilde even gaan kijken, nu het nog kan,’ zei ze.


    ‘Ja, misschien is dit alles morgen verdwenen,’ antwoordde Maggie, maar ze klonk allerminst spijtig.


    Olivia bekeek haar eens goed en zag haar stralende ogen en de blos op haar wangen. ‘Wat heb jij uitgespookt, Maggie? Je ziet er bijzonder vergenoegd uit.’


    Maggie bloosde en boog haar hoofd. ‘Is het me zo duidelijk aan te zien?’


    Olivia lachte en gaf haar arm een kneepje toen ze begreep waarom Maggie er op deze onheilspellende ochtend zo stralend uitzag. ‘Jij en Sam hebben elkaar eindelijk gevonden!’ riep ze uit. ‘Wat heerlijk!’


    Maggie sloeg haar armen om haar heen. ‘Ik ben zo gelukkig, Olivia. Van mij mogen er vandaag duizend stormen over ons heen trekken.’ Ze maakte een dansje in het zand, waarbij haar rok en haar haren in de rondte zwierden en ze haar armen spreidde alsof ze de wind wilde vangen. ‘Kijk eens,’ zei ze ademloos. ‘De pelikanen vertrekken nu ook.’


    Olivia zag de zware vogels over het zand hobbelen tot hun vleugels voldoende wind vingen om op te stijgen boven het rijzende water. Even later keerde de zwerm met schijnbaar moeiteloze bevalligheid landinwaarts. Wat zagen ze er in vlucht sierlijk uit, één met de zee en de lucht, hun brede, witte vleugels glanzend in de valse schemering.


    Olivia en Maggie keken de pelikanen na tot ze uit het zicht waren verdwenen. Alle andere vogels waren een paar dagen geleden al vertrokken en Olivia realiseerde zich nu pas goed wat een vreemde stilte er heerste, ondanks het toenemende huilen van de wind en het breken van de golven.


    ‘We kunnen beter teruggaan,’ riep Maggie boven het lawaai uit. ‘Sam zit in zijn rats en Giles ziet eruit alsof hij een joekel van een kater heeft.’


    Olivia knikte, haar blik nog gericht op de horizon. Het eiland was nu helemaal verdwenen en de dikke, dreigende wolkenmassa kwam met grote snelheid op hen af. De kruinen van de palmbomen ratelden als grind in een blikken busje, golven zwollen aan en kwamen met donderend geweld neer op het harde, droge zand en de windkracht nam steeds meer toe.


    Hun haar fladderde om hun gezicht toen ze elkaar een arm gaven en door de duinen naar het pad sjouwden. Ze hadden de wind in de rug en werden voortgeduwd door steeds sterker wordende vlagen. De zachte, droge bovenlaag van de duinen veranderde door de wind in zandwervelingen die hun blote armen en benen schuurden en hen dreigden te verblinden en desoriënteren. Maar de band tussen hen was zo sterk dat ze wisten dat ze samen alles zouden overleven.


    Het Trinity Hotel was het oudste en stevigste gebouw van de stad. Het had meerdere zware stormen en twee overstromingen doorstaan en was dan ook de plek waar de bewoners van de stad als vanzelfsprekend naartoe gingen wanneer ze beschutting zochten.


    Sam had de mobilofoon naar beneden gebracht zodat ze contact konden houden met de buitenwereld, en hij had matrassen en dekens klaargelegd in de vierkante hal tussen de gelagkamer en de keuken. De hal was het middelste deel van het gebouw, had geen ramen en kon afgesloten worden met de schuifdeuren die hij na de vorige storm had laten maken.


    Hij keek om zich heen. Er was slechts een dertigtal mensen in de stad gebleven. De meesten van hen waren van middelbare leeftijd, maar er waren ook twee jonge stellen met kleine kinderen en een aantal bejaarden. Hij vond hun kalme berusting indrukwekkend. Ze wisten wat hen te wachten stond en wat er van hen verwacht werd, en ze hadden zich erop ingesteld dat het lang zou kunnen duren voordat ze naar huis konden terugkeren. Ieder had een mand met voedsel meegebracht, alsmede dekens, kussens en de volledige inhoud van hun medicijnkastjes. Ze hadden metalen flessen met drinkwater en er was melk voor de baby’s.


    ‘Bedankt voor jullie hulp,’ zei hij toen Hinkepoot en Smokey afscheid namen en hem de hand drukten. ‘Maar volgens mij kunnen jullie beter zelf ook hier blijven.’


    ‘Nee, dank je.’ Smokey duwde de rand van zijn hoed omhoog en trok aan zijn oorlelletje. ‘We moeten terug naar de zagerij om te controleren of alles goed is opgeborgen en vastgesnoerd.’


    Sam keek hen na toen ze de zijdeur uit hinkten en hoopte dat ze zich zouden redden. Het was een flink stuk rijden naar de houtzagerij en hun oude pick-up was niet al te betrouwbaar, maar hij kon er goed inkomen dat ze er zeker van wilden zijn dat ze hun huizen en bron van inkomsten goed hadden beschermd.


    Hij liep rusteloos heen en weer tussen de matrassen en hoopte dat hij niets had vergeten. De gasflessen waren ontkoppeld, omwikkeld met beschermend materiaal en naar een veilige plek aan de achterzijde van het hotel gebracht. In de smalle gang tussen de hal en de zijdeur stond een rij emmers en een stapel toiletpapier. Oude bamboe kamerschermen die hij in de schuur had gevonden, dienden als muurtjes.


    De generator zou blijven draaien, want ze hadden licht nodig, en hij had in zijn kampeeruitrusting vier primussen opgeduikeld, zodat ze water konden verwarmen als de generator het mocht begeven of beschadigd zou raken. Alle breekbare spullen waren opgeborgen, en voor alle ramen en deuren waren spaanplaten en planken getimmerd, op de zijdeur na, want die konden ze pas dichtmaken wanneer Maggie en Olivia terug waren.


    Hij keek op zijn horloge en vroeg zich af waar Maggie bleef. Ze was al een tijd weg en zo te horen waaide het al erg hard.


    Giles had het erg moeilijk. De whisky was geen goed idee geweest. Nu moest hij voor zijn uitspatting boeten met een barstende koppijn. Het was alsof hij zijn gevoel voor evenwicht helemaal kwijt was en er dansten zwarte vlekken voor zijn ogen toen hij pogingen deed zich verdienstelijk te maken.


    Hij likte aan zijn droge lippen en trok een grimas. Zelfs zijn tanden deden pijn. Hij wist dat hij er net zo belabberd uitzag als hij zich voelde. Dat had hij daarstraks in de badkamerspiegel gezien. Zijn adem stonk en zijn keel was rauw, ondanks alle koffie die hij al had gedronken, maar het was helemaal zijn eigen schuld. Hij had zich gisteravond gedragen als een verongelijkte schooljongen en had zijn straf verdiend.


    Hij keek de hal rond. Olivia was er nog steeds niet en hij begon zich zorgen te maken. Ze zou toch niet naar het strand zijn gegaan? Dat zou waanzin zijn op een ochtend als deze. Hij hield zijn hoofd schuin en spitste zijn oren. Boven het zachte gepraat van de aanwezigen uit hoorde hij hoe de wind om de hoeken van het hotel floot en door de hoofdstraat gierde. Af en toe beukte een windvlaag al voelbaar tegen de muren.


    Waar zat ze toch? Hij wilde met haar praten, haar geruststellen na wat er gisteravond was voorgevallen. Zijn koffers stonden ingepakt klaar op zijn kamer en zodra de storm voorbij was, zou hij vertrekken. Hij hoorde hier niet thuis, dat wist hij nu. Hij hoorde thuis in Engeland, waar zijn verleden lag en zijn toekomst wachtte – een toekomst zonder Olivia aan zijn zij. Het was de moeilijkste beslissing van zijn leven, maar hij moest gaan, anders zouden ze geen van beiden verder kunnen.


    ‘Zie jij de oude Gallagher ergens?’ Sam was naast Giles komen staan en krabde op zijn hoofd terwijl hij om zich heen keek.


    Giles maakte zich los uit zijn sombere gedachten. ‘Wie? Hoe ziet hij eruit?’


    ‘Oud,’ zei Sam. ‘En zuur. Een chagrijnige, magere, ouwe vent die altijd zit te kankeren en een uur in de wind stinkt. Ik snap niet waarom hij er nog niet is.’


    Giles liet zijn blik over de mensen glijden die een plaatsje zochten op de matrassen. Er waren een paar oude mannen, maar die hadden allemaal hun vrouw of hun kinderen bij zich. ‘Ik zie niemand die aan die beschrijving beantwoordt.’


    ‘Nee, hij is er niet,’ zei Sam met een gelaten zucht. Hij woelde met zijn vingers door zijn haar, dat daardoor recht overeind bleef staan. ‘Domme man. Ik heb nog zo gezegd dat hij bijtijds moest komen. Ik heb hem zelfs een gratis ontbijt beloofd.’


    ‘Waarom?’ vroeg Giles verbaasd. Niemand anders had een gratis ontbijt gekregen.


    ‘Omdat hij zo gierig is als de pest. Je moet hem altijd omkopen, zelfs als het voor zijn eigen bestwil is. Het was het enige wat ik kon verzinnen om hem hierheen te krijgen.’


    ‘Misschien blijft hij liever thuis tot de storm voorbij is,’ zei Giles.


    ‘Hmmpf,’ snoof Sam. ‘Het krot waarin hij woont, kan al omvallen als hij toevallig een beetje hard moet niezen. Nee, ik zal hem moeten gaan halen.’


    Giles hield hem tegen door zijn hand op zijn arm te leggen. ‘Ik ga wel,’ zei hij resoluut. ‘Waar woont hij?’


    ‘Nee, ik kan je echt niet vragen in mijn plaats te gaan,’ zei Sam. ‘Ik ben verantwoordelijk voor de ouwe Gallagher.’


    ‘Je bent ook verantwoordelijk voor je hotel,’ zei Giles. ‘En voor alle mensen die voor hun veiligheid op jou vertrouwen. Vooral Maggie en Olivia. Laat me toch iets doen. Ik voel me zo verrekte nutteloos en overbodig.’


    Sams blauwe ogen kregen een peinzende blik. ‘Weet je het heel zeker? Het waait al flink en het zal alleen maar erger worden.’


    ‘Ja, ik weet het zeker,’ zei Giles met toenemend ongeduld. ‘Ik kan nog wel iets, ook al heb ik maar één arm!’


    Sam grinnikte. ‘Goed dan. Er is nog tijd, maar je moet zorgen dat jullie zo snel mogelijk terugkomen. Ik hoor dat het al is begonnen te regenen.’


    Nadat Sam had uitgelegd waar de oude man woonde, liep Giles naar de zijdeur. Hij zou Gallagher gaan halen en dan op zoek gaan naar Olivia en Maggie. Hij voelde zich meteen een stuk beter. Eindelijk deed hij weer iets nuttigs, zoals vroeger.


    De deur werd uit zijn hand gerukt en klapte tegen de muur, en de wind blies hem bijna omver. Het waaide zo hard dat hij moeite had te blijven staan en hij boog zijn hoofd om zijn evenwicht terug te vinden.


    Hij botste tegen iets zachts. Met grote opluchting greep hij Olivia en Maggie beet en trok hen naar binnen. ‘Waar hebben jullie gezeten?’ riep hij.


    Olivia’s antwoord werd door de wind meegesleurd toen ze iets terugriep.


    Giles schudde zijn hoofd. Hij kon niets verstaan vanwege de wind. ‘Ik kom zo terug,’ mimede hij toen hij de deur greep en met veel moeite dichtdeed. Even bleef hij ertegenaan geleund staan en voelde de eerste koude druppels van de regen die door de wind in schuine vlagen werd voortgestuwd. Hij zette zijn kraag op en boog zich diep voorover toen hij moeizaam op pad ging in de harde wind. In ieder geval zat Olivia veilig binnen.


    ‘Zou je niet liever hierheen komen voordat de storm losbarst?’ klonk Williams stem uit de mobilofoon.


    ‘Ik laat de paarden niet alleen,’ antwoordde Irene.


    ‘De paarden redden zich wel,’ zei William. ‘Kom hier, Irene. Als deze storm echt zo zwaar wordt als voorspeld is, wil ik niet verantwoordelijk worden gehouden als jou iets mocht overkomen.’


    ‘Jammer dat je daar niet eerder aan hebt gedacht,’ zei ze vinnig. ‘Mijn welzijn kon je niet veel schelen toen je me het huis uitzette en me hier aan mijn lot overliet. Zelfs zonder Jimmy.’


    ‘Dit is iets anders,’ antwoordde hij op geïrriteerde toon.


    ‘Zeg dat wel,’ siste ze en ze trok de stekker uit het apparaat. Ze leunde achterover, keek naar het lelijke grote apparaat en had veel zin om het een schop te geven, maar weerstond de verleiding. De mobilofoon was haar enige contact met de buitenwereld en ze zou hem misschien nog nodig hebben.


    Ze stak een sigaret op en keek uit het raam. In het oosten was de hemel bijna zwart en de temperatuur begon te zakken. Er was zwaar weer op komst en het idee dat ze hier in haar eentje zou zitten, was niet prettig. Moest ze haar trots opzijzetten en teruggaan naar Deloraine? Het huis was stevig en ze zou daar niet alleen zijn. Ze verwierp het plan meteen. Ze kon Pluperfect en de andere paarden niet achterlaten en ze gunde William het genoegen niet haar met hangende pootjes te zien terugkeren.


    Ze liep naar buiten, gooide de deur achter zich dicht en stak het erf over naar de stallen. Ze had de boxen bekleed met dekens en was sinds vanochtend al een paar keer gaan kijken of alles in orde was, maar het kon geen kwaad dat nog een keer te doen. Het was geen makkelijk besluit geweest de paarden binnen te zetten, want als de stal instortte, zouden de arme dieren verpletterd worden. Maar als ze ze buiten in de wei liet staan, konden ze door de wind worden meegesleurd, of dodelijk gewond raken door rondvliegende voorwerpen. Het was een moeilijke keuze geweest, maar ze had haar intuïtie gevolgd.


    De paarden waren bezweet, hun oren lagen plat en ze draaiden angstig met hun ogen toen de eerste donderslagen zachtjes over het lege land kwamen aanrollen. Ze stampten met hun hoeven en snoven, en er trokken zenuwtrekjes door hun flanken terwijl ze hun hoofden heen en weer bewogen. Irene probeerde hen met zachte woorden te sussen, maar begreep dat niets hun angst kon wegnemen tot de storm voorbij zou zijn.


    Pluperfect was eigenaardig rustig. Irene streelde zijn neus, zich bewust van zijn ingehouden razernij die net zo snel kon losbarsten als de naderende storm. Zijn schoften trilden met kleine schokjes en zijn zwarte hals was bedekt met een laagje zweet. Maar zijn oren stonden rechtop en in tegenstelling tot de andere paarden stond hij stil.


    ‘Braaf zo, mijn lieve jongen,’ zei ze zachtjes toen ze hem achteruit duwde en de bovenste helft van de staldeur dichtdeed en vergrendelde. Ze bleef even staan luisteren. Pluperfect snoof en stampte, maar ze wist dat hij dat alleen deed omdat hij het niet leuk vond opgesloten te worden. Ze liet haar hand over het stevige hout glijden, blij dat de stallen nieuw waren, want als Pluperfect besloot dat hij het daarbinnen echt niet leuk vond, was er een heel stevige stal nodig om hem binnen te houden.


    Ze liep weg, de hakken van haar laarzen tikkend op de stenen. De donder gromde in de verte en de valse schemering lichtte op door een bliksemschicht die de hemel spleet en insloeg in een verre heuvel.


    Irene keek in de richting van de kust en zag een snel naderend wolkendek waaruit lange, zwarte vingers van regen en wind wervelend neerdaalden op waar Trinity moest zijn. De kleine stad zou het zwaar te verduren krijgen. Toen de eerste vlaag koele wind aan haar haren rukte, rook ze de regen in de elektrische atmosfeer. Ze had alles gedaan wat mogelijk was om zichzelf en haar paarden te beschermen. Nu kon ze niets anders meer doen dan het uitzitten en hopen dat ze het zouden overleven.


    Olivia verzamelde de medicamenten die iedereen had meegebracht, legde alles in een grote doos en zette die onder de trap. Ze haalde lakens en handdoeken uit de linnenkast en legde die erbij. Terwijl ze met bijna mechanische efficiency bezig was, waren haar gedachten geconcentreerd op Giles.


    Sam had haar verteld waar hij naartoe was. Aanvankelijk was ze boos geworden dat hij Giles zo in gevaar had gebracht, maar toen had ze beseft dat Giles er behoefte aan had zich verdienstelijk te maken, dat hij zich weer een echte man wilde voelen, die zijn eigen lot bepaalde en nog steeds net zo dapper kon optreden als hij tijdens de oorlog had gedaan.


    Nadat ze de kostbare medische voorraden in veiligheid had gebracht, nam ze een kop koffie uit de grote pot die Maggie op de vloer had neergezet, ver bij de matrassen vandaan. De koffie was heet en sterk en ze werd iets rustiger, al moest ze voortdurend denken aan hun gesprek van gisteravond en de onbevredigende afloop daarvan. Ze wou dat ze iets intelligents of verstandigs had gezegd, dan had Giles nu misschien niet zo’n behoefte gevoeld de held uit te hangen. Ze wou dat ze hem had verteld hoeveel hij voor haar betekende, dan zou hij misschien hier zijn gebleven, in de relatieve veiligheid van het Victoriaanse hotel.


    Ze dronk haar koffie en luisterde naar de toenemende natuurkrachten buiten. De wind loeide nu, beukte tegen het gebouw, floot om de hoeken als een gillende derwisj, klauwend aan alles wat niet was vastgespijkerd. De regen roffelde op het dak en geselde de dichtgespijkerde ramen, en op de bovenverdieping klapperde een losgeslagen hor.


    ‘Hij redt zich wel,’ zei Sam. Hij legde zijn arm om haar schouders.


    Olivia schudde zijn arm van zich af. ‘Dat weet je niet,’ zei ze bits. ‘Dat kun je niet weten.’


    Sam haalde zijn schouders op. ‘Hij is niet dom,’ zei hij. ‘Hij zal samen met de ouwe Gallagher ergens schuilen.’


    Olivia had het bijna niet meer toen ze zich inbeeldde hoe Giles tegen de krachten van de natuur worstelde. ‘Hij had hier moeten blijven,’ riep ze boven het kabaal van de wind en het geroffel van de regen uit.


    Sam legde zijn grote handen op haar schouders en dwong haar hem aan te kijken. ‘Hij is een volwassen vent,’ zei hij effen. ‘Hij wilde het zelf, hij stond erop. Je moet hem niet zo bemoederen, Olivia.’


    Ze keek hem met felle, woedende ogen aan, maar besefte toen dat ze niets kon doen. Giles zou het in zijn eentje moeten klaren, net als in de oorlog, maar ze bad dat hij veilig terug zou komen en geen domme dingen zou doen waardoor zijn leven in gevaar kwam.


    ‘Ga zitten en probeer kalm te blijven,’ riep Sam. Boven viel iets om. ‘Ik heb je straks misschien nog nodig en we hebben niks aan je als je overstuur bent.’


    Olivia ging op een van de matrassen zitten en keek hem boos na toen hij zich omdraaide en wegliep. Hoe waagde hij het te zeggen dat ze overstuur was! Ze had als verpleegster vaak in een ambulance door het platgebombardeerde Londen gereden. Wat was een beetje wind vergeleken met de inslaande bommen en het bloedstollende geloei van het luchtalarm?


    ‘Let maar niet op hem,’ zei de jonge vrouw die naast haar zat. ‘Hij is net zo bang als wij allemaal, daarom praat hij zo, van de zenuwen.’


    Olivia merkte dat ze haar adem inhield. Ze blies die nu uit en glimlachte. Het jonge stel zat dicht tegen elkaar aangekropen op het matras en hun kleine zoontje speelde naast hen. ‘Eigenlijk kunnen we allemaal nog wel iets van hem leren,’ riep ze in het oor van de jonge vrouw.


    Het zoontje was misschien anderhalf. Hij speelde met een stapel houten blokken, klemde er steeds een in zijn handje en probeerde hem dan op een andere te plaatsen. Olivia zette twee blokken voor hem op elkaar. Het kind keek met ernstige ogen naar haar op. Ze glimlachte en werd beloond met een ondeugende lach die kuiltjes in zijn dikke wangetjes maakte.


    Olivia voelde opeens een hunkering toen ze hem optilde en op schoot nam. Ze had altijd van baby’s gehouden, maar dit was de eerste keer dat ze zo’n verlangen naar een kind voelde, de eerste keer dat het tot haar doordrong hoe heerlijk ze roken en hoe zacht hun huidje was. Ze keek naar het jonge stel, zag hoe de man zijn arm beschermend om zijn vrouw had geslagen, hoe ze hun lichamen naar elkaar hadden geschikt. Een nieuw gevoel, dat veel weg had van afgunst, trok door haar heen. Ze wendde haar hoofd af. Haar tijd kwam nog wel.


    Het dikke, zwarte wolkendek schoof steeds dichter naar de kust toen orkaan Mary in kracht toenam. De orkaan was zijn leven begonnen als een tropische storm – een zwakke wind hoog boven de warme, tropische wateren ten oosten van Nieuw-Guinea. De combinatie van een lagedrukgebied, zachte wind en warm water had voor gevaarlijke weersomstandigheden gezorgd en nu vormde de tropische storm een ware bedreiging. Orkaan Mary was bijna anderhalve kilometer breed en rukte met windstoten van meer dan honderdtwintig kilometer per uur op naar de noordkust van Australië.


    De zee had de kleur van lood onder de dikke, zwarte wolken en rees op in geniepige, rancuneuze golven die met donderend geweld op het strand neerstortten, tegen de rotsen uiteenspatten en zich dan sissend weer terugtrokken. Palmbomen zwiepten heen en weer in de gierende wind die het strand veranderde in duizenden wervelingen van zand. De regen kletterde op de plaatijzeren daken van de huizen aan het strand terwijl de wind losse planken meenam en palen van de veranda’s wegsloeg. Gombomen zwaaiden heen en weer, werden zo ver gebogen dat ze bijna braken, terwijl al hun bladeren werden afgerukt door de donkere, dodelijke spiralen van de wervelwinden die alles opschrokten wat op hun pad lag.


    En dit was alleen nog maar een voorproefje. Orkaan Mary had nog veel meer voor hen in petto.


    Giles strompelde het verwaarloosde tuinpad op en zocht beschutting tegen de muur van het bouwvallige huis. Hij was buiten adem en nat tot op zijn huid, maar de pure opwinding van het gevecht tegen de natuur, en van het feit dat hij zijn doel zonder kleerscheuren had bereikt, deed hem bijna hardop lachen.


    Hij drukte zich plat tegen de muur toen de wind een leeg olievat optilde en op het pad liet neerkomen, waar het met een klap tegen het hek rolde. Een stuk van het plaatijzeren dak werd weggerukt. Hij bukte toen het als een discus door de voortuin scheerde en tegen het huis aan de overkant van de straat smakte. Plat tegen de muur van het krakkemikkige huis wachtte hij tot hij iets op adem was. Het gaf hem tijd de omgeving in zich op te nemen.


    De regen roffelde op de plaatijzeren daken, kaatste terug van de harde grond, liep in snelle stroompjes door de straat, vulde de goten en de diepe kuilen die in kleine meertjes veranderden. Het was alsof er een grauwe sluier over de stad neerdaalde. Het zicht in de valse schemering was gezakt tot het nulpunt. Giles beefde van de kou en de opwinding. Hij voelde zich alsof hij overal blauwe plekken had toen hij tegen de zijkant van het huis gedrukt bleef staan, maar was nog steeds opgewonden.


    De ramen van Gallaghers huis waren afgeplakt, net zoals de ramen in Londen tijdens de oorlog en hij zag de oude man door een van de smerige ruiten naar hem kijken.


    ‘Laat me binnen!’ riep hij boven het loeien van de wind uit. ‘Doe de deur open.’


    Hij hoorde het schrapen van een sleutel die werd omgedraaid en zette zijn schouder tegen de deur. Hij gooide de deur achter zich dicht en kromp ineen toen een afgrijselijke stank hem in zijn gezicht sloeg. ‘We moeten onmiddellijk naar het hotel gaan!’ schreeuwde hij.


    De man had een brede, roodgeaderde haakneus, kleine priemende ogen in een leerachtig gezicht, en naar beneden gekeerde mondhoeken. ‘Ik ga nergens naartoe,’ zei hij met een krassende, vastbesloten stem.


    ‘U kunt hier niet blijven,’ riep Giles terwijl hij een vettige jas van een stoel pakte en hem de man in de handen duwde. ‘U bent hier niet veilig.’


    ‘Ik woon hier al mijn hele leven,’ was het obstinate antwoord. De oude man ging op een stoel zitten en liet de jas op de grond vallen. ‘En het huis staat nog steeds.’


    Giles’ ogen traanden toen hij hem vertwijfeld aankeek. Stank of geen stank, als hij twee armen had gehad, had hij de oude man opgepakt en naar buiten gedragen, want hij kon nog geen vijftig kilo wegen; maar vanwege zijn handicap was dit onmogelijk.


    ‘Ik heb geen tijd om met u te redetwisten,’ riep hij boven het gebulder van de storm uit. ‘We moeten onmiddellijk gaan.’ Hij greep Gallaghers arm en trok hem overeind.


    De man was verrassend sterk en wist zich uit Giles’ greep los te trekken. ‘Blijf met je gore poten van me af!’ schreeuwde hij. ‘Ik laat me niet door een stomme Engelsman vertellen wat ik moet doen.’


    Een donderslag deed de funderingen trillen en de wind beukte tegen de muren. De regen kletterde zo hard op het plaatijzeren dak, dat je amper kon nadenken, laat staan iets verstaan. Giles kamde met zijn vingers door zijn haar en keek uit het raam. Hij zag niets, omdat de regen een donker gordijn over Trinity had gelegd, maar hij hoorde rondvliegende voorwerpen her en der neerkomen en versplinteren. Hij kon alleen maar raden hoe erg de chaos buiten al was.


    Hij wendde zich van het raam af, keek woedend neer op Gallagher en wou dat hij hem hier kon achterlaten. Maar dat kon niet meer en zijn plichtsbesef zou hem dat ook niet hebben toegestaan. Hij zat hier vast met de stinkende ouwe man.


    Hij besloot de beledigingen niet langer te pikken, liep op Gallagher af en greep hem bij zijn vieze kraag. Hij schoof de tafel tegen de muur en duwde Gallagher eronder. De tafel was het enige stevige meubelstuk in de kamer en Giles had genoeg luchtaanvallen meegemaakt om te weten dat alleen de tafel hen zou kunnen redden tegen rondvliegend en vallend puin als het huis mocht instorten.


    ‘Zitten blijven,’ beval hij.


    Gallaghers ratachtige gezicht gluurde onder de tafel vandaan toen Giles rondliep en bruikbare dingen bij elkaar pakte. ‘Je hebt geen recht om hier zomaar binnen te komen en aan mijn spullen te zitten,’ riep hij.


    Giles wou dat hij dat ook niet hoefde te doen want de dekens en oude kleren die hij verzamelde stonken afgrijselijk en zaten waarschijnlijk onder de vlooien. Hij gooide Gallagher de stapel toe, sleepte toen het vieze, gevlekte matras naar de tafel en zette het er rechtop tegenaan. Meer kon hij niet doen, en hij hoopte dat het genoeg zou zijn.


    Hij haalde diep adem en kroop in de kleine ruimte naast Gallagher. De afkeer die de oude man had van zeep en water manifesteerde zich in een walgelijke stank toen hij zijn armen ophief en iets gemakkelijker ging zitten. Het was alsof Giles een cel deelde met een rottend lijk.


    De pick-up hobbelde en waggelde terwijl Smokey met zijn metalen voet het gaspedaal ingedrukt hield. De wind was zo sterk dat de oude auto bijna omver werd geblazen en hij had de grootste moeite hem op de weg te houden.


    ‘Je kunt beter stoppen,’ riep Hinkepoot, die zich aan het portier vastklampte om niet door de voorruit gesmeten te worden.


    ‘Ik peins er niet over,’ riep Smokey. ‘We zijn er bijna.’


    Orkaan Mary bundelde al haar krachten en joeg over de weg met een kolkende massa aarde en puin in haar kielzog. De wind tilde de pick-up van de grond en smeet hem een eind verderop neer. Toen sneed de orkaan een woedend, zigzaggend pad door het bos.


    De mannen schreeuwden toen de auto door de lucht vloog. Aarde en hemel smolten samen in een duizeligmakende, verblindende, desoriënterende werveling van pijn en doodsangst. Hun hoofden bonkten tegen het dak en de portieren. Hun armen sloegen tegen de handrem en het stuurwiel. Ribben braken en ruiten versplinterden toen de auto bleef rollen.


    De boom was hoog en duizenden jaren oud. Hij had alles weten te doorstaan wat de natuur hem had aangedaan, niettegenstaande de holtes die generaties termieten in de brede stam hadden gemaakt. Maar uiteindelijk hadden wind en regen de lange, kronkelende wortels toch losgewerkt en de holle stam te zeer verzwakt.


    De pick-up rolde de heuvel af en smakte met een ijselijk geluid van schrapend metaal tegen de oeroude stam.


    Een siddering trok door de reusachtige boom. Eén ademloos moment in de maalstroom van furie bleef hij fier rechtop staan. Toen begon hij heel langzaam maar onstuitbaar te hellen.


    Smokey wilde eigenlijk zijn ogen niet openen. De regen prikte als spelden in zijn gezicht, de wind rukte aan zijn kleren en dreigde hem mee te sleuren. Hij had overal pijn, maar vond dat niet zo erg, want hij werd tenminste niet meer heen en weer geslingerd. Hij lag juist op iets zachts.


    Zijn hersens begonnen weer te werken. Hij sloeg zijn ogen op. Hij was uit de auto gesmeten, maar waar was zijn vriend? ‘Hinkepoot,’ riep hij. ‘Waar ben je?’


    ‘Ik zit vast.’ De stem klonk erg zwak in de loeiende wind. ‘Haal me eruit.’


    Smokeys gezicht vertrok van pijn toen hij door de modder naar de auto kroop. Er was iets mis met zijn linkerarm en hij werd verblind door de regen. Maar hij moest bij Hinkepoot zien te komen voordat het te laat was. Hij rook benzine.


    Hij stak zijn hand uit naar het portier van de auto. De gebroken botten in zijn arm schuurden tegen elkaar en hij liet zich met een kreet van pijn weer in de modder vallen.


    ‘Smokey! Smokey! Ik ruik benzine. Haal me eruit! Haal me eruit!’


    ‘Ik kom eraan,’ hijgde Smokey terwijl hij zich weer overeind hees en nogmaals zijn hand uitstak naar het portier. Het was niet erg waarschijnlijk dat de auto in brand zou vliegen in deze regen, maar je wist maar nooit.


    Het portier was verbogen en Smokey transpireerde hevig toen hij aan de deurknop rukte. Nu begreep hij pas hoe frustrerend Giles het leven moest vinden met maar één arm. Eindelijk vloog het portier open. De wind rukte het hem meteen uit zijn hand, waardoor hij weer in de modder viel. Hij wreef de regen en modder uit zijn ogen en merkte dat zijn hand beefde. Met bonkend hart, terwijl angst aan zijn binnenste vrat, beet hij bijna zijn onderlip kapot in een poging de pijn in zijn arm te negeren.


    Hij stak zijn hand uit naar zijn vriend, maar besefte toen dat hun situatie nog veel erger was dan hij had gedacht.


    Hinkepoot hing ondersteboven en zijn houten been zat vast tussen de pedalen en het verwrongen metaal. Er was veel bloed en hij zag een stuk wit bot door een scheur van de broekspijp van zijn goede been. Hinkepoot was lijkbleek en zijn ogen stonden wazig.


    ‘Houd vol,’ hijgde Smokey. ‘Ik moet eerst je been afdoen.’


    Hinkepoot schreeuwde toen Smokey tegen zijn uit de kom geraakte arm stootte en tegen zijn gebroken dijbeen duwde.


    Smokeys vingers waren verdoofd van de kou en glibberig van de regen en het bloed toen hij probeerde de riempjes los te maken waarmee het houten been vastzat aan Hinkepoots stomp. Hij wilde net het laatste riempje losmaken toen hij boven zich een onheilspellend gekraak hoorde. Hij keek op en zag de reusachtige boom met een onheilspellende vastberadenheid hellen om hen beiden te verpletteren.


    Hinkepoot schreeuwde toen Smokey zijn arm om hem heen sloeg en zo hard trok als hij kon.


    Het was alsof de boom kreunde toen zijn wortels uit de modder werden getrokken. De dikke takken knapten als lucifers toen hij neerstortte.


    Smokey schreeuwde het uit terwijl hij uit alle macht zijn vriend meesleurde om aan een zekere dood te ontsnappen.


    De boom stortte met een oorverdovende klap op de auto neer. Het enige wat daarna nog te horen was, was het gieren van de wind.
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    Irene zat ineengedoken onder de zware keukentafel en trok de donzen deken nog wat strakker om haar schouders. Windstoten rukten aan het kleine huis alsof de storm vastbesloten was het van de fundering los te scheuren en door de lucht te smijten. Ze voelde zich alsof ze in het hart van de weergaloze wervelstorm zat. Rondom haar sidderde het huis, alsof het ademloos wachtte op het moment waarop het dak eraf gerukt zou worden.


    De duisternis zette in en de gierende wind verslapte geen seconde. Orkaan Mary geselde het huis, rukte aan de schoorsteen, plukte aan het dak en beukte met volle kracht op de muren. Regen striemde de ramen, sijpelde door kiertjes van de houten wanden en kletterde met een monotoon geroffel op het dak, zodat Irene bijna gek werd van het lawaai.


    Toen, zonder enige waarschuwing, hield het op.


    Ze hief haar hoofd op en luisterde. De stilte was zwanger van dreiging en net zo angstaanjagend als de storm. Ze huiverde toen ze uit haar schuilplaats kroop, want in de griezelige stilte hoorde ze de paarden angstig hinniken.


    Wankelend opende ze de voordeur en viel bijna in een gapend gat in de veranda. Een deel van de planken vloer was samen met de balustrade weggerukt. Ze greep zich vast aan de deurpost om zich overeind te houden en keek met afgrijzen naar het modderige water dat tot aan de bovenste tree stond.


    Nu zag ze ook dat de boerderij midden in een groot meer stond. De vruchtbare, rode aarde was verdwenen onder troebel water dat werd gevoed door een aantal snelstromende beken en zich snel over de velden verspreidde. De grond was zo hard en droog dat het de regen niet kon absorberen en was derhalve een perfecte bedding geworden voor nieuwe rivieren.


    Irene trilde over haar hele lichaam en likte aan haar lippen. Ze kon niet zwemmen. Ze had zelfs nooit een poging gedaan het te leren, ondanks dat ze jaren in Trinity had gewoond, want ze was bang voor water, voor de macht van water. Toch was het absoluut noodzakelijk dat ze naar de stal ging, want ze hoorde de paarden angstig hinniken en tegen de wanden van de stal schoppen in een poging zich uit hun gevangenis te bevrijden.


    Angstig bereidde ze zich voor op de afschuwelijke beproeving. Ze probeerde te schatten hoe diep het water was toen ze klappertandend haar laarzen aantrok en naar de lucht keek. Een perfecte cirkel van zomers blauw hing precies boven haar hoofd, maar aan de rand van dat stukje normale wereld hingen de wervelende wolken van de storm die voorbij was en van de storm die nog moest komen. Ze zat in het oog van de orkaan.


    Hoeveel tijd had ze al verkwist? Hoeveel tijd restte haar nog voordat het weer donker zou worden? Ze wilde niet denken aan wat er kon gebeuren als ze nog buiten was wanneer de storm opnieuw losbarstte. Het was een stommiteit geweest de paarden op te sluiten en nu was het haar plicht de dieren te redden.


    Ze stapte in het water en slaakte een kreet toen ze er bijna tot haar middel in wegzakte. Het was ijskoud en ze had moeite haar evenwicht te bewaren. Angst hield haar overeind, gaf haar meer kracht dan ze ooit had gekend, en een vastberadenheid en moed waarvan ze nooit had geweten dat ze die in zich had. Met gespreide armen om haar evenwicht te bewaren, zette ze haar ene voet voor de andere en begon door het snelstromende, vernietigende water te waden.


    Een dunne boom dreef naar haar toe. De spichtige takken grepen haar haren en haar kleren en dreigden haar onder water te trekken terwijl de stam door een trage draaikolk werd meegesleurd. Ze worstelde, naar haar gevoel minutenlang, om los te komen. Haar nagels scheurden en haren werden uit haar schedel gerukt terwijl ze vocht om in leven te blijven. Een olievat botste tegen haar aan en dreef verder. In de boom zaten de gezwollen karkassen van een kangoeroe en een buidelrat, die haar met hun dode ogen aanstaarden. Ze gilde van frustratie en angst toen ze met wilde bewegingen probeerde zich van de takken te bevrijden.


    Eindelijk liet de boom haar gaan.


    Hijgend van angst en uitputting strompelde ze heuvelopwaarts naar de stallen, nu door steeds minder hoogstaand water. Het werd alweer donker; ze had maar een paar minuten de tijd om de paarden te bevrijden en naar de boerderij terug te keren.


    Haar handen voelden stijf aan toen ze de grendels verschoof en snel opzij stapte. De merries stoven meteen in paniek hun boxen uit, met wilde ogen en wapperende manen. Hun hoeven gleden uit op de natte stenen toen ze naar buiten kwamen. Ze schopten met hun achterbenen toen ze de lucht roken, hun neusgaten gespreid, hun oren plat. Toen galoppeerden ze weg naar het verderop gelegen hogere terrein.


    Pluperfect had een groot gat in de deur geschopt en hinnikte luid van haat en angst toen Irene snel naar zijn stal liep om hem vrij te laten. Omdat hij steeds tegen de deur schopte, had ze de grootste moeite de grendel opzij te schuiven. Het leek hem niets te kunnen schelen dat hij zichzelf verwondde. Ze zag al een plas bloed op de stenen onder de deur.


    ‘Houd op!’ riep ze. ‘Rustig, Pluperfect, rustig, jongen. Ik ben er al, ik ben er nu.’


    De hengst trapte weer, nog harder, waardoor de hele stal trilde en kraakte. Het gehinnik van angst en razernij was afschuwelijk om aan te horen en Irene was bijna misselijk van gewetenswroeging. Ze had de paarden buiten moeten laten, dacht ze terwijl ze na iedere trap van Pluperfects hoeven snel aan de grendel rukte. Hoe had juist zij, met al haar jaren ervaring, zo stom kunnen zijn? Hoe had ze kunnen denken dat hij zich hier veiliger zou voelen, op een plek die hij intens haatte? Ze mocht nog van geluk spreken dat de stal niet was ingestort, want dan zouden ze allemaal vermorzeld zijn.


    Eindelijk schoof de grendel los. Voordat Irene iets kon doen kwam Pluperfect recht op haar af. Zijn hoeven schaarden door de lucht toen hij steigerde, en het wit van zijn ogen glansde vol venijn in de snel inzettende duisternis.


    Irene hief haar armen op om haar gezicht te beschermen terwijl ze wankelend achteruitdeinsde.


    Pluperfects voorhoeven kwamen met een harde klap op de grond neer en meteen steigerde hij weer.


    Irene gleed uit op de gladde, natte stenen. Ze zwaaide met haar armen om haar evenwicht te bewaren, recht tegenover de hoeven die flitsend door de lucht maaiden.


    Pluperfect was letterlijk waanzinnig van angst. Hij had het vreselijk gevonden om in de stal te worden opgesloten, was gek geworden van het gieren van de wind en het roffelen van de regen op het plaatijzeren dak. Hij was zover heen dat hij de vrouw die zoveel van hem hield, helemaal niet herkende. Hij zag alleen de zwaaiende armen: alwéér een vijand, alwéér iets angstaanjagends waarmee hij moest afrekenen. Met een ijselijk gehinnik sloeg hij toe.


    Irene, die haar evenwicht nog niet had hergevonden, zag het aankomen en kon niets doen.


    Pluperfect richtte zijn hoeven nauwkeurig op de zijkant van Irenes hoofd. Hij blies toen ze neerviel. Weer steigerde hij. Zijn hoeven glansden in het laatste daglicht toen ze neerkwamen op haar trappelende benen.


    De hengst snoof tevreden, draaide zich dansend om en galoppeerde weg. Zijn oren gingen omhoog toen hij het rollen van de donder hoorde die het vervolg van de storm aankondigde. Hij verzamelde al zijn kracht en ging achter de andere paarden aan. Eindelijk was hij vrij.


    ‘Zo te horen is het voorbij,’ zei Giles en hij hief zijn hoofd op uit de beschermende kromming van zijn arm. ‘Kom, dan gaan we gauw naar het hotel.’


    ‘Krijg ik mijn ontbijt evengoed nog?’ Er lag een berekenende blik in Gallaghers ogen.


    ‘Alleen als u opschiet,’ zei Giles, nogal bruusk voor zijn doen. Hij was moe en kon nauwelijks nog geduld opbrengen voor de vieze, ouwe kerel. Het geraas van de storm echode nog in zijn hoofd, ondanks de griezelige stilte, maar het enige waar die ouwe aan dacht, was zijn gratis maaltijd.


    Gallagher kroop onder de tafel vandaan en trok zijn smerige jas aan. ‘Ik moet eerst wat dingen pakken,’ mompelde hij.


    Giles keek uit het raam naar de chaos op straat. Boven de stad was een grote cirkel van blauwe lucht te zien, waardoor hij begreep dat de orkaan nog niet voorbij was. ‘Daar hebben we geen tijd voor,’ zei hij. Hij greep Gallaghers arm en sleepte hem mee naar de deur. ‘We zitten in het oog van de storm.’


    Gallagher keek hem minachtend aan. ‘Wat weet een Engelsman nou van orkanen?’ zei hij schamper. ‘Wat doet een Engelsman eigenlijk hier in Trinity?’


    Giles morrelde aan de deur. ‘Op het moment probeer ik u te redden, ondankbaar stuk chagrijn dat u bent,’ antwoordde hij. De deur ging niet open, hoe hard hij ook duwde. Er lag zeker iets voor.


    Hij negeerde de oude man en keek uit het raam. De moed zonk hem in de schoenen. Een oude tractor was in de smalle steeg vast komen te zitten, waardoor ze gevangenzaten.


    Hij keek naar het raam en dacht snel na. Het was hun enige uitweg.


    ‘Ik klim niet door het raam,’ zei Gallagher nors. ‘En als je het breekt, moet je ervoor betalen.’


    Giles knarsetandde. Hij zou de ondankbare kerel in zijn eigen vuile sop moeten laten gaarkoken, maar hij wist dat hij hem nooit zou kunnen achterlaten, zo was hij niet. Hij trok uit alle macht aan het raam, maar het zat muurvast vanwege jarenlang opgehoopt vuil, schimmel en verrotting. Giles verloor zijn geduld. Hij pakte een koekenpan en gaf een harde klap tegen het glas en het rottende hout, dat met een luid gekraak versplinterde. Met de pan sloeg hij de resterende scherven uit de sponning.


    Hij zwaaide zijn been over de vensterbank en stak zijn hand uit. ‘Kom. Het valt best mee.’


    Gallagher schudde zijn hoofd. ‘Ik ben te oud om door ramen te klimmen,’ zei hij recalcitrant.


    Giles stapte weer naar binnen, greep Gallaghers hand en trok hem mee naar het raam. Hij sloeg zijn arm rond het magere lichaam en merkte dat hij meer kracht had dan hij had gedacht. Hij hees de oude man van de vloer en trok hem door het raam naar buiten.


    Hun voeten kwamen terecht in een dikke modderlaag, en bruin water stroomde rond hun enkels.


    ‘Ik zal me nog een longontsteking op de hals halen,’ jammerde Gallagher.


    Giles keek woedend op hem neer. ‘Als u niet onmiddellijk ophoudt met dat gezanik, sla ik de rest van uw rotte tanden uit uw mond.’


    Gallagher trok zijn jas recht en keek nijdig terug, maar hij had blijkbaar door dat Giles het meende, want hij zei niets meer terug.


    Giles greep zijn arm en dwong hem tot een sukkeldrafje. De storm naderde snel, de bedrieglijke rust zou slechts korte tijd aanhouden en dan zou de hel weer losbarsten. Ze hadden heel weinig tijd om het hotel te bereiken, dat helemaal aan de andere kant van de stad stond.


    De smalle straat zag eruit alsof het oorlog was. Van sommige huizen was het dak verdwenen, hier en daar zaten gapende gaten in de muren, tuinhekken waren uit de grond gerukt en elders neergesmeten, ruiten verbrijzeld, luiken en horren bewogen heen en weer in de nu flauwe wind. Een stuk golfplaat was in de muur van een huis gedrongen en midden op straat lag een vissersboot.


    Het water stroomde rond Giles’ enkels toen hij de oude man rond een omgevallen telegraafpaal leidde. Nu de wind was geluwd, kon hij de zee horen die zich met donderend geweld op de rotsen stortte.


    ‘Ik moet uitrusten,’ hijgde Gallagher.


    Giles bekeek hem ongerust. Gallagher drukte zijn hand tegen zijn borst en hapte naar adem. Hij zag erg bleek, zijn huid glom van transpiratie en zijn lippen waren blauw. Giles keek de straat uit. Ze moesten nog een heel eind en de cirkel van blauwe lucht trok snel weg terwijl het alweer donker begon te worden. Hij moest een plaats zoeken waar ze konden schuilen.


    ‘Waag het niet om nu het loodje te leggen,’ mompelde hij toen hij zijn arm weer om Gallaghers middel sloeg en de oude man half optilde en naar de overkant van de straat bracht.


    Het huis leek weinig schade te hebben opgelopen; alleen de tuin was totaal verwoest. Het dak was nog heel, voorzover hij kon zien, en de schoorsteen zag eruit alsof hij iedere storm kon weerstaan. Hij liet Gallagher tegen de houten muur leunen en draaide de deurknop om.


    De deur zwaaide open op goed geoliede scharnieren en Giles zei in stilte een dankgebedje voor de Australische gewoonte om nooit deuren op slot te doen. Hij greep de slappe Gallagher beet, wurmde hem de hal in en schopte de deur achter zich dicht.


    Giles sleepte zijn last door de smalle gang en zette hem zachtjes neer op de keukenvloer. Het was een klein huis, zoals alle huizen in dit stadje, maar het was stevig gebouwd. Hij liep snel van de ene naar de andere kamer om kussens en dekens te halen. Hij wist niet wie hier woonde, maar het waren mensen die erg trots waren op hun huis en het goed onderhielden, dacht hij toen hij met zijn buit terugkeerde naar de keuken. Overal rook het naar boenwas, en je kon zien dat de kussens en dekens pas gewassen waren.


    Gallagher kreunde en trok zijn knieën op naar zijn borst. ‘Mijn pillen,’ hijgde hij. ‘Ik moet een pil innemen.’


    Giles legde een kussen onder zijn hoofd en trok een vies gezicht toen hij in de vettige zakken van de smerige jas begon te zoeken. Hij vond een medicijnflesje, las het etiket en legde een tablet onder de tong van de oude man. ‘Niet kauwen,’ waarschuwde hij. ‘Laten smelten.’


    ‘Stomme Engelsman,’ gromde Gallagher. ‘Denk je soms dat ik dat niet weet?’


    Giles nam niet de moeite daarop te reageren. De wind won weer aan kracht en Giles hoorde hem al rond het huis loeien. Hij schoof de tafel over Gallagher heen, bedekte de oude man met een deken en kroop zelf ook onder de tafel. ‘Daar gaan we weer,’ zuchtte hij.


    De wind gierde door de straat en beukte op het huis met een reeks harde windstoten. Hagel geselde de ramen en het dak met een kabaal dat door het hele huis en in Giles’ hoofd leek te galmen.


    Het gebeurde zonder enige waarschuwing. Ze hoorden het geluid van brekend glas en hout en een harde knal toen een boom precies op de schoorsteen viel. Orkaan Mary raasde dwars door de restanten van het kleine huis en liet niets heel.


    Sam sloeg zijn armen om Maggie heen en liet zijn kin op haar hoofd rusten. Hij werd zich bewust van de nieuwsgierige, veelbetekenende blikken van de rest van de aanwezigen en wist dat hun geheim geen geheim meer was, maar dat vond hij helemaal niet erg. Maggie had hem zoveel vreugde geschonken, zoveel gemoedsrust – een gevoel dat hij eindelijk zijn bestemming had bereikt – dat hij de hele wereld wilde laten weten dat hij van haar hield. Met een glimlach legde hij zijn wang op haar hoofd. De eenzame, sombere Sam van voorheen bestond niet meer.


    De wind was gaan liggen en de regen geselde het hotel niet meer. Ze keken allemaal naar boven terwijl ze naar de stilte luisterden. Het was griezelig. Alsof de wereld zijn adem inhield.


    ‘We zitten zeker in het oog,’ zei Sam. ‘Ik ga even de schade opnemen. Goed?’


    Maggies gezicht straalde toen ze knikte. ‘Maar kom gauw terug,’ zei ze.


    Hij kuste haar zachtjes op de lippen en ze giechelden allebei toen iemand een kreet slaakte en iedereen begon te klappen, joelen en fluiten. ‘Ja, ja, het is al goed,’ zei hij met een schaapachtige grijns toen hij opstond. ‘De voorstelling is voorbij.’


    ‘Gefeliciteerd,’ riep een van de mannen.


    ‘Het werd tijd,’ riep een ander.


    Sam voelde zijn gezicht gloeien toen hij de volle hal uitliep om het gebouw te bekijken. Hij was er niet aan gewend in het middelpunt van de belangstelling te staan, maar merkte dat hij met verende pas liep en zich als een reus voelde toen hij het hotel bekeek.


    De dichtgespijkerde ramen waren allemaal nog intact, de stallen stonden er nog en afgezien van de grote plassen op de binnenplaats had het hotel het eerste deel van de orkaan goed doorstaan.


    Boven was de situatie minder goed, merkte hij toen hij de chaos op de overloop zag. De vloerbedekking was doorweekt op plaatsen waar de regen door verbrijzelde ruiten naar binnen was gekomen en hij zag dat aan de noordzijde van het hotel veel spaanplaten voor de ramen waren weggeslagen. Het behang hing er in flarden bij en de oude bank en stoelen die hij hier had opgeslagen, waren door de kamer geschoven en als een kletsnatte massa in een hoek terechtgekomen.


    Hij deed zijn zaklantaarn aan en bekeek het plafond. Hij zag geen bobbels of scheuren, dus nam hij aan dat het dak nog heel was. Hij hoorde echter het druppen van water langs de buitenmuren en vermoedde dat een deel van de dakgoten was verdwenen. Hij draaide zich om en liep snel alle kamers langs om de platen en planken te bekijken die ze voor de ramen hadden gespijkerd. Herstelwerkzaamheden zouden moeten wachten tot de storm voorbij was. Het had geen zin nu iets te doen, zelfs niet als er tijd voor was geweest.


    De kamers van Giles en Olivia waren de laatste die hij inspecteerde en hij bleef even naar de chaos op straat staan kijken toen hij de luiken controleerde. Plaatijzeren daken waren losgescheurd als wikkels van chocoladerepen, palmbomen lagen dwars op de restanten van huizen en hingen scheef tegen veranda’s. Een pick-up was in de etalage van de bazaarwinkel terechtgekomen, midden tussen de balen stof en pakken toiletpapier. Kartonnen dozen, blikjes en olievaten lagen verspreid over de stoep en natte kranten plakten aan de hekjes voor de paarden. Water stroomde als een rivier door de straat en hij hoorde het donderende geraas van de zee in de verte.


    Als er nog erg veel regen kwam, zou de stad onder water komen te staan, net als in 1929, dacht hij. Het water had toen tot de eerste verdieping van het hotel gestaan en het had een week geduurd voordat het zover was gezakt dat ze hadden kunnen beginnen met schoonmaken. De eigenaar en zijn gasten hadden naar het dak moeten klimmen om niet te verdrinken en hadden daar een volle dag gezeten voordat ze konden worden gered.


    Niet dat ze het heel erg hadden gevonden, herinnerde hij zich met een grijns. Ze hadden twee vaten bier meegenomen naar boven en de malle fratsen die ze hadden uitgehaald toen ze naar beneden werden gehaald, behoorden nu tot Trinity’s volksverhalen.


    Sam fronste zijn voorhoofd toen hij dacht aan al het werk dat hen wachtte. Zo had hij zijn nieuwe leven met Maggie niet willen beginnen, maar hij had het gevoel dat het eigenlijk niets uitmaakte, dat ze zich er samen best doorheen zouden slaan.


    Hij wierp nog een laatste blik op de chaos buiten. Giles was nergens te bekennen en hij hoopte omwille van Olivia dat hij een veilige plek had gevonden om te schuilen. Als hij haar straks maar geen slecht nieuws zou hoeven te brengen. Hij had nu al zo’n gewetenswroeging, en als Giles iets overkwam, zou het zíjn schuld zijn, omdat hij hem eropuit had laten gaan.


    Sam controleerde de luiken nog een laatste keer en toen hij zich omdraaide, zag hij de koffers. Olivia had niets over vertrekken gezegd en Maggie wist beslist niets van dergelijke plannen.


    Hij bleef een ogenblik staan, zich er nauwelijks van bewust dat de wind weer begon te loeien en de eerste regendruppels tegen de luiken sloegen toen hij koortsachtig nadacht. Olivia had hier juist zoveel te doen – waarom ging ze dan weg? En hoe moest het nu met Maggie? Die zou het verschrikkelijk vinden haar te moeten verliezen, zo snel nadat ze elkaar hadden gevonden.


    Dat mocht hij niet laten gebeuren, besloot hij toen hij de deur resoluut achter zich dichttrok en weer naar beneden ging. Hij moest een manier zien te vinden om Olivia hier te houden, want hij was heel dicht bij de oplossing van het mysterie dat de reden was waarom ze, volgens hem, naar Trinity was gekomen.


    ‘Laat iedereen iets warms drinken,’ zei Olivia. ‘En zeg dat ze naar het toilet moeten gaan voordat het weer begint.’


    Maggie salueerde. Ze keek haar lachend aan en haar ogen tintelden van pret. ‘Ja, zuster,’ zei ze.


    Olivia lachte terug en sloeg met een theedoek naar haar. ‘Opschieten,’ zei ze zogenaamd streng.


    Ze keek naar Maggie toen die thee inschonk en de andere vrouwen verzocht de kopjes door te geven. Olivia vond het fantastisch dat ze zich zo kalm gedroeg, helemaal niet bang of aangedaan leek door het afgrijselijke lawaai en de vernietiging die de orkaan met zich meebracht. Maar ja, nu zij en Sam eindelijk hadden ontdekt wat ze voor elkaar voelden, viel al het andere daarbij waarschijnlijk in het niet.


    Tot haar ergernis voelde ze afgunst in zich opwellen. Ze legde de rollen verband neer en liep de claustrofobische hal uit naar de gelagkamer. Op momenten als dit drong het heel scherp tot haar door dat ze in feite helemaal alleen was. In de gelagkamer was de sfeer iets minder benauwend, maar ze behield het strakke gevoel in haar schouders en wist dat haar zenuwen tot het uiterste gespannen waren. Ze wou dat Giles niet was weggegaan. Ze wou dat hij van de korte stilte in de storm gebruik had gemaakt om terug te komen. Blijkbaar had hij daar niet de kans voor gekregen.


    Ze sloeg haar armen over elkaar, drukte ze tegen haar lichaam en probeerde niet te denken aan wat er allemaal gebeurd kon zijn. Giles was er niet de man naar weg te lopen van wat hij als zijn plicht beschouwde. Geen man die zou aarzelen wanneer er een crisissituatie ontstond. Hij zat vast en zeker met Gallagher ergens verscholen tot de storm voorbij zou zijn. ‘Verdorie,’ sputterde ze. ‘Waarom moet je altijd de held uithangen?’


    Ze bleef diep in gedachten staan en langzaam drong het tot haar door dat ze boos was op zichzelf, niet op Giles. Ze had hem gisteravond moeten tegenhouden in plaats van hem te laten gaan. Ze had hem moeten dwingen naar haar te luisteren. Misschien, heel misschien zou hij dan niet zo’n verdriet hebben en niet de behoefte voelen haar te laten zien hoe stoer hij was.


    Haar gedachten bleven in een kringetje ronddraaien tot ze besefte dat ze zich vreselijk aanstelde. Niemand had er iets aan als ze hier zat te mokken omdat ze zo’n medelijden met zichzelf had en zich zorgen maakte om Giles. Ze kon zich beter vermannen en zich aan haar taken wijden.


    Maar ze wilde niet terug naar de volle, drukke hal, en op het moment was er toch niets voor haar te doen, omdat er godzijdank niemand gewond was. Ze leunde met haar voorhoofd tegen het koele glas van het raam en probeerde tussen de planken door te kijken die ertegenaan zaten gespijkerd.


    Het oorverdovende geraas van de orkaan had haar net zo’n angst aangejaagd als het ronken van de vijandelijke bommenwerpers boven Londen, en zo te zien had de storm op een even willekeurige manier huisgehouden als de bombardementen. Er was niemand op straat te bekennen. Water glinsterde in een bewegende massa rond de beschadigde huizen en omgevallen bomen, en de diepe stilte was onheilspellend. Er was nergens enig teken van leven te bespeuren. En Giles was nergens te bekennen.


    Irene knipperde met haar ogen toen de eerste ijskoude regendruppels op haar oogleden vielen. Ze keek op naar de laaghangende wolken en vroeg zich af waarom ze in de regen op de grond lag. Toen zag ze de lege stal en keerden de herinneringen met wrede helderheid terug.


    Ze probeerde te gaan zitten. Meteen trok er zo’n hevige pijn door haar lichaam dat ze zich met een schreeuw weer op de natte stenen liet vallen. Haar hele lichaam schokte van de pijn en ze had zelfs moeite met ademhalen.


    Het ging steeds harder regenen en het werd steeds donkerder naarmate het blauwe stukje hemel wegtrok. Ze hoorde het fluisteren van de wind en voelde hem met de zoom van haar jas spelen. Als ze hier bleef liggen, zou het haar dood zijn.


    Angst won het van de martelende pijn. Ze probeerde zich weer te bewegen. Maar ditmaal weigerde haar lichaam te gehoorzamen. Hoe ze zich ook inspande, ze kon niet eens haar vingers bewegen. Ze bleef in de griezelige stilte liggen terwijl rondom haar de wind zachtjes floot. Er droop iets warms en kleverigs langs haar oor en de pijn in haar hoofd sloot al het andere buiten. Ze kon niet scherp zien en nauwelijks nadenken, maar ze voelde instinctief dat ze in groot gevaar verkeerde als ze niet nogmaals zou proberen zich te bewegen.


    Ze hijgde zwaar en probeerde de pijn te verdragen terwijl de regendruppels als naalden aanvoelden op ieder stukje ontblote huid. Ze begreep nu wat er was gebeurd. Pluperfect had haar een trap tegen haar hoofd gegeven. Ze was gevallen en met haar hoofd op de stenen neergekomen en toen ze had geprobeerd te gaan zitten, had ze de verwondingen alleen maar erger gemaakt. Er stroomde bloed mee met het water rondom haar. Maar waarom voelde ze nu haar lichaam niet meer? Wat was er met haar aan de hand?


    Ze draaide moeizaam haar hoofd tot ze de boerderij kon zien en de watervlakte rondom dat armzalige toevluchtsoord. Ze was helemaal alleen. De staldeuren sloegen open en dicht met een monotoon geluid dat haar hoofd binnendrong en de bonkende pijn diep in haar hersenen nog erger leek te maken. De stal was haar enige redding, de enige plek waar ze kon schuilen, maar hoe moest ze daar komen als ze zich niet kon bewegen?


    Zweet mengde zich met het bloed en de regen terwijl ze op de stenen lag. Wat ze ook probeerde, ze kon zich niet bewegen. De allesoverheersende pijn in haar hoofd beroofde haar van haar energie, haar wilskracht, zelfs van haar instinctieve behoefte in leven te blijven. Maar het nam niet de diepe angst weg dat ze hier moederziel alleen zou sterven.


    De wind leek erop gebrand te zijn haar van haar eiland te sleuren, maar het lot was haar toch nog een beetje goedgunstig geweest, besefte ze in haar waas van pijn. Ze was terechtgekomen in de luwte van de stal en alhoewel de wind zijn woede botvierde op de staldeuren die met harde klappen open- en dichtsloegen, kon de wind niet volledig vat op haar krijgen. De regen kletterde op haar neer, verblindde haar, verkilde haar, benadrukte het pijnlijke kloppen dat alleen maar erger en erger leek te worden terwijl ze wachtte op de dood en de welkome verlossing.


    Ze sloot haar ogen en terwijl de wind loeide, de deuren bonkten en het water steeds dichter naar haar toe kroop, verloor ze met tussenpozen het bewustzijn. In heldere momenten, wanneer de pijn terugkeerde, herinnerde ze zich Pluperfects woeste aanval na haar val, en nadat ze een blik had geworpen op haar benen, werd haar volledig duidelijk hoe ze eraan toe was. Het bloed stroomde snel en had haar hele broek al doorweekt. Haar voeten lagen onder een vreemde hoek en ze meende een paar stukjes puntig bot te zien die door de stof van de broek heen staken. Haar benen waren bijna geheel verbrijzeld.


    Het naakte besef van haar situatie hield haar bij bewustzijn en maakte haar vastberaden in leven te blijven. Maar terwijl ze op de natte stenen lag, sloeg de paniek toe. Het water kroop op haar af. Als de storm niet snel voorbijtrok, zou ze verdrinken. Ze was altijd bang geweest te verdrinken. Daarom had ze nooit leren zwemmen, daarom gingen haar nachtmerries altijd over water.


    Centimeter voor centimeter steeg het water toen rivieren buiten hun oevers traden en beken veranderden in woeste stromen, die allemaal over het door de zon verdroogde land stroomden. Centimeter voor centimeter kwam het stenen eiland onder water te staan en likte het water aan de muren van de stal.
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    Olivia strekte zich uit op het matras, maar kon de slaap niet vatten. De herinneringen aan de vele nachten die ze had doorgebracht in schuilkelders waren te sterk. Het was alsof ze weer in de blitz zat, want net als de Londenaren zochten de dappere bewoners van Trinity ieder een eigen manier om het geweld te overleven. Sommigen probeerden te slapen; sommigen praatten zachtjes met elkaar; anderen huilden een beetje. Niemand was hysterisch, niemand schreeuwde of gilde, en het was alsof ze zich allemaal deemoedig voelden tegenover een dergelijke natuurkracht, want wie praatte, deed dat op een fluistertoon.


    De orkaan had het hotel de hele nacht al geteisterd en het was nog steeds niet voorbij. Het was donker in de raamloze hal, al zag ze op haar horloge dat het zeven uur was. Ze ging zitten en rekte zich uit. Ze vond dat ze iets moest doen, maar gelukkig had iedereen de orkaan tot nu toe heelhuids doorstaan. Rusteloos en bezorgd om Giles, omdat ze geen idee had waar hij was, stond ze op en begon tussen de matrassen heen en weer te lopen.


    En toen was het opeens voorbij. De stilte leek haar hele hoofd te vullen, net zoals het loeien van de storm had gedaan. Ze spitste haar oren terwijl ook de fluisteraars zwegen en de anderen ontwaakten uit hun onrustige slaap. Iedereen slaakte een diepe zucht en als slaapwandelaars stonden ze op en bleven verward staan, alsof ze niet wisten wat ze moesten doen.


    ‘Het is voorbij,’ zuchtte Maggie en ze omhelsde Olivia. ‘We hebben het overleefd.’


    Olivia knikte, maar kon alleen maar aan Giles denken.


    ‘We moeten maar eens een kijkje gaan nemen,’ zei Sam. Hij schoof de grendel van de deur en gooide hem open.


    Samen met de anderen liepen Olivia en Maggie een stille, roerloze wereld van troosteloze chaos in. De vernietigende orkaan had Trinity bezaaid met ontwortelde palmbomen en eucalyptussen. Zand was door de storm in de rondte geslingerd en plakte nu als grindsteen overal tegenaan. Stukken golfplaat stonden rechtop in de dikke modderlaag op de binnenplaats van het hotel, palmbomen waren onthoofd, hekken weggerukt en voertuigen als speelgoedautootjes tegen huizen gesmeten, hun onderkant zichtbaar, als de buik van gestrande zeeschildpadden.


    Een trage, bruine rivier stroomde door de hoofdstraat, en de grijze wolkenlucht werd weerspiegeld in grote plassen. Water gutste uit de regenpijpen van het hotel, maar de stal stond nog overeind, evenals Maggies huisje, al was het dak ervan als door een gigantische blikopener opgerold.


    Olivia had de schok die het zien van een totaal veranderde omgeving met zich meebracht, zo vaak meegemaakt na de bombardementen in Londen, dat ze had gedacht dat het haar niets meer zou doen, maar dat had ze mis. Trinity leek in geen enkel opzicht meer op het vreedzame stukje paradijs waar ze van hield. Het verwoeste stadje zag er naargeestig uit, alsof er oorlog had gewoed.


    ‘Het zal wel even duren voor we dat allemaal hebben opgeruimd,’ zei Sam.


    Olivia keek hem na toen hij door het water naar de wei waadde. Zijn paard stond bij het hek, bevend over zijn hele lijf. Sam streelde zijn nek en leidde hem aan de teugel mee voor een korte wandeling rond de binnenplaats. Ze zag de opluchting op Sams gezicht toen het dier ongedeerd leek te zijn.


    ‘Ik ga mijn huisje even bekijken,’ zei Maggie. ‘Wil je mee?’


    Olivia schudde haar hoofd. ‘Ik ga Giles zoeken,’ zei ze.


    Maggie gaf haar een zoen en drukte haar even tegen zich aan. ‘Hij heeft vast en zeker op een veilig plekje gezeten,’ zei ze met overtuiging.


    Olivia keek naar de ingestorte gebouwen die de naaste omgeving van het hotel bijna onherkenbaar maakten en bad dat Maggie gelijk had. Ze liep het hotel weer in om haar ehbo-tas te halen, vroeg Sam waar Gallaghers huis was en ging op pad.


    De anderen hadden hun bezittingen bij elkaar gepakt en waadden voorzichtig door het water om te gaan kijken hoe het met hun huizen stond. Ze liepen traag en zwijgend, als vluchtelingen, en alleen hun verschrikte ogen gaven iets prijs van wat er in hun hoofd omging.


    Olivia bleef geschrokken staan toen ze de hoofdstraat afkeek. Overal lagen palmbomen en brokstukken van gebouwen, en ze kon bijna niets bekends terugvinden. Sommige gebouwen waren ingestort en hadden gapende open plekken langs de stoep achtergelaten, en nu er zoveel bomen waren verdwenen had de skyline een heel ander aanzien.


    Ze dacht vluchtig aan het kleine huis aan het strand en vroeg zich af of het de storm had doorstaan, maar ze had geen tijd om te gaan kijken want ze moest Giles gaan zoeken.


    Wadend door de trage rivier klom ze over bomen en zocht ze haar weg rond omgekeerde boten en op hun kant liggende pick-ups. Ze wendde haar ogen af van de lijken van dieren en de zielige overblijfselen van prachtige vogels, en was zich scherp bewust van de diepe stilte in de voor altijd veranderde, roerloze wereld. De lucht was dofgrijs, zwaar van nieuwe regen, maar je kon tenminste ademhalen, nu de drukkende warmte voorbij was.


    Langzaam zocht Olivia zich een weg rond obstakels en over omgevallen bomen, oppassend voor puntig metaal en kronkelend ijzerdraad dat verward zat in de brokstukken, tot ze eindelijk bij de plek kwam waar Gallaghers huis had gestaan.


    Van het kleine houten huis was niet veel over; alleen de schoorsteen stond als een wachtpost overeind. ‘Giles!’ Haar stem klonk schril en erg hard in de naargeestige stilte. ‘Giles!’ riep ze nogmaals terwijl ze over een oude, roestige tractor klom en een berg gebroken planken begon weg te halen.


    ‘Geen antwoord, verdomme,’ riep ze terwijl de angst haar om het hart sloeg omdat ze helemaal niets hoorde.


    Irene deed haar ogen open. Er was iets veranderd, maar ze begreep niet meteen wat het was. Toen besefte ze dat het niet meer stormde en dat het geroffel van de regen op het dak van de stal niet meer zo hard klonk. Ze knipperde tegen de druppels die op haar gezicht vielen en keek op naar de lucht. Die was grijs en hing erg laag, nog zwaar van de regen.


    De stenen waarop ze lag, waren rood gekleurd door haar bloed, maar de stevige muren van de stal hadden de zware windstoten doorstaan en haar gedeeltelijk beschut tegen het geweld van de storm. Water kabbelde vlak rond haar lichaam, spoelde over de stenen en verkilde haar met zijn ijzige vingers. In ieder geval ben ik van het bonken van die ellendige deur af, dacht ze in een mist van pijn. De deur was door een harde windstoot uit de scharnieren gerukt en door de orkaan meegenomen en een tijdlang had ze gedacht dat zijzelf dezelfde weg zou gaan.


    Ze lag hulpeloos op de stenen en werd soezerig van de angst en de pijn. Ze wist echter dat ze niet in slaap mocht vallen, want ze had zoveel bloed verloren dat ze dan makkelijk in een coma kon raken. Ze moest wakker blijven. Ze moest alert blijven tot er hulp kwam. Het kon nog uren duren voordat William er zou zijn, als hij überhaupt zou komen.


    De tranen waren warm op haar gezicht toen herinneringen ongevraagd naar boven kwamen en ze zich realiseerde dat ze alles en iedereen waarvan ze had gehouden, was kwijtgeraakt. Haar moeder was gestorven zonder dat de breuk was hersteld. Haar zoon had haar niet meer nodig, nu hij Sarah had, en William begon aan een nieuw leven met een andere vrouw. En die ene afgrijselijke daad van jaren geleden bleef aan haar knagen.


    De wetenschap dat het haar schuld was dat zoveel mensen ongelukkig waren, maakte haar hartzeer en de diepe droefenis dat alles evengoed anders had kunnen lopen, nog erger. Ze was nu volkomen alleen.


    Als ik dit overleef, zwoer ze in stilte, zal ik proberen alles goed te maken. Maar een innerlijk stemmetje zei dat het daarvoor te laat was.


    Sam zette zijn paard weer in de wei, waar het dier een paar keer uitgelaten met zijn achterbenen schopte en begon rond te draven, blij dat hij verlost was van de striemende regen. Van het kamp van de aboriginals was niets over, zag Sam toen hij met zijn handen in zijn zakken het terrein bekeek. Het enige teken dat hier mensen hadden gewoond, waren de zwarte cirkels van de kampvuren.


    ‘Dit is in een mum van tijd weer opgebouwd,’ zei Maggie, die naast hem kwam staan.


    Hij sloeg zijn arm om haar heen. ‘Je bent een onverbeterlijke optimist,’ zei hij en een trage glimlach verjoeg zijn sombere blik toen hij op haar neerkeek. ‘Hoe is het met jouw spullen?’


    Maggie haalde haar schouders op. ‘Verregend omdat het dak er half af ligt, maar dat is geen ramp.’


    Hij pakte haar hand, nog steeds verwonderd dat deze fantastische kleine vrouw zo kalm bleef, ondanks alles wat er de afgelopen vierentwintig uur was gebeurd. ‘Kom,’ zei hij, ‘laten we gaan kijken hoe de stad eruitziet.’


    Ze liepen hand in hand naar de hoofdstraat. Voorzichtig hun weg zoekend tussen de rommel gingen ze op weg naar het strand, en toen ze daar waren aangekomen, keken ze met gefascineerd afgrijzen naar de verwoestingen.


    Een ondoordringbare massa zeewier dreef wiegend op de grijze zee en was in gigantische kluwen tot ver boven de waterlijn het strand op gestuwd. De sierlijke palmbomen met hun ruisende bladeren die langs de strandweg hadden gestaan, waren omgevallen, terwijl andere bomen en de struiken met hun kleurige bloemen die zo typerend waren geweest voor Trinity, waren verdwenen alsof de wind ze met een zeis had gemaaid. Maar het was het zand dat het gezicht van het kuststadje nog het meeste had veranderd. Opgezwiept door de krachtige wind vormde het nu hoge duinen die de brokstukken van de huizen aan het strand bedekten. Het zand reikte tot aan de daken en had de tuinen en veranda’s, en alles wat er had gelegen of gestaan, volledig bedekt.


    Sam keek op Maggie neer en kneep in haar hand. ‘Het is weg,’ zei hij zachtjes. ‘Het kan je geen kwaad meer doen.’


    Maggie hief haar hoofd op en draaide zich om. ‘Het was sowieso een domme plek om een huis te hebben,’ zei ze bruusk. ‘Kom, we kunnen beter teruggaan om met het puinruimen te beginnen.’


    Sam knikte. ‘Maar ik ga eerst Hinkepoot en Smokey en mijn schoonmoeder oproepen om te vragen of alles in orde is.’


    Maggie glimlachte en keek hem schuin aan. ‘Ik kan me jou niet met een schoonmoeder voorstellen,’ zei ze.


    ‘En wát voor schoonmoeder,’ zei hij trots. ‘Je kunt je geen betere wensen. Maar je moet haar niet kwaad maken. Ze kan met één blik een op hol geslagen stier op vijftig meter afstand tot stilstand brengen.’


    Het was eigenaardig stil in het hotel nadat er de hele nacht zoveel mensen hadden gebivakkeerd. Sam hielp Maggie de matrassen opstapelen voordat hij met de radio in de weer ging. ‘Hallo, ma,’ zei hij, terwijl hij als een bezetene trapte om verbinding te houden. ‘Hoe is het met je? Over.’


    ‘Redelijk. Het heeft een beetje ingeregend, maar dat stelt niet veel voor. Bij jou?’


    ‘We moeten wat puinruimen, maar alles is oké,’ antwoordde hij. Hij keek over zijn schouder. Maggie was in de bar bezig de plas bij de deur op te dweilen. ‘Ma,’ zei hij, ‘ik moet je iets vragen.’


    ‘Je hebt hulp nodig.’


    Ze vroeg het niet, ze constateerde het. Niet voor het eerst verbaasde hij zich over haar scherpzinnigheid. ‘Daar komt het inderdaad op neer,’ antwoordde hij. ‘Die zaak waar we het laatst over gehad hebben... die begint nogal ingewikkeld te worden.’


    ‘Die was van het begin af aan al ingewikkeld,’ antwoordde ze korzelig. ‘Ik kan niet veel doen, Samuel. Ik zit hier vast en jij daarginds.’


    ‘Ik kom naar je toe,’ zei hij.


    ‘Zoals je wilt, Samuel,’ antwoordde ze. ‘Maar het zal nog wel even duren totdat de boel is opgedroogd. Op het moment zijn de wegen hier in het noorden onbegaanbaar.’


    Sam grinnikte. Zijn schoonmoeder noemde hem altijd bij zijn volle naam en hij voelde zich dan altijd twaalf. ‘Ik kom zodra de weg berijdbaar is,’ zei hij. ‘En ik breng iemand mee.’


    Het bleef zo lang stil dat Sam zich begon af te vragen of de verbinding was weggevallen. ‘Fijn dat ik Maggie eindelijk te zien krijg,’ zei zijn schoonmoeder uiteindelijk.


    ‘Hoe weet je dat het Maggie is?’ Sam staarde verwonderd naar de mobilofoon.


    ‘Ik ben wel oud,’ zei ze scherp, ‘maar niet seniel. Ik had allang begrepen dat Maggie en jij voor elkaar geschapen zijn, maar omdat je een man bent, heb je er een eeuw over gedaan om dat in te zien.’


    Sam lachte, vertelde haar iets meer over de reden van zijn bezoek en beloofde naar het noorden te reizen zodra het mogelijk was. Toen verbrak hij de verbinding. Hij had zijn woorden zorgvuldig gekozen, maar zijn schoonmoeder was pienter genoeg om te snappen wat erachter verborgen lag. Het grootste probleem met gesprekken via de mobilofoon was dat iedereen kon meeluisteren. Nu wist heel Queensland het van hem en Maggie, en er zou ongetwijfeld druk over geroddeld worden.


    Nou ja, dacht hij met een grijns, dan hebben ze iets om over na te denken terwijl ze bezig zijn de rommel op te ruimen die de orkaan heeft achtergelaten.


    Hij schakelde over op een andere frequentie en riep Hinkepoot op. ‘Hinkepoot, ben je daar? Dit is Sam. Over.’


    De lijn kraakte en hij hoorde geruis in de koptelefoon. ‘Hinkepoot? Smokey? Dit is Sam. Hoe is het met jullie? Zijn jullie veilig thuisgekomen?’


    Een zwakke stem steeg uit boven het gebabbel van de andere gebruikers. De stem klonk als die van Smokey, maar was zo zwak dat Sam er niet zeker van was, en hij zat ook een eind van zijn gebruikelijke frequentie af. Sam keek bezorgd en draaide aan de knop. ‘Ben jij dat, Smokey? Ik kan je moeilijk verstaan. Op welke frequentie zit je?’


    ‘Auto... Boom... Hinkepoot gewond.’


    Sam luisterde ingespannen terwijl hij aan de knoppen draaide en probeerde te verstaan wat Smokey zei. Hij sprak blijkbaar via de radio in de pick-up. Dat was de enige verklaring. En dat wilde zeggen dat ze hun huis niet hadden bereikt en dus in moeilijkheden verkeerden. ‘Waar ben je?’


    ‘East Barron... gevallen... auto verpletterd.’


    ‘Zeg het nog eens. Bedoel je Barron Falls? Hoor je me? Barron Falls? Over.’


    ‘Ja.’


    Geruis overstemde de zwakke stem. Wanhopig probeerde Sam een beter kanaal te vinden. ‘Smokey,’ riep hij. ‘Hoe erg zijn jullie gewond? Geef antwoord!’


    Hij hoorde alleen maar gekraak. Hij hield op met trappen en draaide zich om. ‘Maggie!’ riep hij.


    ‘Schreeuw maar niet zo, ik ben er al.’ Ze wees naar de stapel dekens, flessen met thee en rollen verband. ‘Die zullen we nodig hebben,’ zei ze.


    Hij trok haar naar zich toe en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Goed zo,’ zei hij zachtjes. ‘Waar is Olivia? We hebben geen tijd om de dokter te halen, en die zal het sowieso wel druk hebben.’


    ‘Olivia is Giles gaan zoeken.’ Ze keek naar de klok aan de muur. ‘Er moet iets gebeurd zijn, anders waren ze allang terug geweest.’


    ‘Kom mee.’ Ze pakten de dekens, rollen verband en flessen met thee, en holden het hotel uit naar de pick-up. ‘Wat een geluk dat ik de wagen in de schuur had gezet,’ zei hij toen hij de motor startte en schakelde.


    Giles lag in het pikkedonker en glimlachte flauwtjes. Hij zou die stem overal hebben herkend. ‘Olivia,’ riep hij. Dat kostte hem zoveel kracht dat hij zijn wang weer op het puin liet rusten. Zijn kreet was erg zwak geweest en omdat hij onder een berg rommel lag, wist hij niet zeker of Olivia hem had gehoord.


    De stilte en duisternis van hun tombe kwamen op hem af. Giles spitste zijn oren en hoorde haar weer roepen, maar zijn antwoord klonk ditmaal nog zwakker. Hij liet zijn hoofd weer rusten en probeerde voldoende speeksel in zijn mond bij elkaar te krijgen om nogmaals te kunnen roepen.


    Onderhand probeerde hij zijn situatie op te nemen. Zijn bovenlichaam leek ongedeerd en er droop geen bloed meer over zijn voorhoofd, dus kon de snee niet erg diep zijn. Maar zijn onderlichaam was een heel andere kwestie. Hij voelde een brandende pijn en wist niet wat zo zwaar op hem drukte, wat hem en de oude man tegen de vloer geplet hield.


    Hij deed zijn best niet aan de pijn te denken en zich op Gallagher te concentreren. Hij hoorde dat hij nog ademhaalde, maar oppervlakkig en onregelmatig. Hij tastte naar zijn hand en voelde dat die erg koud was.


    Gallagher kreunde en bewoog zich onder hem, wat aan Giles een kreet van pijn ontlokte. ‘Niet doen,’ hijgde hij. ‘Blijf stil liggen.’


    ‘Hallo? Is hier iemand?’


    Het was een stem die hij niet kende en Giles begreep het niet goed. Hij dacht toch dat hij Olivia had gehoord. ‘Help!’ riep hij. ‘Help ons.’


    Weer hoorde hij de onbekende stem, die nu riep: ‘Olivia. Hier! Er zit iemand onder het puin.’


    ‘Wie zit onder het puin?’ riep Olivia terug.


    Giles bleef roerloos liggen. Ze kwam eraan. Olivia kwam eraan.


    ‘Weet ik niet,’ antwoordde de onbekende stem. ‘Maar er ligt hier iemand.’


    Giles vocht tegen het gevoel van onpasselijkheid en de duisternis die hem dreigden te overmeesteren. Hij concentreerde zich op de geluiden die hij boven zich hoorde. Ze waren bezig dingen op te pakken en opzij te gooien en bespraken wat ze moesten doen met de boom die dwars op het kleine huis was gevallen en op de berg puin lag.


    ‘Wacht,’ zei Olivia. ‘Laat me even luisteren.’


    ‘Ollie,’ kreunde hij. ‘Ollie.’


    ‘Giles!’ riep ze. ‘Giles, ben jij dat?’


    ‘Ollie.’ Het was bijna niet meer dan een fluistering, want Giles begon het bewustzijn te verliezen.


    ‘Ga hulp halen,’ beval Olivia. ‘Jij en ik zullen zoveel mogelijk puin moeten ruimen, Joe, maar we kunnen niet veel doen tot deze boom wordt opgetild.’


    Haar aanwezigheid leek hem nieuwe kracht te geven. Giles vocht om bij bewustzijn te blijven en luisterde naar de geluiden van boven. Stukken golfplaat en hout werden weggesleept, de stenen van de schoorsteen opzij geworpen. Olivia en Joe hadden zo te horen geen andere hulp en Giles vroeg zich af hoe lang het nog zou duren voordat hij weer frisse lucht zou kunnen inademen.


    Het geronk van een motor en het knerpen van banden verbraken de stilte. ‘Uit de weg!’


    Giles slaakte een zucht van opluchting. Het was Sam en zo te horen had hij de helft van de beschikbare mannen van Trinity bij zich. Hij luisterde toen ze gezamenlijk de schade bekeken en een plan uitwerkten.


    Hij kon niets zien, maar hij kon zich de scène goed voorstellen. Hij zag Sam zijn wenkbrauwen fronsen terwijl hij naar een manier zocht om hem en Gallagher eruit te halen. Hij stelde zich voor hoe hij zijn hoed naar achteren duwde en over zijn voorhoofd wreef terwijl hij sprak. ‘We moeten de boom in stukken zagen en de stukken apart wegslepen,’ zei hij. ‘Als we dat niet doen, zou de hele stapel wel eens in elkaar kunnen zakken.’


    Giles luisterde naar de slagen van de bijlen en het gestage gezaag toen de mannen zwijgend begonnen te werken. Hun stille vertwijfeling was bijna voelbaar en reflecteerde die van hemzelf toen hij takken hoorde breken en schoenen hoorde schuifelen. Eén verkeerde beweging en hij zou hier samen met Gallagher sterven.


    ‘Haal dit weg en gooi het daarginds neer,’ beval Sam. ‘Olivia, uit de weg!’


    ‘Ik moet naar hen toe,’ antwoordde ze kortaf. ‘Hoe lang gaat het nog duren?’


    ‘Het is een grote boom,’ antwoordde hij. ‘Maar we kunnen sneller werken als jij niet in de weg loopt.’


    ‘Werk door in plaats van te praten,’ zei ze vinnig.


    Giles glimlachte, niettegenstaande de pijn in zijn benen. Olivia liet zich niet gauw uit het veld slaan.


    Gespannen wachtte hij op het moment waarop de boom zou worden opgelicht. Gallaghers ademhaling was er niet beter op geworden en hoewel hun lichamen de weinige warmte die ze hadden, samen deelden, beefde de oude man.


    Nu werd het werk gestaakt en bleef het eventjes stil.


    ‘Daar gaan we,’ riep Sam. ‘Grijp de touwen en trek wanneer ik het zeg.’ Giles hoorde het schuifelen van schoenen en toen: ‘Een, twee, drie!’


    Hij sloot zijn ogen en probeerde zijn hartslag tot bedaren te brengen. Hij was bang, bijna net zo bang als toen zijn vliegtuig geraakt was en hij eruit had moeten springen. Hij hoorde het kraken van takken die uit de stapel puin werden getrokken. Hoorde het schuiven en breken van dingen die rondom hem neervielen. Hoorde het ingehouden vloeken van de mannen die zich tot het uiterste inspanden om de boom weg te trekken, en opeens voelde hij een vlaag koele lucht toen zijn gevangenis bewoog en stof en zand op zijn ogen en neus neerdaalden.


    Olivia vroeg om stilte toen de anderen opgewonden begonnen te praten. ‘Giles? Hoor je me?’ riep ze.


    ‘Ja.’ Het was nauwelijks meer dan een fluistering. Giles draaide zijn gezicht naar het kiertje daglicht boven hem en stak zijn hand naar boven.


    ‘Ik zie zijn hand,’ riep ze. ‘Voorzichtig. Hij zit niet diep.’


    Giles hoorde het schuiven van golfplaat en het rinkelen van gebroken glas, het kraken van hout en het neervallen van bakstenen toen de mannen in grimmige stilte doorwerkten. Een paar keer kreeg hij sterke aandrang te gaan overgeven en hij moest zichzelf dwingen te blijven kijken naar dat kiertje licht. Olivia was heel dicht bij hem, heel dichtbij.


    Centimeter voor centimeter werd het kiertje groter. Nu kon hij de lucht zien. Het was een teleurstelling dat die grijs was. De lucht had blauw moeten zijn.


    Nu wurmde Olivia zich door het gat en kwam naast hem op de vloer terecht. Op scherpe toon, niet van boosheid maar van angst, zei ze: ‘Wat doe je hier in godsnaam?’


    ‘Proberen eruit te komen,’ zei hij hees. Ze zat onder de modder. Haar gezicht was besmeurd en haar haar zag eruit als een vogelnest, maar Giles vond haar mooier dan ooit.


    ‘Nog een grote mond ook,’ zei ze vinnig terwijl ze zijn pols pakte om zijn hartslag op te nemen.


    ‘Je zult jezelf bedoelen,’ antwoordde hij, maar zijn stem klonk erg zwak en zijn hoofd bonkte toen hij probeerde overeind te komen uit het puin.


    ‘Blijf liggen,’ zei ze zachtjes. Ze legde haar hand op zijn borst en streek het haar van zijn voorhoofd. ‘Waar doet het pijn?’ vroeg ze.


    Giles sloot zijn ogen toen Olivia met haar koele vingers zijn hoofd, arm en bovenlichaam aftastte. ‘Overal,’ kreunde hij. ‘Maar kijk eerst even naar Gallagher. Volgens mij heeft hij een hartaanval gehad.’


    ‘Geef eens een zaklantaarn,’ riep Olivia door het gat. ‘En probeer nog wat puin weg te halen. Maar voorzichtig. Ik wil hen er graag héél uithalen, niet half verpletterd.’


    Ze kreeg een zaklantaarn aangereikt en kroop om Giles heen om Gallagher te bekijken. ‘Zijn hartslag is zwak en hij is erg oud. Waarom denk je dat hij een hartaanval heeft gehad?’


    Giles had bijna geen kracht meer over, maar het was belangrijk Olivia over de pillen te vertellen. ‘Pillen in zijn zak,’ fluisterde hij. ‘Onder tong gedaan.’


    Hij moest buiten westen zijn geraakt, want toen hij zijn ogen weer opende voelde hij de prik van een injectienaald in zijn arm.


    ‘Blijf stil liggen,’ zei Olivia. ‘Ik heb je een spuitje morfine gegeven tegen de pijn. We gaan je hier nu uithalen.’


    Giles keek van haar weg, bang dat ze de openlijke aanbidding in zijn ogen zou zien en spijt zou krijgen van haar zachte aanpak. Hij voelde een roes toen de morfine begon te werken, werd heerlijk zweverig toen het medicijn zich door zijn lichaam verspreidde.


    Hij was zich er slechts vaag van bewust dat Olivia zijn benen spalkte, nog net voldoende bij bewustzijn om de schok te voelen toen hij op een harde ondergrond werd getild en werd opgehesen naar de buitenlucht. Toen hij zijn ogen weer opende, lag hij in de achterbak van de pick-up, met een deken over zich heen. Olivia regelde alles en klonk als een bazige hoofdzuster. Giles glimlachte. God, wat hield hij veel van haar.


    Gallagher werd naast hem neergelegd. Hij keek nog steeds recalcitrant, ondanks het feit dat hij zo moeizaam ademde. ‘Krijg ik nog wel mijn gratis ontbijt?’ vroeg hij op raspende toon aan Olivia, die in de wagen klom en naast hem ging zitten.


    Sam duwde de hendels van de achterklep dicht, hurkte tussen de twee mannen en boog zich over Gallagher heen. ‘Je zou dankbaar moeten wezen dat je nog leeft, stuk chagrijn,’ zei hij nijdig. ‘In plaats van alleen maar aan jezelf te denken, zou je deze man wel eens mogen bedanken dat hij je nutteloze leven heeft gered.’


    Gallagher bleef nors kijken toen Sam hem vertelde dat de keukentafel hen waarschijnlijk het leven had gered, en dat er van Gallaghers eigen huis niets meer over was. ‘Als Giles er niet was geweest, zou je nu voer voor de wormen zijn,’ beëindigde hij zijn verhaal.


    Gallagher draaide zijn gezicht naar Giles en bekeek hem met een peinzende blik in zijn waterige ogen. ‘Goed, je bent de kwaadste niet,’ zei hij nors. ‘Voor een stomme Engelsman tenminste.’
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    Olivia trok de deken op tot Gallaghers kin en klopte zachtjes op zijn hand. ‘Blijf rustig liggen en probeer te slapen,’ zei ze zachtjes.


    ‘Waar is mijn eten?’ mopperde hij.


    ‘Ik zal zien wat ik voor u kan doen, maar u begrijpt zeker wel dat het hier in het hotel nogal een chaotische toestand is op het moment.’ Ze bekeek hem aandachtig. ‘En als u trek hebt, mankeert u waarschijnlijk niets, en zou ik graag willen dat u ophield met mopperen en me mijn werk liet doen.’


    Ze draaide zich om en boog zich over Giles. Hij zag erg bleek en de kringen onder zijn ogen gaven hem een kwetsbaar aanzien. Gelukkig had de morfine de gewenste uitwerking. Hij zou voorlopig onder zeil blijven.


    ‘Hoe is het ermee?’ vroeg Maggie, die binnenkwam met een kom soep voor Gallagher en hem hielp te gaan zitten.


    ‘Hij mankeert niets,’ zei ze. ‘Maar ik maak me zorgen over Giles. De boomstam is precies op zijn heupen terechtgekomen en ik ben er zo goed als zeker van dat zowel zijn acetabulum als beide femuren zijn gebroken.’


    Maggie trok haar wenkbrauwen op. Olivia glimlachte. ‘Zijn heupkom en dijbenen,’ vertaalde ze. ‘Ik hoop dat ik het mis heb wat zijn heupkom betreft, want die heelt héél langzaam en zo’n breuk kan later problemen geven met lopen.’


    ‘Sam heeft de vliegende dokter al opgeroepen, maar het kan nog even duren voordat hij er is,’ zei Maggie, die Gallagher de soep begon te voeren. ‘Er zijn zoveel gewonden dat de arme man overal tegelijk moet zijn.’


    ‘Olivia.’ Sam stond in de deuropening. ‘We moeten gaan.’


    Olivia knikte. Sam was erg kortaangebonden sinds ze naar het hotel waren teruggekeerd. Ze pakte haar ehbo-tas, die ze snel had ingepakt, stopte Giles’ deken nog iets beter in en zei tegen Maggie: ‘Houd zijn temperatuur in de gaten. Als die te hoog oploopt, moet je hem afkoelen met natte handdoeken. Hij mag de eerstvolgende vier uur geen medicijnen meer.’ Ze mat een dosering af en legde de injectiespuit behoedzaam op het nachtkastje. ‘Voor het geval dat,’ zei ze.


    ‘Ik hoef hem toch geen injectie te geven?’ vroeg Maggie, met grote ogen van schrik.


    ‘Ik hoop dat ik niet zo lang zal wegblijven,’ antwoordde ze, ‘maar als ik niet op tijd terugkom, zul je het moeten doen.’ Ze legde haar hand op Maggies schouder. ‘Oefen met de gebruikte spuit op een sinaasappel. Zo heb ik het ook geleerd.’


    ‘Kom je nou of hoe zit het?’ zei Sam. ‘We staan onze tijd te verdoen.’


    Olivia en Maggie glimlachten naar elkaar en toen liep Olivia achter Sam aan de kamer uit. Even later reden ze rond de omgewaaide bomen en puinhopen de stad uit naar de noordwestelijk gelegen Barron Falls.


    William had meteen begrepen dat er iets mis was. Hij had geprobeerd Irene op te roepen via de mobilofoon en hoewel hij wist dat ze tijdens de luwte in de storm naar de paarden zou gaan kijken, was hij erg ongerust geworden toen ze zo lang onbereikbaar bleef.


    Nu reed hij met grote snelheid in zijn pick-up over het ondergelopen terrein, hotsend en botsend door plassen en riviertjes. Waarom was dat domme mens ook niet naar de grote boerderij gekomen, zoals hij haar had aangeraden. Maar het was typisch iets voor Irene om eigenwijs haar zin door te drijven.


    Zijn gezicht stond grimmig toen hij de auto rond kuilen en omgevallen bomen stuurde. Op Deloraine hadden ze wederom geboft. Er waren een paar bomen omgevallen en één van de stallen was ingestort, maar verder waren ze er goed van afgekomen. Hier en daar waren omheiningen losgerukt en een deel van de daken moest gerepareerd worden, maar het vee was ongedeerd en zodra het water zou zijn gezakt, konden de reparaties in een mum van tijd worden uitgevoerd.


    De kleine boerderij was een heel ander verhaal. Die stond vrijwel onbeschut te midden van mijlen leeg land waar de orkaan vrij spel had gehad.


    Hij klemde zijn handen wat vaster om het stuur. Als haar iets was overkomen, zou hij het zichzelf nooit vergeven. Een huwelijk van tweeëntwintig jaar was niet niks, en ook al hield hij niet meer van haar, hij voelde zich nog wel voor haar verantwoordelijk. Hij wist heel goed dat mensen niet makkelijk veranderden en dat Irene zich niet liet commanderen, maar hij had evengoed zijn intuïtie moeten volgen en naar de boerderij moeten rijden om haar te dwingen met hem mee te gaan.


    Wat zag de kleine boerderij er desolaat uit, nu de weinige bomen waren verdwenen. Toen William de pick-up met piepende remmen tot stilstand bracht, wist hij meteen dat zijn angstige voorgevoel niet ongegrond was. De deur stond open, de veranda was half weggeslagen en Irene kwam niet tevoorschijn toen hij haar riep.


    Hij waadde door het water, hees zich naar binnen en nam snel een kijkje in alle kamers. Het huis had niet veel schade opgelopen, maar Irene was er niet en dat baarde hem grote zorgen.


    Hij sprong weer op de grond en sjouwde naar de stal. Het water zakte snel, nu de harde, gebarsten aarde het als een spons opzoog. Hij zag de paarden op hogere grond in de verte, en een bundel oude lappen naast de muur van de stal. Maar Irene was nergens te bekennen. Hij kreeg een droge mond en zijn hartslag versnelde. ‘Irene?’ riep hij. ‘Irene?’


    Geen antwoord.


    Hij liep het bestrate heuveltje op waar de stal stond en wilde net naar binnen gaan toen hij zag dat de bundel oude lappen zijn vrouw was. Zijn adem stokte van afgrijzen toen hij naast haar knielde. Irene lag languit en klaarblijkelijk hulpeloos op de grond, haar kleren doordrenkt van bloed. Ze was lijkbleek en zag er verschrikkelijk kwetsbaar uit, maar toen ze hem aankeek, zag hij een verbeten vonk van vastberadenheid in haar ogen. Irene was een vechtersbaas, maar hoe lang zou ze dit kunnen volhouden?


    ‘Ik moet hulp gaan halen,’ zei hij, knielend op de stenen, met haar hand in de zijne.


    Irene deed haar mond open maar er kwam geen geluid uit. Ze keek hem met grote ogen aan en probeerde iets te zeggen. De verwarring en angst op haar bleke gezicht waren onmiskenbaar.


    ‘Zeg maar niets,’ zei hij zachtjes. ‘En beweeg je niet. Je hebt een lelijke wond aan je hoofd.’


    Haar hand lag slap in de zijne, maar hij kon zien hoe bang ze was toen haar ogen de zijne zochten en vasthielden. ‘Ik moet je eventjes alleen laten, Irene,’ zei hij zachtjes maar ferm. ‘Ik kan je niet in de pick-up naar Deloraine brengen, want daarvoor ben je te zwaar gewond. Ik ga de jongens oproepen om te zeggen dat ze met het vliegtuig moeten komen.’


    Haar adem was een zucht en even dacht William dat ze in een genadige bewusteloosheid wegzakte, maar haar oogleden gingen trillend open en weer zag hij de angst. ‘Ik blijf niet lang weg,’ zei hij. ‘Ik beloof het je.’


    Ze bleef proberen iets te zeggen. Glinsterende tranen drupten uit haar ooghoeken.


    Hij had geen idee wat ze hem probeerde te vertellen en wist niet wat hij nog meer kon zeggen. Hij verdoezelde dat door haar hand te strelen. ‘Ssst. Probeer niet te praten. Blijf rustig liggen. Ik ben zo terug.’


    Irenes oogleden trilden weer en toen verloor ze het bewustzijn.


    William keek neer op zijn vrouw en dekte haar toe met een paardendeken. Hij had haar nog nooit zo hulpeloos gezien en in die luttele momenten van absolute stilte besefte hij dat dit de échte Irene was. De Irene die manmoedig strijd leverde om te bewijzen hoe sterk ze was, terwijl ze eigenlijk verdriet had. De Irene die naar liefde hunkerde, maar niet wist hoe ze het voor elkaar moest krijgen dat mensen van haar hielden.


    Met een zwaar gemoed liep hij door het water terug naar de boerderij en riep via de mobilofoon zijn opzichter op. Toen hij wist dat het vliegtuig onderweg was, riep hij het ziekenhuis in Cairns op om hun komst aan te kondigen. Daarna keerde hij terug naar de stal en stopte de deken rondom Irene in. Hij had haar graag in zijn armen genomen om haar met zijn eigen lichaam wat te verwarmen, maar durfde haar niet op te tillen uit angst dat hij het letsel nog erger zou maken. Hij was bang dat een verkeerde beweging haar wervelkolom zou breken, want dat zou haar dood kunnen zijn.


    Haar ogen gingen weer open en tranen glinsterden op haar wimpers toen ze probeerde hem iets duidelijk te maken. Maar er kwamen geen verstaanbare woorden uit haar mond, alleen maar een gekweld gekreun.


    ‘Het duurt nu niet lang meer,’ zei hij zachtjes. ‘Probeer niet te praten of je te bewegen. Blijf rustig liggen.’ Hij zocht de horizon af naar het vliegtuig. Irene was er erg slecht aan toe. Ze ademde heel oppervlakkig en haar huid gloeide. Als er niet snel hulp kwam, zou ze sterven. Hij nam haar hand in de zijne, ging naast haar op de stenen zitten en wachtte op het vliegtuig.


    De weg was bijna onbegaanbaar en na een poosje gaf Sam het op en stuurde de pick-up het terrein op. Dat was vrij vlak en had minder van de regen geleden, waardoor ze sneller vooruitkwamen.


    ‘Waar is Barron Falls?’ vroeg Olivia, die zich aan ieder beschikbaar uitsteeksel vastklampte om het gehobbel een beetje op te vangen.


    ‘In het westen,’ antwoordde hij kortaf, volledig geconcentreerd op het rijden. ‘Op de hoogvlakte. Enorm gebied. Het zal niet makkelijk zijn hen te vinden.’


    Olivia zweeg en hield zich stevig vast aan de deur. De noodsituatie had iedereen duidelijk gemaakt hoe groot de behoefte aan een kliniek was, en hoe eerder ze haar plannen ten uitvoer bracht, hoe beter. De orkaan had haar in ieder geval één goede dienst bewezen, dacht ze grimmig. Het oude huis was met de grond gelijkgemaakt, zodat ze alleen maar de brokstukken hoefden te ruimen om de kliniek van de grond af te kunnen opbouwen.


    Sam bracht de pick-up met piepende remmen tot stilstand. ‘Verdomme. We zullen te voet verder moeten.’


    Olivia keek om zich heen. Ze waren halverwege een vrij steile heuvel die bezaaid lag met omgevallen bomen. De enige indicatie dat de weg doorliep, was de geplette aarde die ze nog net kon ontwaren onder de gebroken takken en blootliggende wortels van wat een prachtig tropisch bos moest zijn geweest.


    Ze pakte haar tas en stapte uit. ‘Hoe weten we welke kant we op moeten?’ vroeg ze.


    ‘We blijven de weg volgen,’ zei Sam. ‘Die leidt naar de houtzagerij, dus moeten ze hier zijn langsgekomen.’ Hij haalde een bijl uit de achterbak van de auto en hing een rol touw over zijn schouder. ‘Die zullen we misschien nodig hebben,’ zei hij terwijl hij voorop ging.


    Olivia keek goed uit waar ze haar voeten neerzette toen ze door de chaos liepen die de orkaan had veroorzaakt. De storm had hier met bijzonder veel kracht huisgehouden en ze durfde bijna niet te denken aan wat ze te zien zouden krijgen wanneer ze de twee mannen zouden vinden.


    Ze hadden een tijdje gelopen toen Olivia, die voortdurend naar de grond keek om nergens over te struikelen, tegen Sam opbotste. Hij ving haar op. ‘Hola, rustig aan.’


    Een beetje blozend om de puur mannelijke kracht die hij uitstraalde, maakte ze zich van hem los en veegde het zweet van haar gezicht. ‘Waarom stopte je opeens?’


    Hij wees. ‘Kijk.’


    Olivia keek waar hij naar wees. Struiken waren geplet in een zigzaggende baan en ze zag de afdrukken van autobanden in de modder. Ze volgde het pad met haar ogen en zag dat het eindigde bij een reusachtige boom die door de orkaan was geveld. Onder de knoestige takken schemerde iets wits.


    ‘Lieve hemel,’ fluisterde ze. ‘Als ze daaronder liggen, mag het een wonder heten als ze nog leven.’


    ‘Smokey was nog levend genoeg om de radio te bedienen,’ zei Sam en hij begon af te dalen naar de boom.


    Olivia volgde hem met droge mond en bonkend hart. Ze had geen idee wat ze onder de boom zouden aantreffen en ze was bang dat haar medische kennis niet toereikend zou zijn.


    De boom was zijwaarts op de pick-up gevallen en had hem min of meer in tweeën gehakt. De kolossale stam rustte op het verwrongen metaal, maar het rotte hout was uit elkaar gevallen waardoor ze de zachte binnenkant konden zien waarin vele generaties termieten hadden gehuisd. Aan een van de gebroken takken die op de verbrijzelde voorruit lag, hing een houten been, compleet met de leren riempjes.


    Zonder iets te zeggen zochten Olivia en Sam zich een weg om de auto heen om de twee mannen te zoeken.


    ‘Sam? Ben jij dat?’


    Ze bleven doodstil staan. ‘Smokey?’


    ‘Het zal tijd worden,’ kreunde Smokey. ‘We zijn hier.’


    Olivia wees ergens naar en wurmde zich onder de liggende boomstam. Ze had een stukje van een geblokt overhemd gezien toen Smokey zich bewoog.


    De mannen lagen boven op elkaar te midden van een bijna ondoordringbare warboel van gebroken takken en geplet struikgewas. Olivia kroop zo dicht mogelijk naar hen toe, maar op een gegeven moment kon ze niet verder. Met toenemende frustratie probeerde ze een doorgang te maken, maar het was onbegonnen werk.


    ‘Hoe erg ben je gewond, denk je?’ riep ze.


    ‘Weet ik niet,’ kreunde Smokey. ‘Mijn ribben doen pijn en ik denk dat ik een gebroken arm heb. Hinkepoot is een poosje geleden buiten westen geraakt. Hij zei al een tijdje niks meer, maar hij ademt nog steeds.’


    ‘Kun je je bewegen?’


    ‘Niet zolang die dikzak op me ligt,’ antwoordde hij.


    Olivia wist dat ze niets voor hen kon doen tot ze bij hen kon komen. Ze kroop terug naar Sam en legde uit hoe de situatie was.


    ‘Ze hebben nog geboft,’ zei ze terwijl ze het zweet uit haar ogen wreef en haar haar achter haar oren streek. ‘Smokey is op zijn rug terechtgekomen in een geul in de aarde die eruitziet alsof hij is gemaakt door de banden van vrachtwagens.’


    ‘Er rijden bijna iedere dag zware vrachtwagens over deze weg,’ legde Sam uit.


    ‘Ze boffen dat de geulen zo diep zijn,’ zei ze. Haar hartslag zakte weer naar een normaal tempo waardoor ze niet meer zo amechtig ademde. ‘Dat heeft hun val gebroken en hen waarschijnlijk beschermd tegen de volle kracht van de vallende takken.’


    Sam hief de bijl op. ‘Ik hak, jij sleept de takken weg.’ Hij bekeek haar bedachtzaam. ‘Denk je dat je dit kunt, Olivia?’


    ‘Reken maar,’ antwoordde ze. ‘Vooruit, schiet op. We staan hier onze tijd te verlummelen en straks wordt het donker.’


    De slagen van de bijl echoden in de lugubere stilte. Langzaam maar zeker hakten ze een pad door de wirwar van takken, varens en scherpe bladeren van tropische planten die als messen in je vlees konden snijden.


    ‘Pas een beetje op met die bijl,’ zei Smokey.


    ‘Als jij je grote mond niet houdt, gooi ik het bijltje erbij neer en ga ik naar huis,’ antwoordde Sam.


    Zo bleven ze gemoedelijk bekvechten terwijl Sam met de bijl hakte en Olivia het touw om takken bond en die wegsleepte. Ze transpireerde en trilde van vermoeidheid terwijl ze haar best deed Sam bij te houden, en negeerde de beten van de insecten die in zwermen rond haar in de lucht hingen. De muggen hadden de tijd van hun leven in de vochtige warmte van het tropische bos.


    Het begon al een beetje te schemeren tegen de tijd dat ze de twee mannen eindelijk bereikt hadden. Ze hadden hooguit nog twee uur voordat het donker zou zijn, dus moesten ze opschieten.


    ‘Ik moet eerst Hinkepoot even bekijken,’ legde ze aan Smokey uit. ‘Daarna zullen we hem van je afhalen.’


    Smokey knikte. ‘Hoe is het met hem?’


    ‘Daar kan ik nu nog niks over zeggen,’ antwoordde ze. Ze voelde Hinkepoots pols. Zijn hartslag was erg zwak, zijn huid voelde ijskoud aan en zijn lippen waren blauw. Ze betastte hem van top tot teen en voelde dat hij een gebroken arm had en vermoedelijk een paar gebroken ribben. Hij had een lelijke wond aan zijn zij, maar die bloedde niet meer en dat was een gunstig teken. Maar juist zijn geamputeerde been baarde haar de meeste zorgen, want de stomp lag in een vreemde hoek ten opzichte van zijn heup en was rauw op plekken waar hij uit de riempjes was gerukt.


    ‘Wat is er met zijn been gebeurd?’ vroeg ze terwijl ze het blootliggende vlees van de stomp schoonmaakte en snel verbond.


    ‘Ik moest hem uit de auto trekken,’ zei Smokey schor. ‘Ik kon niet alle riempjes op tijd loskrijgen.’


    Olivia keek naar het houten been dat in de zachte wind aan de tak bengelde. Smokey had zijn vriend ongetwijfeld van de dood gered, maar had waarschijnlijk Hinkepoots heup uit de kom getrokken.


    ‘Ik zal hem iets geven tegen de pijn, en dan zullen Sam en ik hem van je af tillen,’ zei ze terwijl ze een injectiespuit gereedmaakte.


    ‘Zal tijd worden,’ gromde Smokey zonder enige rancune. ‘Die vetzak weegt een ton.’ Hij snoof half lachend. ‘Hoe vaak heb ik niet gezegd dat hij aan de lijn moest gaan doen!’


    Olivia en Sam tilden Hinkepoot behoedzaam op, droegen hem naar de pick-up en bedekten hem met een deken. Toen keerden ze terug om Smokey te halen.


    ‘Ik red me wel,’ zei hij, en hij begon naar hen toe te hinken. ‘Mijn metalen poot is een beetje krom, maar ik kan nog wel lopen.’ Hij zag echter lijkbleek en begon opeens voorover te vallen. Sam ving hem op, tilde hem van de grond en droeg hem naar de auto.


    ‘Waag het niet om dit ooit in de bar rond te bazuinen,’ zei Smokey, met zijn hoofd tegen Sams schouder geleund. ‘Wat zullen ze lachen!’


    Het ziekenhuis in Cairns had gelukkig niet al te veel schade opgelopen. Alle artsen en verpleegsters waren opgeroepen en de eerstehulpafdeling draaide op volle toeren. Vrijwilligers deden wat ze konden, maar er leek geen einde te komen aan de toevloed van mensen die hulp nodig hadden. De drie operatiekamers waren voortdurend in gebruik en het vliegtuig van de vliegende dokter was al vier keer op de landingsbaan neergestreken. Cairns had maar één ambulance en die kon onmogelijk alle meldingen beantwoorden, met als gevolg dat pick-ups, vrachtwagens en personenwagens waarmee gewonden waren aangevoerd, kriskras voor de ingang van het ziekenhuis stonden.


    William ijsbeerde door de gang, niet in staat te gaan zitten of helder te denken. Irene was blijkbaar nog ernstiger gewond dan hij had gedacht, want ze waren al erg lang met haar bezig. Hij bleef staan en staarde zonder iets te zien uit een raam aan de voorzijde van het gebouw. Hij schrok wakker uit zijn sombere gedachten toen een pick-up met piepende remmen tot stilstand kwam. Zeker nóg een slachtoffer van de storm. Het ziekenhuis was nog nooit zo vol geweest.


    Hij verstijfde toen een man en een vrouw uit de auto stapten en naar de laadbak liepen. Dat was Sam uit Trinity en de vrouw naast hem kwam hem erg bekend voor. Hij bleef naar haar kijken tot ze in het licht kwam. Het was Olivia. Hij draaide zich meteen om en liep snel de gang door.


    Olivia liep naast een brancard waarop een man lag die blijkbaar ernstig gewond was. Sam duwde een rolstoel waarin een man zat die mopperde en foeterde. Olivia zag er erg moe en vies uit en was bedekt met schrammen en muggenbeten. William wachtte tot de twee gewonden waren meegenomen door de verpleegsters en liep toen naar haar toe.


    ‘Dag, Olivia. Hoe is het met je?’


    ‘William?’ Ze leek verbaasd hem hier te zien. ‘Met mij is alles in orde, afgezien van de muggenbeten. Wat doe jij hier?’ vroeg ze.


    ‘Ik ben hier vanwege Irene,’ antwoordde hij, terwijl hij Sam met een knikje begroette. ‘Ze is er erg slecht aan toe, Olivia. Ik weet niet of ze de ochtend zal halen.’ Hij hoorde de trilling in zijn stem en wist dat hij op het punt stond in tranen uit te barsten.


    ‘Waar is ze?’


    ‘Operatiekamer 2,’ zei hij. Hij nam zijn hoed af en haalde zijn mouw over zijn voorhoofd. ‘Ze zijn al uren met haar bezig.’


    ‘Ik blijf hier nog wel een poosje,’ zei ze afwezig. De wachtkamer was een chaos. ‘Zo te zien kunnen ze extra hulp goed gebruiken.’ Ze glimlachte vermoeid naar hem. ‘Geef me een seintje wanneer ze uit de operatiekamer komt, dan zal ik zien of ik tijd heb om even bij haar langs te gaan.’


    ‘Dat zal ze vast fijn vinden,’ zei hij gretig.


    Olivia fronste haar voorhoofd. ‘Het is niet zo dat we elkaar veel te zeggen hebben,’ zei ze met een zucht, ‘maar ik kom straks wel even bij jullie. Ze is per slot van rekening mijn zus.’


    ‘Het spijt me dat jullie weerzien niet goed is verlopen. Wat waren dat trouwens voor documenten? Kan ik soms iets doen?’


    ‘Ik betwijfel het, maar bedankt voor het aanbod,’ zei Olivia. Ze streek haar haar naar achteren en zuchtte toen ze naar de gejaagde verpleegsters keek die probeerden de stroom van patiënten in goede banen te leiden. ‘William, je moet het me niet kwalijk nemen, maar ik ben moe en vies en dit is niet het juiste tijdstip noch de juiste plek om oude wonden open te halen.’


    William begreep dat hij vanavond niets van Olivia zou loskrijgen. Ze zat elders met haar gedachten en men had haar nodig. ‘Beloof me alleen dat je even bij haar komt kijken,’ zei hij.


    Olivia knikte en draaide zich om naar Sam. ‘Ik blijf hier tot de ergste drukte achter de rug is. Ga jij maar terug naar Trinity om te zorgen dat Giles de juiste verzorging krijgt.’


    ‘De dokter zal inmiddels wel geweest zijn,’ zei Sam terwijl hij een geeuw onderdrukte. ‘Als Giles’ verwondingen inderdaad ernstig zijn, zul je hem straks hier zien, denk ik.’


    William keek Olivia na toen ze wegliep. Ze sprak met een van de gejaagde artsen, die haar enthousiast ontving en haar naar haar eerste patiënt stuurde. ‘Ik ga maar eens horen hoe het met Irene is,’ zei hij.


    ‘Goed. Tot kijk.’ Sam liep snel het ziekenhuis uit en stapte in de pick-up.


    William hervatte het ijsberen door de gang bij de operatiekamer. Pas een vol uur later kwam een arts door de klapdeuren naar buiten.


    Hij deed zijn mondmasker af. Zijn ogen stonden vermoeid en in het harde licht van de lampen had zijn huid een gelige kleur. ‘Je vrouw is er niet best aan toe, Bill,’ zei hij bedroefd. ‘Het spijt me, ouwe jongen, maar ze heeft hersenletsel. Ze leeft nog, maar daar is ook alles mee gezegd. Als ze in leven blijft, zal ze haar bed nooit meer verlaten.’


    William moest gaan zitten. ‘Hersenletsel?’ herhaalde hij geshockeerd. ‘Ik wist dat het iets ernstigs moest zijn, omdat ze niet kon praten, maar het moet toch mogelijk zijn er iets aan te doen?’


    De arts schudde zijn hoofd. ‘Dit is maar een klein plattelandsziekenhuis en we kunnen haar niet naar Sydney brengen, daarvoor is ze er veel te slecht aan toe. Maar zelfs als dat zou kunnen, betwijfel ik of ze daar méér voor haar kunnen doen dan wij hier.’ Hij zuchtte vermoeid en wreef met zijn handen over zijn gezicht. ‘Het spijt me dat ik je zulk slecht nieuws breng, Bill. In ieder geval zullen haar benen mettertijd genezen.’


    ‘Daar heeft ze veel aan als ze niet kan lopen,’ zei William bitter.


    De arts legde zijn hand op zijn schouder. ‘Voorlopig is het afwachten. Ze is nog niet buiten levensgevaar.’


    ‘Jezus,’ fluisterde hij. ‘Denk je dat ze de ochtend zal halen?’


    De hand van de arts voelde opeens zwaar aan op zijn schouder. ‘Het spijt me, Bill. Ze is erg zwak omdat ze veel bloed heeft verloren. Het gevaar is nog niet geweken.’


    William liet zijn kin op zijn borst zakken en probeerde het nieuws te verwerken. Hij voelde zich schuldig. Had hij er maar op gestaan dat ze terugkwam naar Deloraine. Had hij haar maar niet vóór de orkaan weggestuurd. Had hij maar... Wat een triest, zinloos zinnetje was dat, dacht hij, want je kon er niets mee veranderen.


    Hij wist dat de arts terug wilde naar de operatiekamer. ‘Wanneer weten we of ze het zal halen?’ vroeg hij.


    ‘De komende vierentwintig uur zijn kritiek. Daarna hangt het van Irene zelf af.’ Hij keek bedroefd. ‘Maar ze zal nooit meer kunnen lopen, Bill, en ze zal vermoedelijk ook niet meer kunnen praten. Je moet je op het ergste voorbereiden.’


    ‘Dan is het misschien beter als ze niet blijft leven,’ zuchtte William. Irene zou liever doodgaan dan te moeten leven in een dergelijke hel, zonder te kunnen spreken en zonder zich te kunnen bewegen.


    De arts haalde zijn schouders op. ‘Het verbaast me iedere keer weer hoe zelfs doodzieke mensen zich blijven vastklampen aan het leven. Irene is een sterke vrouw. Ze zal je misschien nog voor verrassingen zetten.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik moet gaan. We hebben het druk.’


    William keek hem na toen hij door de gang terugliep en de klapdeuren openduwde. Hij bleef zitten, verdoofd door het schokkende nieuws, terwijl er van alles in hem omging. De toekomst die hij met Martha had gepland, was door de orkaan vernietigd. Als Irene dit overleefde, zou ze dag en nacht verzorgd moeten worden, en omdat het zijn schuld was dat ze gewond was geraakt, was het zijn plicht ervoor te zorgen dat ze de beste verzorging kreeg die beschikbaar was, en een huis om naar terug te keren. Hij zou onmiddellijk moeten beginnen Deloraine aan haar behoeften aan te passen.
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    Giles wist dat hij geluk had gehad. De vliegende dokter had hem naar het ziekenhuis in Cairns gebracht, waar röntgenfoto’s hadden uitgewezen dat hij alleen een ontwrichte heup en een haarscheurtje in zijn been had. Het terugzetten van de heup had hem een paar ogenblikken van pijn bezorgd, waarvoor hij echter snel pijnstillers had gekregen, en toen zijn been eenmaal in het gips zat, had hij het gevoel dat hij onder valse voorwendselen een ziekenhuisbed in beslag nam.


    ‘Doe niet zo mal,’ zei Olivia tijdens een van haar bezoeken. ‘Je heup doet vast nog pijn en je moet rusten voordat je op je been mag staan. Bovendien zou het gips de verzwakte heup extra belasten.’


    Giles pakte haar hand. ‘Over rusten gesproken,’ zei hij zachtjes. ‘Je werkt al twee weken erg hard en je ziet er moe uit.’


    ‘Dat valt wel mee,’ zei ze, terwijl ze een geeuw onderdrukte. ‘Het ergste is nu achter de rug.’


    ‘En je bent nog wel op vakantie,’ bracht hij haar in herinnering.


    ‘Deze reis was van het begin af aan niet bedoeld als een vakantie,’ zei ze, terwijl ze een losse lok onder haar witte kapje duwde. ‘En ik heb niet eens iets bereikt. Nu Irene behalve oogcontact geen mogelijkheid meer heeft tot communiceren, denk ik dat ik het mysterie nooit zal kunnen oplossen.’


    Giles stak een sigaartje op en pakte de asbak van het nachtkastje. ‘Mysterie is het juiste woord,’ zei hij. ‘Je hebt me nog steeds niet verteld wat er nu eigenlijk allemaal aan de hand is.’ Hij bekeek haar aandachtig. Ze zag er moe uit. Ze had wallen onder haar ogen en een vermoeide trek om haar mond. ‘Wil je me dat nu soms vertellen?’


    Olivia stopte het laken wat strakker in onder het matras, nam het sigaartje tussen zijn vingers vandaan en drukte het uit. ‘Dat heeft weinig zin,’ zei ze. ‘Irene is de enige die weet hoe het zit, en zij zweeft op het randje van de dood.’ Ze stond op en gaf hem een zachte kus op zijn wang. ‘Ik moet gaan, Giles. Ik heb nachtdienst, maar ik kom morgenochtend nog even langs voordat ik ga slapen.’


    Giles hield haar tegen door haar pols te pakken. ‘Ik weet dat ik te voorbarig ben geweest, Ollie, maar ik zou je niet graag kwijtraken als mijn beste vriendin.’ Hij zag iets schemeren in haar ogen en haar gezicht kreeg een zachte uitdrukking.


    ‘Dat zal nooit gebeuren,’ zei ze teder. ‘Ik houd echt van je, Giles, maar niet op de manier die jij zou willen. Het spijt me. Ik wou dat het anders was.’


    Giles zakte terug tegen de kussens en glimlachte bedroefd. ‘In ieder geval weten we nu allebei waar we aan toe zijn,’ zei hij.


    Olivia kuste zijn voorhoofd en stapte achteruit. Ze stak zogenaamd streng haar wijsvinger op. ‘Als je maar niet denkt dat je al aan lopen toe bent,’ zei ze. ‘Als ik hoor dat je probeert te gaan staan voordat de breuk is genezen, krijg je het met mij aan de stok, denk erom.’


    Hij moest onwillekeurig lachen. ‘Ja, zuster,’ zei hij plagend.


    Ze lachte terug. Toen keek ze op het horloge dat aan haar uniform gespeld zat en liep bij zijn bed vandaan. ‘Ik moet nu echt gaan. Ik ben laat en als ik niet oppas, krijg ik last met de hoofdzuster.’


    Ze blies hem een kushandje toe. Hij keek haar na toen ze de zaal verliet, zag haar de knappe jonge dokter begroeten en lachen om iets wat hij zei. Hij zag haar gezicht oplichten en de verende pas waarmee ze samen met hem uit het zicht verdween. Hij had die dokter vaak gezien gedurende de twee weken dat hij hier nu lag en de geruchten gehoord. De knappe dokter scheen altijd rond te hangen wanneer Olivia op de afdeling was en het was Giles opgevallen dat hij altijd een praatje met haar aanknoopte en dat Olivia daar steeds op inging.


    Afgunst en frustratie kwelden hem toen hij zich afvroeg of ze in hun vrije tijd samen dineerden in intieme restaurantjes of naar concerten gingen. Of gingen dansen. Hij had gehoord dat er in Cairns een bruisend uitgaansleven was.


    Hij wilde zich haar niet voorstellen in de armen van een andere man, en werd gek van frustratie dat hij aan dit verdomde bed gekluisterd was. Toch wist hij dat dit soort dingen onvermijdelijk was, nu Olivia bezig was een afstand tussen hen te creëren, haar eigen weg uit te stippelen, een nieuw leven op te bouwen... een leven waarin voor hem geen plaats was. Vriendschap was het enige wat ze hem kon bieden en alhoewel die vriendschap hem dierbaar was, was het niet genoeg. Ze gedroeg zich hier in Australië alsof ze nooit was weggeweest, en nu ze Maggie had gevonden en vast van plan was de kliniek op poten te zetten, betwijfelde hij of ze ooit nog zou terugkeren naar Engeland.


    Hij leunde tegen de kussens en sloot zijn ogen. Zijn koffers waren gepakt en stonden in een kast op de afdeling waar hij lag. Hij hoefde niet eens terug te keren naar Trinity. Het vliegveld was heropend en zodra hij uit het ziekenhuis zou worden ontslagen, zou hij naar Sydney vliegen. Daar zou hij een reis boeken op een schip naar huis. Het was tijd om Olivia los te laten. Tijd dat ook hij een nieuw leven ging uitstippelen.


    De eerste twee weken na de storm werkten Maggie en Sam keihard om het hotel op orde te brengen zodat ze het weer konden openen voor gasten. Er waren reparaties nodig aan het dak en een deel van de luiken en horren, en de dakgoot moest worden vervangen. Vanwege de waterschade op de bovenverdieping hadden ze het behang moeten verwijderen en de vloerbedekking was niet meer te redden geweest, maar de houten vloer was in de was gezet en zag er nu beter uit dan voorheen, en toen de muren geschilderd waren, had de kamer een zonnig aanzien gekregen.


    Het hotel zag er weer normaal uit, althans wat daarvoor doorging, en ook de stad had niet meer het aanzien alsof er een oorlog had gewoed. Pas toen alle rommel was opgeruimd, hadden ze de volle omvang van de schade kunnen beoordelen. Ze waren echter meteen met de wederopbouw begonnen, en tegen de tijd dat het water helemaal was verdwenen, had het leven weer zijn oude, kalme ritme gekregen.


    De tijd was voorbijgevlogen en in de roes van hun kersverse liefde was het alsof Sam en Maggie juist nieuwe energie opdeden uit de lange dagen en hartstochtelijke nachten. Nu was het zondagavond en zaten ze samen in de grote fauteuil in de gelagkamer toen er ergens een deur werd opengegooid. Sam sprong zo abrupt overeind dat hij tegen het bijzettafeltje stootte en de theekopjes deed rammelen.


    ‘Ik hoop dat jullie ook voor mij iets te drinken hebben. Mijn keel is zo droog als de kont van een kameleon!’


    ‘Smokey!’ Maggie sprong ook overeind en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Je hebt helemaal niet gezegd dat je al weg mocht. Hoe ben je hierheen gekomen?’


    Hij bloosde en zijn dikke haar hing in zijn ogen toen Maggie hem een zoen gaf. ‘Ik kon met iemand meeliften,’ zei hij. ‘De weg is weer vrij en we waren er zo.’ Hij hees zijn gipsarm in een wat prettiger houding in de mitella.


    Maggie wilde net vragen wie er op dit late uur helemaal uit Cairns kwam gereden, toen ze zag dat Smokey iemand bij zich had. ‘Zou je ons niet eens aan je vriendinnetje voorstellen?’ vroeg ze plagend.


    Smokey bloosde nog heviger toen hij het meisje bij de hand pakte en naar voren trok. ‘Dit is Ann,’ zei hij. ‘Ze heeft een paar dagen vrij gekregen, nu het wat rustiger is in het ziekenhuis, en omdat ik een lopende patiënt ben, leek het haar verstandig me een beetje in de gaten te houden.’


    ‘Hallo.’ Maggie glimlachte en de twee jonge vrouwen gaven elkaar een hand. Ann was klein, met aangename rondingen, een openhartig gezicht en lachende ogen die verliefd naar Smokey keken. Maggie mocht haar meteen.


    ‘Ouwe rakker,’ zei Sam. ‘Ik zal wat bier laten aanrukken.’


    ‘En ook iets te eten, lijkt mij,’ zei Maggie. ‘Je zult wel honger hebben, Smokey, nu je aan de betere hand bent.’


    De stapel boterhammen slonk snel toen ze in de gelagkamer onder het genot van koud bier nieuwtjes en roddelpraatjes uitwisselden. Ann was verpleegster, en was dus goed op de hoogte van alle ontwikkelingen.


    ‘Hoe is het met Olivia?’ vroeg Maggie toen er een stilte viel. ‘Ik heb geprobeerd haar aan de telefoon te krijgen, maar de hoofdzuster klinkt als een draak en weigert boodschappen aan te nemen.’


    Ann glimlachte. ‘Het klopt dat ze een draak is.’ Haar ogen fonkelden ondeugend. ‘Er gaan geruchten over Olivia en een van de artsen. Er worden zelfs weddenschappen afgesloten of er iets van zal komen. Naar mijn idee kun je het beste geld inzetten op een bruiloft aanstaande zomer.’


    ‘Arme Giles,’ zuchtte Maggie. ‘Zo te horen zijn al zijn kansen verkeken.’


    Ann haalde haar schouders op. ‘Hij is realistisch ingesteld, en hij is beslist aan de beterende hand. Ik heb hem laatst met een van de verpleegsters horen flirten.’


    Maggie trok een gezicht. ‘Zozo, hij laat er geen gras over groeien,’ zei ze. ‘Al heb ik het idee dat hij maar doet alsof.’


    ‘Zou je denken?’ zei Sam. ‘Hij zal toch verder moeten, liefje, en een beetje flirten kan geen kwaad.’


    Maggie trok haar wenkbrauwen op. Echt iets voor Sam om Giles’ kant te kiezen. Maar ja, hij was dan ook een man, dus was dat te verwachten. ‘En hoe is het met Irene Hamilton?’ vroeg ze, op iets anders overgaand.


    Anns gezicht betrok. ‘Ze leeft nog steeds, maar de prognose is niet best. Vanwege het zware letsel is ze volslagen hulpeloos en kan ze ook niet communiceren. Die arme man van haar is geen moment van haar zijde geweken sinds ze is opgenomen.’


    Smokey maakte nog een flesje bier open. ‘Hinkepoot moet nog een tijdje in het ziekenhuis blijven, maar het gaat de goede kant op.’ Hij grinnikte. ‘Die ouwe rakker krijgt een nieuw been, keurig op maat en van mooi glanzend metaal. We gaan zijn houten poot formeel cremeren en zullen noodgedwongen een nieuwe naam voor hem moeten verzinnen.’


    Maggie dacht over alle nieuwtjes na en vroeg zich af of Giles die geruchten over Olivia en de knappe dokter een beetje redelijk wist op te vangen. Arme Giles, dacht ze. Nadat hij zoveel ellende had meegemaakt en voor Olivia helemaal hierheen was gekomen, was het niet eerlijk dat hij nu moest zien hoe Olivia door een ander werd ingepalmd. Maar ja, Olivia had haar gevoelens heel duidelijk gemaakt en het zou niet goed zijn als ze uit medelijden of omdat ze vond dat ze hem dat verschuldigd was, bij Giles bleef. Wat Irene betrof: ze had medelijden met haar, maar meer ook niet. Ze vond het voor William veel erger, want als Irene in leven bleef, zou ook zijn leven verwoest zijn.


    Ze zat er stilletjes bij terwijl het gesprek rondom haar voortkabbelde. Ze zag dat Ann en Smokey hun ogen en handen amper van elkaar konden afhouden, en haar bedroefdheid om Giles werd weggenomen door haar blijdschap dat Smokey verliefd was. Opeens merkte ze dan ook dat ze de hele tijd glimlachte. ‘Hoe lang blijven jullie?’ vroeg ze toen het gesprek even stilviel.


    ‘Dat is een van de dingen waar we het met jullie over wilden hebben,’ zei Smokey. ‘Ik sta bij je in het krijt, Sam, dus wilden Ann en ik jullie aanbieden een weekje op het hotel te passen zodat Maggie en jij er eventjes tussenuit kunnen.’


    ‘Je staat helemaal niet bij me in het krijt,’ bromde Sam, die zowaar een beetje bloosde. ‘Ik heb gedaan wat iedereen zou doen. En ik zou wel gek zijn als ik jou hier een hele week de vrije teugel gaf. Je zou mijn hele winst opzuipen.’ Hij had pretlichtjes in zijn ogen.


    ‘Zoals je wilt,’ zei Smokey lachend. ‘Maar ik heb je hier al vaker geholpen en nu Ann me in de gaten houdt, zal ik waarschijnlijk niet zoveel meer drinken.’ Hij bloosde toen Ann naar hem glimlachte. ‘Bovendien heb ik mijn geld hard nodig om de houtzagerij weer aan de gang te krijgen wanneer Hinkepoot terugkomt.’


    ‘Wat vind jij, Maggie?’ Sams ogen fonkelden nog steeds plaagziek. ‘Zullen we onze enige bron van inkomsten toevertrouwen aan deze jonge onverlaat?’


    Maggie lachte. ‘Waarom niet? Ann lijkt me een verstandig meisje en Smokey schijnt zijn leven te willen beteren.’


    ‘Weet je zeker dat je het wilt doen, maatje? Het is een grote verantwoordelijkheid en je bent nog niet helemaal beter.’


    ‘Mijn ribben zijn bijna genezen en van mijn arm heb ik geen last. Ann en ik zullen ons best redden. En we vinden het wel prettig om een poosje samen alleen te zijn, ver van het ziekenhuis,’ voegde hij er op zijn bekende lijzige toon aan toe. ‘Maak je geen zorgen, het zal best lukken.’


    Sam sloeg op zijn dijbeen. ‘Dan doen we het! We gaan morgen meteen weg. Eerst naar Cairns voor een bezoekje aan Hinkepoot. En als Olivia tijd heeft, kan ze met ons mee.’ Hij grinnikte naar Maggie. ‘Ik had namelijk bedacht dat we dan mooi even langs Ma kunnen gaan, in Port Douglas. Ze wil je graag ontmoeten en dit is een perfecte gelegenheid.’


    Maggie giechelde. Het zou fijn zijn om Olivia terug te zien, maar een bezoek aan Sams schoonmoeder was niet haar idee van een romantische vakantie. Aan de andere kant zou het interessant zijn met haar kennis te maken en meer te weten te komen over de intrigerende man op wie ze verliefd was geworden.


    ‘Hij heeft het ziekenhuis verlaten? Hoe bedoel je?’ Olivia keek naar het keurig opgemaakte bed. Nergens was nog aan te zien dat dit Giles’ bed was geweest.


    ‘Hij wilde het per se en de dokter vond dat hij zo goed vooruit was gegaan dat het geen zin had hem nog een dag te laten wachten.’ Het hoofd van de afdeling was een moederlijke vrouw met vermoeide ogen. ‘Het spijt me, Olivia. Hij heeft een brief voor je achtergelaten.’


    ‘Dank je,’ zei ze zachtjes toen ze de envelop aanpakte. Ze draaide zich om, liep snel de zaal af en de tuin in. Het was een lange nacht geweest en ze had naar slaap gesnakt toen ze nog even bij Giles was langsgegaan, maar zijn plotselinge vertrek nam de vermoeidheid weg. Haar vingers trilden toen ze de envelop openscheurde.


    Mijn liefste Olivia,


    Tegen de tijd dat je deze brief ontvangt, ben ik op de terugweg naar Engeland. Ik heb besloten naar huis te gaan en een nieuw leven op te bouwen. Misschien vind je het laf van me dat ik op deze manier vertrek, maar het lijkt me het beste, aangezien we allebei een hekel hebben aan afscheid nemen. Ik heb altijd de hoop gekoesterd dat je op een goede dag op dezelfde wijze van me zou gaan houden als ik van jou, maar nu ik weet dat dat niet zal gebeuren, is het beter dat ik ga. Ik wens je alle goeds. Ik zal de herinneringen aan alles wat we samen hebben meegemaakt, altijd blijven koesteren, en ik dank je voor je vriendschap en trouw en zal die eeuwig in mijn hart meedragen.


    Schrijf me wanneer je tijd hebt. Ik keer terug naar Wimbledon.


    Altijd de jouwe,


    Giles


    Warme tranen rolden over Olivia’s wangen in het flauwe licht van de nieuwe dag. Zonder Giles leek de wereld opeens erg leeg; minder vriendelijk en een beetje angstaanjagend. Hij was vanaf haar tiende haar rots in de branding geweest, haar beste vriend. Ze beeldde zich zijn trieste vertrek in en voelde nu al de grote leemte die zijn afwezigheid creëerde. Ze kon hem onmogelijk op deze manier laten gaan.


    Met de brief in haar hand geklemd liep ze snel naar de receptiebalie. ‘Om hoe laat is hij vertrokken? Weet je waar hij naartoe is gegaan?’


    De vrouw tuitte haar lippen. ‘Hij heeft vanochtend om zes uur een taxi besteld en is rechtstreeks naar het vliegveld gegaan.’ Ze keek op haar horloge. ‘Het is nu halfnegen. Hij zei dat hij om halfzeven zou vliegen, dus zit hij allang in de lucht, maar ik heb geen idee waar hij naartoe is.’


    Verslagen draaide Olivia zich om en botste pardoes tegen dokter David Watson aan. ‘Sorry,’ mompelde ze. ‘Ik heb geen tijd.’


    ‘Hé, wacht eens even. Ik zie dat je hebt gehuild. Wat is er aan de hand, Olivia?’ David hield haar arm vast en keek haar vragend aan.


    Ze keek op naar zijn knappe gezicht en wist dat ze niet van hem hield. Hij was een bevlieging geweest, een aangename verpozing tussen de lange uren van het hectische dienstrooster. Het was leuk geweest, maar meer niet. Ze wist welke geruchten over hen de ronde deden, maar dat had ze genegeerd. Nu bedacht ze dat die geruchten waarschijnlijk de oorzaak waren dat Giles zo plotseling was vertrokken, en werd ze verteerd door schuldgevoelens. Hoe had ze zo onachtzaam kunnen zijn?


    Sam moest de hele tijd glimlachen. Zijn gezicht deed er pijn van toen ze in de pick-up over de nu weer begaanbare weg naar Cairns reden. Maggie zat naast hem en babbelde honderduit, stralend van geluk. Hijzelf voelde zich alsof hij van pure blijdschap op barsten stond en zat te popelen om haar voor te stellen aan Ma, die ongetwijfeld net zoveel van haar zou houden als hij.


    Hij reed met de lichte verkeersstroom mee tot de afslag naar het ziekenhuis. Ze zouden eerst Olivia opzoeken, dan Hinkepoot een bezoek brengen en vervolgens doorrijden naar Port Douglas. Er stond Ma een grote verrassing te wachten.


    ‘Stop!’ riep Maggie. ‘Daar is Olivia.’


    Sam trapte op de rem en bracht de auto met piepende remmen tot stilstand naast Olivia, die net uit een streekbus was gestapt.


    Ze leek helemaal niet verbaasd hen te zien en gedroeg zich erg afwezig. ‘O,’ zei ze, toen het tot haar doordrong wie er in de pick-up zaten. ‘Wat doen jullie hier?’


    ‘We komen je halen,’ zei Maggie vrolijk en ze gooide het portier open. Maar meteen zag Sam haar gezicht betrekken en hoorde hij de geschrokken klank in haar stem toen ze zei: ‘Hé, wat is er, Olivia? Is er iets mis?’


    Olivia stapte naast Maggie in en staarde met een triest gezicht door de voorruit. Sam meende sporen van tranen op haar wangen te zien en keek naar Maggie. Ze wisselden een bezorgde blik.


    ‘Wat is er, Olivia? Vooruit, vertel het ons.’


    ‘Giles is vertrokken, Maggie. Ik heb geprobeerd uit te zoeken waar hij naartoe is, maar op het vliegveld kon niemand me dat vertellen.’


    Sam keek naar Maggie en trok zijn wenkbrauwen op. Hij had niet gedacht dat Giles zomaar zijn biezen zou pakken. Hij had gedacht dat hij meer ruggengraat had. ‘Er zullen vanochtend nog niet erg veel vluchten zijn geweest,’ zei hij. ‘Hebben ze je helemaal niets kunnen vertellen?’


    Olivia’s ogen stonden wazig toen ze haar gezicht naar hem toe draaide. ‘Er zijn twee vliegtuigen vertrokken,’ zei ze. ‘Allebei nog geen uur geleden, allebei in zuidelijke richting. Maar via Townsville en Rockhampton zijn er wel honderd transitvluchten. Ik heb geen idee welke hij heeft genomen.’


    Maggie sloeg haar arm om Olivia’s schouders terwijl Sam de handrem loszette en doorreed naar het ziekenhuis. ‘Zo te zien zijn we precies op het juiste tijdstip gekomen,’ zei Maggie met gekunstelde opgewektheid. ‘Sam en ik zijn op weg naar Port Douglas en hadden gedacht dat jij misschien toe was aan een verzetje.’


    Olivia staarde weer uit het raam. ‘Waarom heeft hij me niet de kans gegeven afscheid te nemen, Maggie? Heb ik hem zoveel pijn gedaan dat hij het niet kon verdragen me nog langer te zien?’


    Maggie gaf Olivia’s schouder een kneepje. ‘Je weet toch hoe mannen zijn,’ zei ze op een vertrouwelijke fluistertoon. ‘Die mijden problemen als de pest. Hij dacht waarschijnlijk dat het zo het beste was.’


    ‘Net wat je zegt, Maggie,’ bemoeide Sam zich ermee. ‘Een radicale breuk is vaak de beste manier.’


    ‘Zie je wel?’ Maggie grinnikte. ‘Vooruit, pak je koffertje in en ga fijn met ons mee.’


    ‘Ik ben niet in de stemming voor een uitstapje,’ zei Olivia. ‘En jij en Sam willen vast samen alleen zijn. Ik zou maar in de weg zitten.’ Ze slaakte een diepe zucht toen Sam het parkeerterrein van het ziekenhuis opreed. ‘Bovendien is het hier nog steeds druk en zal het goed voor me zijn om bezig te blijven.’


    Ze zat er zo stilletjes, afwezig en triest bij dat zelfs Sam begreep wat een klap het was geweest toen ze had gehoord dat Giles weg was. Hij wijzigde zijn mening over haar. Deze kloeke Engelse was dus wél kwetsbaar. Ze was niet zo koel als hij had gedacht. ‘Ik vind dat je met ons moet meegaan. Je bent veel te moe om behoorlijk te kunnen werken en je hebt genoeg gedaan. Ga even zeggen dat je ontslag neemt terwijl wij bij Hinkepoot op bezoek gaan, en dan zien we elkaar over een uur hier bij de auto terug.’


    Olivia glimlachte flauwtjes. ‘Doet hij altijd zo bazig?’ vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen aan Maggie.


    Maggie knikte. ‘Alleen als hij écht iets wil,’ giechelde ze. ‘Meestal doet hij netjes wat ik zeg.’


    Sam wilde al protesteren toen hij besefte dat ze hem in de maling namen. Vrouwen waren vreemde wezens, dacht hij, toen hij naar een groepje kwebbelende verpleegsters keek dat de straat overstak. Al dacht je dat je hen nog zo goed kende, ze hadden altijd het laatste woord.


    Olivia wendde zich tot Maggie. ‘Dan moeten we ook een paar minuten uittrekken om naar William en Irene te gaan voordat we vertrekken,’ zei ze. ‘Irene heeft vermoedelijk niet erg lang meer te leven en de arme William kan wel wat morele steun gebruiken.’


    ‘We?’ Maggie zette grote ogen op. ‘Waarom zou ík naar haar toe moeten?’


    Olivia haalde haar schouders op. ‘Ik weet wat ze allemaal heeft gedaan, maar ze is nu hulpeloos en stervende, en ik dacht dat je misschien zou willen proberen de breuk te herstellen, voordat het te laat is.’


    ‘Ik dacht dat ze in een coma lag.’ Maggies stem klonk vlak.


    ‘Nee, ze krijgt medicijnen die voorkomen dat ze in een coma raakt. Ze heeft nog heldere momenten.’


    ‘Ik geloof niet dat het veel zin heeft. Ze kan niet praten en ik heb haar niets te zeggen.’


    ‘Het kan toch geen kwaad even naar haar toe te gaan?’ drong Olivia op een zacht overredende toon aan.


    ‘Dat dacht ik de vorige keer ook,’ zei Maggie nuchter. ‘En je hebt gezien wat ervan is gekomen.’ Ze staarde uit het raam.


    Olivia zuchtte. ‘Zoals je wilt,’ zei ze. ‘Als je van gedachten mocht veranderen, ze ligt op de privé-afdeling, kamer vijf. Ik ben daar over een uur.’


    Olivia sloeg het aanbod van de hoofdzuster voor een vaste betrekking af, nam afscheid en pakte de weinige spulletjes in die ze hier de afgelopen twee weken had vergaard. Ze zou haar nieuwe collega’s en de drukte van het ziekenhuis missen, de kameraadschap die je voelde wanneer je deel uitmaakte van een goed draaiende ploeg.


    Aan de andere kant werden alle trieste dingen die de afgelopen weken waren gebeurd, haar zo onderhand te veel. Nu was ze er ook nog de oorzaak van dat Giles als een dief in de nacht was vertrokken. Hoe had ze zo blind kunnen zijn voor zijn gevoelens? Waarom had ze niet eerder beseft dat hij als man van haar hield, en dat hij waarschijnlijk al die jaren verliefd op haar was geweest?


    En ze zat ook met Irene. De zus die haar altijd had gehaat maar haar enige naaste familie was. Irene zou niet lang meer leven en dat deed haar verdriet, want ze kon zich de stralende jonge vrouw die ze ooit was geweest, nog goed herinneren. Ze herinnerde zich haar energie en levenslust. Irene had liefgehad, maar steeds verloren, en uiteindelijk had ze haar energie besteed aan haar paarden en het was een bizar noodlot dat juist een van haar paarden haar leven had vernietigd.


    Olivia liet haar tas achter bij de receptie en liep naar de privé-afdeling. Het bezoek aan kamer vijf was meer omwille van William dan van Irene, gaf ze tegenover zichzelf toe. De arme man was volkomen van slag en ging gebukt onder schuldgevoelens. Toen hij haar had toevertrouwd dat hij op een nieuwe toekomst met Martha had gehoopt, had ze zijn hartzeer heel goed aangevoeld. Schuld was een sterke emotie die degenen die eronder gebukt gingen, makkelijk kon verpletteren, en dat dreigde nu met William te gebeuren.


    Ze glimlachte toen ze Maggie zenuwachtig door de gang zag ijsberen. ‘Ik ben blij dat je bent gekomen. Het zal heus wel meevallen,’ zei ze zachtjes toen ze de deur openduwde.


    Irene was wakker, maar de wereld was mistig, afgestompt vanwege de medicijnen die via een wirwar van slangetjes in haar arm druppelden. Ze draaide haar ogen, de enige lichaamsfunctie waarover ze nog de macht had. William was er nog. Hij zat in een stoel bij het raam, verdiept in een krant.


    Toen ze de deur hoorde opengaan, sloeg de angst haar om het hart. Haar ogen werden groot toen ze Olivia en Maggie zag binnenkomen.


    ‘Wat fijn dat je wakker bent,’ zei Olivia met de gemaakte opgewektheid die na zoveel jaar verpleging waarschijnlijk haar tweede natuur was geworden.


    Irene zag haar kijken naar de lakens die boven haar benen als een tent werden opgehouden. Ze zag het medelijden in haar ogen en wilde krijsen van verontwaardiging. Ze wilde haar niet hier hebben. Hen geen van beiden. Ze mochten haar niet in deze meelijwekkende situatie zien. Ze had echter geen enkele mogelijkheid uiting te geven aan haar gekwelde gevoelens. Geen enkele mogelijkheid duidelijk te maken hoe erg ze het vond als een hulpeloze invalide te worden beschouwd door deze twee vijanden.


    ‘Hoe voel je je vandaag?’ Olivia stond naast het bed. Die andere meid was bij de deur blijven staan en was in ieder geval zo fatsoenlijk benepen te kijken. Je kon zien dat ze zich bijzonder slecht op haar gemak voelde.


    Irene keek naar haar terwijl ze zich er scherp van bewust werd dat ze kwijlde. Waarom zag William dat niet? Waarom maakte hij haar gezicht nu niet schoon, zoals hij steeds deed?


    ‘Het gaat beter met haar,’ zei William, die snel de krant opzij legde, opstond en zijn hand uitstak. ‘De dokter is tevreden over haar conditie en ze is zich bewust van alles wat rondom haar gebeurt.’ Zijn vermoeide gezicht was sterk gerimpeld en zijn ogen stonden gejaagd toen hij probeerde de situatie hoopvol voor te stellen.


    Irene zag hem verbaasd kijken toen hij aan Maggie werd voorgesteld. Ze zag hoe zijn blik heen en weer ging tussen de twee jonge vrouwen, zag de verwondering op zijn gezicht. Ze merkte dat Olivia naar haar keek en vroeg zich af of ze het leed en de kwetsbaarheid kon zien die ze voelde. Het was onverdraaglijk om hen beiden in deze situatie tegenover zich te hebben, en de eed die ze tijdens de storm had gezworen, dat ze de breuk zou herstellen, was vergeten. Ze zou de beide vrouwen nooit vergeven, want ze walgde van hun medelijden.


    ‘Het leek me het beste dat we allebei even bij je kwamen,’ legde Olivia uit. ‘Zie je, ik weet wie ze is.’


    Irenes hart begon sneller te kloppen, en het gezoem en gepiep van de apparatuur aan weerskanten van het bed leken haar hoofd helemaal te vullen. Ze wist het. Olivia was erachter gekomen. Haar ogen werden groot van afgrijzen en speeksel droop over haar hangende onderlip.


    ‘Waarom verbaast dat je zo, Irene?’ vroeg Olivia op kille toon. ‘Het zat er dik in dat we elkaar uiteindelijk zouden vinden.’


    ‘Nee.’ Het woord galmde in Irenes hoofd toen ze met haar ogen rolde en tegen het tekort aan lucht in haar longen vocht. Olivia begreep het niet. Ze kon het niet weten. Was ze hier om haar te pesten? Om zich in haar ongeluk te verkneukelen en wraak te nemen voor alle keren dat ze haar had getreiterd en voor haar karretje gespannen? Als dat zo was, wilde ze dat ze nu wegging. Ze wilde hen allebei weg hebben, niet alleen de kamer uit, maar uit het zielige overblijfsel van haar waardeloze leven.


    Irene voelde de hete judastranen op haar wangen, maar was niet in staat ze te drogen.


    ‘Ga nou maar niet liggen janken,’ beet Maggie haar toe. ‘Je hebt je keuzes gemaakt en nu wil je alleen maar je geweten sussen voordat je doodgaat. Maar het is te laat. De schade is lang geleden aangericht en als je denkt dat ik je zal vergeven, kun je lang wachten.’


    ‘Spreek niet zo tegen mijn vrouw,’ beet William haar op een voor hem scherpe toon toe. ‘Ik weet niet wat er aan de hand is, maar ik sta niet toe dat jullie haar van streek maken.’


    ‘We hadden beter niet kunnen komen,’ zei Olivia, die naar Maggie keek en de woede zag die in haar smeulde. ‘Jij bent emotioneel nog te zeer van streek om een juist oordeel te kunnen vellen, en Irene kan zich niet verdedigen.’


    Ze keek naar Irene en die zag weer dat misselijke medelijden in Olivia’s ogen. ‘Ik vind het jammer dat we nooit een goede relatie hebben gehad en het spijt me als dit bezoek je leed berokkent. Ik wilde alleen maar proberen deze verbrokkelde familie een beetje gemoedsrust te geven.’ Ze boog haar hoofd. ‘Daarin heb ik duidelijk gefaald,’ zei ze zachtjes. ‘Het leed dat jij anderen door de jaren heen hebt aangedaan, zit te diep.’


    Irene dacht dat haar hart zou exploderen. Ze had een drukkend gevoel in haar borst en er zoemde iets in haar hoofd. De apparaten begonnen heftig te piepen en de kamer draaide om haar heen. Ze wilde hen zo graag duidelijk maken wat de reden was geweest voor de dingen die ze had gedaan. Ze wilde uitleggen hoe haar liefde was versmaad. Hoe het lot de kaarten had geschud en haar een slechte hand had toebedeeld. Ze had een heel ander leven gewild. Het was nooit haar bedoeling geweest zoveel leed te veroorzaken. Ze wou dat ze...


    De duisternis sloot zich om haar heen en nam haar mee naar het heerlijke niets waar gedachten en verdriet en verlies niet meer van belang waren.


    Olivia drukte op de alarmknop bij het bed. ‘We moeten de dokter roepen,’ zei ze tegen William. ‘Ze heeft een erg snelle pols, haar hart heeft het zwaar te verduren, en haar kleur staat me niet aan.’


    ‘Zie je wel dat we niet hadden moeten komen,’ zei Maggie angstig. ‘Moet je nou zien.’ Haar woede was snel gezakt en haar gezicht stond bezorgd. ‘Het komt toch wel weer in orde?’


    ‘Het komt nooit meer in orde,’ siste William haar toe, terwijl hij met beide handen Irenes slappe hand vastpakte en probeerde wat warmte in de koude huid te wrijven.


    De dokter kwam binnenhollen, gevolgd door drie verpleegsters die hen meteen de kamer uitstuurden. Ze bleven in de gang staan als hulpeloze vluchtelingen die alleen maar konden afwachten.


    ‘Wat had dat te betekenen?’ vroeg William kwaad aan Olivia. ‘Ik dacht dat je was gekomen om haar op te beuren. Om afscheid te nemen. Niet om problemen te veroorzaken.’


    Hij keek van Olivia naar Maggie, die hem de rug had toegekeerd en uit het raam keek, met haar armen over elkaar geslagen tegen haar lichaam gedrukt. ‘Wie is dat, Olivia?’ siste hij. ‘Wat is er aan de hand?’


    Olivia zuchtte, ging bij Maggie staan en legde haar hand op haar schouder. ‘Dit is Irenes dochter,’ zei ze zachtjes.


    William staarde hen met stomheid geslagen aan. Nadat hij het verpletterende nieuws enigszins had verwerkt, stak hij zijn handen diep in zijn broekzakken en staarde naar de kale neuzen van zijn schoenen. ‘Als ik heel eerlijk moet zijn,’ zei hij, ‘komt dat niet echt als een verrassing, al vind ik het evengoed moeilijk te geloven dat ze al die jaren zoiets belangrijks voor me heeft achtergehouden.’ Hij zweeg en keek peinzend naar de twee jonge vrouwen. ‘Ik ken Irene door en door. Ze is er altijd goed in geweest dingen voor me achter te houden. Maar er zit meer achter. Het afgelopen jaar heeft iets haar erg dwarsgezeten, iets nog belangrijkers.’


    Olivia keek hem met een kille blik aan. ‘Is het verloochenen van je eigen dochter niet belangrijk genoeg, William? En alsof het nog niet erg genoeg is dat ze haar voor adoptie heeft afgestaan toen ze nog maar een paar uur oud was, heeft ze vorig jaar, toen Maggie bij haar is gekomen, ontkend dat ze iets van haar bestaan wist.’ Ze zuchtte. ‘Het spijt me, William. Ik weet dat dit geen goed tijdstip is om het je te vertellen, maar het is beter dat je de waarheid hoort.’


    William knikte en zijn ogen stonden bedroefd en verbijsterd toen hij naar de deur keek waarachter de arts en verpleegsters met Irene bezig waren. ‘Ze had zoveel,’ zei hij op fluistertoon, ‘en ze heeft het allemaal weggegooid.’Hij keek weer naar Olivia en Maggie. ‘Waarom doet iemand zoiets?’


    Olivia haalde haar schouders op. ‘Irene heeft het allemaal aan zichzelf te wijten. Ze heeft het altijd leuk gevonden om mensen te manipuleren en hun emoties uit te buiten. Ze vond het altijd al leuk om aan de touwtjes te trekken en te zien hoe anderen naar haar pijpen dansten. Ze was erg afgunstig en kon het niet uitstaan wanneer een ander meer aandacht kreeg dan zij. Dat was volgens mij ook de reden waarom ze mij altijd pestte toen ik nog klein was. Ze wilde moeder voor zichzelf hebben. Maar ik heb het gevoel dat ze, ondanks al die haat en nijd, erg eenzaam was.’


    De dokter kwam met een ernstig gezicht Irenes kamer uit. ‘Je mag weer naar binnen, William. Ik heb haar iets gegeven waardoor ze voorlopig zal slapen, maar haar conditie is niet erg goed. Je moet je maar op het ergste voorbereiden.’


    Olivia legde troostend haar hand op Williams arm. ‘Het spijt me,’ zei ze zachtjes.


    ‘Ze heeft me nodig,’ mompelde hij. ‘Ik kan maar beter naar binnen gaan.’


    Olivia wilde zich al omdraaien, toen hij haar pols pakte. ‘Dank je wel dat je bent gekomen en dat je me over Maggie hebt verteld, maar Irene is nog steeds mijn vrouw, en als het enige troost is, zal ik in ieder geval tot het einde bij haar blijven. Ze heeft behoefte aan de wetenschap dat ze niet meer alleen is, dat er iemand van haar heeft gehouden.’


    Olivia en Maggie verlieten het ziekenhuis en zagen Sam op het parkeerterrein tegen de pick-up geleund staan. Ze waren allebei blij dat hij niets zei toen ze Olivia’s tas achterin gooiden en instapten.


    Olivia staarde uit het raam zonder zich bewust te zijn van de omgeving. De vermoeidheid die ze opeens voelde, had niets te maken met haar tekort aan slaap en de lange nachtdiensten. Het had te maken met de wetenschap dat ook zij de kans om tussen hen iets goed te maken, had verprutst. Het was een vreemde gewaarwording dat ze zich zo triest voelde terwijl er toch al die jaren alleen maar onmin tussen hen was geweest. Een vreemde gewaarwording dat ze helemaal alleen zou zijn wanneer Irene eenmaal was gestorven.


    Ze zat er stilletjes bij terwijl Maggie en Sam zachtjes met elkaar praatten en de unieke, onzichtbare barrières die haar nu omringden, maakten dat ze zich een buitenstaander voelde. Ze begreep opeens heel goed dat de wereld een erg eenzame plek kon zijn voor iemand die niemand had die hij de zijne kon noemen. Was dit wat Giles voelde? Wat dit de reden waarom hij had besloten terug te gaan naar Engeland? Dat moest wel. Ze nam zich in stilte voor hem snel een brief te schrijven, zodat die al op hem zou wachten wanneer hij in Wimbledon aankwam. Want ook al zouden ze nooit geliefden zijn, hun vriendschap was te kostbaar om zomaar weg te gooien.


    ‘Gaat het een beetje?’ Maggie legde haar hand op haar arm en keek haar bezorgd aan.


    ‘Nee, eerlijk gezegd niet zo best,’ gaf Olivia toe.


    Maggie knikte. ‘Ik weet wat je bedoelt. Ondanks wat ze heeft gedaan, heb ik medelijden met haar. Het moet verschrikkelijk zijn om op deze manier te sterven, zonder in staat te zijn iets te zeggen of je te bewegen, volkomen machteloos. Het spijt me dat ik daarstraks zo kwaad werd.’


    ‘Dat was volkomen begrijpelijk,’ zei Olivia. ‘Irene heeft altijd de kunst verstaan emoties los te maken.’


    Maggie had moeite haar tranen te bedwingen. ‘Het is belachelijk,’ zei ze op ongeduldige toon. ‘Ik heb een gloeiende hekel aan haar, maar om haar zo te zien... en te weten dat ze op sterven ligt...’


    ‘Laten we een hapje gaan eten,’ zei Sam toen hij een paar minuten later bij een wegcafé stopte. ‘Sterke koffie en eieren met spek zullen ons vast en zeker in een beter humeur brengen.’


    Olivia stapte uit en ademde de warme, vochtige lucht in. Niettegenstaande het onverwachte verdriet om het sterven van Irene, werd ze ongedurig van de sombere gedachten waarin ze de afgelopen paar uur was verzonken. Irene had haar levenspad zelf gekozen en Olivia kon niet voorwenden iets anders dan medelijden voor haar te voelen.


    En wat Giles betrof, kwam ze tot de conclusie dat zijn plotselinge vertrek precies was wat ze nodig had. Daardoor had ze beseft hoe hecht hun vriendschap was en hoezeer ze van hem afhankelijk was geweest. Nu was ze gedwongen haar leven opnieuw te bekijken en de inventaris op te maken. Dit was niet het einde, dacht ze, maar een nieuw begin, en ze voelde zich daar goed bij.


    Met genoegen bekeek ze de omgeving. De vogels waren drie dagen na de orkaan teruggekeerd en kwetterden lustig in de bossen. De lucht was strakblauw, en op het water van de zee flonkerden miljoenen diamantjes van zonlicht. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze, terwijl ze Maggie en Sam een arm gaf. ‘Ik val om van de honger.’


    Bij het reusachtige ontbijt kregen ze een ongelimiteerd aantal koppen koffie, en daarna keerden ze verzadigd terug naar de auto.


    ‘Het is nog maar een paar uur rijden naar Port Douglas,’ zei Sam. ‘Geniet van het uitzicht, dames. Dit is de mooiste plek op de hele wereld.’


    Olivia leunde achterover op de versleten leren bank van de auto en keek uit het raam toen Sam de bochtige kustweg volgde. Hoog gras wuifde in de warme wind en de geur van bloemen dreef naar hen toe toen ze langs gitzwarte stenen reden die kleine rotsformaties vormden tussen de weg en het strand.


    De zee was blauwgroen onder de wolkeloze hemel en omdat het eb was, vormde het water hier en daar glinsterende poelen op het zand dat de kleur had van bleek koraal. Langs de hele kust lagen kleine, verlaten inhammen, beschut door rotsformaties en lage duinen begroeid met stug helmgras, terwijl struiken zich pal langs de rand van de weg staande hielden. Het was een waar paradijs.


    Olivia had niet geweten wat ze kon verwachten, want toen ze klein was, hadden ze geen auto gehad, waardoor ze nooit de kans had gekregen verder te komen dan Cairns. Het was een aangename verrassing dat Port Douglas gewoon een slaperig dorp bleek te zijn, waarvan de weinige huizen gebouwd waren op glooiende heuvels die afliepen tot aan de zee. Te midden van de weelderige, tropische vegetatie waren trouwens alleen de daken ervan te zien.


    ‘Zo, we zijn er,’ zei Sam, toen hij was gestopt en de motor had afgezet. ‘Ma’s eigen paradijsje. Hier krijg je haar met geen tien paarden vandaan, en eerlijk gezegd vind ik dat ze groot gelijk heeft.’


    Olivia keek bewonderend naar het lage, houten huis. Ze begreep heel goed waarom Sams schoonmoeder hier niet weg wilde. Het was een volmaakte plek. De kleine bungalow verschilde niet veel van alle andere huizen in Australië. Hij was opgetrokken uit hout, gebouwd op een heuvel met uitzicht op de zee. Achter een omheining van paaltjes lag een keurig onderhouden tuin, en de veranda ging bijna schuil onder bougainville die via de bakstenen schoorsteen naar het plaatijzeren dak klom. Palmbomen en varens zorgden voor schaduw, en de horren voor de ramen en de deur waren vuurrood geschilderd, in contrast met het wit van de muren.


    ‘Zou ze het niet vervelend vinden dat ze opeens zoveel bezoek krijgt?’


    Olivia keek naar het huis en zag de vitrage achter een van de ramen bewegen. Ze werd opeens nerveus en omdat ze niet vaak nerveus was, snapte ze niet waarom.


    Sam lachte. ‘Hoe meer, hoe liever,’ zei hij. ‘Ma weet dat we komen. Ik heb haar gisteravond gesproken en ik heb zo’n idee dat ze de hele dag in de keuken heeft gestaan.’


    Olivia liep achter de anderen aan over het pad en keek bewonderend naar de bloemen. Er waren zoveel exotische varianten dat ze onmogelijk kon zeggen hoe die allemaal heetten, maar de rozen waren bekend en verspreidden een heerlijke geur.


    Ze bleef een beetje achteraf staan toen de deur openging en een kleine vrouw bedrijvig naar buiten kwam. Sams schoonmoeder moest achter in de zeventig zijn, maar toen ze haar armen om Sams middel sloeg en hem een standje gaf omdat hij zo laat was, merkte Olivia dat ze de uitstraling had van een veel jongere vrouw.


    Haar golvende grijze haar lag rond een vriendelijk gezicht dat verstoken was van make-up. De huid was gerimpeld vanwege te veel jaren zon en deed Olivia denken aan een winterappel, maar de intelligente, blauwe ogen waren er niet minder stralend om. Gekleed in een katoenen bloemetjesjurk was de stevige, kleine vrouw het toonbeeld van hoe iedereen zich een grootmoeder voorstelde. Ze had een goed gevoel voor humor, dat bleek wel toen ze vrolijk lachend doorkletste en haar grote oorbellen heen en weer liet zwaaien toen ze aan Maggie werd voorgesteld.


    ‘Ik zie dat je mijn papegaaien bewondert,’ zei ze vrolijk toen ze haar blik op Olivia richtte en haar handen naar de oorbellen bracht. ‘Dit zijn mijn favorieten, maar ik heb er nog veel meer.’ Ze hield haar hoofd schuin en er lag een belangstellende blik in haar heldere ogen. ‘Jij bent zeker Olivia,’ zei ze en ze stak haar hand uit.


    Olivia knikte en voelde zich een beetje onbehaaglijk toen de vrouw haar met een indringende blik bleef bekijken. De oude vrouw deed haar aan iemand denken, maar ze wist niet aan wie. Ze gaf haar een hand en glimlachte. ‘Ik vind het fijn u eindelijk te ontmoeten. Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik ben meegekomen?’


    ‘Integendeel,’ antwoordde ze kordaat. ‘Ik heb genoeg eten voor een heel garnizoen, dus ik hoop dat jullie honger hebben.’ Ze duwde de deur open en wenkte hen naar binnen. ‘Kom erin, kom erin. We hoeven niet buiten te blijven staan. Jullie hebben vast wel zin in een kopje thee.’


    Olivia liep achter de anderen aan de smalle gang in. Het linoleum glom en de muren waren gesierd met rijen familiefoto’s. Ze was het liefst even blijven staan om ze te bekijken, maar de anderen liepen door en ze wilde geen onbeleefde indruk maken.


    De woonkamer stond veel te vol, maar de meubels waren glanzend gewreven en de geur van bijenwas slaagde er bijna in de benauwende geur van katten te verdrijven. De gordijnen waren gesloten om de zon te weren en na de heldere zonneschijn buiten, duurde het een paar seconden voordat ze aan het schemerige licht gewend was.


    Beide fauteuils werden bezet door slapende katten. De kleine tafel voor het raam was gedekt met een kanten tafelkleed en het zondagse servies. Een dressoir en een ladekast namen het grootste deel van de beschikbare ruimte in, en stonden vol snuisterijen en foto’s. Het vloerkleed was een verschrikking in oranje en bruin, en vloekte bij de roze gebloemde gordijnen, maar op de een of andere manier maakte dat helemaal niets uit. Misschien omdat de kamer zo’n huiselijke sfeer uitstraalde, zo vreedzaam en genoeglijk.


    ‘Gooi de katten maar van de stoelen en ga zitten. Ik ga thee zetten.’


    Olivia keek naar een dikke lapjeskat met onheilspellende gele ogen en besloot de luie katten met rust te laten. Ze ging op de punt van een houten stoel bij de gedekte tafel zitten en grinnikte naar Maggie. ‘Wat een lief mens, hè?’


    Maggie grinnikte terug en kneep in Sams hand. ‘Zeg dat wel.’


    Sam ging op de armleuning van haar stoel zitten en kuste haar boven op haar hoofd. ‘Ma is uniek in haar soort. Een fantastische vrouw.’


    ‘Hoe moeten we haar noemen, Sam? Ze is geen familie van ons en het lijkt zo onbeleefd als we haar zomaar Ma noemen.’


    De oude vrouw kwam net de gang door vanuit de keuken die aan de achterkant van het huis was. Ze droeg een theepot met een gebreide theemuts, zette hem voorzichtig op de tafel naast Olivia, deed een stap achteruit en vouwde haar handen. Ze keek van Sam naar Maggie en toen naar Olivia. ‘Je mag me best Ma noemen,’ zei ze toen. ‘Ik ben per slot van rekening een ma en ik ben trots op die naam.’


    Olivia wist niet goed wat ze ervan moest denken. Ze wilde deze lieve, oude dame niet beledigen, maar haar Engelse terughoudendheid zat te diepgeworteld om een oudere persoon op zo’n onbeleefde manier te kunnen aanspreken. Eva’s opvoeding had daarvoor te veel sporen nagelaten.


    De papegaaienoorbellen van de oude vrouw slingerden toen ze lachte. Ze joeg de recalcitrante kat van de stoel en ging zitten. ‘Je mag me net zo noemen als je zelf wilt, lieve kind,’ zei ze. ‘Ik heb nooit van ceremonieel gedoe gehouden. Dat had je moeder je ook kunnen vertellen.’


    Olivia verstijfde. ‘Mijn moeder? Wat...? Hoe...?’


    De vrouw stak haar mollige hand uit en pakte Olivia’s vingers. ‘Je herinnert je mij helemaal niet, hè?’


    Olivia’s mond werd droog en haar hartslag versnelde toen ze haar hoofd schudde.


    ‘De laatste keer dat we elkaar hebben gezien, was je een klein meisje dat op een groot schip naar Engeland vertrok. Je kende me toen als Jessie.’
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    Olivia staarde haar met stomheid geslagen aan. Ze bleef naar de oudere vrouw kijken en langzaam werd haar duidelijk waarom ze haar zo bekend was voorgekomen. Het waren de ogen, de stand van het hoofd en de bedrijvige aard die herinneringen hadden losgemaakt. Ze mocht dan gerimpeld zijn van ouderdom, aan haar aard was niets veranderd en nu vroeg Olivia zich af waarom ze het niet meteen had gezien.


    Ze slikte en besefte opeens hoe onbeleefd ze haar aangaapte. ‘Maar Irene zei dat je dood was,’ zei ze op een fluistertoon.


    Jessie klopte zachtjes op haar hand en stond op om de thee in te schenken. ‘Dat zal best,’ zei ze kortaf.


    ‘Waarom?’ Olivia gaf met afwezige gebaren de kopjes door. ‘Wat kan het Irene schelen als ik je wil spreken?’


    Jessie legde plakjes cake, kleine sandwiches en eigengebakken koekjes op een bord en gaf het aan Sam. ‘Ze heeft veel te verliezen,’ antwoordde ze raadselachtig.


    Olivia zag de blik van verstandhouding tussen Jessie en Sam en vroeg zich af hoe diep Sam in het complot zat. ‘Jij wist van de band tussen Jessie en mijn familie, nietwaar?’ vroeg ze op strenge toon. ‘Je hebt ons onder valse voorwendselen hierheen gehaald.’


    ‘Je moet Samuel niet de schuld geven,’ zei Jessie sussend terwijl ze borden bleef volstapelen en doorgaf. ‘Hij wilde alleen maar helpen.’


    Olivia duwde haar bord opzij. Ze had geen eetlust meer. Ze wilde alleen nog maar duidelijke antwoorden. ‘Helpen? Hoe?’


    Jessie dronk met kleine slokjes haar thee en zette het kopje op het schoteltje. ‘Samuel heeft me verteld dat Maggie al weet dat Irene haar moeder is en ik vind het erg spijtig dat ik haar niet heb kunnen bijstaan in haar ongetwijfeld moeilijke leven. Irene is geen makkelijke vrouw en ik kan me wel indenken wat Maggie allemaal heeft moeten doorstaan.’


    ‘Het was tien keer zo erg als je denkt,’ mompelde Maggie met een bittere trek rond haar mond. ‘En jij,’ zei ze tegen Sam. ‘Waarom heb jij niet iets gezegd? Hoe lang ben je al op de hoogte van de band tussen Jessie en mij en Olivia?’


    Sam wilde zijn arm om haar schouders slaan, maar ze duwde hem van zich af. ‘Doe niet zo boos, Maggs. Ik wilde het als verrassing houden, maar toen kwam de storm...’ Zijn stem zakte weg en hij keek hulpeloos naar Jessie.


    Jessie kneep zachtjes in Maggies wang. ‘Je bent nu hier, en daar gaat het om, lieve meid. Je hebt geen idee hoe blij ik ben.’ Ze glimlachte, maar er stonden tranen in haar ogen. ‘Het is hoog tijd dat Samuel aan een nieuw leven begint, en hoewel ik mijn lieve dochter altijd zal missen, weet ik zeker dat ze jou goedgekeurd zou hebben. Dat voel ik in mijn hart.’ Ze snufte; haar oorbellen slingerden heen en weer. ‘Ik weet dat je vragen hebt en we zullen straks uitgebreid praten, maar laten we voorlopig proberen ons hoofd koel te houden.’


    Ze keek weer naar Olivia. ‘En jij? Jij hebt toch ook dingen waarover je met me wilt praten? Vragen die je zo dwarszitten dat je de halve wereld over bent gereisd om de antwoorden te zoeken?’


    ‘Hoe weet je dat?’ Olivia leunde achterover op haar stoel en bleef naar haar kijken.


    ‘Dat wist ik ook niet,’ zei ze met bijna afstandelijke bedaardheid, ‘maar na Irenes bezoek heb ik twee en twee bij elkaar opgeteld, en het feit dat je nu hier bent, bewijst dat ik gelijk had.’


    ‘Irenes bezoek? Wanneer is Irene hier geweest?’


    ‘Ongeveer een maand geleden. Niet lang nadat jij bij haar was geweest, neem ik aan.’


    Olivia verwerkte dat nieuws en voelde de oude bitterheid weer de kop opsteken. ‘Irene heeft dus niet alleen gelogen toen ze zei dat je dood was, maar is ook nog eens extra hierheen gekomen om zich ervan te verzekeren dat je je mond zou houden?’ Ze keek naar het lieve gezicht dat nu zo bedroefd stond en besloot dat dit niet het juiste moment was om er nog een schepje bovenop te doen door haar te vertellen dat Irene niet lang meer te leven had. ‘Het spijt me dat ze je heeft lastiggevallen, Jessie. Dat is niet mijn bedoeling geweest.’


    Jessie klopte zachtjes op haar knie. ‘Geeft niks, hoor,’ zei ze sussend. ‘Ik trek me nooit veel aan van wat Irene doet,’ zei ze met een zucht. ‘Ze was nogal van streek en dacht dat ze met verholen dreigementen iets kon bereiken. Maar daarvoor ken ik haar te goed. Ik begreep meteen hoe de vork in de steel zat.’ Ze nam een slokje thee. ‘Het was een vreemd gesprek. Zo’n gesprek waarin niet veel wordt gezegd, terwijl toch heel duidelijk is wat er wordt bedoeld.’


    ‘Vertel me wat er die dag is gebeurd, Jessie.’ Ze wierp een blik op Maggie, die erg gespannen was, ook al zat ze tegen Sam geleund, met zijn arm om haar heen. Olivia zag het aan de stand van haar schouders en de blik in haar ogen. ‘En wees maar niet bang dat je onze gevoelens zult kwetsen. Maggie en ik zijn sterk. We kunnen heel wat hebben.’


    Jessie keek met haar helderblauwe ogen van Maggie naar Olivia en zette haar kop en schotel op de tafel. ‘Ik geloof best dat jullie sterk zijn,’ zei ze, ‘maar soms is het beter om je niet te bemoeien met dingen waar je toch niets meer aan kunt veranderen.’


    ‘Ik ben van heel ver gekomen, Jessie. Ik vind dat ik er recht op heb nu eindelijk de waarheid te horen.’


    ‘Goed dan,’ zuchtte Jessie. ‘Ik zal het je vertellen.’


    Jessie was bezig de ramen te lappen toen een luxueuze, lichtgroene Holden voor de deur stopte. Het was het nieuwste model, met witte wieldoppen, staartvinnen en een getinte zonneklep. Jessie wist dat haar jongste kleinzoon dolgraag zo’n auto wilde nadat hij er in Melbourne eentje in een showroom had gezien.


    Ze bleef nieuwsgierig achter de vitrage staan kijken. Het zou wel iemand uit de stad zijn die een adres zocht in het dorp. Haar adem stokte toen ze de elegante vrouw zag die uit de auto stapte en naar het tuinhek liep. Wat kwam Irene hier doen? Ze was al jaren niet geweest. Er moest iets mis zijn.


    Jessie aarzelde en treuzelde toen de harde klop op de deur door het hele huis weerklonk. Irene bracht nooit goed nieuws en Jessie kende haar zo goed dat ze niet verwachtte dat daarin nu verandering was gekomen. Maar omdat het niet in haar aard lag problemen uit de weg te gaan, liep ze naar de deur en deed open. ‘Kom binnen,’ zei ze kortaf.


    ‘Probeer niet al te blij te kijken dat ik van zo ver ben gekomen om je een bezoek te brengen.’ Irene deed duidelijk haar best niet al te sarcastisch te klinken, maar slaagde er niet in.


    ‘Trek de deur achter je dicht. Er komen allemaal vliegen binnen.’ Jessie wist dat ze zich onbeleefd gedroeg, maar Irene wekte altijd dergelijke reacties in haar op en ze was te oud om nu nog te veranderen. Ze hoorde de hordeur achter Irene dichtvallen toen ze door de gang naar de zitkamer liep.


    ‘Ga zitten,’ zei ze, terwijl ze de lapjeskat oppakte en in de fauteuil neerzakte met de kat op haar schoot. Ze keek naar Irene toen die zich met een misprijzend gezicht stond af te vragen of ze de cyperse kat moest wegjagen of niet, en met nuffige gebaren haar rok onder zich strak trok toen ze uiteindelijk op de rand van de minst comfortabele stoel ging zitten.


    ‘Wat wil je, Irene?’ vroeg Jessie.


    ‘Waarom denk je dat ik iets wil?’ Irene sprak op een geveinsd afwezige toon terwijl ze haar handschoenen uittrok en geringschattend om zich heen keek. ‘Ik zie dat je al die jaren niets aan de inrichting hebt veranderd.’


    Jessie negeerde de belediging. ‘Als je niets van me wilt, zou dat voor het eerst in je leven zijn,’ zei ze. ‘Wat doe je hier?’


    Irene plukte kattenharen van haar rok. ‘Ik kom triest nieuws brengen,’ zei ze met geveinsde plechtigheid. ‘Moeder is dood.’


    Jessie bekeek haar aandachtig. ‘Het spijt me dat te horen,’ zei ze. ‘Eva was een goede vrouw.’


    Irene begon nu al haar geduld te verliezen. Jessie zag het aan de manier waarop ze met de belachelijke witte handschoenen zat te spelen. ‘Hebben jullie al die jaren contact gehouden?’ vroeg Irene.


    Jessie begreep waar die vraag toe kon leiden en kleedde haar antwoord zorgvuldig in. ‘Een poosje,’ antwoordde ze met een schouderophalen. ‘Niet echt regelmatig.’


    ‘Je hebt dus recentelijk geen contact met haar gehad?’ vroeg Irene.


    Jessie was niet van plan het haar makkelijk te maken, na alles wat ze haar in het verleden had aangedaan. ‘Waarom wil je dat weten?’


    ‘Zomaar,’ antwoordde Irene snel.


    Irene deed nooit iets zomaar en zat dus te liegen. Maar Jessie wist dat ze zich daarover niet hoefde te verbazen. Irene zou oprechtheid nog niet herkennen als ze ertegenaan liep. ‘Heb je de laatste tijd nog iets van Olivia gehoord?’ vroeg Jessie. Ze wist dat die vraag Irene uit haar evenwicht zou brengen, waardoor zijzelf weer de bovenhand zou krijgen.


    ‘Nee. We hebben geen contact,’ antwoordde ze kortaf.


    ‘Jammer,’ zei Jessie. ‘Familieleden zouden elkaar niet uit het oog moeten verliezen.’ Haar onderzoekende blik was indringend toen ze doorging. ‘Maar jij hebt nooit erg je best gedaan familiebanden in stand te houden, hè?’


    Je kon zien dat Irene moeite had om haar legendarische woede te onderdrukken en Jessie vroeg zich af hoe lang ze de uiterlijke schijn zou kunnen volhouden. De jongere vrouw keek naar haar gemanicuurde nagels die erg rood afstaken tegen het wit van haar rok.


    ‘Olivia heeft haar eigen leven,’ zei ze. Ze hief haar hoofd op. De twee vrouwen keken elkaar met wederzijdse aversie aan. ‘En nu ze al moeders geld heeft geërfd, kan ze het zich veroorloven terug te gaan naar Engeland en een rustig leventje te leiden zonder verder iets te hoeven weten. Ik kan niet zeggen dat ik niet verbitterd ben. Moeder heeft me alleen maar wat oude sieraden nagelaten, maar gedane zaken nemen geen keer.’


    ‘Eva had maatregelen genomen voordat ze naar Engeland vertrok,’ antwoordde Jessie. ‘Je mocht kiezen of je jouw deel van je erfenis meteen wilde, of later. Je hebt ervoor gekozen het geld meteen aan te nemen, dus hoefde je verder niets te verwachten.’


    ‘Mijn erfenis gaat jou niets aan,’ siste Irene. ‘En ik vind het een schande dat moeder dit überhaupt met jou heeft besproken.’


    Jessie haalde haar schouders op. ‘Je bent er zelf over begonnen,’ zei ze bruusk.


    Irene keek haar nijdig aan. ‘Olivia en ik hebben nooit met elkaar kunnen opschieten, maar we moeten nu aan de toekomst denken,’ zei ze. Ze zweeg en likte aan haar lippen. ‘Ik zou het niet prettig vinden als het leven van bepaalde mensen verstoord zou worden door roddelpraatjes of goedbedoelde inmenging van andere mensen.’ De glimlach was stijf en gemaakt, en de kille blik in de ogen werd nog ijziger. ‘Begrijp je wat ik bedoel?’


    Jessie had allang geraden waarom Irene bij haar was gekomen, en dat werd hiermee bevestigd. Olivia was naar Australië gekomen, was hier waarschijnlijk nog steeds, en stelde lastige vragen. Geen wonder dat Irene zo nerveus was.


    ‘Ik begrijp het,’ zei ze met voorgewende kalmte. Ze stond op en zette de kat terug in de stoel. ‘Je verholen dreigementen doen me niks, Irene. Ik ben een oude vrouw en ik heb te veel meegemaakt om me te laten intimideren door types zoals jij.’


    Ze keken elkaar een paar seconden nijdig aan en toen zei Jessie: ‘Maar in dit geval ben ik het met je eens. Olivia moet haar eigen leven leiden zonder inmenging van jou of mij.’


    Irene torende boven haar uit toen ze opstond en woedend op haar neerkeek. Toen stapte ze langs Jessie heen en liep de gang door naar buiten. Ze bleef een ogenblik op het tuinpad staan en haalde diep adem voordat ze in haar auto stapte.


    ‘Ik heb die mooie auto nagekeken tot hij om de hoek van de straat was verdwenen,’ zei Jessie, zich losmakend van haar herinneringen. ‘Ik ben lange tijd diep in gedachten verzonken blijven staan. Toen heb ik me omgedraaid en ben ik weer naar binnen gegaan.’


    Ze glimlachte naar Olivia en Maggie en hoopte dat ze hun bezoek niet had bedorven. Ze wou dat ze er niet zo witjes en benauwd uitzagen. Maar ja, ze hadden om de waarheid gevraagd en hadden daar ook recht op. Ze schonk nog een kopje thee in voor Samuel. Hij was de enige die zich te goed deed aan de uitgebreide maaltijd die ze had bereid.


    ‘Deze kamer krijgt niet veel zon en daar ben ik blij om. Ik houd de gordijnen ook altijd dicht. Ik ben zo onderhand te oud voor de hitte, de vliegen en de stekende, bijtende insecten die we hier hebben, maar ik heb nooit overwogen terug te gaan naar Engeland. Ik ben er al zo lang weg en voel me goed hier in Queensland.’


    ‘Voor mamma was de terugkeer niet moeilijk,’ zei Olivia. ‘En toch heeft ook zij hier vele jaren gewoond.’


    ‘Eva had daarginds familie. Bovendien had ze geld om de overgang te vergemakkelijken, en connecties waar ze steun aan had,’ zei Jessie met kalme berusting. ‘Mij wachtte niets in Engeland, zeker niet vergeleken bij de mogelijkheden die hier voor me openstonden.’


    Ze leunde achterover in haar stoel en keek naar de rijen foto’s. Die vormden haar dierbaarste bezittingen en ze zou er nooit van scheiden. ‘Ik heb zes kinderen, tien kleinkinderen en drie achterkleinkinderen, en binnenkort komt er nog eentje bij,’ zei ze trots. ‘Ook wij hebben tragedies gekend. Zoals toen mijn stiefdochter Stella en haar zoontje Paul omkwamen bij die afschuwelijke brand, en de arme Samuel bijna gek werd van verdriet.’


    Ze keek naar haar schoonzoon en glimlachte. Hij was er eindelijk overheen en leek in geen enkel opzicht meer op de man die na zijn terugkeer uit de oorlog ontroostbaar bij haar was gekomen. Ze schreef de genezing toe aan Maggie en was blij dat ze elkaar hadden gevonden.


    ‘Op mijn leeftijd zijn verdriet en de dood geen vreemden meer, en alles bij elkaar genomen is dit land mij en mijn gezin gunstig gezind geweest. Australië heeft me een tweede kans geboden.’


    Haar blik ging weer naar de foto’s en bleef rusten op het gezicht van haar tweede man. ‘Korte tijd nadat we vanuit Melbourne naar het noorden waren gekomen, ontmoette ik Joshua Reynolds. Hij was een weduwnaar met een jong dochtertje, Stella. Eva heeft ons geld geleend zodat we naar Port Douglas konden verhuizen en een gezin stichten. We hadden een huis en werk en een veel beter leven dan ik in Engeland gehad zou hebben.’


    ‘Mamma had het vaak over je,’ zei Olivia. ‘En ik kan me nog herinneren dat je in Trinity bij ons op bezoek kwam. Maar ik heb nooit geweten dat jullie elkaar schreven.’


    Jessie zuchtte, verzette een paar foto’s, en haalde een vergeelde foto naar voren. ‘We leken in geen enkel opzicht op elkaar,’ zei ze genegen. ‘Eva was een echte dame en ik vond het een eer dat ik haar vriendin mocht zijn.’ Ze pakte de foto en gaf hem aan Olivia. ‘Het was een knap stel, hè? Eva en Freddy?’


    Ze wachtte tot de foto was doorgegeven en zette hem toen weer op het kastje. ‘Eva miste hem zo wanneer hij maandenlang op expeditie ging. Ik genoot haar vertrouwen, want ze wist dat ik nooit aan iemand zou doorvertellen hoe verschrikkelijk ze het vond wanneer hij weg was. Ze was altijd als een jonge bruid wanneer hij eindelijk weer terugkwam, opgewonden en vol plannen, en dan kwam het hele huis weer tot leven.’


    ‘Het moet haar dubbel zwaar zijn gevallen wanneer hij dan weer wegging,’ zei Olivia.


    Jessie knikte. ‘Dan was het alsof ze lichamelijk kromp, al kreeg ze juist meer energie en stortte ze zich op liefdadigheidswerk tot hij terugkwam. En juist in die tijden maakte ik me zorgen over haar, want dan werkte ze als een bezetene.’


    ‘Daar zal de geboorte van Irene dan wel verandering in hebben gebracht,’ zei Olivia. ‘Mamma heeft me vaak verteld hoe ze naar een baby had verlangd.’


    ‘Ja. Ze had een paar miskramen gehad en moest grote teleurstellingen verwerken. Irene was haar oogappel.’ Ze glimlachte. ‘En de mijne. Ik behandelde haar alsof ze mijn eigen kind was. Wat een liefde hebben we dat kind geschonken en wat een mooie toekomstdromen hadden we!’


    Jessie zweeg. Droefenis gaf haar het gevoel dat ze oud was. ‘Achteraf gezien weet ik dat we haar verwend hebben. Dat ze daarom zo onuitstaanbaar is geworden.’


    Ze keek naar de foto’s van Irene en ze beet op haar lip. Ooit had ze net zoveel van haar gehouden als Eva, maar nu was het niet moeilijk in het meisje met de blonde krullen de geniepige vrouw te herkennen die ze had teruggezien voordat de orkaan was losgebarsten. Toen al lag in de ogen die haar op de foto’s aankeken een vastberaden blik en waren de poses veel te zelfingenomen voor zo’n klein meisje.


    Jessie klakte ongeduldig met haar tong. ‘Irene en ik hebben een tijdje in Trinity gewoond, tijdens de Eerste Wereldoorlog. We hadden om de haverklap ruzie. Irene wilde altijd haar zin doordrijven, vanaf dat ze heel klein was. Ze had driftbuien, was jaloers en had een bijna buitensporige behoefte om in het middelpunt van de belangstelling te staan. Dat heeft uiteindelijk de relatie tussen Irene en haar moeder kapotgemaakt.’


    ‘Was dat toen ze van mij in verwachting was?’ vroeg Maggie.


    Jessie keek naar de mooie, slanke, jonge vrouw die tegen haar geliefde schoonzoon genesteld zat en voelde een grote genegenheid voor haar. ‘Ja,’ zei ze zachtjes.


    ‘Wat is precies de oorzaak geweest van de breuk tussen Irene en moeder?’ vroeg Olivia. ‘Het moet iets heel belangrijks zijn geweest.’


    ‘Dat was het ook,’ zei Jessie. Ze keek lange tijd naar Olivia en wist waar het gesprek naartoe ging. Olivia had niet de vraag gesteld die ze had verwacht. De jonge vrouw was aan het spitten en speuren en sleepte het gesprek mee tot in de donkerste hoekjes, en Jessie wist dat ze niet zou rusten tot ze antwoord had gekregen op al haar vragen.


    Jessie trok een la open en haalde er een stapeltje brieven uit. Met een zwaar gemoed keek ze naar het bekende handschrift. Ze miste Eva en wou dat ze hier was om haar te helpen. Ze miste de gestage stroom van nieuwtjes die haar door de jaren heen vanaf de andere kant van de wereld had bereikt. Want in haar brieven was Eva veel nader tot haar gekomen. De brieven hadden de jaren doen wijken en de onwaarschijnlijke band tussen hen hechter gemaakt dan ooit tevoren.


    Ze prutste aan de envelop, gaf het op en liet hem op haar schoot liggen. ‘Mijn leesbril ligt in de slaapkamer,’ zei ze. ‘Maar die heb ik niet nodig. Ik ken deze brief uit mijn hoofd. Het is Eva’s laatste brief, van bijna anderhalf jaar geleden.’


    ‘Je wist dus al dat ze dood was, toen Irene bij je kwam?’ Olivia had tranen in haar mooie bruine ogen. ‘Wat schreef ze, Jessie?’


    ‘Hoeveel ze van je houdt, hoe dankbaar ze me is voor mijn vriendschap, en hoezeer het haar spijt dat de breuk met Irene nooit is hersteld. Ze zet vraagtekens bij bepaalde beslissingen die ze vele jaren eerder had genomen, en bij de gevolgen van dingen die gedaan waren om alle sporen van de waarheid uit te wissen. Ze smeekt me haar van advies te dienen, omdat haar geweten haar niet met rust laat.’


    ‘Waarom? Wat had ze gedaan? Had ze met Irene samengespannen inzake mijn adoptie? Had ze daarom last van schuldgevoelens?’ Maggie was op de punt van haar stoel gaan zitten. Ze zag erg bleek en haar ogen waren donker van angst.


    ‘Nee, lieve kind. Ze had niets te maken met wat er met jou is gebeurd. Ze heeft juist alles op alles gezet om je te vinden, maar Irene hield haar mond stijf dicht en er waren nergens documenten te vinden. Toen Eva samen met Olivia naar Engeland vertrok, moest ze accepteren dat ze niets anders meer kon doen dan hopen dat je een goed onderkomen had gekregen en dat je gelukkig was.’


    Maggie barstte in tranen uit. Sam sloeg zijn armen om haar heen. Olivia had moeite haar tranen te bedwingen en klemde haar handen ineen op haar schoot.


    Jessie keek neer op het verbleekte handschrift en slaakte een diepe zucht. Ze had geen antwoord meer gekregen op de brief die ze zo snel mogelijk had teruggeschreven. Er was alleen een brief gekomen van een Londense advocaat, samen met de eigendomspapieren van haar huisje en een cheque voor duizend pond. Eva had tot het einde toe aan haar gedacht en ervoor gezorgd dat ze op haar oude dag niets tekort zou komen.


    De dikke lapjeskat wandelde door de kamer en streek langs haar enkels. Zijn gespin klonk als een dof gebrom en herinnerde Jessie eraan dat het zijn etenstijd was. Ze streelde hem afwezig. ‘Je moet nog eventjes wachten, Blue,’ zei ze. ‘Ik ben bezig.’


    ‘Waar zat ze zo over in?’ Olivia zat heel stil, heel gespannen op haar stoel en Jessie kon zien dat ze moeite had haar emoties in bedwang te houden.


    ‘Je moeder wist dat ze niet lang meer te leven had toen ze deze brief schreef,’ zei Jessie zachtjes. ‘Ik heb haar meteen teruggeschreven, maar het was te laat. Sindsdien heb ik me afgevraagd of Eva iets had gedaan om zich van haar gewetenswroeging te bevrijden, of dat ze daarvoor geen tijd meer had gehad en het lot uiteindelijk had beslist.’


    Ze keek weer naar Olivia. ‘Na Irenes bezoek wist ik dat je in Australië was en vragen stelde. Toen heb ik Samuel opgebeld en hem om raad gevraagd. Ik wist dat je niet ver van Trinity kon zijn.’


    Ze glimlachte teder, maar haar gevoelens van spijt waren als een doffe pijn die ze niet kon negeren. ‘Het feit dat je nu hier bent en de vragen die je stelt, zijn het bewijs dat Eva de waarheid niet heeft kunnen vernietigen.’


    Het bleef stil in de kamer en de spanning was te snijden. ‘Dus je hebt de documenten gevonden?’


    Olivia knikte. ‘En dat is de reden waarom ik terug ben gekomen,’ zei ze.


    Ze stond op, schoof de vitrage opzij en leunde op de vensterbank terwijl ze naar de tropische bomen staarde die het huisje omringden. Ze vroeg zich af of ze gereed was voor wat er komen ging, zo kort na de onaangename gebeurtenissen in Irenes ziekenhuiskamer en zo kort na de lange nachtdiensten in het ziekenhuis. Ze deed haar ogen dicht en dacht aan Priscilla, het vriendinnetje uit haar kinderjaren, die haar beter had gekend dan wie ook. Wat zou het advies van haar ingebeelde metgezel nu zijn?


    Olivia haalde diep adem. De tijd van kinderlijke dingen was voor altijd voorbij. Ze moest in de spiegel van de duistere rede kijken en haar demonen het hoofd bieden. Priscilla kon haar niet meer helpen. Ze draaide zich weer om naar de anderen en keek naar Maggie. Ze begreep maar al te goed wat voor effect dit alles op haar moest hebben en wenste met heel haar hart dat ze het gesprek niet tot aan het onvermijdelijke einde hoefde voort te zetten, maar het was tijd om de waarheid te onthullen. Dat waren Jessie en zij haar verschuldigd.


    ‘Woorden schieten tekort om mijn ontzetting en hartzeer te beschrijven toen ik de documenten vond.’ Ze zweeg toen ze terugdacht aan de trieste dagen van tranen en leed toen ze had begrepen dat Eva tegen haar had gelogen. ‘Maar naarmate de maanden verstreken, realiseerde ik me dat de documenten veel dingen die tot dan toe een mysterie waren geweest, duidelijk maakten.’ Ze bleef naar Maggie kijken en probeerde haar woordeloos liefde en steun te schenken. ‘Toen ben ik teruggekeerd naar Trinity en ontdekte ik dat ook jij deel uitmaakte van het bedrog. Dat bracht me helemaal van mijn stuk.’


    Maggie voelde zich alsof ze een klap in haar gezicht kreeg. ‘Dank je wel,’ zei ze scherp. ‘Ik dacht dat we vriendinnen waren.’


    ‘Dat zijn we ook,’ zei Olivia. Ze greep Maggies hand met een smekend gebaar. ‘Daar mag je nooit aan twijfelen.’


    Maggie keek Olivia diep in de ogen en wilde haar geloven, maar bleef twijfelen. Leed en eenzaamheid hadden haar achterdochtig gemaakt, en ze vertrouwde niemand. Zelfs haar liefde voor Sam werd overschaduwd door de angst dat hij haar op een dag in de steek zou laten. Haar ingebouwde beveiligingsmechanisme zat nog stevig in haar verankerd om de zachte kern te beschermen die zo makkelijk beschadigd kon worden.


    Maggie hief haar hoofd op, zich ervan bewust dat de tranen van daarnet een teken van zwakte waren. Ze besloot dat ze er op de eerste plaats voor moest zorgen de anderen de montere berusting en het goede humeur te tonen die ze van haar gewend waren. ‘Maak je geen zorgen,’ zei ze met gemaakte opgewektheid. ‘Na alles wat ik al heb meegemaakt, zijn er niet veel dingen die me nog kunnen shockeren.’


    Olivia keerde terug naar haar plek bij het raam, sloeg haar armen over elkaar en drukte ze tegen haar lichaam.


    ‘Wat klink je bitter,’ zei Jessie met een gezicht dat betrokken was van bezorgdheid.


    Maggie kuchte minachtend. ‘Vind je het gek, na alles wat ik heb moeten doorstaan?’


    Daarop volgde een geladen stilte. Maggie voelde de troostende warmte van Sams arm rond haar schouders. Ze leunde weer tegen hem aan en toen ze aan haar verhaal begon, voelde ze woede en bitterheid naar buiten stromen. Ze hield niets achter, ook al wist ze dat de oude vrouw gekwetst zou worden door haar onthullingen, want Jessie moest hebben meegewerkt aan het verraad, moest een belangrijk aandeel gehad hebben in Irenes besluit om zich van haar onwettige kind te ontdoen.


    ‘Zo, nu weten jullie alles,’ zei ze toen ze was uitverteld. Haar emoties lagen heel dicht aan de oppervlakte toen ze naar Jessie keek. ‘Ik begrijp wel waarom Irene me niet wilde,’ zei ze. ‘Ik was een vergissing, het beschamende resultaat van een ondoordachte relatie die haar reputatie zou schaden en haar leven verpesten. Maar je zei dat Eva indertijd naar me heeft gezocht. Waarom heb je haar niet gewoon verteld waar ik was? Je moet geweten hebben dat ik bij het klooster was afgegeven. Daar had ze toch makkelijk informatie kunnen krijgen?’


    ‘Ik wist het niet,’ zei Jessie met toonloze stem. ‘Irene heeft me nooit verteld wat ze met je had gedaan.’


    Maggie maakte zich los uit Sams omarming en stond op, witheet van woede. ‘Je moet het hebben geweten!’ riep ze. ‘Ze woonde toen bij je. Dat heb je zelf gezegd.’


    Jessie knikte, uiterlijk onaangedaan door Maggies uitbarsting. ‘Dat is waar,’ zei ze, ‘maar ik neem aan dat je inmiddels wel enig idee hebt hoe vindingrijk en sluw Irene kan zijn. Ik was geen partij voor haar.’


    Ze keek naar de kat op haar schoot en streelde afwezig zijn roestbruine vacht. ‘Ik weet dat je me waarschijnlijk niet gelooft, maar ik had geen idee wat ze had gedaan tot het te laat was.’


    ‘Maar Olivia heeft de documenten gevonden,’ hield Maggie vol. ‘Eva moet de waarheid uiteindelijk dus toch ontdekt hebben.’


    ‘Nee,’ zei Olivia op een voor haar nogal scherpe toon.


    ‘Hoe bedoel je?’ Maggie liep de kamer door, bleef voor Olivia staan en dwong haar haar aan te kijken. ‘Als die documenten niet het bewijs waren dat ik bestond, waarom ben je dan helemaal hierheen gekomen?’


    Maggie zag Olivia’s ogen naar Jessie flitsen. Het was slechts een vluchtige blik, maar Maggie had kunnen zweren dat het een zwijgende smeekbede om hulp was. ‘Vooruit, Olivia,’ zei ze ruw. ‘Je zegt dat je mijn vriendin bent. Bewijs dat dan. Vertel me de waarheid, dan zijn we er tenminste vanaf.’


    Olivia haalde diep adem. ‘Die documenten hadden niets met jou te maken,’ zei ze op heldere toon. ‘Ik wist helemaal niets over jou tot die nacht op het strand.’ Ze pakte Maggies handen. ‘De documenten waren alleen maar het bewijs dat alles in mijn eigen leven een leugen was,’ zei ze zachtjes.
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    ‘De papieren die je hebt gevonden, zijn slechts een onderdeel van de waarheid,’ zei Jessie, de stilte doorbrekend. ‘Je moet het hele verhaal kennen om te kunnen begrijpen waarom ze überhaupt bestaan.’


    Maggie liet zich weer in de fauteuil zakken en Sam sloeg beide armen om haar heen, alsof hij haar wilde beschermen tegen de dingen die Jessie ging onthullen. Olivia keerde terug naar haar stoel bij de tafel. Ze zag bleek en keek gespannen.


    Jessie wist dat Maggie en Olivia zich gekwetst voelden en in de war waren, en hoopte van harte dat de waarheid iets zou goedmaken van de besluiten die zij en Eva zoveel jaar geleden hadden genomen. Ze streelde de zachte vacht van de lapjeskat en voelde het vertrouwde zachte trillen toen hij begon te spinnen. Was Eva maar hier, dacht ze bedroefd. Die drukte zich veel beter uit dan zij, wist altijd de juiste woorden te vinden.


    Jessie keek naar de foto’s op het dressoir en zocht naar een foto van Eva. Je kon aan de tengere gedaante in de elegante witte japon niet zien hoe volhardend ze was en wat een sterk karakter ze had, maar dat sprak wél uit de donkere ogen en de vastberaden kin. Het dikke, golvende haar en de tere jukbeenderen waren puur vrouwelijk, maar Eva’s wilskracht was groter geweest dan die van menige man, en haar opvattingen hadden ver uitgestegen boven de beperkingen van de maatschappij waarin ze had geleefd. De volgzame gehoorzaamheid van de vrouwen van haar generatie die zelden zelf besluiten namen en er tevreden mee waren in de schaduw van hun man te leven, was niets voor haar geweest.


    Ze was haar tijd ver vooruit geweest, besefte Jessie. Een vrouw die had moeten leren onafhankelijk te zijn. Een vrouw die geen enkele crisis in haar leven uit de weg was gegaan en haar problemen naar eer en geweten had geprobeerd op te lossen, ongeacht wat de maatschappij ervan vond. Maar het schandaal dat Irene had veroorzaakt, was bijna haar ondergang geworden en had haar gedwongen naar Engeland terug te keren.


    In de verwachtingsvolle stilte kon Jessie Eva’s kracht bijna voelen, en toen ze begon te praten, was het alsof Eva haar ingaf wat ze moest zeggen.


    Eva ijsbeerde door de kamer. Haar gedachten flitsten heen en weer terwijl de stilte van het grote huis in Melbourne op haar drukte. Het was hier zo eenzaam zonder Irene en Jessie, en ze maakte zich zoveel zorgen om Freddy’s welzijn dat ze er ’s nachts nauwelijks van kon slapen.


    Niet dat ze zich geen zorgen maakte om Irenes welzijn, maar ze wist in ieder geval waar Irene was en dat er iemand voor haar zorgde. Dat kon ze van Freddy niet zeggen. Hij was weer de onbarmhartige wildernis in getrokken, waar je, wanneer je gewond raakte, maandenlang ergens kon liggen zonder dat je werd gevonden. De gedachten aan wat hem allemaal kon zijn overkomen, waren zo verschrikkelijk dat ze het niet kon verdragen er lang bij stil te staan.


    Ze hield op met ijsberen en bleef voor de hoge ramen staan die uitzicht boden op de achtertuin. Het brede gazon strekte zich uit als een heldergroen kleed, omzoomd met een kleurige overdaad van bloemen en bomen met tere bloesems. Het regende weer en de temperatuur was vrij laag voor de zomer en deed haar denken aan Engeland. Ook de geur van de rozen riep herinneringen op en opeens voelde ze een bijzonder sterk verlangen om naar huis terug te keren, om haar ouders en zussen nog een keer te zien, en de geborgenheid te voelen die alleen je eigen familie je kon bieden wanneer er problemen waren.


    Ze liet de vitrage weer zakken. ‘Slappeling,’ mompelde ze. ‘Vader zou zeggen “Heb ik het niet gezegd?” en mamma zou het met hem eens zijn.’ Ze waren erop tegen geweest dat ze naar deze uithoek van de wereld zou trekken, en ze waren tegen haar huwelijk met Freddy geweest, ook al was hij van goede afkomst. Toegeven dat ze niet gelukkig was, was haar nederlaag erkennen, en dat deed Eva nooit.


    Ze ging in haar lievelingsstoel bij het raam zitten en pakte een boek. Even later legde ze het weer weg. Ze maakte zich veel te veel zorgen om zich te kunnen concentreren.


    Ze keek door de vitrage naar buiten en legde haar handen zachtjes op haar zwellende buik met het ongeboren kind. Freddy was al vertrokken voor de zoveelste expeditie toen ze ontdekte dat ze nogmaals moeder zou worden en ergens was ze blij dat ze het hem niet had verteld, want ze hadden al vele teleurstellingen moeten verwerken. Aan de andere kant zou de wetenschap dat er een nieuwe baby op komst was, hem wellicht hebben aangespoord eerder naar huis terug te keren en minder risico’s te nemen.


    Ze zuchtte en haar gedachten dwaalden als vanzelfsprekend naar Irene, die nu ieder moment kon bevallen. Wat zou ze graag bij haar zijn in Queensland. Moeders en dochters hoorden op dergelijke momenten bij elkaar te zijn, om de band tussen hen te versterken en nader tot elkaar te komen.


    Eva zuchtte. Er had nooit een hechte band bestaan tussen haar en Irene, besefte ze. Ze had haar nooit echt goed gekend, want als dat wel zo was geweest, zou het meisje misschien niet zo’n rampzalige relatie zijn aangegaan. Was ze echt plannen aan het maken om haar baby weg te geven, even nonchalant als ze oude kleren weggaf? Ze hield haar handen stil en fronste haar wenkbrauwen toen ze haar eigen ongeboren kind voelde bewegen. Was het een zonde om te veel van iemand te houden? Maakte je een beoordelingsfout wanneer je uit pure liefde alles wat je deed en zei afstemde op je kind? Was het het lot van alle moeders om kinderen te baren en dan machteloos te moeten toestaan dat ze je hart braken?


    Tranen maakten haar blik wazig. Irene was zo’n mooi meisje geweest, maar de afgelopen twee jaar was ze veranderd in een lichtzinnige, verwende jonge vrouw, die alleen de waarheid sprak wanneer het haar uitkwam. Toch was de straf die de maatschappij haar oplegde voor wat ze had gedaan, wel erg zwaar, vond Eva. Ze wist niet of ze zelf in staat zou zijn zo’n offer te brengen: je baby weggeven teneinde hoop op een redelijke toekomst te behouden. Maar, gaf ze in stilte toe, ik heb altijd met mijn hele hart naar mijn baby’s verlangd. Ze waren gepland en gewenst geweest, en ze had hun dood altijd diep betreurd. Ze zou dan ook nooit ten volle kunnen begrijpen wat Irene voelde.


    Een licht kloppen op de deur bracht haar weer in de werkelijkheid. Eva schikte haar rok en streek over haar kapsel. ‘Binnen.’


    Eliza was het nieuwe dienstmeisje. Ze had het werk nog niet ten volle onder de knie, maar leerde snel, zag Eva toen het meisje een knicksje maakte. ‘De gouverneur is er, mevrouw Hamilton. Ik wist niet zeker of u vandaag bezoek wilt ontvangen.’


    Eva kreeg een onaangenaam voorgevoel. ‘Laat hem maar binnen, Eliza.’


    De gouverneur was in alle opzichten een grote man. Met zijn lengte van meer dan één meter tachtig, zijn brede schouders en welluidende stem leek Maurice Wilson de hele kamer in beslag te nemen. ‘Mevrouw,’ baste hij toen hij zich vooroverboog en de lucht boven haar hand kuste.


    ‘Gouverneur Wilson,’ zei ze met een knikje. ‘Mag ik u iets te drinken aanbieden?’


    Hij schudde zijn grote hoofd met de nogal wilde haardos. Zijn gezicht stond somber. ‘Erg aardig van u, maar nee, dank u. Dit is een officieel bezoek.’


    Eva knikte naar Eliza, die de kamer verliet en de deur achter zich dichtdeed. Haar knieën knikten, maar er moest heel wat gebeuren als ze zwakte zou tonen tegenover deze vreselijke man. Maurice Wilson, gouverneur van Melbourne, mocht dan wel charmant overkomen, hij was niettemin iemand van lage stand. Een man die met succes was opgeklommen in deze relatief nieuwe kolonie, zijn onduidelijke afkomst ten spijt.


    Ze ging zitten met zoveel waardigheid als ze, gezien de omstandigheden, kon opbrengen. ‘U hebt nieuws van mijn echtgenoot.’ Ze vroeg het niet, ze constateerde het, en haar stem klonk ferm, ondanks haar angstige voorgevoel.


    Maurice Wilson knikte en ging naast haar op de bank zitten. ‘Een koerier van de laatste zoekploeg is twee dagen geleden gearriveerd,’ zei hij met een plechtig gezicht.


    Eva vouwde haar handen op haar schoot en voelde het kloppen van een ader in haar hals. ‘Twee dagen geleden? Waarom heeft men mij dan niet meteen daarvan op de hoogte gebracht?’


    ‘Het leek me beter te wachten tot we zekerheid hadden over wat we u moesten vertellen,’ zei hij omslachtig.


    ‘Hij is dood.’ Eva zei het op vlakke toon, de uitdrukking op haar gezicht was een beheerst masker dat haar verdriet verborg.


    ‘Ze hebben hem gevonden in een droge rivierbedding. Vanwege de aard van zijn verwondingen is de spoorzoeker tot de conclusie gekomen dat hij van zijn paard is geworpen en heeft geprobeerd water te bereiken. Zoals u waarschijnlijk weet, heerst er grote droogte in de Northern Territories. Hij was helaas ten dode opgeschreven. Het spijt me.’


    Arme Freddy, dacht ze, en ze stelde zich voor hoe hij over de ruwe, rode grond van de woestijn had gekropen, op zoek naar water. Arme, lieve Freddy. Waarom bleef je ook niet gewoon thuis, zoals andere mannen? Ze boog haar hoofd, haar ogen verblind door ingehouden tranen. Nee, zo was hij niet geweest. Ze had van hem gehouden om zijn lust voor avontuur. Ze had hem bewonderd om zijn moed en zijn nimmer aflatende liefde voor dit ruige, genadeloze land. Freddy was gestorven zoals hij had geleefd: in het hart van het land waarvan hij zoveel had gehouden. ‘En de anderen?’ vroeg ze.


    Maurice Wilson legde zachtjes zijn hand op de hare. ‘Slechts één heeft het overleefd, mevrouw, en hij is er zo slecht aan toe dat hij alleen maar wartaal uitslaat. De zoekploeg heeft hem kilometers ver van uw echtgenoot gevonden. Het ziet er dus naar uit dat de leden van de expeditie elkaar zijn kwijtgeraakt.’ Hij zweeg en streek met zijn vingers over de rug van haar hand. ‘Is er iemand die ik voor u kan laten halen? Ik heb gehoord dat uw dochter in het noorden bij vrienden op bezoek is.’


    Eva schudde haar hoofd en trok haar handen zachtjes onder die van hem vandaan. Ze wilde niet dat hij haar aanraakte. Ze wilde alleen zijn. Ze wilde hem weg hebben.


    ‘Hij wordt momenteel teruggebracht naar Melbourne en ik ben zo vrij geweest de begrafenis te regelen. Ik hoop dat u dat niet erg vindt?’


    Ze keek hem aan, verdoofd van verdriet. ‘Wanneer?’


    ‘Over drie dagen,’ antwoordde hij.


    Eva bleef zwijgend zitten, haar gedachten bevroren.


    ‘Weet u zeker dat ik niemand kan laten halen?’ Wilsons stem klonk ongewoon zacht, maar hij deed gelukkig geen pogingen meer haar aan te raken. ‘Ik zou uw dochter een telegram kunnen sturen.’


    Eva stond op, haar emoties stevig in bedwang. ‘Ik zal zelf contact opnemen met mijn dochter,’ zei ze met vaste stem. ‘Maar u kunt iets anders voor me doen. Ik wil degene die het heeft overleefd graag spreken.’


    Hij aarzelde. ‘Ik weet niet of...’


    Ze hief haar hand op om hem tot zwijgen te brengen. ‘Ik wil hem zien. Vandaag. Hij is de enige die me iets kan vertellen over de laatste dagen van het leven van mijn arme echtgenoot. Wilt u het regelen?’


    ‘Zoals u wilt,’ zei hij met een zucht. ‘Maar u moet er niet veel van verwachten. Hij is er nogal slecht aan toe.’


    Eva stak hem haar hand toe. ‘Dank u dat u het me bent komen vertellen, gouverneur. Ik weet dat het geen makkelijke taak voor u is.’


    Zijn grote hand sloot zich om haar vingers. ‘Ik zal u zo snel mogelijk de details doorgeven over de begrafenis,’ zei hij plechtig. ‘En als ik verder nog iets voor u kan doen, moet u het zeggen. Frederick was een goed mens. Iedereen op Government House had veel bewondering voor hem.’


    Eva wachtte tot hij de deur achter zich had dichtgetrokken, zakte toen weer neer op de bank en gaf zich over aan haar verdriet.


    Jessie keerde terug naar het heden en schoof de kat van haar schoot. ‘Ik ga nog een pot thee zetten,’ zei ze kordaat. ‘Ik krijg dorst van al dat praten.’


    Ze sloeg Samuels aanbod om te helpen af, zette de theepot en de kopjes op het dienblad en liep snel naar de kleine keuken aan de achterzijde van het huis. Ze deed water in de ketel, zette hem op het fornuis en vulde de etensbakjes van de katten. Ze had wat tijd nodig om na te denken. Om alles in de juiste volgorde te zetten. Het was allemaal erg lang geleden en hoewel ze het zich nog allemaal heel scherp herinnerde, was het van groot belang dat ze geen fouten maakte.


    Ze goot het water op, waste de kopjes om, droogde ze af en liep met het dienblad terug naar de kamer. De geladen stilte die haar daar begroette, stond haar helemaal niet aan, noch de flauwe glimlachjes van de aanwezigen. Het deed haar denken aan de dag waarop Eva in Trinity was gearriveerd.


    De thee was heet en sterk en slaagde erin haar iets op te beuren. Hoe eerder de volledige waarheid was onthuld, hoe beter, dacht ze. De spanning werd iedereen te veel en zijzelf was hier te oud voor. Te oud om pijnlijke herinneringen te moeten ophalen, te oud om nog langer het geheim in zich mee te dragen dat zij drieën zoveel jaren hadden gedeeld.


    ‘Moeder heeft me over de begrafenis verteld,’ zei Olivia toen de stilte aanhield. ‘Ze vond het allemaal erg pompeus en was blij toen het voorbij was.’


    Jessie knikte. ‘De gouverneur had er een heel spektakel van gemaakt,’ zei ze. ‘Het leek wel een staatsbegrafenis. Drommen mensen in de straten, een eindeloze begrafenisstoet, zwarte paarden met zwarte pluimen en een glazen begrafeniskoets. Toespraken van officiële personen en na afloop werd in het Government House een enorme lunch geserveerd. Eva vond het bijzonder vermoeiend en had veel liever in haar eentje afscheid genomen van Frederick, zonder al die poespas.’


    ‘Vooral in haar omstandigheden,’ zei Olivia.


    Jessie zag iets in haar ogen dat haar een onaangenaam gevoel bezorgde. Ze besloot de vraag gewoon te beantwoorden en verdere implicaties te negeren. ‘Die maakten het inderdaad extra moeilijk,’ zei ze bruusk, ‘maar Eva was sterk. Ze liet zich nooit erg lang uit het veld slaan.’


    Olivia keek haar indringend aan, maar zei niets. Jessie dronk haar kopje leeg en leunde tegen de rugleuning van haar stoel. Ze gluurde door een kier tussen de gordijnen terwijl ze opnieuw haar gedachten ordende. Het werd al donker, zag ze verrast. De dag was voorbijgevlogen, al was hij nog lang niet voorbij.


    ‘Is Eva erachter gekomen wat er tijdens de expeditie is gebeurd?’ vroeg Maggie. ‘Heeft ze degene die het had overleefd nog gesproken?’


    Jessie keek naar Maggie en knikte. ‘Ja, maar na het korte gesprek had ze meer vragen dan antwoorden.’


    ‘Hij kon haar dus niet veel vertellen?’


    Jessies gezicht stond grimmig. ‘Hij wist veel meer dan hij toegaf, maar dat had ze kunnen weten, in aanmerking genomen wat voor soort man hij was.’


    ‘Waarom? Wat is er gebeurd?’


    Jessie staarde uit het raam. Ze herinnerde zich hoe Eva haar alles tot in de kleinste details had verteld. Ze herinnerde zich ieder woord van het gesprek.


    Eva ging de stille ziekenhuiszaal binnen en nam plaats op de harde, houten stoel naast het metalen bed. Ze keek naar de man die in het bed lag en vroeg zich af hoe ze op dit kruispunt in hun levens waren beland. Ze waren allen zo hoopvol begonnen en nu zat ze hier, als weduwe.


    Zijn oogleden bewogen en hij draaide zijn gezicht naar haar toe. ‘Het spijt me,’ fluisterde hij. ‘Het spijt me heel erg, Eva.’


    Eva drukte haar handtas dichter tegen zich aan, beide handen om de beugel geklemd. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze.


    Hij bewoog zijn benen onder de lakens en trok een pijnlijk gezicht. ‘We zijn uit elkaar geraakt. Fred zei dat hij een plek wist waar water was. Hij weigerde naar me te luisteren en is in zijn eentje weggereden.’


    ‘Jij was zijn gids, zijn rechterhand. Je had met hem mee moeten gaan,’ was haar scherpe reactie.


    ‘Er waren nog drie zieken voor wie ik verantwoordelijk was. Fred was heel goed in staat de weg te vinden en zijn eigen beslissingen te nemen.’


    Eva keek hem indringend aan. ‘Hoe komt het dat jij het als enige hebt overleefd?’


    ‘Ik wist een oude waterbron van de aboriginals. Het was een gok, want niemand kon me garanderen dat die niet was opgedroogd, maar ik moest het proberen.’ Hij glimlachte vermoeid zonder dat zijn ogen meededen toen hij naar haar keek. ‘Ik heb geboft.’


    Eva bleef naar hem kijken. Ze wist wat voor man hij was: een rokkenjager en een leugenaar, en een man met veel te veel ambities. Ondanks zijn verwondingen was ze niet in staat sympathie voor hem op te brengen. Ze mocht hem niet en geloofde hem niet. Zijn woorden klonken te gladjes, alsof hij erop had geoefend, en de manier waarop hij steeds van haar wegkeek, vertelde haar dat hij iets voor haar achterhield.


    ‘Je schijnt erg veel geluk te hebben,’ zei ze op kille toon. ‘De ploeg bestond uit zestien man, maar jij bent de enige die levend is teruggekomen.’


    Ze staarden elkaar aan en de sfeer was om te snijden. Hij was degene die als eerste zijn ogen afwendde.


    ‘Maar omdat je het hebt overleefd en omdat ik weet wat voor man je bent, is het met dat geluk nu afgelopen,’ zei Eva. ‘Door jouw toedoen heb ik niet alleen mijn echtgenoot verloren, maar waarschijnlijk ook mijn dochter en mogelijk een kleinkind.’


    Het rood in zijn haar vlamde in het licht dat schuin door de ramen naar binnen viel toen hij zijn hoofd draaide. Alle huichelarij was uit zijn ogen verdwenen en vervangen door een ijzige blik. ‘Je echtgenoot was een dwaas en je dochter is een slet,’ zei hij hatelijk. ‘Je kunt de schuld beter bij jezelf zoeken.’


    Eva voelde haar gezicht gloeien en kneep nog harder in de beugel van haar tas. Ze was echter niet van plan in het aas te happen en ging op iets anders over. ‘Wat zijn je toekomstplannen?’


    In zijn ogen verscheen een onaangename uitdrukking. ‘Mijn vrouw is dood. Ik heb vier dochters en kan voorlopig niet werken vanwege het letsel dat ik tijdens de laatste expeditie van jouw echtgenoot heb opgelopen.’


    Eva begreep precies wat hij bedoelde en was erop voorbereid. Ze draaide het gouden slotje om, maakte de tas open en haalde er een bankcheque uit. ‘Hiervan kunnen jij en je dochters enige tijd leven,’ zei ze, terwijl ze hem de cheque toestak. ‘Maar je krijgt het op voorwaarde dat je dit deel van Australië verlaat en nooit meer een poging zult doen contact op te nemen met mijn dochter.’


    Hij zette grote ogen op toen hij zag hoeveel ze bereid was hem te betalen.


    ‘Hierover kan niet onderhandeld worden, en dit is eenmalig,’ zei ze met kracht. ‘Als je ooit pogingen zult doen me te chanteren, zal ik vragen gaan stellen over jouw aandeel in deze noodlottige expeditie.’ Ze boog zich naar hem toe zodat niemand anders zou kunnen horen wat ze zei. ‘Volgens mij heb je mijn echtgenoot in de steek gelaten,’ zei ze. ‘Volgens mij heb je alleen maar geprobeerd jezelf te redden. Ik weet niet wat er tussen jou en Freddy is voorgevallen, maar ik heb aardig wat verbeeldingskracht en ik ben bijzonder intelligent. Als je me bedondert, zul je merken dat ik een gevaarlijke tegenstander ben.’


    Eva liet de cheque op de deken vallen en stond op. ‘Ik vervloek de dag waarop we elkaar hebben ontmoet, Bluey MacDonald.’


    ‘Bluey MacDonald,’ fluisterde Maggie. ‘Mijn vader.’


    Jessie keek neer op haar handen. ‘Het spijt me, Maggie. Het moet verschrikkelijk voor je zijn om er op deze manier achter te komen.’


    Maggie was lijkbleek. ‘Weet je ook waar hij nu is?’


    Jessie schudde haar hoofd. Ze had geruchten gehoord dat hij naar de westkust was getrokken en dat hij Eva’s geld had gebruikt om een rijke vrouw te strikken, maar Maggie hoefde verder geen verhalen te horen over wat haar vader allemaal had uitgevreten. Het was erg genoeg te moeten weten wat een slappeling hij was.


    ‘Nou, da’s erg prettig om te weten,’ zei Maggie nijdig. ‘Mijn moeder is een wraakzuchtig kreng en mijn vader een lafaard.’ Ze keek op naar Sam. ‘Weet je zeker dat je met me wilt trouwen?’ vroeg ze. ‘Ook nu je weet van wat voor soort mensen ik afstam?’


    Sam gaf haar een zoen en sloeg zijn armen weer om haar heen. ‘Ik ga niet met hen trouwen,’ zei hij zachtjes, ‘maar met jou. En waag het niet om terug te krabbelen, Maggs. Ik heb al een nieuw pak besteld.’


    Ze grinnikte en wreef met haar wang tegen zijn arm. ‘Vooruit dan maar,’ giechelde ze. ‘Anders zou het zonde van het geld zijn.’


    Jessie slaakte een stille zucht van opluchting. Het lot had de relatie tussen Bluey MacDonald en Frederick Hamilton bezegeld tijdens de lange reis door de Nullarbor. Zijn invloed was uiteindelijk de ondergang geworden van Eva’s gezin. Maar Maggie en Samuel zouden van nu af aan samen door het leven gaan, omdat ze zoveel van elkaar hielden dat ze tegen alles opgewassen waren, en het aandeel van Bluey MacDonald in de onfortuinlijke geschiedenis van deze familie zou op de achtergrond blijven, zoals het hoorde.


    Olivia schraapte haar keel. ‘Heb je ooit nog iets van hem gehoord?’ vroeg ze.


    Jessie zag hoe bleek ze was, hoe gespannen en stil ze erbij zat, alsof ze wist dat het verhaal hiermee nog niet ten einde was. Ze schonk bedrijvig nogmaals thee in en nam een slokje. De thee was inmiddels te sterk en lauw, en kon haar dorst niet lessen. Ze negeerde de vraag, maar omdat ze wist dat ze er uiteindelijk wel degelijk antwoord op zou moeten geven, vertelde ze verder over de gebeurtenissen die in die moeilijke tijd zo’n grote invloed op Eva hadden.


    ‘Korte tijd na de begrafenis was Eva gedwongen haar huis verlaten,’ begon ze. ‘Het was eigendom van de overheid en de nieuwe landmeter en zijn gezin zouden een paar weken later al komen. Eva pakte al haar spullen in en liet het meeste opslaan. Toen begon ze, tegen het advies van de huisarts in, aan de lange reis naar het noorden, omdat ze bij mij en Irene wilde zijn.’


    Eva kwam op 10 maart 1915 in Trinity aan. Het kleine huis was gepoetst en geboend tot het aan alle kanten glom, en Jessie stond ongeduldig voor het raam uit te kijken of de koets er al aankwam.


    ‘Denk erom, Jessie,’ zei Irene toen ze naast haar kwam staan. ‘Je laat mij het woord doen.’


    Jessie sloeg haar armen over elkaar en keek haar boos aan. ‘Ze heeft recht op de waarheid,’ zei ze koppig.


    De blonde krullen dansten toen Irene haar hoofd schudde. ‘En die zal ik haar heus wel vertellen,’ zei ze vinnig. ‘Wanneer ik eraan toe ben. Eén woord van jou, en je leven zal een hel worden. Is dat duidelijk?’


    Jessie beet op haar lip. Ze had nog nooit tegen Eva gelogen en was het niet eens met wat Irene van plan was. ‘Je hebt het me tot nu toe al niet makkelijk gemaakt,’ antwoordde ze. ‘En nu moet ik meewerken aan iets wat in mijn ogen onvergeeflijk is.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Eva is niet dom, Irene. Ze zal meteen doorhebben dat ik iets achterhoud.’


    Harde vingers klemden zich om Jessies arm. ‘Dan moet je je rol nog maar even repeteren,’ siste ze. ‘Je doet wat ik zeg.’ Ze draaide Jessies arm om. ‘Anders zal ik haar vertellen dat je Joshua Reynolds hier binnenlaat en met hem naar bed gaat in de kamer naast de mijne. En ik zal zeggen dat hij geprobeerd heeft me te versieren. Dan kan hij zijn baan op die school verder wel vergeten.’


    Jessie kreeg tranen in haar ogen. Irene deed haar arm erg pijn. ‘Wat een gemene leugen,’ hijgde ze. ‘Joshua is hier nog nooit geweest. En dat hij jou zou hebben versierd...’ Ze kon die zin niet afmaken.


    ‘Jij en ik weten dat hij niet intelligent genoeg is om zoiets te doen, maar moeder weet dat niet. Ik weet zeker dat zij en het schoolbestuur ervan overtuigd kunnen worden dat het waar is.’


    Belletjes van een paardentuig rinkelden op de zandweg. Jessie bleef nog even in Irenes woedende ogen kijken en wendde toen haar blik af. Het meisje kon erg overtuigend zijn, en Jessie was per slot van rekening slechts een huishoudster. Wie zou haar geloven? Ze kon dit onmogelijk winnen.


    ‘Daar is ze,’ zei ze met een brok in haar keel. ‘Zou je niet naar buiten gaan om haar te verwelkomen?’


    Irene glimlachte en betastte haar krullen. ‘Laten we samen gaan,’ stelde ze voor. Nu ze haar zin had gekregen, deed ze weer aardig. ‘Ik weet zeker dat moeder na zo’n lange tijd blij zal zijn ons allebei te zien.’


    Jessie bleef op de veranda in de schaduw staan toen Irene het pad afliep naar de koets. Ze zag Eva moeizaam uitstappen en haar dochter omhelzen, en het viel haar meteen op hoe slecht ze eruitzag. Fredericks dood viel haar enorm zwaar en deze lange reis zo kort erna was veel te vermoeiend geweest voor haar.


    Eva kwam met haar arm rond Irenes middel over het pad aangelopen en glimlachte. ‘Jessie,’ zei ze genegen. Ze stak haar hand uit. ‘Wat heerlijk om je weer te zien. Ik heb je gemist.’


    De twee vrouwen omhelsden elkaar. Jessie schrok ervan hoezeer Eva was afgevallen. Ze was bijna vel over been. Ze maakte zich van haar los en glimlachte geforceerd. Deze thuiskomst zou voor Eva geen pretje zijn en Jessie besefte dat zíj nu de sterkste moest zijn, want Eva had haar nu meer nodig dan ooit tevoren. ‘Ik u ook,’ zei ze met een blijmoedigheid die ze niet voelde. ‘Maar blijf toch niet in de hete zon staan. Kom binnen, dan krijgt u een lekker kopje thee.’


    Eva lachte. ‘Jessie en haar kopjes thee,’ grapte ze tegen Irene. ‘Het medicijn voor alle kwaaltjes en tegenslagen, het antwoord op alle problemen.’ Haar pas was iets veerkrachtiger toen ze naar binnen ging en bewonderend naar het gepoetste koper, de pas gewassen gordijnen en het glanzende linoleum keek. ‘Je hebt het hier erg gezellig gemaakt, Jessie,’ zei ze, terwijl ze de hoedenpinnen uit haar hoed trok en haar voorhoofd bette met een zakdoekje.


    ‘Ik heb mijn best gedaan,’ zei Jessie, die de voerman aanwees waar hij de tassen moest neerzetten. ‘Maar het is hier net zo stoffig als in Melbourne en je krijgt wat van het zand. Het zit werkelijk overal.’


    Eva glimlachte naar haar. Jessie zag dat haar ogen dof waren van vermoeidheid en dat de diepe droefenis lijntjes rond haar mond had gegroefd. ‘Maar je weet het altijd overal gezellig te maken, Jessie.’ Ze greep haar hand. ‘En dat doet me ergens aan denken. Ik heb begrepen dat er een bruiloft op komst is? Wanneer krijg ik meneer Reynolds te zien?’ vroeg ze.


    Jessie kreeg een kleur. ‘Vandaag is een doordeweekse dag, dus is Joshua met Stella in Cairns. Ik heb gevraagd of ze zondag bij ons komen eten. Is dat goed?’


    ‘Natuurlijk. Dit is ook jouw huis, Jessie,’ zei Eva meteen. ‘Het zal me een genoegen zijn Joshua en zijn dochtertje persoonlijk te leren kennen, na alles wat je over hen hebt geschreven.’


    Jessie liet Eva in de zitkamer achter met Irene. De koffers waren in de derde slaapkamer neergezet en ze had de voerman betaald. Nu liep ze snel naar het keukentje aan de achterzijde van het huis. Ze zette water op voor de thee, maar van pure zenuwen leek het alsof haar handen verkeerd stonden. Irene en Eva zaten te praten, wisselden nieuwtjes uit, betreurden Freddy’s dood en de pompeuze begrafenis. Het huis was klein en alhoewel geen van beide vrouwen haar stem verhief, was wat ze zeiden goed te verstaan. Jessie hoorde alles.


    ‘En hoe is het met jou, lieverd? Ik heb Jessies telegram ontvangen waarin ze schreef dat alles vlot was verlopen.’


    ‘Ik maak het goed, moeder,’ antwoordde Irene. ‘Maar ik zal blij zijn wanneer ik eindelijk weer net zo slank ben als voorheen. Mijn mooie kleren passen me nog steeds niet.’


    ‘En de baby? Was het erg moeilijk om haar af te staan?’


    Daarop volgde een lange stilte. Jessie bleef angstvallig op de drempel van de keukendeur staan.


    ‘Ik ben van gedachten veranderd,’ zei Irene. ‘Voorlopig.’


    Jessie merkte opeens dat ze haar adem inhield en blies die nu zachtjes uit. De spanning was ondraaglijk en ze hield zich aan de deurknop vast alsof haar leven ervan afhing.


    ‘Wat een heerlijk nieuws. Ik wist wel dat je haar niet zou kunnen weggeven. Baby’s zijn zo verschrikkelijk lief en wanneer ze eenmaal in je leven zijn gekomen, kun je er onmogelijk niet van houden.’


    ‘O, maar ik houd niet van haar,’ zei Irene.


    ‘Niet?’ vroeg Eva op ongelovige toon. ‘Waarom heb je haar dan gehouden?’


    ‘Daar heb ik mijn redenen voor,’ antwoordde Irene koeltjes.


    ‘En die zijn?’ vroeg Eva op net zo’n koele toon.


    ‘Ze ziet er behoorlijk uit en huilt niet veel,’ antwoordde Irene. ‘Zodra Bluey haar ziet, zal hij van gedachten veranderen en met me trouwen.’


    Jessie deed haar ogen dicht en haalde sidderend adem.


    ‘Wat heeft hij hiermee te maken?’ vroeg Eva op scherpe toon.


    ‘Hij is de vader,’ zei Irene vinnig. ‘Hij heeft er alles mee te maken.’


    ‘Je kunt een kind niet als chantagemiddel gebruiken om een man te dwingen met je te trouwen, Irene. Heb je helemaal geen zelfrespect, geen fatsoen of schaamte?’


    ‘Aan zelfrespect heb je niet veel wanneer je een ongehuwde moeder bent,’ beet Irene haar toe. ‘En wat fatsoen betreft... Het is net zo goed zijn kind als het mijne, en nu hij weduwnaar is, kan hij ons niet meer verloochenen. Hij komt volgende week hierheen en ik geef u op een briefje dat we als man en vrouw zullen terugkeren naar Melbourne,’ zei ze triomfantelijk.


    ‘En als je plan mislukt? Wat dan?’ Eva’s stem klonk kil, de woorden afgemeten.


    ‘Dan laat ik het kind adopteren,’ zei Irene.


    ‘God, je bent inderdaad een kreng!’ viel Eva uit. ‘Een egoïstisch, verwend kreng! Hoe haal je het in je hoofd een kind zo te gebruiken!’


    ‘Waarom niet? Op die manier heb ik er tenminste nog wat aan. Ze is nog zo klein dat het voor haar niks zal uitmaken of ik haar houd of dat ze ergens anders opgroeit.’


    Jessie leunde tegen de deurpost. De tranen waren heet en verblindend, maar ze weigerde te gaan huilen. Die arme, kleine, naamloze baby zou bij ieder ander beter af zijn dan bij deze harpij, dacht ze bitter. Maar gelukkig vocht Eva voor haar. Gelukkig was er iemand die het voor haar opnam.


    Eva bleef lange tijd zwijgen. ‘Ik begrijp dat je besluit vaststaat, Irene,’ zei ze uiteindelijk. ‘Het is jouw kind, jammer genoeg, en aangezien je vastbesloten bent dit door te zetten, kan ik weinig doen. Maar ik zal je één ding vertellen. Ik zal je dit lichtzinnige misbruik van het moederschap nooit vergeven. Wat er ook zal gebeuren, de baby is nu al een onschuldig slachtoffer.’


    Jessie hoorde het ruisen van rokken toen Eva opstond en de gang inliep. ‘Jessie?’ riep ze. ‘Ik weet dat je alles kunt horen. Wat heb jij hierover te zeggen?’


    Jessie droogde haar ogen en haalde diep adem. Eva wist er de helft nog niet van, maar Jessie zag dat Irene haar in de gaten hield en dat ze dus niets kon zeggen. ‘Het bevalt me niks, mevrouw Hamilton. Het bevalt me niks,’ zei ze bedrukt.


    ‘Mij ook niet,’ antwoordde Eva op scherpe toon. ‘Maar we hebben geen andere keus dan aan deze poppenkast mee te doen.’ Ze nam Jessie bij de arm. ‘Kom, laat me dat kind eens zien. Heeft het al een naam?’


    Maggie staarde Jessie met afgrijzen aan. ‘Waarom heb je haar niet tegengehouden?’ vroeg ze op felle toon. ‘Waarom heb je toegestaan dat dat kreng me gebruikte als een pion in een menselijk schaakspel! Ik was nog maar een baby! Een pasgeboren baby!’


    Jessie had begrip voor haar woede, ze wist precies hoe het voelde. ‘Maggie,’ begon ze en ze stak haar hand naar haar uit.


    ‘Raak me niet aan,’ beet Maggie haar toe. ‘Ik walg van je.’


    ‘Hoho, Maggie,’ zei Sam geschrokken. ‘Je moet niet zo lelijk doen tegen Ma. Ze heeft alleen maar gedaan wat haar was opgedragen.’


    Maggie stond op. Ze had geen macht meer over haar verdriet en woede. ‘Ja, net als de ss!’ schreeuwde ze. ‘Die deden ook alleen maar wat hun was opgedragen en daarom zijn er miljoenen mensen gestorven!’


    De klap kwam hard aan en echode in de stilte. Maggies adem stokte en haar hand vloog naar haar wang, waarop Olivia’s vingers rode afdrukken hadden achtergelaten.


    ‘Houd je gemak,’ zei Olivia op kalme toon. ‘Je bent hysterisch en daar hebben we niks aan.’


    Maggies hele lichaam was stijf van weerzin toen Olivia haar naar zich toe trok en haar armen om haar heen sloeg. ‘Jij hebt mooi praten,’ beet ze haar toe. ‘Jij bent niet als pion gebruikt en uiteindelijk weggedaan als vullis. Wat weet jij ervan, met je gelukkige kinderjaren en je liefhebbende moeder?’


    Olivia liet haar los. Aan haar ogen was te zien hoeveel verdriet ze had. ‘Daar ga ik me niet voor verontschuldigen,’ zei ze met geforceerde kalmte. ‘Ik heb geboft en ik kan me inderdaad niet inbeelden hoe het voor jou moet zijn geweest.’ De uitdrukking op haar gezicht werd zachter. ‘Maar reageer het niet af op Jessie. Ze was net zo goed een pion in dit weerzinwekkende spel als jij.’


    ‘Maggie. Luister alsjeblieft naar me.’ Jessie klonk alsof ze op het punt stond in huilen uit te barsten. ‘Je begrijpt het niet.’


    Maggie keek neer op de kleine vrouw en voelde niets anders dan walging. ‘Ik begrijp het heel goed,’ zei ze kil. ‘En ik wens hier niet te blijven om nog meer te moeten aanhoren.’


    ‘Jawel.’ Jessie sprak opeens autoritair toen ze zich uit de fauteuil hees en Maggie de weg versperde. ‘Ga zitten.’


    Maggie aarzelde, zo geschrokken van Jessies felle houding dat ze niet wist wat ze moest doen. Ze keek naar Olivia, die bleek zag en gespannen was vanwege haar eigen leed. Ze keek naar Sam, die verward en bedroefd was om wat er allemaal gebeurde. ‘Waarom zou ik?’ vroeg ze met opstandige bravoure.


    ‘Omdat ik het zeg,’ antwoordde Jessie kortaf. Ze sloeg haar armen over elkaar en liet haar schouders zakken. ‘Dit is mijn kans om het goed te maken en ik laat me niet meer het zwijgen opleggen.’


    Maggie keerde terug naar haar stoel en kreeg een heerlijk warm gevoel toen Sam haar de uitbarsting vergaf door zijn armen weer om haar heen te slaan.


    Ze haalde diep adem. Misschien was het niet belangrijk dat ze was gebruikt als een middel om een doel te bereiken, dacht ze, ondanks haar verdriet. Het hier en nu was waar het om ging, en de fijne, hoopvolle toekomst die ze met Sam had. Maar wat Jessie allemaal onthulde, zou haar altijd bijblijven, en ze zou het heel diep moeten begraven om er niet aan ten onder te gaan.


    Eva kon het niet langer verdragen. De baby huilde zo dat haar hart ervan brak. Ze stapte moeizaam uit haar ziekbed, bukte zich over de wieg en haalde de baby eruit. ‘Het arme, kleine ding is nat en heeft honger,’ zei ze. ‘Je zou haar niet zo lang moeten laten huilen.’


    Irene haalde haar schouders op. Ze bekeek zichzelf in de spiegel. ‘Geef haar dan te eten,’ zei ze, terwijl ze met haar handen over haar heupen streek en haar weer bijna slanke figuur bewonderde in de spiegel.


    ‘Ze groeit niet goed genoeg,’ zei Eva. ‘Je zou haar de borst moeten geven. Er gaat niets boven moedermelk.’


    Irene trok haar lip op. ‘Het is al erg genoeg dat ik ben opgebonden als een kalkoen,’ zei ze. ‘Ik wil niet ook nog eens naar melk stinken.’ Ze kneep in haar wangen om haar gezicht wat meer kleur te geven en draaide een weerbarstige krul om haar vinger. ‘Laat Jessie haar verschonen, en in de keuken is genoeg melk. Schiet een beetje op. Hij komt zo.’


    Eva bekeek haar dochter en vroeg zich af hoe ze zo kil kon zijn. Ze liep met de baby naar de keuken en verschoonde haar terwijl Jessie melk opwarmde. De baby kraaide en trappelde met haar mollige beentjes. Het was zo’n lief ding met haar grote bruine ogen en bruine krulhaar. Je móést wel van haar houden.


    Jessie reikte haar zwijgend het flesje aan. Over de tafel heen keken ze elkaar in wanhoop aan terwijl Eva het kind de fles gaf. Als Irene alleen maar wat meer belangstelling voor haar zou tonen, dacht Eva, dan zou ze vast en zeker tot het besef komen hoe wreed haar plan was.


    ‘Ik zei dat Jessie dat moest doen,’ zei Irene, die binnenkwam. ‘Ik heb u nodig.’


    ‘Ze is bijna klaar,’ zei Eva zachtjes. Ze zag hoe de wimpers van de baby zachtjes op de dikke wangetjes kwamen te rusten toen haar oogjes zich sloten.


    ‘Ik heb u nodig, moeder.’


    Eva zag de rode vlekken op Irenes jukbeenderen en de vastbeslotenheid in haar ogen. Irene was er zo aan gewend het middelpunt van de belangstelling te zijn, dat ze het blijkbaar niet kon verdragen die plek te moeten afstaan. Zelfs niet aan haar eigen kind.


    Eva gaf de slapende baby aan Jessie. ‘Je bent al aangekleed,’ zei ze tegen Irene. ‘Waarom heb je me zo dringend nodig?’


    ‘Voor mijn haar,’ beet Irene haar toe. ‘U moet het aan de achterkant wat beter schikken.’ En ze zei tegen Jessie: ‘Zodra ze klaar is met spugen moet je haar die nieuwe kleren aantrekken die moeder uit Melbourne heeft meegebracht.’


    Volgens Eva was er niets mis met Irenes haar, maar ze liep evengoed met haar mee naar de slaapkamer. Omwille van de baby wenste ze nu dat ze niet naar Bluey MacDonald was gegaan en dat ze hem geen geld had gegeven.


    Deze dag zou niet goed aflopen als haar oordeel over hem juist was, en ze vreesde voor de toekomst van de kleine. Maar ze zei niets. Irene moest er zelf maar achterkomen met wat voor man ze zich had ingelaten.


    Ze aten de lunch in stilte en de spanning groeide naarmate de tijd verstreek en de bezoeker niet kwam opdagen. Jessie ruimde de tafel af en kwam met koffie terug naar de zitkamer waar Irene was begonnen te ijsberen.


    Eva was het liefst weer in bed gekropen, maar zat in haar strakke, formele japon met een boek op haar schoot toe te kijken hoe haar dochter zich verbeet. Uiteindelijk legde ze het boek weg. Ze kon zich er toch niet op concentreren en merkte dat ze voortdurend luisterde of ze de baby hoorde. Ze was rusteloos en voelde zich slecht op haar gemak. Ze wou dat de nare stilte nu eindelijk eens doorbroken zou worden en dat de loodzware sfeer van wanhoop waaronder ze allen leden, zou worden opgeheven. Ze keek naar de sierlijke klok op de schoorsteenmantel. Het was al vrij laat.


    ‘Hij moet oponthoud hebben,’ zei Irene op felle toon. ‘Hij komt heus wel. Hij heeft het beloofd.’


    ‘Irene,’ begon Eva. ‘Denk je niet...?’


    ‘Wat?’ Irene stond voor het raam en draaide zich met een ruk om.


    Eva keek naar haar dochter en zag aan haar verslagen gezicht dat ze had begrepen dat hij niet zou komen. Haar hart ging naar haar uit. ‘Lieverd,’ zei ze. ‘Het spijt me voor je.’


    Er werd op de deur geklopt. Irene draaide zich snel weer om. ‘Hij is er,’ zei ze triomfantelijk. ‘Heb ik het niet gezegd?’ Ze liep zo snel de kamer uit dat ze bijna tegen Jessie opbotste, die met de baby op haar arm de keuken uitkwam. ‘Geef me dat kind,’ zei ze.


    Eva’s handen trilden toen ze vanuit de deuropening toekeek. Irene greep de baby en drapeerde een doorzichtige sjaal op een aantrekkelijke manier over haar arm. Ze zag eruit als een plaatje met de blos op haar wangen en de donkerharige baby op haar arm, en als Bluey inderdaad degene was die voor de deur stond, had hij meer lef dan Eva had gedacht.


    Irene deed zwierig de deur open.


    ‘Mevrouw Hamilton? Ik heb een telegram voor u. Wilt u hier even tekenen?’


    Irene deed een stap achteruit. ‘Nee,’ zei ze op een fluistertoon.


    Eva pakte het telegram aan, tekende en deed de deur dicht in het gezicht van de man die hen stond aan te gapen. Ze pakte de baby, gaf haar terug aan Jessie en nam Irene mee naar de zitkamer. Ze dwong haar te gaan zitten en keek toen naar het bruine velletje papier. De afzender was een advocaat in Melbourne.


    ‘Wat staat erin?’ vroeg Irene. Ze was lijkbleek en sprak op een angstige, afgemeten toon.


    ‘Cliënt ontkent iedere betrokkenheid. Vandaag gerechtelijk bevel uitgevaardigd tegen Irene Hamilton inzake verbod op verder contact met cliënt en diens gezin. Aanhoudende claim op vaderschap van de zijde van Irene Hamilton zal leiden tot een officiële aanklacht tegen haar. Dit is de laatste waarschuwing.’


    Eva’s hand trilde toen ze het telegram verfrommelde. Bluey had besloten het geld te houden en Eva’s wraak niet te riskeren. ‘Hij is het niet waard, Irene. Jij en de baby zijn zonder hem veel beter af.’ Ze wierp het telegram in de lege open haard. ‘Wat een slappe, huichelachtige leugenaar,’ siste ze. ‘Ik hoop dat hij crepeert.’


    Irene staarde naar het verfrommelde, bruine papier in de haard. Haar gezicht stond ondoorgrondelijk.


    Eva liep de kamer door en ging op de armleuning van de stoel zitten. ‘Maak je geen zorgen, lieverd. Je hebt mij en Jessie en de baby. Wij zijn veel sterker dan die slappeling. We hebben hem niet nodig.’


    Irene schudde Eva’s hand van zich af en stond op. ‘U begrijpt er werkelijk helemaal niets van, moeder,’ zei ze kil. Ze liep naar de spiegel boven de schoorsteenmantel en bekeek zichzelf voordat ze zich weer omdraaide naar Eva. ‘Ik had hem nodig om aan de schande te ontkomen. Ik had hem nodig om te ontsnappen aan dit leven met jou en Jessie en die verrekte baby. Hebt u enig idee hoe het is om in dit stomme dorp te wonen, zonder vrienden, zonder feestjes? Er is hier helemaal niks te doen, behalve de hele dag op je kont zitten en je vol vreten!’


    Eva staarde haar in afgrijzen aan. ‘Maar...’ begon ze.


    ‘Niks te maren,’ beet Irene haar toe. ‘Ik ben het zat om te moeten doen wat u zegt. En ik ben het zat om in dit huis te moeten wonen met die krijsende baby. Van nu af aan ga ik doen wat ik zelf wil.’


    ‘En de baby? Je bent toch niet van plan haar echt te laten adopteren?’


    ‘Waarom niet?’ Haar gezicht stond vastberaden en in haar ogen lag een kille blik. ‘Ik heb er niks meer aan en ze past niet in mijn toekomstplannen.’


    Eva likte aan haar lippen. ‘En die zijn?’ vroeg ze.


    ‘Pret maken,’ antwoordde ze fel. ‘Naar feestjes gaan. En wanneer ik er klaar voor ben, ga ik trouwen met een rijke man.’


    Eva keek naar Jessie. Ze stak haar handen uit. Jessie legde de baby behoedzaam in haar armen. Eva keek neer op het slapende kind, haar hart zo vol dat ze geen woord kon uitbrengen. Dit kleine mensje had er niet om gevraagd geboren te worden. Ze vroeg nergens om, behalve om de dingen waar ze recht op had. Eva zou Irene niet toestaan haar weg te geven. Dat kon ze doodeenvoudig niet verdragen.


    ‘Ik houd het kind,’ zei ze met een stem die schor klonk van de emoties. ‘En aangezien je zelf niet de moeite hebt genomen haar een naam te geven, noem ik haar Olivia.’


    ‘Dat is onmogelijk,’ fluisterde Olivia. ‘Het kan niet waar zijn dat ik de dochter van Irene ben. Maggie heeft het geboortebewijs waarin staat dat zíj haar dochter is. En het kind waarvan ze in verwachting was dan? Wat is daarmee gebeurd?’


    ‘Eva heeft kort na haar aankomst in Trinity een miskraam gehad,’ zei Jessie toonloos. Ze keek weer naar Olivia. ‘Je hebt de documenten gevonden,’ zei ze. ‘Je hebt ontdekt dat Eva je had geadopteerd. Dat was de reden waarom je helemaal hiernaartoe bent gekomen. Je wilde antwoorden. Je wilde de waarheid weten.’


    ‘Ja,’ zei Olivia. Ze zuchtte en boog haar hoofd. ‘Maar in de documenten die ik heb gevonden, staat dat Eva me heeft geadopteerd toen ik zes was. Daarom begrijp ik er nu niets meer van, Jessie. Waarom heeft ze zes jaar gewacht?’


    ‘En ik?’ vroeg Maggie. ‘Is mijn geboortebewijs dan een vervalsing?’ Ze schudde fel haar hoofd. ‘Dat geloof ik niet, Jessie. Irene heeft toegegeven dat ik haar dochter ben.’


    Jessie beet op haar lip. De tijd was aangebroken om alles recht te zetten, om alle twijfels uit de weg te ruimen. Ze stond op, stak haar handen uit en leidde de twee jonge vrouwen naar de vergulde spiegel boven de schoorsteenmantel. ‘Wat zien jullie?’ vroeg ze zachtjes.


    Het was doodstil toen Olivia en Maggie naar hun spiegelbeeld keken en voor het eerst zagen wat Jessie altijd had geweten.


    Irene was bevallen van een tweeling.
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    Maggie staarde naar hun gezichten in de spiegel en had moeite normaal te blijven ademen. Het was alsof haar hart vocht om zich uit haar borstkas te bevrijden, alsof de zee in haar hoofd zat, alsof kolkende golven tegen de binnenkant van haar trommelvlies kapotsloegen en ieder ander geluid overstemden. Een bijna overweldigend gevoel van verrukking maakte zich van haar meester, maar dat week onmiddellijk voor een diep afgrijzen, nu de volle omvang van Irenes bedrog was blootgelegd.


    ‘Nee,’ fluisterde ze. Ze schudde haar hoofd en probeerde de spiegelbeelden te negeren. ‘Nee. Het is niet mogelijk. Zelfs Irene kan zoiets niet gedaan hebben.’


    Olivia hield haar arm om Maggies middel om het hevige trillen te bedwingen. ‘Kijk in de spiegel, Maggie,’ zei ze op een zachte, verwonderde toon. ‘Zie je het niet?’


    Maggies hand beefde toen ze probeerde de tranen weg te vegen die over haar wangen stroomden. ‘Ik wil het niet zien,’ zei ze schor. ‘Het is niet waar.’


    Olivia trok haar dicht tegen zich aan. ‘Jawel,’ zei ze. ‘Kijk maar.’


    Met tegenzin, uit angst voor wat onthuld zou worden, dwong Maggie zichzelf in de spiegel te kijken. Door de waas van tranen zocht en vond ze de overeenkomsten die hen tot nu toe niet waren opgevallen en die haar voor altijd met Olivia zouden verbinden.


    De overeenkomsten waren zo fijntjes geëtst dat het was alsof ze elk het gezicht zagen van iemand die ze zich uit een ver verleden herinnerden, geen volslagen vreemde, maar iemand die ze korte tijd hadden gekend. Maggie zag met toenemend afgrijzen dat ze in feite een bleek aftreksel was van de schoonheid met de donkere krullen en mooie ogen die naast haar stond. Haar eigen donkerblonde haar was doorweven met vurig koperrood, en haar ogen hadden gouden vlekjes waardoor ze er lichtbruin uitzagen in het licht van de lamp die Jessie zojuist had aangedaan, maar de vorm van hun ogen en wenkbrauwen was vrijwel eender, evenals de vorm van hun gezicht en de stand van hun hoofd. Hun smalle schouders waren precies even hoog, hun slanke bovenlichaam elkaars spiegelbeeld, ondanks dat ze heel verschillend gekleed waren.


    Ze maakte zich bruusk los van Olivia en sloeg haar armen over elkaar. Ze vond het allemaal veel te verdacht en kon de aanraking van de andere vrouw opeens niet verdragen. ‘Wist jij hiervan?’ vroeg ze op barse toon. Ze hoorde zelf hoe een valse kalmte de razernij smoorde die in haar opkwam en dreigde los te barsten in venijnige woorden. Ze wist dat ze zich zou moeten beheersen als ze antwoord wilde krijgen op al haar vragen.


    Olivia’s blik flitste naar Jessie en terug naar Maggie. ‘Niet precies,’ begon ze.


    ‘Dat is niet goed genoeg,’ zei Maggie fel. ‘Vooruit, Olivia, voor de dag ermee. Vertel me de waarheid.’


    Olivia sloeg haar armen om haar eigen bovenlichaam. Maggie zag hoe ze sidderend ademde terwijl ze probeerde haar kalmte te bewaren. Ze voelde medeleven opwellen, maar onderdrukte dat snel. Waarom zou alleen zíj moeten lijden, als Olivia deel had uitgemaakt van het complot om dit voor haar geheim te houden?


    ‘Alles werd me vandaag pas duidelijk,’ begon Olivia. Haar stem trilde licht en ze kon Maggie niet in de ogen kijken. ‘Er waren zoveel vragen waarop ik het antwoord niet wist en alhoewel ik de gelijkenissen tussen ons zag, waren er meerdere verklaringen mogelijk die echter geen van alle erg logisch leken.’


    ‘Zoals?’ Maggie hield haar armen tegen haar lichaam gedrukt en sprak op afgemeten toon, want woede en pijn lagen heel dicht onder de oppervlakte van haar zelfbeheersing.


    Olivia trok haar wenkbrauwen samen toen ze nadacht. ‘Waarom had Eva gewacht tot ik zes was voordat ze me adopteerde? Waarom had ze dat niet gedaan toen ik een baby was? De enige logische verklaring leek te zijn dat ik de dochter van Irene was, hoezeer dat idee me ook tegenstond. Het verklaarde waarom Irene zo’n hekel aan me had. Waarom ze altijd zo gemeen tegen me deed en zo jaloers was op de liefde tussen Eva en mij. Het verklaarde ook gedeeltelijk waarom Eva alles zo strikt geheim heeft gehouden. Waarom ze zoveel jaar heeft gewacht voordat ze me wettelijk haar dochter maakte.’


    Maggie huiverde, ondanks het feit dat de warmte van de dag nog in de kamer hing.


    ‘Eén week nadat Irene en William zich verloofd hadden, heeft Eva me geadopteerd. Achteraf gezien was dat ongetwijfeld een poging te garanderen dat Irenes duistere geheimen niet zouden uitkomen.’


    De bitterheid schrijnde in Maggies keel. ‘Geheimen of geen geheimen, je had er iets over kunnen zeggen. Me kunnen waarschuwen.’


    Tranen blonken in Olivia’s donkere ogen en Maggie zag dat ze moeite had niet te gaan huilen. ‘Wat had ik dan moeten zeggen, Maggie? Ik had geen bewijs, alleen maar vermoedens. Irene zei dat Jessie dood was en het was niet erg waarschijnlijk dat ik de waarheid ooit zou achterhalen. Het leek me het beste niets over mijn vermoedens te zeggen, teneinde je niet nodeloos van streek te maken.’ Ze boog haar hoofd en vervolgde, op een zachte, spijtige toon: ‘Het spijt me, Maggie. Ik had het anders moeten aanpakken.’


    ‘Ik vertrouwde je,’ beet Maggie haar toe. ‘Ik heb je dingen toevertrouwd die ik zelfs niet aan Sam heb verteld. Jij, daarentegen, vond het niet nodig hierover ook maar iets te zeggen.’ Ze haalde diep adem en deed haar uiterste best kalm te blijven en zich te concentreren op alles wat er werd gezegd, maar dat werd steeds moeilijker en ze wist dat er niet veel meer nodig was om haar te laten instorten.


    Olivia stak haar hand naar haar uit, maar Maggie wendde zich met een ruk af. Ze wilde niet aangeraakt worden. Wilde het medelijden niet dat ze in Olivia’s ogen zag. ‘Waarom ik?’ vroeg ze aan Jessie. ‘Waarom heeft Irene mij weggegeven en niet haar?’


    Jessie leek te zijn gekrompen. Alle fut was uit haar gezicht verdwenen toen ze ging zitten, nerveus aan een zakdoek plukkend. ‘Je moeder had geen greintje moederlijke gevoelens,’ zei ze zachtjes. ‘Ze wist niet hoe ze het had toen ze erachter kwam dat ze van een tweeling in verwachting was. Wat haar betrof was één baby al een ramp, laat staan twee. De enige reden waarom ze jullie niet allebei aan de nonnen heeft gegeven, was dat ze dacht dat ze een van jullie kon gebruiken om jullie vader tot een huwelijk te dwingen, zodat ze weer een respectabele toekomst zou hebben.’


    ‘Maar waarom ik?’ Maggies stem klonk kil en vastberaden toen ze haar vraag herhaalde.


    ‘Zomaar. Het had net zo goed Olivia kunnen zijn,’ antwoordde Jessie, haar handen trillend op haar schoot.


    De bitterheid brandde in haar keel. ‘Zomaar?’ riep ze. ‘Ik ben zomaar weggegeven?’


    ‘Dat is niet het juiste woord,’ zei Jessie haastig. ‘Het spijt me, Maggie. Ik heb nooit erg goed uit mijn woorden kunnen komen.’


    ‘Tot nu toe gaat het je anders lang niet slecht af,’ zei Maggie vinnig. ‘Ga door.’


    Jessie likte aan haar lippen. Ze was erg zenuwachtig. ‘Je was een rusteloze baby, je had altijd honger en vroeg om aandacht. Die ochtend lag Olivia te slapen, maar jij huilde de hele tijd. Irene pakte je op en legde je in de kinderwagen. Ze zei dat ze een eindje met je ging wandelen. Ze bleef lang weg. Ik begon me net zorgen te maken, toen ze terugkwam.’ Eén enkele traan liet een nat spoor achter op haar bleke wang. ‘De kinderwagen was leeg,’ fluisterde ze. ‘Het enige wat er van je was achtergebleven, was een betraand kussen en een wit schoentje.’


    ‘Ik neem aan dat je meteen naar me bent gaan zoeken?’ Het snijdende sarcasme vulde de stilte en Maggie wist dat ze net zo lelijk klonk als ze keek, maar dat kon haar niets meer schelen. Het heel zootje kon haar gestolen worden.


    ‘Irene en ik hebben vreselijke ruzie gehad. Ze weigerde me te vertellen wat ze had gedaan. Ik ben de stad ingegaan, maar niemand had iets gezien of gehoord. Ik had geen enkele aanwijzing, geen enkel idee wat ze met je had gedaan. Irene hield haar mond stijf dicht en ik had geen idee of ze je alleen maar ergens te vondeling had gelegd, of dat ze je iets had aangedaan. De daaropvolgende uren waren de ergste van mijn leven. Ik heb een paard geleend en tot in de wijde omtrek naar je gezocht, rond de stad, in de velden en de duinen, iedere centimeter van het bos heb ik afgezocht, maar je was nergens te bekennen, en uiteindelijk heb ik het moeten opgeven.’


    Maggies walging en razernij namen in zoverre af dat ze begreep dat ze Jessie niets kon verwijten. Irene was grondig te werk gegaan en de arme Jessie was geen partij geweest voor haar duivelse geest. ‘Bedankt dat je het hebt geprobeerd,’ zei ze. ‘Er was tenminste iemand die iets om me gaf.’


    ‘Ik geef om je,’ zei Olivia zachtjes.


    ‘Ja?’ Maggie draaide zich met een ruk naar haar om en gaf haar woede nu de vrije teugel. ‘Waarom? We zijn volslagen vreemden. Twee vrouwen uit twee heel andere delen van de wereld die niets gemeen hebben behalve een kreng van een moeder en een schoft van een vader. Jij bent de uitverkorene. Het lieve kind dat nooit huilde. We zijn beter af zonder elkaar en hoe eerder je teruggaat naar je fijne, rustige leventje in Engeland, hoe beter.’


    ‘Maggie...’ Olivia stak haar handen naar haar uit, en haar ogen smeekten om begrip.


    ‘Raak me niet aan,’ beet Maggie haar toe.


    Ze bleven tegenover elkaar staan. Het enige geluid in de kamer was dat van hun hijgende ademhaling. ‘Waarom?’ Het was Olivia die de stilte verbrak, en haar stem klonk ijzig. ‘Ben je bang dat je zult moeten accepteren wie en wat we zijn? Bang dat de waarheid erger is dan de leugens die we al die jaren te horen hebben gekregen? Ik heb ook verdriet, hoor. Jij bent niet de enige die hieronder heeft geleden. Maar ik heb hier geen schuld aan, Maggie, net zo min als jij. Sluit me dus niet buiten. We hebben elkaar nu juist nodig.’


    Het donderende geluid van de zee in Maggies hoofd zwol weer aan. Het feit dat ze achteloos was verworpen, de pijnlijke wetenschap dat ze nutteloos was bevonden, voelde aan als een zware, kille druk, die de hete woede van daarnet doofde en haar gevoelens afstompte. Haar vader noch haar moeder had haar willen hebben en daarmee was haar levensweg, haar jeugd en zelfs haar belachelijke schijnhuwelijk al vanaf haar geboorte bepaald. Haar tweeëndertig jaren konden kort worden samengevat: afgedankt.


    Met pijn in haar hart keek Olivia naar het verdriet op Maggies gezicht. Het was geen verdriet uit zelfmedelijden, maar omdat ze domweg de feiten moest accepteren. Het was tragisch, omdat ze geen idee had hoeveel degenen die nu in haar leven waren gekomen, van haar hielden, en ze op het punt leek te staan haar enige kans op liefde te versmaden. Olivia deed een stap naar voren, een poging tot toenadering. Ze wilde Maggie geruststellen en troosten, maar ze was bang dat het de afstand tussen hen alleen maar groter zou maken.


    ‘Laat mij maar,’ zei Sam. Zijn gezicht drukte zowel droefenis als onwrikbare vastberadenheid uit toen hij zijn arm rond Maggies schouders legde. ‘Kom, schat, we gaan een luchtje scheppen.’


    Olivia keek hen na toen Maggie zich door hem liet meevoeren en vroeg zich af of haar tweelingzus ooit de sprankelende levenslust zou hervinden die haar zo eigen was geweest.


    ‘Ik neem aan dat je teruggaat naar Engeland, nu je hebt gevonden wat je zocht,’ zei Jessie bedrukt.


    Olivia zette met veel moeite haar gedachten op een rij. ‘Ik ga nergens naartoe voordat ik weet dat Maggie in orde is,’ zei ze, terwijl ze het gordijn opzijschoof en de duisternis in tuurde. Ze ving een glimp op van Sams witte overhemd en de gloeiende puntjes van twee sigaretten.


    ‘Ik denk niet dat ze er gauw overheen zal komen,’ zei Jessie, terwijl ze zich uit haar stoel hees en de bijna onaangeroerde theetafel begon af te ruimen. ‘Ze heeft veel verdriet en ik heb geen idee wat dit haar zal aandoen. God mag weten wat er nu allemaal in haar hoofd omgaat.’


    ‘Ze heeft verdriet en ze is boos en verward,’ zei Olivia op vlakke toon. ‘Het is logisch dat ze dat op mij afreageert en ik koester dan ook geen illusies dat we nader tot elkaar zullen komen voordat ze alles heeft verwerkt.’


    ‘En jij, Olivia? Hoe voel jij je?’ Het oude, gerimpelde gezicht stond bezorgd.


    ‘Eenzaam.’ Het woord ontglipte haar en ze kon het niet terugnemen, maar het beschreef haar gevoelens nauwkeurig. Ze voelde zich door iedereen verlaten, dobberend op een oeverloze zee zonder roer of zeil. Maggie was niet de enige die alles had verloren. Ze haalde diep adem. ‘Ik bedoel...’


    ‘Ik weet wat je bedoelt,’ onderbrak Jessie haar. De papegaaienoorbellen zwaaiden heen en weer toen ze knikte. ‘Je dierbaarste herinneringen zijn zwart gemaakt. Je liefde voor Eva en je vertrouwen in haar zijn geschaad door wat ik je vandaag heb verteld. Maar op den duur zul je begrijpen waarom Eva het je nooit heeft verteld. Ze hield van je alsof je haar eigen kind was. Dat weet je toch wel?’


    Olivia knikte alleen maar, niet in staat iets te zeggen.


    ‘Beschouw het dan niet als verraad. Beschouw het als een liefdesgeschenk. Ze wilde je alleen maar beschermen tegen de afgrijselijke werkelijkheid, en ze zou jullie geen van beiden ooit kwaad hebben gedaan.’ Haar zachte hand kneep in haar arm.


    ‘En Maggie? Zal ze me ooit kunnen vergeven dat ik de uitverkorene was? Dat ik alles had waar zij recht op had?’


    Jessies ogen stonden weer helder. ‘Op den duur wel. Maar dat kan nog wel even duren.’ Ze lachte kort. ‘Ze heeft meer van haar moeder dan jullie ooit zullen willen toegeven, maar doelbewustheid en volharding zijn geen slechte karaktertrekken als je ze op de juiste manier gebruikt, en Maggie lijkt me niet wraaklustig aangelegd.’


    Olivia sloeg haar vest om haar schouders. Ze had behoefte aan frisse lucht en wilde nadenken. Ze verliet het kleine huis en liep de tuin in. Maggie en Sam waren nergens te bekennen. Ze snoof de naar bloemen geurende nachtlucht op terwijl ze tegen het paaltjeshek leunde en naar het nabije regenwoud keek. Het was heerlijk koel na de hitte van de dag, en de sterren waren zo helder dat ze het gevoel had dat ze ze met gemak uit de hemel kon plukken. De maan hing kalmpjes in het fluwelen hemelgewelf, weerspiegeld in de spiegelgladde zee, en Olivia vroeg zich af of Giles in Londen dezelfde maan kon zien.


    Ze staarde voor zich uit en luisterde naar het sjirpen van de krekels en het kwaken van de kikkers. Het gevoel van eenzaamheid werd groter toen ze eraan dacht hoe fijn Giles het hier zou vinden, en het gevoel nam nog toe toen ze in stilte moest bekennen dat ze hem nooit had moeten laten gaan.


    Irene stierf tien dagen na hun terugkomst in Trinity en Maggie besloot de begrafenis bij te wonen, alhoewel Olivia sterk betwijfelde of dat een goed idee was. Sam bracht hen naar Cairns. Hij en Olivia waren erg gedeprimeerd door de sluier van zwijgen waarin Maggie zichzelf had gehuld sinds ze thuis waren gekomen. Binnen die sluier voelde ze zich veilig, beschermd, en de enige voor wie ze haar weerstand liet varen, was Sam. Ze was er nog niet aan toe met Olivia te praten – de afkeer en het leed waren nog te rauw.


    Maggies hakken tikten op de stenen vloer van de houten kerk toen ze over het middenpad naar voren liep en een plaats koos in de houten bank. Het was benauwd in de kerk vanwege de bedwelmend zoete geur die de lelies verspreidden. Witte kaarsen flakkerden in de warme wind die door de open deur naar binnen waaide, en de zon scheen door de glas-in-loodramen op de rouwenden. Maggie zag niets van dat alles, want ze hield haar ogen op de doodskist gericht.


    Tijdens de mis drongen de gebeden en gezangen niet echt tot haar door. Ze stond op wanneer iedereen opstond en ze ging zitten wanneer iedereen ging zitten. Ze boog haar hoofd alsof ze bad. Het enige wat ze zag, was de kist. Het enige waar ze aan kon denken, was de vrouw die erin lag. De woede was nu bekoeld, de scherpte van het leed en het verdriet had plaatsgemaakt voor een kille berusting. Irene had haar nogmaals een loer gedraaid. Door dood te gaan. Ze kon niet meer ter verantwoording worden geroepen. Ze kon niet meer ondervraagd en beschuldigd worden, noch gedwongen worden de zelfzuchtige wreedheid te erkennen van wat ze haar eigen vlees en bloed had aangedaan.


    Maggie keek toe toen de kist werd opgetild en naar het kerkhof gedragen dat in de hete zon lag. Nog altijd gesluierd in haar eenzaamheid volgde Maggie de stoet naar het graf. Ze wist dat een van de dragers haar stiefbroer was, maar had geen fut en geen zin om te vragen of hij om de dood van zijn moeder rouwde. Wat kon het haar schelen? Ze waren vreemden voor elkaar en na vandaag zouden ze elkaar vermoedelijk nooit meer zien, en hij zou nooit iets te weten komen over hun bloedverwantschap.


    Nadat de grafgebeden waren gezegd, werd de kist neergelaten in de vruchtbare, donkere aarde, en kwam een schep aarde met een bons op het deksel neer, gevolgd door één enkele rode roos van William.


    Maggie stond bij het gapende gat, zich er slechts vaag van bewust dat de anderen al weg drentelden. Ze pakte een handvol aarde en liet die door haar vingers op het gepolijste eikenhout vallen. Toen wreef ze haar handen tegen elkaar en draaide zich om. Irene had uiteindelijk toch geboet voor wat ze had gedaan. Haar vernietigende heerschappij was voorbij. Het was tijd dat ze ophield zichzelf en haar tweelingzus te straffen voor wat er was gebeurd. Het was tijd om de draad van het leven weer op te pakken en vooruit te kijken, niet achterom, en de bijzondere band tussen haar en Olivia zo sterk mogelijk te maken.

  


  
    Epiloog


    1948


    Engeland beleefde een verrassend warme lente. De kopjes van de narcissen wiegden in de zachte bries, het heldere geel lag als poelen zonneschijn op de grasvelden van Wimbledon Common. Tere bloesems verspreidden een heerlijke geur en dwarrelden als confetti neer op de gevlekte schaduwplekken waar sneeuwklokjes en sleutelbloemen opschoten in het hoge gras.


    Olivia hief haar gezicht op naar de strelende warmte van de zon, die zo heel anders was dan de agressieve hitte van Australië. Een vriendelijke zon, die geheel bij het Engelse landschap paste, net zoals de kleuren hier minder fel waren en geen pijn deden aan je ogen. Alsof de natuur zich beleefd gedroeg. Met een glimlach keek ze naar de wandelende paartjes en de kinderen die in de zon speelden. De herinneringen aan de oorlog begonnen te vervagen en ondanks de beperkingen van de rantsoenering en de veranderingen in het landschap die de bombardementen hadden aangericht, hadden de mensen de draad van hun leven weer opgepakt.


    Ze haalde diep adem, klemde haar hand iets steviger om het handvat van haar goedkope, kartonnen koffer en liep door. Ze wist dat ook zij zich op de toekomst moest richten, want het verleden had haar, Maggie en degenen van wie ze hielden, alleen maar in zijn draden verstrikt. De tijd was gekomen om een nieuw patroon te weven, een sterk patroon met de waarheid als ondergrond, een patroon dat alleen kon worden geweven met sterke, Britse vezels.


    De met bomen omzoomde straat maakte een slaperige indruk in het zonlicht, met de zacht getinte muren van baksteen, keurige tuintjes, en rookslierten die achteloos opstegen naar de strakblauwe hemel. Gek toch dat ze zo snel gewend was geraakt aan de kleine, houten huizen met hun plaatijzeren daken en het felle groen van de tropische planten, dat alles hier nu vreemd, oud en gedegen leek vergeleken met Trinity. Ze had echt het gevoel dat ze hier niet meer thuishoorde.


    Ze bleef op de stoep staan en keek naar het huis aan de overkant van de straat waar Giles had gewoond. Ze zag de vitrage achter een raam op de bovenverdieping bewegen en wist dat iemand naar haar keek. Ze beet op haar lip en draaide zich om. Er was een tijd geweest dat Giles’ moeder meteen naar buiten zou zijn gekomen om haar gedag te zeggen, maar nu bleef de voordeur resoluut gesloten en gleed de vitrage terug op zijn plaats. Giles zou wel op zijn werk zijn in de stad en straks terugkeren naar zijn kleine flat in Knightsbridge voor een eenzame avond bij de gashaard. Had ze er verkeerd aan gedaan hierheen te komen?


    De scharnieren piepten toen Olivia het hek openduwde en over het stenen pad naar haar eigen voordeur liep. Toen ze de hal inliep en haar koffer neerzette, stroomde het zonlicht mee naar binnen. Het verjoeg de schaduwen, maar kon niet veel uitrichten tegen de sfeer van verlatenheid die zich in het huis had genesteld.


    Ze zette haar hoed af, trok haar handschoenen uit, liet snel de saaie bruine jas die ze in Londen had moeten kopen, van haar schouders glijden en hing hem aan de haak bij de deur. Het vest dat ze over haar katoenen jurk droeg, was warm genoeg op deze onverwacht zachte lentedag. Ze schopte haar lage pumps uit en liep op kousenvoeten van de ene kamer naar de andere. Ze hield de herinneringen op afstand en probeerde niet toe te geven aan de sombere gedachten die haar kwelden toen ze de ramen openzette en de stoflakens begon op te vouwen. Maggie en Sam kwamen morgen en ze wilde het een beetje gezellig maken, al zou er heel wat tijd nodig zijn om het hele huis op orde te krijgen.


    De slaapkamers waren schemerig, stil en leeg, nu Eva er niet meer was. Olivia deed alle ramen open, nam de stoflakens weg, ging toen op haar bed zitten en keek over de daken naar het park. Het met ganzenveren gevulde dekbed knisperde onder haar gewicht en deed veel sluimerende herinneringen ontwaken. Herinneringen aan de vele koude avonden dat ze huiverend in bed was gekropen en rillend had gewacht tot de linnen lakens door de kruik waren verwarmd. Herinneringen aan hoe Eva haar kippensoep had gevoerd toen ze de mazelen had. Herinneringen aan de verhalen die ze haar voorlas wanneer ze de slaap niet kon vatten. Ze kon haar stem bijna horen in de stilte die haar nu omgaf. Het was niet moeilijk geweest haar te vergeven. Jessie had gelijk. Eva had haar alleen maar willen beschermen en zelf geleden onder het geheim. Het zou niet juist zijn haar niet te vergeven.


    Ongedurig zette ze haar gedachten van zich af en keek op haar horloge. Ze schrok toen ze zag hoe lang ze hier had gezeten. Over niet al te lange tijd werd het donker. Het was tijd om de ramen weer te sluiten, voordat de nachtlucht het huis nog killer zou maken. Olivia liep snel de kamer uit en inspecteerde vluchtig de rest van de bovenverdieping. Eva’s kamer bevatte te veel herinneringen en er hing nog een vage geur van het talkpoeder dat ze had gebruikt. De drie logeerkamers zagen er verschrikkelijk saai uit, maar ze kon vaasjes bloemen op de nachtkastjes zetten en een aardige sprei zoeken voor haar gasten. Aan de badkamer kon ze helaas niets doen. Het was er nog altijd even koud; de grote badkuip stond als een monoliet in het midden van het vertrek, de ketting van de stop was nog steeds gebroken, en het email had een web van haarscheurtjes. Ze deed de deur dicht en liep snel de trap af. Eerst maar eens een kopje thee en dan de haard in de zitkamer aansteken.


    De keuken zag er naargeestig uit. Het linoleum was op veel plaatsen gebarsten en de boiler aan de muur was nog steeds een angstaanjagend ding. Olivia streek een lucifer af, draaide de knop om en bukte zich toen de boiler met een harde knal aanfloepte en begon te loeien. Ze had altijd een hekel aan dat ding gehad, maar nu ze hier een poosje zou blijven, moest ze wel warm water hebben. Ze had geen melk of suiker en haar bonnenboekje was allang op, maar de thee was heet en geurig en zou in ieder geval haar dorst lessen. Ze nam de kop en schotel mee naar de zitkamer, stak de haard aan, ging op de vensterbank zitten en bekeek de achtertuin. In de lengende schaduwen van de lenteavond zag ze wat een verwaarloosd aanzien de tuin tijdens haar afwezigheid had gekregen. Het gras moest worden gemaaid en de rozenstruiken gesnoeid, en onkruid woekerde in de bloembedden waar Eva zo van had gehouden.


    Ze keerde het deprimerende tafereel de rug toe, bekeek de zitkamer waar Eva en zij zoveel tijd hadden doorgebracht en zag voor het eerst hoe sjofel die eruitzag, hoe versleten het tapijt was, hoe donker het behang en de verf. Van Eva’s plannen om het huis op te knappen en opnieuw in te richten, was nooit iets gekomen en toen de oorlog uitbrak, had het ook weinig zin gehad.


    ‘Hallo? Is er iemand thuis?’


    Olivia zette snel haar theekopje neer en keek om. Giles stond in de deuropening, lang en kaarsrecht, een knappe verschijning in zijn nette pak, zijn haar en snor glanzend in het zonlicht. De stand van zijn schouders duidde op wilskracht en zijn hele houding straalde een herwonnen zelfvertrouwen uit, dat Olivia de indruk gaf dat hij tevreden was met zijn nieuwe leven. De blijdschap die Olivia had gevoeld bij het horen van zijn stem, werd getemperd door de herinnering aan de laatste keer dat ze elkaar hadden gezien, en de nogal sobere brieven die ze de daaropvolgende maanden hadden uitgewisseld. Ze bleef staan, opeens verlegen, frunnikend aan de smalle witte riem van haar jurk. Haar stem klonk onzeker toen ze vroeg: ‘Hoe wist je dat ik hier was?’


    ‘Wat dacht je? De tamtam. Moeder heeft me gebeld en toen heb ik de eerste de beste trein gepakt.’ Giles kwam de kamer in en gooide zijn hoed op de bank. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik zomaar kom binnenvallen...’ Hij aarzelde, alsof hij plotseling zijn zelfvertrouwen had verloren.


    Ze keken elkaar in de ogen en Olivia werd verdrietig om de afstand die er tussen hen was gegroeid. ‘Natuurlijk vind ik dat niet erg, malle jongen,’ verweet ze hem zachtjes. Ze kusten elkaar vluchtig op de wang en deden weer een stapje terug. ‘Als je niet was gekomen, zou ik je hebben opgezocht, dat weet je best.’


    Giles ging zitten, pakte zijn hoed en liet hem op zijn knie balanceren. ‘Nee, dat weet ik niet,’ zei hij. Hij keek met een vaste blik in zijn ogen naar haar op. ‘Er zijn vijf maanden verstreken en je brieven waren erg neutraal.’


    Olivia wist dat hij gelijk had, maar het was noodzakelijk geweest, want gedurende die maanden was er zoveel gebeurd dat haar emoties bijna helemaal waren afgestompt. ‘Ik had zoveel aan mijn hoofd,’ zei ze. ‘Maar het leek me niet juist jou daarmee op te zadelen.’


    ‘O.’ Giles’ hand trilde licht toen hij een sigaar opstak en de aansteker dichtklapte. Toen hij weer opkeek, zag Olivia dat zijn zelfverzekerdheid was teruggekeerd, want in zijn ogen lag een indringende blik en zijn gezicht stond vastberaden.


    ‘Waarom ben je dan teruggekomen, Olivia? Je hebt heel duidelijk laten merken dat je voor jezelf hier in Wimbledon geen toekomst ziet.’


    Nu was Olivia degene die aarzelde. Giles was veranderd. Hij gedroeg zich afstandelijk en gereserveerd. Ze wist niet hoe ze de netelige kwestie, de vraag waarom ze was teruggekomen naar Wimbledon, moest aanpakken, nu hij haar thuiskomst niet echt makkelijk maakte. ‘Ik moest ééns terugkomen,’ zei ze, terwijl ze opstond en begon te ijsberen. ‘Ik moet het huis te koop zetten, de meubels verkopen of opslaan. Moeders spullen uitzoeken en besluiten wat ik wil houden.’


    ‘Dus dit is alleen maar een kort bezoek? Je bent nog steeds van plan een nieuw leven op te bouwen in Australië?’


    Zijn toon was doorweven met een voor hem ongebruikelijke bitterheid en zijn gezicht stond zo raadselachtig dat Olivia geen idee had wat er in zijn hoofd omging. Ooit was hij een open boek voor haar geweest, maar deze Giles was bijna een vreemdeling. ‘Natuurlijk,’ zei ze zachtjes. ‘Ik heb daar familie en werk, en ondanks alles wat er is gebeurd, hoor ik daar thuis. Dat is me nu duidelijk.’


    Giles knikte peinzend en drukte de sigaar uit. ‘Uit je brieven heb ik begrepen dat het goed gaat met de kliniek. Daar mag je trots op zijn. Het is een hele prestatie.’


    Lag er een bittere ondertoon in zijn stem? Olivia besloot het te negeren. ‘Ja, met de kliniek gaat het heel goed en we zijn er zelfs in geslaagd een kleine operatiekamer voor noodgevallen in te richten. We geven cursussen over hygiëne en alles wat met zwangerschap en geboorte te maken heeft, en we hebben een gepensioneerde arts zover gekregen ’s ochtends spreekuur te houden.’


    Ze glimlachte toen ze aan dokter Harris dacht. ‘Arme man. Hij was naar Trinity gekomen om op zijn oude dag lekker te gaan vissen, zag wat we van de grond probeerden te krijgen en voor hij goed en wel wist wat er gebeurde, had hij zich bij ons aangesloten. Hij verricht wonderen met de aboriginals en de kinderen zijn dol op hem. In zekere zin is hij aan een heel nieuw hoofdstuk in zijn leven begonnen.’


    ‘Ik heb de indruk dat Trinity door jou helemaal op z’n kop is gezet,’ zei Giles met iets van de oude pretlichtjes in zijn ogen. ‘Wat zullen ze geschrokken zijn.’


    Olivia lachte. ‘Vooral de komst van de jonge, vrijgezelle, Engelse verpleegsters heeft voor nogal wat beroering gezorgd. Twee van hen zijn al bijna verloofd en Sam zegt dat de veedrijvers en schapenscheerders vaker naar de stad komen, wat zijn hotel weer ten goede komt. Hij heeft zelfs dat grote vertrek achter de eetzaal ontruimd en daar worden nu iedere zaterdagavond dansavonden gehouden.’


    De broze emoties die onder haar opgewekte woorden verborgen lagen, vielen Giles blijkbaar op, want hij keek haar zorgelijk aan. ‘En jij en Maggie?’ Hij stond op van de bank, maar raakte haar niet aan. Hij liep langs haar heen naar het raam en keek uit over de tuin. ‘Eerlijk gezegd wist ik niet wat ik las toen je schreef dat jij en Maggie een tweeling zijn. Dat zou nooit in me zijn opgekomen.’


    ‘We zijn geen eeneiige tweeling,’ antwoordde ze. ‘Maar als je goed kijkt, zie je gelijkenissen.’ Ze zweeg toen ze terugdacht aan de moeilijke ogenblikken die gevolgd waren op Jessies onthulling.


    De loodzware stilte was gevuld met verbijstering en leed toen zij en Maggie elkaar in de spiegel hadden bekeken in dat kleine huis in Port Douglas. Onbewust hadden hun handen elkaar gezocht, hun vingers zich ineengestrengeld en daarmee de banden hersteld die zoveel jaren geleden zo wreed waren doorgesneden.


    ‘Waarom hebben we dat geen van allen gezien?’


    Zijn stem klonk van heel ver en Olivia keerde moeizaam terug naar het heden. ‘Omdat daar geen reden voor was,’ zei ze zachtjes, terwijl ze gedachteloos haar wijsvinger door het stof op de schoorsteenmantel haalde. ‘We waren twee jonge vrouwen die op twee verschillende continenten waren opgegroeid, in heel verschillende milieus.’ Ze wreef in haar handen en sloeg toen haar armen om haar bovenlichaam.


    ‘Maar jij had wel begrepen dat de relatie veel nauwer was dan Maggie had gedacht?’ Giles draaide zich om, zijn gezicht bijna een silhouet omdat de zon achter hem stond.


    Olivia probeerde haar toon neutraal te houden. Ze werd nog altijd emotioneel wanneer ze over die dagen sprak. ‘Alleen achteraf gezien.’ Ze huiverde, ondanks de warmte van het haardvuur en het dikke vest dat Maggie voor haar had gebreid. Hete tranen welden op in haar ogen en ze probeerde ze voor hem te verbergen door de asbak te legen in het vuur en kussens op te schudden.


    ‘Houd op en ga zitten,’ zei Giles ferm. Hij pakte haar arm en dwong haar op de bank te gaan zitten. ‘Hier. Je zult wel weer geen zakdoek bij je hebben. Neem de mijne maar.’


    Olivia pakte de gesteven, opgevouwen zakdoek aan en bette haar ogen. Nu leek hij weer iets meer op de doortastende, nuchtere Giles die ze kende, en niettegenstaande de afstand die hij zorgvuldig tussen hen bewaarde, gaf zijn oude manier van praten haar nieuwe kracht. ‘We zouden er nooit achter gekomen zijn als we Jessie niet hadden gevonden.’


    ‘Ja, wat een eigenaardig toeval dat ze Sams schoonmoeder is,’ zei Giles, die op het andere uiteinde van de bank was gaan zitten.


    Olivia snoot haar neus en verfrommelde de zakdoek. Ze glimlachte met betraande ogen en wou dat hij niet zo ver van haar vandaan zat. ‘Dat valt mee. In Queensland verhuist men niet zo vaak als hier en het is ook een vrij dun bevolkt land. Families zijn met elkaar verbonden via huwelijken en vormen tezamen een verwarrend genetisch netwerk dat zich waarschijnlijk tot in alle staten van Australië uitstrekt. Alleen heeft nog niemand de moeite genomen dat uit te zoeken.’


    In de stilte die volgde, was alleen het zachte koeren van de duiven onder de dakrand te horen. Ze zaten daar maar, gescheiden door de lengte van de bank en de herinneringen aan de laatste keer dat ze elkaar hadden gezien.


    Olivia duwde de zakdoek onder haar riem. ‘Maggie heeft het er heel erg moeilijk mee,’ zei ze uiteindelijk. ‘Toen ze de volledige waarheid hoorde over wat Irene had gedaan, is ze er bijna aan onderdoor gegaan.’


    ‘Arme Maggie. Ik heb echt medelijden met haar.’ Giles’ stem klonk zacht van medeleven, want hij mocht Maggie graag en had bewondering voor haar.


    Olivia snufte en drukte de zakdoek weer tegen haar neus. ‘Maggie wil geen medelijden. Ze is erg sterk, die tweelingzus van me, en als ze zou horen dat je medelijden met haar hebt, zou ze je een blauw oog slaan.’ Heel flauwtjes speelde een glimlach rond haar mondhoeken. ‘Maar ze heeft het niettemin heel erg moeilijk gehad, en een hoge tol betaald voor wat Irene haar heeft aangedaan.’


    ‘Waarom? Wat is er gebeurd?’ Giles ging met een bezorgd gezicht rechtop zitten.


    ‘Ze was al niet zichzelf toen we terugkeerden naar Trinity, maar na de begrafenis werd het nog veel erger. Net toen we dachten dat het wat beter ging, stortte ze in. Ze sloot zich op in haar huisje, at bijna niets meer en sprak met niemand, behalve met Sam. Sam was ten einde raad. Hij bracht iedere vrije minuut bij haar door om haar over te halen te eten, te praten – te huilen. Ze had geen traan gelaten en geen enkele emotie getoond sinds de dag waarop Jessie de waarheid had onthuld, en we waren erg bang dat ze krankzinnig zou worden.’


    Olivia stond op en begon te ijsberen. Ze kon onmogelijk stilzitten nu ze terugdacht aan de trieste weken waarin Sam en zij hadden gedacht dat het nooit meer goed zou komen. ‘Ze wilde mij niet zien en ik begreep uiteraard waarom. Ik was degene die de voorrang had gekregen, degene die liefdevol was grootgebracht, terwijl zij... terechtkwam in een hel waarvan ik me nauwelijks een voorstelling kan maken.’


    ‘Een moeilijke situatie,’ zei Giles met zijn Engelse flair voor understatement.


    ‘Het was voor Maggie natuurlijk het moeilijkst,’ antwoordde Olivia. ‘Ze moest zich neerleggen bij het feit dat ze kort na haar geboorte van haar tweelingzusje was gescheiden en weggegeven. Dat ze volslagen willekeurig de verliezende partij was geworden. Voor haar was dat het ergste wat je kon overkomen. Ze heeft Irenes begrafenis bijgewoond, maar volgens mij alleen om zelf te kunnen zien dat het kreng inderdaad onder de grond werd gestopt en niemand meer iets kon doen.’


    Ze snoot haar neus en stak de zakdoek weer onder haar riem. ‘Maar Maggie bleek uiteindelijk zo sterk te zijn dat ze zich niet door Irene klein liet krijgen. Langzaam maar zeker werd ze beter en toen konden we beginnen een hechte band te smeden.’ Ze grinnikte. ‘We kwamen erachter dat we als kind allebei een denkbeeldig vriendinnetje hadden gehad. Dat we allebei van chocolade houden en geen worteltjes lusten. Dat blauw onze lievelingskleur is en dat we allebei goed met naald en draad overweg kunnen. We kunnen geen van beiden zingen, al zou ons leven ervan afhangen, maar we kunnen dansen tot onze partners erbij neervallen!’


    Giles lachte. ‘Dat laatste kan ik beamen. Mijn trommelvliezen en voeten hebben het regelmatig zwaar te verduren gehad.’


    Ze glimlachten naar elkaar – de eerste aarzelende tekenen dat de afstand tussen hen kleiner werd. Olivia voelde een sprankje hoop.


    ‘Je kunt Maggie en Sam zelf zien als je hier een paar dagen blijft,’ zei ze zachtjes. ‘Ze zijn met me meegekomen, ook al is het hun huwelijksreis. Ik heb ze in de stad achtergelaten, maar ze komen morgen hierheen.’


    In zijn ogen zag ze een mengeling van verdriet en plezier, van verloren kansen. Ze stond op en keerde terug naar de schouw. Eva keek haar aan op de foto in het zilveren lijstje. Haar ogen stonden peinzend en Olivia kon onmogelijk zeggen waar ze op dat moment aan had gedacht. Nu pas, nu ze alles wist, begreep Olivia waarom Eva niet in staat was geweest Irene vergiffenis te schenken voor wat ze had gedaan. Nu pas wist ze wat de oorzaak was geweest van de trieste uitdrukking die ze soms op Eva’s gezicht had gezien wanneer ze dacht dat er niemand naar haar keek.


    ‘Ben je er nog achter gekomen hoe en waarom Irene die afgrijselijke keuze heeft gemaakt?’


    Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Ze had maar één van ons nodig. Twee baby’s zou iets te veel van het goede zijn geweest. Ze hield mij omdat ik een rustige baby was en mogelijk aantrekkelijker zou zijn in de ogen van onze dolende vader. Die, tussen haakjes, voor mij een uitgesproken schoft is. Ik hoop dat ik de rotzak nooit in levende lijve zal ontmoeten.’


    ‘Olivia!’


    Ze moest lachen om het geschrokken gezicht dat Giles trok om haar smeuïge taalgebruik. ‘Het spijt me als ik je daarmee shockeer, maar zo denk ik er nu eenmaal over,’ zei ze. Ze stak haar handen in de zakken van haar jurk en keek hem uitdagend aan.


    ‘Je hebt gelijk. Maar het leven in Australië heeft je niet bepaald milder gemaakt. Wat zou Eva gezegd hebben als ze wist dat men in haar zitkamer zulke taal uitsloeg?’ Een glimlach speelde rond Giles’ mondhoeken en Olivia begreep dat hij haar weer plaagde.


    ‘In dit geval zou ze het volgens mij helemaal niet erg gevonden hebben.’


    ‘Ach, lieve meid,’ zei Giles met een zucht terwijl hij opstond en zijn hand uitstak. ‘Je hebt het niet makkelijk gehad, hè?’


    Olivia stapte gewillig in de warme, bekende, veilige haven van Giles’ omarming. Haar wang rustte op de revers van zijn krijtstreeppak en ze hoorde het snelle kloppen van zijn hart. Haar eigen hart klopte precies zo snel. ‘Zou je bereid zijn te overwegen terug te komen?’ vroeg ze. ‘Trinity kan een advocaat goed gebruiken.’


    ‘Ik zou geen moment aarzelen als jij het me zou vragen. Ik had je nooit moeten verlaten.’


    ‘Dat is dan geregeld,’ fluisterde ze en ze nestelde zich nog dichter tegen hem aan. Zijn hand streelde haar rug, wat haar huiveringen van genot bezorgde. ‘Giles?’


    ‘Mmm?’ Zijn hart klopte sterk en geruststellend en zijn vingers verrichtten nu wonderen in het kuiltje van haar nek.


    Olivia wou dat hij haar kuste. Ze besloot het ogenblik van pure verrukking op het spel te zetten door de vraag te stellen waarvoor ze was teruggekomen. ‘Giles,’ begon ze. ‘Mag een meisje van gedachten veranderen over iets heel belangrijks, zelfs als haar eerdere gedrag daardoor de indruk wekt lichtzinnig en oppervlakkig te zijn geweest?’


    Zijn lippen voelden zacht aan op haar voorhoofd, zijn snor kriebelde haar toen hij sprak. ‘Een meisje zou geen meisje zijn als ze niet iedere vijf minuten van gedachten veranderde,’ fluisterde hij.


    Olivia stompte hem zachtjes en maakte zich toen in zoverre van hem los dat ze hem in de ogen kon kijken. ‘Dus je wilt wel met me trouwen?’ vroeg ze, bijna giechelend.


    ‘Natuurlijk,’ zei hij plechtig. ‘Maar ik houd me het recht voor de datum te kiezen en de ring te kopen. Vrouwen zijn tegenwoordig veel te geëmancipeerd en je zou je moeten schamen, Miss Hamilton, dat je zo brutaal bent mij ten huwelijk te vragen.’


    ‘Giles, houd je mond en kus me,’ zei ze.


    En omdat Giles een beleefde Engelse gentleman was, gehoorzaamde hij hartstochtelijk.
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